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■Jtt&na &f*ce£c ft dcučavco fi&vedći zcrifrteđać/’n/. đtd&yui 
a/t ne mpcm pravcem a tu naroo/tpem peze/om, čepa 
rac/t oc/ tpi/ ma/a Zondć naroc/u. *s//pp zemćpa/ v/će= 
zovic Acade mpe mić/c, nu z/a vremena dćrde j tpepa e 
rpa. //^ed/pe co/c dadćaveope cr/vcno=Aedćor/c/c nacrć Acd/a= 
/taA a c poA^ezco ama čamo /pedća, dćo pe Ad/ep đenzonc 
o/re/ao Ze/pu a/i Af/edcu zepirecto de. tfJada pe preuzv/de= 
nodč vrdćncm perom dća roZ/ćnu nada Acdćoruc proće, ncpac/ne* 
/om ćoro/adam odveć/a/a c nadćpavdc o/o czoZrazerpa dvpep 
/Ara nac/a^e oAmoAedćorcc/e ze^e c znatpa razv/ća/ poZu~ 
c/t/a. SAope ZaAde A/o ćomje a /iod/ec/a t van c/a dam c pa 
puičem uc/arco, dćo pe cz/udenemc u naa/aA dćarcc ućrven 
Ao; /rez vade preuzvedenodće pue/o neA pa czme/vo a nc 
prpućovao A/o. u/?/o pe c/a/Am /pa za mene zad/pa A/ 
oe vade preaztudenodće, /pa ne/a race c nac/a^e đ većom 
e c/e/om pomapa/t 

uA 3/reuz videnodći 


prepokomog 

SINA DČLU IZDATELJA. 
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Ac mihi quidem t tametsi haudquaquam par gloria sequitur scriptorem et 
actorem rerum, tamen in primiš arduum videtur res gestas scribere; primum 
quod facta dictis exaequanda sunt; dehinc quia plerique, quae delicta repre- 
henderis, malevolentia et invidia dicta putant. 

G. Salustius Crispus in Catilina. 
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PREDGOVOR. 


Nazočno delo izišlo je i rodilo se potaknućem njih 
preuzv. gna. mirka ožegovića, koj mi je blagodarnom rukom 
svoj arkiv otvorio i potrebita vrela do ruke dao, pri čem 
imadem zahvaliti takodjer gnu. ferku babiću njih preuzv. 
kancelaru. Dela koja sam izim arldva biskupskog i kaštel- 
skog (u senju) rabio jesu ova: scriptores rerum hungarica- 
rum, dalmat. croat. et sclavonicarum; tom. III. studio jo. 
georgii schvvandtneri. 1748.— Andreae blaskovich de bla- 
skovcz historia universalis illyrici ab ultima gentis et nomi- 
nis memoria tomi duo. 1794.—memoria regum et banorum 
regnorum dalmatiae, croat. et sclavoniae inchoata ab origine 
sua et usque ad praesentem annum 1652 auctore georgio 
rattkay de nagy thabor lectore et canonico zagrabiensi. — 
caroli du fresne domini du cange illyricum vetus et novum 
sive historia regnorum dalm. croat. slavoniae, bosn. serv. 
atque bulg. 1746 posonii. — illyrici sacri tomus IV. eccle- 
siae suffraganeae metropolis spalatensis auctore daniele far- 
lato presb. soc. jesu. venetiis 1769.— (Sefdjidjte bež ungr. 
Sfcet^ž »on jo^ann đjrtjHan oon engel. SCBten 1814. 
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tomi V.— historicus progressus mariani triumphi et fran- 
gepanae aniciae prosapiae a patre claro pasconi venetiis 
1744. — triumphus coronatae reginae tersactensis signis, 
prodigiis ubique nitentis opera clari pasconi. Venetiis 1731.— 
de regnis dalm. croat. slav. notitiae praeliminares periodis IV. 
distinctae studio balthasaris adami kercselich de corbavia 
zagrab. canonici. zagrabiae. — Arkivi gna. kukuljevića. — 
šematizmi obojeg veroizpovedanja. — i druga manja delca. 

Kako sam radio — ufam se da će dčlo kazat i možda 
će me tko izpriČati ako mi je koja pogreška oko minula. 
Nikog nisam dirao jere to nije moja svrha; takove strasti 
i ođtuda tekuća napadanja nepristoje čoveku i gade mu 
radnju. Ja sam pisao da se poznanje svoje domovine širi, 
što je dobra u naših predjih da ih nasledujemo a što je zla 
da ga se mi sinovi okanimo. Moja je svrha smirit i sljubit 
braću obiuh biskupijah na korist i napredak obći. 

Država austrijska i nje jedinost biaše mi uvek pred 
očima kano što sam pri svakoj prigodi blagodarnu i crkvi 
naklonjenu kuću od habsburga priznao. 

Svetovne sgode sam dolagao da se crkovne bolje ra- 
zumeđu. 

Najnovije vreme taknuo sam malo, čemu razloga ne- 
treba. 

U senju dne 15. septembra 1855. 


Manoftlo sladovlć 

svećenik bisk. senjske i. c. k. profesor na gimnaziju senjskom. 
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UVOD. 


0 davnosti zupah senjske i sjedinjenih biskupiah. 


Većina sadašnjih misli da su se današnji slovčni ovostranski tek 
izza cara heraklija u VII. včku poslč spasa amo doselili; nčkoji 
izmedju hrvatskih knjižnikah dokazivahu suprotivno, ali budući njihovi 
razlozi pukohistorički nemogahu uprav toga radi nikog osvčdočiti, 
štose filologijom ključem starodrevne historije poslužili nisu. 

Da se taj čvor jednom razmrsi uložio sam i ja moje iztraživaće 
trude i podajem poslčdak na obću radost evo ovdč zaključujući da 
je naš narod IV. včka prije spasa daklem tisuću godinah prije do- 
šaštja hrvatah (iz bčlohrvatske polag porphyrog) u dalmaciji, bosnoj, 
istri, kranjskoj, po crnoj gori, otocih itd. s bilja već stanovao a kada 
se amo doselio to za sada kazat nemogu. 

Pitat ću gore, vode, grade, otoke, narode, jezera itd. kojim 
imenoin njih ozivahu, pak ako mi slovčnski odgovore slovčnske jesu 
i slovčni u njih stoje. Misle nčkoji da su geografička imena u nas 
druga a u tudjih naredah druga bar nčkoja bila ili ako rčč nepo- 
znaju neufaju se reći to je slovenska besčda, a ja ću protivno samo 
za pokus dokazati, koliko svrha mojeg dčla dozvoliti može; opomi¬ 
njem s početka svakoga da si uglavi istinu otu, da svaki jezik svoj 
nauk o jeku imade, ili ako ne nauk a ono zakone, jezikom podane, 
pak ime jedno te jedno mora se ukazat u razlikih ustiuh različito, 
zaludu ćeš tražiti po hrvatskoj jeng neima ga, ali za senj svatko 
znade, tako i brunbel prama brinje stoji samo u njemačkih satnije 
dopisih; tako je! tko će poznati oklen je guznider van koj poznaje 
i teitttgmtgSbiener. često su narodi tudji imena preveli: tako pešč 
i ofen na što treba i ozirat se. Valjalo bi da pišem imena ćirulicom 
i sva starim oblikom al ću skrpati kako boljemožno kad štampa nema 
ćirulskih pismenab. 


Digitized by 


Googlc 



2 


1) Stari jezik imadjaše često poluglas jer debeli ili tanki gdč 
mi sada cčli glas imamo, koj jer muklo izgovoreni glasiaše tudjim 
narodom neopisivim načinom te ga vokalom cčlim bilježahu. 

2) Stari jezik imadjaše nosnih vokalah on (u) en (e). 

3) Stari oblik biaše različit od sadanjega n. p. krališć kraljić 
itd. — 

Najviše biaše ozivan narod po krajini, vodi, ali gori. Najstariji 
. ovieh stranah pisacskilak s kariande (340 prije spasa) koj u opisa 
šWje^v^fo“Brodnje cčlo srčdozemno more sa nuzležećimi kraji, crno 
morje i zapadnu obalu afrike s mnozimi podatci oris& podaje nam 
prvi pregled našeg po iliriku stanujućeg naroda. Za njim posveti 
\ skimno od kija (90 prije spasa) svoje obzemne povčsti bitinskomu 
^^fa~^irinEbmedu III. opisujući takodjer i strane jadranske od kojih 
je većinom po mornarih slušao, jere da je zatokom morovlaškom 
prošao bio bi točnije označio primorska selišta. Nakon ovieh imamo 
podatkb ^od pomponija (41 po spasu) i plinija takodjer iz prvog včka 
te ptolomeja Mauđya(160 po sp.xi strabona (oko sp^. Narodi koje 
ovi pisci pomlhju jesu sledeći: olsi^nza^alupci od senja do u 
dalmaciju; prvi su visi ili vlasi to će reći: galli senones od kojih 
ime morovlasi, morlacchi i canale di morlacca ostade. Imenovavši: 
olsi nepominju isti pisci senja kano koj se pod olsi t. j. galli senones 
razumije. Vlasi izgovara u sadašnji jezik pastčri kano što su današnji 
podgorci živući pasterstvom malog blaga pod kojim smislom još u 
papinskih bulah srednjega veka valachi gens pastorum dolaze. Kao 
što nisu današnji srbi vlasi (galli) tako neslčdi od tuda što se 
morovlaškim kanal ozivlje senjski da su galli u jablancu ili senju a 
ni da su za skilaka bili ali slčdi da su nčgda njihove naselbine stranu 
od senja do zrmanje uz morje takle, bivale i zatoki svoje ime ostavile. 
Moja pako misao jest da su se ove galske naselbine sa srbi sasma 
stopile i odtuda ono, što mi hrvati srbe vlahe ozivljemo. U tu svrhu 
mogao bi srbskim jezikom koješta ključiti nu o tom drugdč. No mi 
razumčmo još pod vlasi i talijane, Me fcožlfđjen, koji su već od davna 
kao naši susčdi osobito u primorju dalmatinskom skupa s našim narodom 
po gradomh a nigdč po selih (rataji) kao ni dan danas sčdili. Opazi 
jošte slovčnski plural olsi t. j. visi od vlh kano pusi od puh. 

Alupci (pazi oblik) jesu današnji lopti, pleme slovensko stanu- 
juće u selu lopici (lopsica) kod senja pak cestom do vrh bila i na 
vratnik. Hymani od %vpa (rčka) jesu rččani a voda ržčina jest oivsog 
od oii>Tj (trs) tobože trsatski potok kano što je tarsatica naš trsat 
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i sada i tada. Svatko vidi da su grci naša zemopisna imena samo 
prevadjali ako ih napisat nemogahu ili ako im što izgovarahu. Velcerae 
jest vikar (bucari) u lukaru a od vikara k senju sčde u skilaka 
pedetae mčsto olvonsdrjtai vinodolci kano što se na starih kartah 
vinearii a kraj vallis vinearia zovu. Isti vinodolci imadu današnji dan 
nakon 2195 godinah izdčvak kirci od brda crikveničkog koje di¬ 
ploma od 1412 pominje, kano što je to ime prevedeno u skilaka 
7zsQi(ra&isg koj oko (tcc&tj stanuju. Misleći skilak pri hymani (što je 
po svoj priliki već prevedeno čuo) na vprjv a čuvši za mgura&isg 
mogaše lako napisati: hi feminarum imperio reguntur suntque femi- 
nae istae liberae a viriš, congrediuntur autem cum propriis servis, 
virisque vicinarum regionum. Gledajte sada kako su historiju od na¬ 
šeg nedužnog naroda pisali ali je tomu sam povoda dao svojimi 
posprdnimi imeni kakovih ćemo još vidčti! 

Liburnia: bio sam u gimnazkom prije dva lčta programu tuma¬ 
čio no ovde poričem (samo za to ime) moje prvanje netemeljito 
mnčnje i gledat ću jednom i njega projasniti. 

Stara forma biaše lebrnja od korčna A . E . t. j. lubanja ili 
glava, glavica, brdo, kano što mnoge visine tiem imenom ozivahu 
se. Tako veli strabo: colapis (K-lba »brčgava, sada klipa) amnis qui 
ex albio monte {A . E ., trig/at?) per japides (pokupljani u njega) de- 
labitur. Gorska arcižaknija zove se u nas od nčkad archidiaconatus 
transalbinus gdč ti A.E . onu kosu izgovara što se od čičjeg polja 
(ager cissa) kroz zaledje Vinodola pak vel-Zefc-it u dinarski rt (mons 
ardius i adrius mčsto artius odovud ime morja a ne od grada) sa¬ 
stavkom labardenik (sr. vuka) pruža i skupnim imenom I. brt a krajina 
po njem 1 . br. - nja per elisionem tov t ante n slovila. Od ovog 
imena postane za sprdnju labrnja (allusio) i labrda i labrdan mčsto 
labrnjan = libumus sr. vuka u rččniku. Grčko ime labrnjanah jest en- 
cheileae od %siX°g labrda = labium koj za labrdom (bolje labrtom) 
stanuju; pak %avvaxsg maulaffett i %avrla maulaffettlcmb (sr. šijaki 
i Šokci i buduli o čem niže) pak sesarasii od asaagog gtinfenb i <rvsg 
svinje: zijati, cum allusione ad labrda koje u strabona Xboq$i glasi. Sve 
sami izdčvci 1 

Za A . E . ozivak brdu sravni: laib - bad? i lublana kašnje lju- 
bljana (kad se koren zaboravio) ovo su rimljani razumčli pak preveli 
amona ili aemona (sr. aenona za analogiju) od amare, lvibl gora, 
ljubuša, ljubešnik, lola (lobla) ubli (l = u) lopar mčsto lobar a za al- 
bius mčsto labuis sravni aldija i ladija, alkati i lakati. 
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U istri pominju mentores (prementurci danas zvani) od pro- 
montorium polaticum, niže olsi ili tnorovlahah stanuju na zadarskom 
i šibeničkom osobito po ostrovlju „bulini" mčsto budulini k jednu 
i %uwax£Q od buj i bud = insipidi, kojim se polag petranovića je¬ 
zika radi drugi dalmatinci sprdaju. Za bulini pak budulini stari sicum 
pa šibenicum sravni. Ardiaei jesu ratjani na ratu poluotoku (hyllis, 
danas peninsula ratanea u šematizmu a hyllis stoji mčsto hellis od 
XTjU.rj ba$ Jjemrragettbe što je opet prevod) inače arthitae imenovani 
(™=y ili i u izgovoru). 

V Skimno od kija piše: mare quod adriaticum (ratsko moije) 
vocanT^ptta-4>ei^ polotok ili pelešac) facit cum pontico 

(pončina=pučina) ibi insulas similes cycladibus obtinet quarum qui- 
dem alias nuncupant absyrtides (osorski, pak slomio ime da izajde 
bajka) electridasque (treskavac: najvišja glavica na krku, koj se do 
kvaraera pruža) sed alias liburnidas (rab i pag pod labrtom) feruntque 
nonnulli (sam nije vidčo) sinum hunc adriaticum turbis quibusdam 
barbarorum cingier (drugog jezika nego grci i rirnljani) ad quinqua- 
ginta supra centum miriades agrum optimum atque fertilem (to je 
po množini vodah ključio što od brinja do zrmanje) colentium (oru 
polje naši predji kano što i kašnji pisci o slovenih vele). Ferunt 
enim et pecora gemellos (bliznad) gignere sed aer illos ambiens a 
pontico differt licet parum invicem distent loco nec asper frigore sed 
pluvius usquequaque et humidus manet (ne sada tako, vele da su 
oko senja i po primorju hrastove šume bile pa jih na brodove po- 
sčkli uslčd Česa povetarje osušilo je) mutationes turbidas citasque ha- 
bens aestate praesertim (i danas za čas bura, za čas jugo pak vruće 
i opet hladno, neznajući za pravo prolčće ni jesen) atque crebros 
turbinum (zapadnjak pogibelan u senju, južnjak na rčci, bura po 
svem primorju) et fluminum jactus (oluje, pijavice i bujice ili potoci 
s gore) et istic quos loci dicunt typhonas (bčsni včtri) quinquaginta 
autem oppida venetorum (slovenah) in intimo recessu (zad lebrta) 
sunt sita; hos transiisse ex paphlagonum solo (sr. o anti n.r’u = 
antenom; naseobi na padu; illyrius filias kadmi to jest primorac slo- 
venin sin iztoka po feničku: eljori ben kodma, sr. trage feničkog 
jezika u ilirah napose, koj na sčdo blizu feničanah pute) ferunt (već 
se tada za davno spominjalo) Iaresque constituisse ad adriae (lebrtsko 
moije) sinum. Venetos sequuntur thraces (prevari ga ime istra ) istri 
uti vocant (istrani) et mentores (predgorci oko pule) eridanus hic 
fert succinum pulcherimum (voda redavna u gđanskog u pruskoj 


Digitized by 


Google 



5 


Maše okle slovčni od svoje tamo naseljene braće jantar nošahu što 
je u trgovini tajno bilo) olim contigisse nonnulli asserunt (bajka ali 
kojim povodom?) incendium phaetontis haec eirca loca ideoque turbas 
incolarum omnes adhuc incedere atra veste (na osoru jesu tragovi 
vulkanski, u senjskom muzeju imamo komad vulkanskog kamena od 
30 flf punog kostiuh ljudskih i zubih a na otoku ima takovih sto i sto 
nebili ova sgoda phaetontis incendium bila koja razsipa ljude = absyrta 
po moru i po grebenju osorskom = absyrtides) et habitu lugubri 
(i danas po ovih otocih vidiš crno odčlo kano za jednu žalost). Terras 
đeinceps adjacentes proxime illis pelagones (primorci) et liburni 
(lebrnjani) possident queis bulinflm (buduli) deinde adhaeret natio. 
z ^ y e li lucius annaeusseu liburni sub extremis alpium 
radicibuslagunt—mteiT arsiam (raša; ovo ime dolazi i u srbskoj 
Tlie2irrtnrumque (krka) flumen. Oni dakle obitavahu po lebrtu brojeći 
amo rččane, Vinodol, senjsko i sve podgorje pak strane pod gvozdom 
(kapela) ili gvozdansko t j. brinje, jezeransko oko črnca, dabarsko, 
gadsko, liku, lovinac i brnvanjsko, Zrmanju i svu krbavu koj dio 
od brinja do zrmanje japodes ozivahu. 

Ovo ime potiče od japa z n voda i podj t. j jtp po4i jggorarajuć 
narav lebrtskih vodah od kojih nijedna u morje neteče vidnim nači¬ 
nom do zrmanje veće sve redom ponizu pod lebrt. Tako je 60 vrč- 
lah u brinju dalo mestu ime brnje t. j. palus ili blato; gadska voda 
(fluvius serpentum) potapa kod prozora, otošca i švice gde ponire. 
Fras u mčstopisu str. 37 veli: bie gadska (drugo je voda gata u bri¬ 
nju a ona nije gatska već gadska od gad = zmija) bei otočac inčbe* 
fonbete bei švica, bie dobra bie mrežnica im ogulinet reg. geben ebenfo 
anfeljnlicben SJiorajiett bač bafe^n unb in naffen jaljren merben fte 
burdj Me meiftett fteppenflujfe anfel)ttlid) »ermel)rt. 2lber nid)t ttur uber* 
fđjmemmungen fltefettber ©emaffet and) unterirbifc^e fd&lunbe, quelten 
unb bergljoljlen metben Ijaufig urfad)en »erberbli^et fumpfe unb mo* 
rdfte. ©o fe£en beinabe 300 quelten burd) jfcoei uberfltefeube bad)e 
unterftub* bie ©egenb bara bet gračac ungef&ljr 1000 jod) frud)tbarer 
ađer unb miefen im lifaner reg. oft jmetmai be$ jafyre$ unter toajfet 
unb im namlidjen reg. »ereinigt jtd) in ber gegenb hržić in krbava jmi* 
fd)en pećane unb jošane eitte roajfermaffe, meteže au$ »ielen fcbluc$* 
ten entquillt unb einen fumpf »on 1900 jodjen im infjaft »eranlafi 
Sičmeilen bleibt ba$ SOSaffer mel)rere 3alj>re fteljen. 2)er fumpf beim 
2)orfe trnovac im lifaner reg. bebeđt eine flad^e »on 861 jo đ) »on ka- 
niža bi$ bužim. gernerS leiben auf biefe art »orjuglidj bie gegenbenbei 
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bilopolje, priboj, petrovoselo, bunić u. a. m. im otočaner reg. Slnbere 
gegenben ftnb ben uberfdjtoemnumgen oft aučgefefct jb. an ber krbava, 
djula bei Ogulin, mt ber lijka bet unter-kosinj, an ber gadska bei Oto¬ 
čac, an ber glina, una, kupa u. f. tt). Japodes veli appianus, transal- 
pini (transalbini) gens valida (kano i danas) ac fera bis intra viginti 
fere annos (izza augusta) romanas copias repulere. Gledaj sliku ju- 
nakah za lebrtom stanujućih! 

Najviše biahu se pisci pomutili tiem što su libumi k jednu 
i japodes pak nećahu to včrovati te su ih tražili više kupe čujući za 
metulum a misleći na metliku. Strabo piše: sequitur japodum ora 
(dakle u primorju) stadiorum mille siti sunt japodes sub albio monte 
(lebrt ili A.E) qui finiš est alpium (svršuju julske gore i svršuju 
dinarske) admodum alto (do 900° nad morem) ac partim ad panno- 
nios (do pokupljanah) et istrum pertingunt (dodav im kraj od senja 
oko moravice i broda do rčke) partim ad adriam (uz lebrtsko morje) 
bellicosa gens (to je na carevu polju pod modrušom gdč je veliki 
grad bio pokazano) sed ab augusto caesare (ali nakon XX godinah) 
prorsus defatigata. Urbes eorum metulum ( MET.A na carevu polju 
pod modrušom) arupinus (krupa na uni) monetium (unac) vendum 
(slovinj sada sluinj). Pri monetium mišljaše pisac na lat. unus a za 
slovinj uzć sbčžno ime literarno. Postaje ove potvrdjuje antoninov 
putopis, polag kojega idjaše cesta iz senja u slovinj, naravski ostajaše 
metulj kraju, pak u krupu idući uz unu k sisku. Veli strabo da se 
žitelji u japodih kukuruzom i prosom hrane uprav kano i dan danas 
gdč lika žali da joj slabo radja: jadna lijko što si dočekala, da te 
bosna (sisak) kukuruzi hrani! 

Tumačio leb-rtnja (libumia) ili leb-brnja t. j. montis albii pa- 
ludes što geografičko ime jap-podi izgovara pak sčtio se na enchei- 
leae koj za „labrdom* m. lebrtom stoje svakako je naš narod tuj 
prvoselac i kraju naimenovalac a to je moja svrha, za kojom nasto¬ 
jim. Što sam lijka pisao hoću da ti korčn kažem one vode koja lije 
prčko brinah svojih. S lebrta puhaše ulazećim u sinje morje lebič = 
libeccio (fubwejitt>tnb) t. j. gorski včtar kano što vlasi sever la tra - 
montana ozivlju. Gledaj opet traga! a da predjem ozivke od nautike 
evropskih narodah od colombe (kolube) do „borb a (brod) vidio biš 
jesu lebrnjani stari na glasu mornari, sloveni bili gdč i nestor staro 
im sčdo kaže! 

Za ratjani (na pelešcu) k jugu sčdiahu daorizi ili daorsii žitelji 
dubravštine već onda znamenite brodovljem i trgovinom koj naziv 
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daorizi izdaje dabarci (donbr = dubrava) sa glavnim gradom &r«-daur- 
us (davr mčsto dabr pokvareno u grčkih ustiuh) iz kojega ih potres 
izagna te je novomu gradu gruž (napiši per metathesin: rguz ragusa, 
rhausia) u talijanah gravosa ime nadčnuo. Valja opaziti da se ra- 
guza i dubrovnik (daur) zove a da je dubrovnik slabe luke veče 
brodi u gružu pristaju i tako je gruž znamenitii mornaru negoli du¬ 
brovnik. Kako su se imena pomutila to će gospoda dubrovačka ka¬ 
zati, samo neka nemisle da je omah grčko ime kad mu se slavo x 
uglavi. Kakogod je postalo tenente ipisi od lieutenant fjubfd) tako je 
postalo ragusa od gruž a rhausia izlegla se u jednog filhelena i ostade 
samo u knjizi. 

Sravni vode cetine (centina) ime sastavno od centa i tina koja 
zadnja rčč tinja vodu bosansku pominje; strsl. tina nosi blato ili 
palus, kano što je na cetini selo blato s kamenu im mostom. U cetinu 
utiče kod sinja sutina (sublato) a glavna struga obiuh voda zove se 
u starih pisacah = til —urus gdč je til m. tina a urus jest feničko or, 
voda. Vidi program senjski. Što je centa značilo za sada neznam, 
u miklošića veli: centa = denarius. Za čudo je tilius od til = krk 
(pokvareno titius) sinonim od krka voda. Veli plinius pauca effatu 
digna aut facilia nomina kano što nam se danas rugaju za prst, krst, 
mrst, trst, brst tako je krka težko bilo za plinia te je sinonim napi¬ 
sao a prepisači prevukoše / prugom. Atintani jesu zentani z=z zetjani. 
Neretva zz: naro (n. r) vuče imenji koren od nerati ili nirati se im- 
mergere slivajuči se na šest mčstah u more, a ponire na mnogih 
mčstih te čini neretvansko polje plodnim ali nezdravim. Njezini sta¬ 
novnici jesu naresii (nereci, neretci, neretvani) a gradić norin (tur- 
ris; sada torre norin) i opus (opuzen). Za krka i til sravni vratnik 
brdo kod senja, krk otok (curicta) ozvan i velja što isto znamenuje 
krkonoše rtefengebirge, pa collum i collis. 

Istino slovčnsko poretlo kažu nam imena gradovah i postajah 
piši n. n gdč rimljani mesto jera 0 čujahu a mi kašnje i razavismo 
pa sravni: nona to je nin, scardona skradin, blanona bčl nin grad 
kašnje belgrad; flanona vlnin od vina toelte od tuda sinus flanaticus 
užina vlnata tt>etlenbett>egte nteereSenge danas kvarner poznani dobro 
po nevremenih; albona labin; sidrona zdrčn sad sedranić kod drniša; 
ausancali onzina goli (sada užina goli) tergestum 2<o. cT. gdč g radi 
jera stoji, zadgrada jest i danas trstenik (ii canaito) u trstu i danas 
živu slovčni s drugimi poselci s kupa; pons tiluris u antonina jest 
pogrčška mčsto pons naronis a to je mostar pak sledi tronum stolac, 
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bilubium, ljubinje (opazi onaj bi slovensko B .) aufnstianis jest bileća 
prevod puki, narona (norin) dalluntum zaiom a saluntum slano, leu- 
sinio nevesinje (pazi opet 1 = n kao u tilurus) andarba vrba (onaj 
an jest praepositio directionis grčkolatinska) alata, blata na neretvi; 
birziminium dvrsno, cinna tinja = cetinja; scodra skrada sada skadar, 
dyrrhachium diraka ili drač, kano što je i cibalis slovensko od šibal 
a vinkovce latinsko od vincus = šib što je još čudnovatije negoli ra- 
gusa. Antonin nepodaje svuda redom postaje, nčkako su izmčšane 
i to trčba kritiku upitati pa će onda mnogo koješta svčtla dobiti. 
Valjalo bi njega i druge važne pisce na obću porabu preštampati pa 
gle koliko bi bilo u nas ljudih i sudacah 1 

Diraka ili drač jest naš grad a ne grčka naselbina a &re-dam- 
nus „ romani eerterunt a i pisci nam izkvariše mčsto ćm-dumnus 
od dumus z=drač gdč ti je onaj im kano u &re-daurus pred tudjim 
stablom ni na suncu ni u hladu, a kamoli da bi grčku naselbinu ka¬ 
zao; gospodare nčgda grke gradu, to ako izgovara, dopuštam? 

Skimno povčda da eridanus voda u kvarneru teče a tomu se 
je on domislio čuvši za vlnin i vlnatu zatoku gde mu kazaše da je 
vina = vuna— sqi, načinio je eridanus u istri gdč ga nikad nebiaše; 
tiem lakše što u kvarner siže krk = electrides (od treskavca) gdč je 
tobože elektron. Tako razumijem pod imenom pyrii vignjane med 
neretvom i dubravštinom, oneum ošlje od osalzronos; autarii i au- 
tariatae jesu kotarani (od atar, hatar, kotar): jesil čuo latinsko pri¬ 
morje, kod primorja rišćanske kotare; a dardani jesu drinjani u podrinju, 
mogući i jaki drinski vuci, narod već izza alesandra na glasu; hybriani 
jesu ibrani na ibru a bessi jesu B.ECH od E.X . u današnjojbos- 
noj ili bošnjaci zato je bosna adjectiv. 

lljurik (u nestora) jest fenički ozivak naše domovine a sino¬ 
nim grčki jest TragaO-alcuraig a slovensko ime jest primorje to kod 
senja to kod dubrovnika. Latini nisu imali svojeg imena za naše 
strane a nčmci su mladi odviše susčdi te za njihov nazivak nepitam. 
Još danas zove se kod obrovca grad novo-slovinsko i slovini zvali 
se naši ovuda dčdovi te bi se morali opet tako zvati. 

Današnja zrmanja zvala se prije žrmanja od žrmna (mlin) a 
tudjin čuo girumno te napisao argyruntum to jest obrovac = zrm&nj 
na ušću od zrmanje gde ti je ar mčsto ad (ad girumnum) medjer 
su opet tedanius u pismu zadržali za zrmanju, vidi svatko da su pisci 
srednjeg včka izkvarili imena naših malo poznanih stranah. Encarii 
jesu na-kar-ani sad mo-karani, deremistae jesu drništi, aequum= 
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konjic na neretvi pod ivanom planinom kano što sa scordisci=skra- 
dišti stanujući po skradu (scodrus mons) do mačve. Rimljani nemo- 
gahu dobiti skradište = skradjane a još manje su ih iztrčbili izza 
augusta; to su ti Crnogorci=oko i na skradu medjer se labrt kroz 
njih do epira pruža gdč zadnje mčsto labani (albani) ili škipetari, 
bergktuoljner zauzimlju stari labeaiae a labeatis palus pod labom 
Skradom ili zetsko jezero. Rhizonium jest risan, ascrivium jest skrivo 
sada kotor više njega krivošije, grabe jest grbalj med kotoroffi 
i budvom, comenii jesu komjani a melcomani jesu malkomjani, ra- 
mistae jesu ramšti u poramlju na rami vodi u bosnoj, proterae jest 
prvić otok, pyrustae od prištine a paroraei od naQOQdco jest prčzrennr 
prizren ili od 7iccq6qsios jesu pogorci. Nejma dakle dvojmbe, ako ove 
moje razloge razbereš i ako još poznaš one naših domorodacab za 
našinstvo ilirah starih, da su sloveni prije u iliriku stanovali negoli 
su hrvati braća njihova izza heraklija prinadošli i njih su rimski re¬ 
dovnici na včru isusovu obratili i to mnogo včkovah prije hrvatah. 

Da, mogu sada reći, apoštoli, pavao i andrija najdoše slovčne u 
iliriku i napose sv. pavao na mlčtu act. XXVIII. gde ga barbari kako veli 
uljudno primili, vatru mu naložili da se ogrije jere studen biaše. 
Mlećani pomisle pri pavlu zmijom ujedenu „ultio non sinit eum vive- 
re tt na krvnu osvetu koja i danas u crnogorskih stranah vlada. Knez 
na mlčtu biaše TIA.K. publius koj je pavla radostno primio i tri 
dana ugostio medjer paval otca knezu od groznice i srdobolje oz¬ 
dravi našto svi od ma kuda nezdravi k pavlu pritekoše. Biahu mu 
pako mnogo zahvalni qui etiam multis honoribus nos honoraverunt et 
navigantibus imposuerunt quae necessaria erant. Eto gostoljubni slo- 
včni na lebrtskom otoku spoznadu prvi put u ovih stranah včru isu¬ 
sovu pošto su oni u macedonii obitajući malko prije š njome upo¬ 
znali se ali ju ni ovi ni oni još neogrliše, bar tomu dokaza neimamo. 
Nestor monah kievski (f 1110) piše o sv. pavlu: i učil tu, tu bo 
jest iljurik v jegože dohodil apostol pavel, tu bo bješa slovjene 
prvoje. Za ovo apostolovanje stoji takodjer papa ivan X. 914. nago¬ 
varajući pismeno hrvatskoga kralja tamislava i mihalja župana hum¬ 
skog na podučavanje svoje dčce u latinskom jeziku i na zapuštenje 
slovenske liturgije veleći medju ostalim quis enim ambigit sclavino- 
rum regna in primitiis apostolorum et universalis ecclesiae esse com- 
memorata quum a cunabulis escam praedicationis apostolicae ecclesiae 
perceperunt cum lacte fidei. Još i drugi pisci jesu toga mnčnja da 
je paval sbilja učio po iliriku ili polebju uzmorskom tako asterius 
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knj. V. veli: paulus totum illyricum percurrens ac ubique spargens 
scintillas fidei quas anspex spiritus excitabat vivasque semper serva- 
bat. Pučko izručilo (traditio) u našem primorju kaže za sv. andriju 
apostola da je prvo sčme kršćanstva u vinodolskoj strani posijao 
čemu osobojno njegovo štovanje u bakru od nčkad priglasuje. Ali 
recimo da nije nijedan apostol po iliriku prodikao a ono su poslali 
zamčnika jere veli sv. paval II. ad timoth. IV. 9 demas enim me re- 
liquit, diligens hoc saeculum et abiit thessalonicam (solun) crescens 
in galatiam titus in dalmatiam. Sčtio se je paval one izbušene pri* 
pravnosti mlčćanah za priječe včrovnjeg nauka te se požuri poslat 
u tamošnje strane tita koj radi neugodnih priključenjah pavlovih na 
skoro dalmaciju ostavi i budući je kašnje u kreti biskupovao nije 
mnogo slčdbenikah u našinacah obreo, valjda što nije jezika znao te 
pošao med helene, kojih jeziku včšt biaše. 

0 marceli pratilici sv. marte vele pisci da je u „ slavonii a bila 
pod kojim imenom se i labrnjani (liburni) razumčvahu; pošto se sada 
tčlo sv. marcele u ninu nalazi misle da je nin prvokršteni hako obće 
po dalmacii mnčnje vlada. Nedvoji nitko da je prvog i drugog včka 
amo tamo po iliriku dosta kršćanah bilo akoprem se još proti kršćan¬ 
skomu nauku mudroslovci, remeslenici i sami čari hrušćahu. Rimski 
čari davahu oštre zakone proti kršćanom kano nero (68. f) prem 
su galba, oto, vitel, vespasian i tito izvršenjem takovih okrutnih na- 
redbah zatezali. 

Domician (81.) ponovi opet progonstvo koje čovčkoljubni nerva 
dokide i prolevanje krvi obustavi kano i svako silništvo proti drža- 
vljanom. Ali trajan za posvojanjem pohlepni pusti okrutnim zakonom 
vlast, podmani krajine nčgda alesandra velikog kano što jošte danas 
o njem trajanov most niže kladova u srbii svedoči. Ovi narodi prije 
pod grci mirni stenjahu sada pod rimskom strogotom kunući i rimsko 
ime. Jedina sila i krviproliće držaše jih ob uzdi. Toga radi vidimo 
dizati se mimoljubne slovene na rimsko carstvo i odtuda prva 
mržnja proti rimu, koj žalibože jošte poganski biaše, tako da je la- 
tinin, lacmanin plašilom naroda postao. Ob ovih vrčmenih piše paulus 
diaconus hist. miscell. libr. X. 5. Trajanus in persequendis sane chri- 
stianis errore deceptus (izprččava ga) tertius a nerone cum passim 
repertos cogi ad sacrificandum idolis ac detrectantes interfici praece- 
pisset et plurimi interficerentur. — Car jedren (hadrianus) o kom 
jedrene grad uiliriku pominje postupaše puno blagije i držaše veliku 
vojsku na okupu te jih vešbaše, kano da će rat ratiti; ali nijednog 
rimskog cara neljubljahu tako ilirski narodi kano antonina. 
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Rimski carevi puni gatarije, opazni na vranograj i kuroklik, 
skloni na čarobije zidahu crkve sami sebi a kamoli da bi do razbi- 
strenja včrovnjih načelah u slovjenah, kojih pogansko bogoslovje s do¬ 
maćim životom jošte više skopčano biaše, doprineli. Včra po Iliriku 
biaše još ona ista koja i u drugih poganskih slovjenah po ruskoj, 
poljskoj, litvi, češkoj, moravi itd., učeći dvoje vrhovno božtvo b&log 
t. j. dobrog i crnog (črt) t. j. zlog boga sa mnogžmi manjimi božki 
od kojih svakomu svoju službu i crkvu kano i način štovanja uza 
gatavce i včštce ili coprnjake pridavahu. sr. slavin dobrovskoga i mi- 
tologički rččnik od bolmera 1836. — Mnogi i mnogi misionar prodre 
još prie 600 u ilirik med slovjene osobito III. — V. včka naime sv. 
gabin svećenik; sv. maksimilian biskup celejski, s. nikola z mire biskup, 
sv. jerolim od stridove (f 420 u betlehemu). S. maksim episcopus 
aemonensis pod kojim imenom imade se aenonensis razumčti ili 
ninski kao najstarii biskup u ovih stranah pošto već 3«0 feliksa čita¬ 
mo a gdč je ljubljanski biskup za ono doba? Tek 6. dec 1461 za¬ 
metnu federik III. biskupiju ljubljansku medjušto dotične župe odprije 
delom pod soligrad a delom pod oglaj padahu. Kad bi ime dosta bilo 
još je jedna aemona (novigrad u istri na moru što bi za argonaute 
valjalo znati) a u srednjem včku neznanstvo u geografii učini maxima 
biskupom krajnskim te je uslčd toga ono počitanje prama sv. maksimu 
na krajnskoj poteklo pošto ga bona fide za svojeg broje. Sv. maksim 
poginu pod klišem (klisiti ascendere) lat. ascesia kano što i položaj 
na starih kartah potvrdjuje. Ta nin broji do 1461 godine trideset i 
pet biskupah brez maksima prem još od 380-530 za njihova imena 
neznamo; a ktomu je, aenona, aemona blizu pa lako prevarilo. Mak¬ 
sim poginu mučenikom sv. včre okolo 254. god. — Za svetog ni- 
kolu nije nigdč toliko glasa i pripovčdanja koliko u naših bosanskih 
stranah, narod ga zove nikola putnik i u nas je to ime predanjem 
obljubljeno odnekad, što sve slutnja podaje da će istina biti što n$- 
koji pisci govore da je u bosnoj prodikao. Da su se napokon sloveni 
po iliriku prije heraklija cara s včrom isusovom upoznali pokazuje 
i ta okolnost što su prije došašća hrvatah biskupijah osam imali nin¬ 
sku 380, tršćansku i koparsku 524, skradinsku, dubrovačku 530, 
duvanjsku 590 senjsku okolo 490 i srčmsku (mursia) osim drugih 
kojekad se ova stvar ex professo obavljala bude navesti trčba. *) 

*) U knjizi de statn ecclesiae pannonicae pominju se četveri u slavonii i sremu 
biskupi u osČku, vinkovcih ili bolje Šibala, kraljevcu i mitrovici. OsŠčki (mursensis) 
biaše još ustoljen sv. klementom sv. petra učenikom. Ako bi tko ova četira i tajio one 
ostale po iliriku lje neče nitko. 
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Dosad se ova stvar ticala nije jere mišljahu da su grci, latini i tko 
zna koj po ilirikn sčdili pošto su za dindare, autariatae epidaurus 
itd. slušali, a od sada mora drugčije biti. *) 

Da su izza heraklija hrvati došli neima dvojbe al to samo 
hrvati ta se je i prije njih slavonia inferior, slavonia superior, banus 
slavoniae i u naših stranah govorilo kako i danas „novo slovinsko* 
t. j. novigrad pri morju u dalm. zove se a tek oni ozvaše izza hera¬ 
klija krajinu što posčdoše hrvatskom, nu od tuda još neslčdi da nije 
drugih slovenskih plemenah u iliriku bilo, kojih vode, gore plemenska 
imena itd. u najdrevnijoj povčsti spominju. 

Od naših to jest senjsko-modruških biskupijah jest senjska 
najstarija pošto je senj grad već u III. včku spasovu dobrano na 
glasu bio i zaradi brodovlja i sbog trgovine kano i junačke u povč- 
stih čeljadi. Yeć oko 490 piše inocenco I. biskupu senjskomu, a tek 
1185 počme krbavska biskupija koja se poslč 1460 modruškom ozva. 
Otočka pako jest od XV. veka najmladja i kratka bivanja. Kojim na¬ 
činom sentivanji u nas četiri biskupije: senjsku, krbavsku, modrušku 
i otočku bar za XV. včk navadje ja neuvidjam istine, akoprem on 
i godine, imena i pridčvke biskupah navadja. Ti četiri biskupi padaju 
u vrčme ludovika II. i jivana zapoljskog i moglo je biti puko naime- 
novanje u prepiranju za prava, ali jesuli do posčda stigli (ako su 
igda imenovani bili) drugo je pitanje. Isto valja za biskupe modruške 
od telegdia do dojčića koj je poslčdnji naslov modruškog biskupa 
nosio. 

Što je sv. adalberto na modruši prodikao neukida prvanjeg 
dokaza. Jere su hrvati od južnih slovenah najzadnji včru isusovu 
primili i to za heraklija cara; a da je možda koj včk obračenje tra¬ 
jalo to ću včrovati.— 

Najsjajnija povlastica senjske crkve jest njezino slovčnskog jezika 
pri službi božjoj upotr&bljenje koje u spičtskih arkipastčrah dosta 


*) Gledajte kako viri slovenski jezik iz grčkog: hierastamne pleme u đonaš- 
njoj hercegovim t. j. drobožarci (drobnjaei) a ta/ivog jest žara medjer ono izgovara: 
žrci s dalmatinskim a pred r t. j. koji žrtvuju kano što je žrc feer pricjter a on%j 
tumačio na žaru; tako razumijem ulotophagos po južnoj dalmacii 8travča-ne od strava 
sacrae epulae a pod orestai brđjane: cmagora i brda. Ime skrad jest važno te će 
drugi razložiti. Ono eratyra u strabona pak amantia u skilaka jest ljubuško misleći na 
ljubiti što je krivo tumačeno kako već rekosmo. Bilo bi od potrebe da se karta sa¬ 
stavi sa svimi starimi imeni ali kritičkim postupanjem dodavši broj uz ime, a za 
broj na rubu citat gde dolazi i tiem bi načinom veliki u toj struci napredak bio. 
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protivnikah imadjaše ali biskupi od nina hrvatskimi kralj i i hrvatskom 
najuglednijom gospodom branjeno XIII. včka samom stolicom rimskom 
potvrdjeno bilo je. 


GLAVA PRVA« 

Opis stranah senjskomodruškili. 

L 

Oris starog senjskog grada podaje nam pisac topographiae magni 
regis hungariae koj ovdč u prevodu podajem ovako: senj kraljevski 
i slobodni grad, za koj ludovik schdnleben u krajnskih starinah do¬ 
kazuje da su ga senonski gali kano i senigalju zametnuli, na koje 
mnčnje i paval riter osobita ovomu gradu dika pristaje, leži u pod- 
gorju blizu valnate zatoke (sinus flanaticus) ili kvarnera, oko 25 mi- 
ljah od raše vode i skoro toliko od nina, pod širinom gredih 45 
i 5 minutih a dugljinom 38° 30'. On jest jedina tvrdja austrinska na 
obali sinjeg mora proti turkom, utvrdjen od naravi brani ga morje 
prikladan primiti čitavo brodovlje u svoju luku, a s kraja krševiti 
strmac i guste šume. Vele da znadu senjani na glavici naložiti vatra 
i dignuti vetar pak odbiti šajke i ormanice svojih neprijateljah u grebene. 
Umčćom sagradiše norak (strsl nir a u dalm. norin , turris) t. j* kulu 
sv. save (sada magaza vranjičanova nartu) koj u samom moru bijući 
talas trpjaše, drugi norak na njivicah na pomolu neprijatelja a treći 
na nizini ozvan i kraljevski ili kaštel, što je kralj matija znamenito 
ga popravio. Amo valja brojiti dosta jaku i lčpu včćnicu. Prije nego 
je senj pod austriju pao, gospodovaše u njem knezovi frankopani, 
koji u ovoj pače u svoj hrvatskoj zemlji veliku vlast imadjahu; a 
danas pada pod karlovačku generaliju i dobije od krajnske ratnu 
pripomoć polag starog običaja. 

Što se žiteljah kasa, svatko znade, koliko je u njih junaštva 
i dotične včštine i kako su pripravni svojimi ormanicami braniti kraj 
ponajprikladnije. K tomu je hvale vrčdno što su svi jedne misli i složni 
izabrav na četovanje svojeg vojvodu. Paladio opet piše: pod labr¬ 
njom stoji narod plemenit ako mu na dčdove gledaš, jere se ponosi 
da je od uskokah potekao koji voliše u pogorje uskočiti negoli se 
pod jaram turski skučiti ostavivši i kuću i ognjište senjsko. Ali ne- 
dalo se na siromaštvu pošteno živčti panalegoše kano mora na oko¬ 
linu te jih ferdinando za volju mira u grad smčsti za da čuvaju 
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primorje od turakah. Više u valvazoru i vidi članak gna. sabljaka 
direktora senjskog gimnazija u programu senj. od g. 1853. 

Pod hrvati padao je senj pod banovinu a to pod gacku a kašnje 
pod mlečane i opet pod ugre. Za frankopansko vladanje vidi članak 
o frankopanih. Nemogavši frankopani braniti grad predadu ga sami kra¬ 
lju ugarskomu kano i krčki otok mletčićem; a kad su austrinski 
čari započeli ovdč vladati staviše grad pod hrvatsku kako što je od 
nčkad i bio ali pod vojničku krajinu. 

Nčgda je grad imao po dva sudca svakog Ičta, koje bi pučani 
i vlastela o miholju danu izabirali i to sa 100 do 150 fr. plaće. 
Uzato imadjahu pisara ili bilježnika što se sa vlastelom na obavljanje 
javnih posalah skupljaju i to se je zvalo malo všće ili magistrat a 
njihova sesija: dvor . 

Senj jest pravo prčstolno mčsto biskupijah pošto su najviše 
biskupi ovdč stanovali izim što je gdekoji za volju svojeg rodnog 
mčsta ili pravde s vlastelom ili s kapitulom preselio se; a prestolno 
pravo povrati mu s nova biskup mirko podigav velelčpe dvore o 
svom trošku koje mu vlada zatim nadoknadi pače mogavši i drugđč 
namčstiti se izabra zdrav zrak senjski i vodu laganu mimo mirnoće 
puka, koj ga na rukuh nosi. Misle nčkoji da su senjani nemirni ali 
velju: stavi crva na suhoparnu zemlju pa gledaj kako će se za nčko 
vrčme koporiti tražeći hrane i vode! Ta je druga ćud u gorštaka a 
druga u poljanina, druga na debeloj a druga na tankoj vodi ma i 
bili od jednog naroda ceteris paribus. 

God. 1850 sabrah nekoja statistička data koja nam stalež grada 
na vidčlo iznašaju. On broji u 500 kućah 2704 duše med kojimi su 
oba spola skoro jednaka u broju samo što je ženskiljah za 16 više 
od mužkiljah. Po zakonu imade jih 66 grčkog nesjedinj. obreda i je¬ 
dan protestant a ostali su svi katolici. Glede stališa moram žalibože 
reći da mornarah malo imade prama prvašnjoj množini budući su 
ovog stolčća žitelji više na kopno okrenuli se i tiem ono slabnuće 
gradskog života pričinili. Od tuda ono potekše siromaštvo i golotinja 
prem se je štacunarski i konobarski život do najvećeg vrhunca po¬ 
peo pravi biljeg neradinosti i razsuća, kad se tromo uživanje malo- 
kretnog obrta uharnom ali potežkomu pomorstvu predpostavlja. Nijesu 
se u tom senjani ugledali u primčr lošinjanah, rččanah, kostrenjanah, 
bakranah, lovranjanah itd. gdč se zamčrni promak i cvatnja družtve- 
nog života opaža. Pomeniti je veliki broj fakinah ili bastažah prama 
pučanstvu i prama trgovini što se jedino nevezanoj udobnosti 
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(komoditet) i svojevoljnomu življenju proste mase pripisat imade. To 
je razpad i nazadak! tiem trpi i moralni stalež i državno blago. 

Francezki duh včka zarinuo se i u naše gradove jere ga još 
gunjac i opanak od seljanina uzbija. Rčdke su već mletačke škrinje 
jedino včno „materinske kćeri* ili „gospodične* nestade prvašnje 
štednje u hrvatskoj Jnihinji, minu priprosta a čista okućbina davši 
mčsto sofam i svemu comfortu tudjinskomu, koj stari rimski pisci 
nad svojim narodom oplakivahu. Šubac je sramotom a tumban sprd¬ 
njom postao a tomu u poslčdku nakrnu se i stari bezazleni život. 

Tiem lčpše za tudjinca, kojemu se mčsta neutralizirana najbolje 
dopadaju. Već g. 1770 korio je jezuit radojčić izopačenje polag bon¬ 
tona u mnogih satirah, koje se i sada po senju nalaze. 

Koj trgovački život i koju državnju znamenitost senj imade 
kaže nam slčdeće 0. 1850 ušlo je 1976 brodovah sa teretom od 
38,011 lagavah u vrčdnosti od 1,273.526 fr. a izašlo 2033 broda sa 
teretom od 37,984 lagve u vrčdnosti od 1,152.600 fr. medjušto 
državnja dohodarina ili mito do 700,000 fr. iznaša. Na same plaćnike 
daje grad do 13,000 fr. ja u boljih godinah udje u gradsku kasu do 
30,000 fr. a od kako vino izdade lošo i kapavo. 

Sedmog desetka XVIII. včka postane grad vojničkom obćinom 
i uslčd odpisa 14. nov. 1800 bude izuzet od komunitetskog regula¬ 
tiva te postavljen u veću slobodu, koju sam primorski položaj iziskuje- 

Od nčkojeg vrčmena gledaju stanovnici mnogo na polčpšanje 
grada. Tako je hvale vrčdan ivan vitez vranjičan za podignuće kra¬ 
snog lčtovnika kano što se za sve dobro grada plemenitodušno zau- 
zimlje; ono družtvo što je aleju posadilo, gn. bivši sudac thinelli što 
je odvažio se škver graditi, kojemu imamo i strlet na čilnici za¬ 
hvaliti. 

Visoki erar podignu solnu magazu za obranu luke i žalo tvrdo, 
kano i župnikovu kuću koje do 1855 nebiaše. Osobiti ures pruža 
gimnazij s lčpom sgradom i obilatim muzejom izim duševnog upliva, 
kojeg u popravlenju i razbistrenju mislivnog kruga svatko vMi. Dva 
nova trga daju bolji vid u prvanjem tčsnacu, kano što se i druge 
ulice porušenjem neskladnih kućah razširiše što bi i za gornji grad 
do pozora uzeti valjalo a i potočje korito nezanemariti da nas nebi 
koje godine bujica dorazno opomenula. 

Od crkavali jest vrčdna spomena tako zvana velika, sa stali ka- 
noničkimi, koja istina na svod izvedena nije al ipak lčpotom mozaič- 
nog strleta, mramornih amo tamo stupovah, krasnim velikim oltarom 
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i obiležji mnogih biskupah odičena. Od sv. moćih jest pojnenito tčlo 
sv. formosa, koje izza polovice XVIII. včka nastojanjem u rimu bo- 
ravećeg biskupa ćolića na obću radost stignu. Nurak ili zvonik nosi 
broj 1000 a odkada je prva crkva u senju to se nezna. 

Za starinu literarnu znamenita je crkva sv. martina kod senja 
idui k novigradu sada u rukah obitelji tijan, o-^ojoj lucius de regno 
dalm., schwandtner script. rer. hung. i šafarik fetb. lefefonter medju 
najstariimi slovenskimi po iliriku napisi pominju. 

Njezin glagoljski napis jest ovaj: u ime boga gna. leta 
MCCCI1I kada zida ilija pop, rilačina sina unuk a prau¬ 
nuk stavine kneza, na čast bogu gnu. i svetomu mar- 
tinu. 

Crkva sv. franje jest važna radi napisah mnogih na čelu crkve 
i po tlu od crkve, koje ovdč nenavadjam jere ih je gn. sabljar točno 
preslikao i prepisao pa će valjda na skoro svi skupa izaći. Bilo bi 
želit da to skoro bude kano i statistika i geografija pokupljena po 
nalogu banovu. Brez toga neće nitko historiju projasniti a kud srčće 
da je već sada u mojih rukuh bila! 

Crkva majke božje od arta ili mornarska slavi se mnogimi ču- 
desi kano i ovo vrčme od kolere. God. 1760 bilo šestnaest crkavah 
u senju a danas pet. 

II. 

Senjski zaseg stoji u otočkoj pukovniji, koja se uz morje do 
cesarice pruža odakle opet do trstenice u daimaciji lička pukovnija 
broji se, medjušto s druge strane prama reci do povilah pod Ogulin 
a od povilah do istre pod hrvatsku spada i od ogulinštine do bakar- 
štine vinodol zove se, na kojem cčlom prostoru naših biskupijah 
dvadeset i pet lukah imade od kojih su pet od trgovinske zna¬ 
menitosti naime rčka, bakar, kraljevića, senj i bag. Najlčpše narav- 
sko utvorenje, što se po ćelom svčtu poznaje jesu plitvička jezera 
na kapeli. Njih devetero slivajući se jedan u drugog a obkoljeni 
miljahnom zeleni i šuškavim romonom drug druga, desili se na 
ogranku kapele planine od kojih najgornje proščansko do 20 hvatih 
dubine, 1340° dugljine i 270“ širine imade. Koja divna lčpota da je 
drugdč bila bi na svakom šeširu za etiketu a mi još od njih ni slike 
neimamo. Kad sam ih ja profesoru akademije slikarah u beču opisi¬ 
vao toliko se on začudio da je u družtvu gospodskom ruke prčko 
glave sklopio i rekao! ad) barbaren, bie ba$ fcaterlanbifdje nid)t fen* 
tien! da i ja mu pravo dajem. Tko će vidčti još drugu lčpotu neka 
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podje uz unu prama srbu, neka vidi unac, mdrtin brod, pa će opet 
ruke sklopiti! a što je divni vakup na uni, suhaja sa vrčlom na vi- 
šini i raztokami! pogled s kuka na lapac i dnopolje, okolina mišljen 
grada za kojeg malo tko znade, jazovite i ulegle prodolice kod za*- 
valja, bihaćko i rudopolje gledano od zavalja, lika s okolnimi župami 
kolom na okolo, bribirština dika cčlom Vinodolu, malinica gna. karine 
blizu senja, bakarska otočita draga, kostrenske strane, vidik s kleka 
i modruše, Ogulin i djula itd. sve su to okoline za majstorskog sli¬ 
kara i ponos domovine hribave (collibus abundans). 

Sva modruška biskupija, što se civila tiče, biaše g. 1770 ovako 
podeljena: 

1) komorski kastelanat Vinodola pod koj spadahu novigrad, žar¬ 
gon, bribir, selca, crkvenica, grižane (ili griže) zagorje, drvenik, 
siljevice. 

2) kom. kast. bakarštine sa praputnikom, kukuljanovim; kastelanat 
hreljinski su poljicem idolom; kast. fužinski sa ličem i lokvami; in¬ 
spektorat vrboyski sa ravnom gorom i vrboskim. 

3) gospoština brodska sa brodom, delnicami, moravicami, črnim 
lugom, kuželjem, turkami, divjakami, završjem, podstenami. 

4) gosp. čubarska sa čubrom, gerovim, prezidom, trstjem, hri- 
bom i plešcem. 

5) gosp. severinska sa lukovim dolom i plemenitašem. 

6) gosp. podlipska sa lipom. 

7) gosp. bosiljevska sa lešćem i grabrikom. 

8) gosp. grobnička sa grobnikom, jelenjem i cernikom. 

9) satništvo rečko sa rčkom, osam filialkah i župom kapucinskom. 

10) satništvo bakarsko sa bakrom, trsatom, dragom, kostrenom 

i stobarbarom. 

Ukupno sa 100,734 žitelja medjušto na vojniški dio modruštme 
i senjske biskupije 203,404 duše odpadahu ili obe biskupije brojahu 
304,138 dušah polag popisa g. 1851 (za onu god. nisu data podpu- 
na) od kojeg broja imadeš 86,936 na hrišćane odbiti i to po utra- 
kvističkih mčstih. 

Sada spada pod senjsku biskupiju stolna arkižaknija sa senjskim 
i otočkim okružjem ili 29 župah pak arkižaknija ličkokrbavska sa go¬ 
spićkim, udbinskim i perUšićkim okružjem ili 32 župe. Pod modrušku 
biskupiju pako počitaju se stolna arkižaknija u novigradu (na mčsto 
modruše) sa vinodolskim, ogulinskim i slunjskim okružjem ili 33 
župe; arkižaknija bakarska sa bakarskim, vrbovskim, brodskim i 
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Zubarskim okružjem ili41 župa; napokon arkižaknijarččka sa 2 župe 
tako podeljena radi časti njena grada što je nčgda pod pulsku bisku¬ 
piju spadao i svoj kapitul pridržao. Po tom razmčru imade modruška 
biskupija šestnaest žakah više negoli senjska, a obedvč 136 medju 
kojimi takodjer četiri kuracije razumijem koje se u modruškoj nahode. 

III. 

Najveća varoš naša jest rčka (ad sancti viti) koje vodu većgroi 
prije spasa pod imenom trsatske rčke (oineus) a same žitelje naziv- 
kom hymani t. j. rččani (hyma jest voda) pominju kano što k jednu 
već oni više rčke grad „tarsatica* kažu. 

Včćnik klaudio z marburg (1726) piše o rčci: arsa tempore 
solum inundationum immiscet suas aquas turbidas mari in sinu flana- 
tico. Cum imperator claudius secundus ad ripas hujus fluminis pro- 
fligaverit gothos et ex italia ejecerit imo ipsos insecutus fuerit armata 
manu per totam libumiam triumphavit in flumine (na rčci) prout osten- 
debat lapis fixus in fortalitio versus mare praeferens literas expres- 
sivas claudii secundi caesaris. Akoprem se položaj ptolemejova 
claudonium za pravo nezna nesmijem ga ipak amo pritegnuti, jere 
je claudii oeneum samo slično. 

Paval varnefrid pisac langobardski povčdajući o izseljenju lan- 
gobardah iz panonije gdč poprije sčdiahu (568 po spasu) i o slčde- 
ćem putovanju njihova kralja alboina veli: igitur cum rex alboin cum 
omni exercitu suo vulgique promiscui multitudine ad extremos italiae 
fines (istru) pervenisset, montem (vogel ili ugel i na njem kraljevo 
polje) quiineisdem locis prominet, adscendit; indeque prout conspi- 
cere potuit (mletci se odtud vide) partem italiae contemplatus est. 
Ferunt in hoc monte bisontes (tur-voli) feras enutriri; nec mirum 
cum usque ad pannoniam pertingat (po julskoj kosi) quae horum 
animantium ferax est. 

Ostale sgode historičke nisu moja svrha. 

Rčka imadjaše od 1530 kako politeo piše svoje štatute kojimi 
se upravljaše zadobivši mnoge povlastice od austrinskih vladarah tako 
1515 naslov „fidelissima* 1659 svoju zastavu a 1725 slobodnu luku. 
God 1618 bi ovdč mir uklopljen medju austrijom i mletčani. 

Izza ugarske uprave sčdiaše ovdč gubernator ili upravitelj ima¬ 
jući sčdo i odvčt pri velikaškom stolu, pošto je rčka mimo njega još 
dva poslanika (senj jednoga) na sabor slala. Satničko. včće upravljaše 
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gradom sastojeće iz same vlastele i uredjujuće poslove kako političke 
tako sudbene. G. 1799 dostanu pravicu da mogu s vlatelinstva ugar¬ 
sku plemenštinu očikati. G. 1650 brojaše rčka jedva 2500 dušah a 
sada skupa s okolinom do 13.049. 

Do god. 1787 spadaše rčka pod pulskog biskupa. 

Ugodni, vodotopni te dubravni i trsorodni položaj rčke prama 
glavnim strugam trgovine bečko - ugarskoj cesti pa sinjemu morju 
na valnatoj (flanat-icus) zatoki podao je tek polovicom XVIII. včka 
gradu njegovu davna zasluženu važnost Rččani su puk okretni i do¬ 
bro oprezni, misal obćinska tičuća se promaknuća njihova grada 
pronica poput munjske sile sviuh srdca. Nije tu štednje nikakva blaga, 
nikakva truda za podići obrtnost, razširiti trgovinu, povećati žitak, 
sve kopora, sve se vrti i gledaš radinost obsežnu i u golemu izvad- 
janu. Ukriva se štacunarski život kano što se krije kolčba od kuće 
a na vidiku javlja se veletržtvo kretajuće kolom domovinskog života. 
Da razumčli su naši rečani svoj položaj ej da bi se i drugi s ovom 
mišlju pobratili, jere predstoji rčci važna budućnost, koja će vas osčtno 
tegnuti, što joj glasa razumčli niste. 

More, srčtnom sgodom otvorenije negoli u burotresna senja izva- 
biloje rečane u brodovlje, koje već sada s trstom revnuje a gradnja 
brodovlja vršnjači se izim gvozdenih parobrodah s trgovnim trstom, 
kano što je i Iukovna nareština divnim žalom mnogu slavnu luku nad- 
krilila. Ovaj napredak vidiš u samom miloukusnom licu grada i reć 
bi da se rččani za okladu utrkivaju; tko će što Ičpšeg načiniti nebili 
staro ime „senjska rčka* što ih ponižuje na „lčpa rčka* okrenuli a 
tako će i biti. 

IV. 

Bakar (Valcera t. j. vlukar) podaje svojim imenom kratki oris 
svojeg položaja ulučen u kotlini samo na morskom ušću otvorenoj 
a ležeći na prikrajnom brežuljku pod stranom, koja se kano včnac 
više njega zaokružuje. Povrh sviuh kućah visi se sv. andrija kano 
labud prostirući krila nad pobožnim gradom. Luka imade dobro vrčlo 
pri samom kraju i nanjem vodenice. Od bakarca gdč je nčkoliko 
kućah vide se vrata od utoke na morju, gdč još 1381 lanac biaše 
za preprččiti ulaz u luku, kao što takovi lanci u zadru, Šibeniku, 
trogiru i jablancu obstajahu. 

Bakar broji 4532 stanovnika katolika i 8 nesjedinjene crkve, 
koji se trgovinom bave. Imadu po okolini dobra trsa kano što su 
sve naše strane odlikovane izvrstnim vinom, tako vodicom bakar i 
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draga, koludrom Crikvenica, grižane i bribir nčkom milokisnom vratom, 
podgoije stojuračko i jablanačko dračevcem i lozenikom, sav Vinodol 
tankim vinom (za čudo je da nčkoji vele: bragomettt i tanfometn) 
senj žestokom beljušicom i gorićem (kosinj kiselicom) a ogulinština 
hrvaštinom, slunjština lisačkim i šušujarcem, većinom vina plemenita 
a drugdč slabo poznata osobito: koludar, dračevac i vodica ili hrvatski 
šampanjac. 

Glede upravljanja stajaše bakar pod hrvatskimi bani zatim pod 
kralji pa frankopani i zrinjani imajući svoje sudce (satnike), pristave 
i pisara kojim i župnik u prilogu biaše. 

Kašnje zvahu se njegovi glavari prefekti, prokuratori, komisari, 
gubernatori, kapitani itd. Bakar biaše uvčk poglavita stolica cčle go- 
spoštine, gdč vrhovni poglavari stolovaše protežući svoje područje 
kroz vinodol do vrbovskog i do čubra kano i kroz svu baćanovu 
gospoštinu. Uimo štatuta vinodolskog valjahu u bakru posebne sta- 
nove, kano što i kapituli bakarski, senjski i modruški (novljanski) 
svoje štatute od XIY — XVI. včka urediše za koje si veliku zaslugu 
krbavskoga biskupa vikar (1530) didak loajsa španjac kano i dobru 
spomenu med bakrani steče postavši kašnje (1538) biskupom mo- 
druškim. 

Uz didaka pominju se kanonici bakarski matija, stanko, jakov, 
a glavari: župan gašpar, ćikada i sudac nikola. 

Kano što je cesara josipa II. (struppy) pak cesara franje (vu- 
kasović) i ferdinanda (knežić) cesta od karlovca do senja ovomu 
gradu mnogo pripomogla i mučnu prvanju na samarih trgovinu do¬ 
kinula tako je i bakar od 1805 dobivši do jelenja cestu pak 1809— 
1812 drugu izza francezah kroz dragu do rčke oživio. 

Za junaštvo bakranah stavljam ovdč narodnu pčsmu: 

Subota večer je device marije, 

Pod bakar dojadre dve bele galije, 

Va njih dojadri general korso mlad, 

Komu se zahoće prebeli bakar grad; 

Ime mu je sluge po imenu petar 
Ki je na boj pripravan kd hladan vetar 
Prva lumbarda, ka je s galije udrila 
Slavnom bakru gradu niš nij učinila — 

A prva lumbarda ka je z bakra udrila 
Debeli galii kus bande odbila. — 
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A draga lumbarda, ka je t galije udrila, 

Gradu va kaštel balotu pustila — 

A druga lumbarda ka je z bakra udrila, 

Debeli je galii timun odbila; — 

Začel je skubsti svoju sedu bradu, 

Pak je šal na artac, nazobal se plavca, 

V stražovikih ubil žirićeva vranca, 

Šal je nazad gradu bakranom govorit; 

Bakrani junaci, podajte ključi van f 
Za vavik blaži vam — 

Na to razsrdi se jedan pošten starac, 

Pak je ubil korsu na ta prvi harač — 

Nebiaše ljudih ki bi ga nosili, 

Leh su ga bakrani na kolac nabili, 

Bakrani junaci kako jedne bore. — 

Glede starinah bakarskih nalazim ovu bilježku iz tamošnjeg ar- 
kiva: fertur a quodam primicerio modrusiensi antonio rožmanić varia 
regnum hungariae privilegia huic loco et capitulo concessa quae in 
archivio ecclesiastico conservabantur, ablata et consignata fuisse comiti 
petro zrinio, fuisse etiam fundationalia. 1770* — 

Yeć od g. 1494 od prilike obstajaše dom u bakru za pribivanje 
biskupah, od kojih su mnogi u bakru stali većim dčlom smoljanović 
kostrenjanin, dimitri, pikardi. 

Pobožnost gore kalvarije obstoji u bakru blagodarnom rukom 
kneza karine od 1707 uza kapelu, gdč se svaki petak marčeni, ve-r 
liki petak i kad je prošecija od strane kapitula štuća maša s ostalom 
pobožnosti držala, medjušto senjani još ni dan danas kapele na kal- 
varii neimadu a ni puta za ljude do gore, čega radi se za kalvarije 
pobožnost izim prošecije na veliki petak u srčd poldneva osčtno 
nožna. 

Na starodavnosti bakarske spada jedna lampa s napisom ven. 
col. lib. 1050. s druge strane: P. M. T. H. I. 0. A. N. can. buccar. 
FF. anno 1664. na obratnoj: Dono dedit pro memoria ecclesiae s. 
andreae. — 

V. 

Kraljevica s lčpom umčtno gradjenom lukom i znamenitom trgo¬ 
vinom lesa i ugljevlja broji 1256 dušah i stoji na glasu po svojoj u 
negdašnjoj frankopanskoj polači namčštenoj bolnici, koj je priliku imao 
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oyaj zdraviteljstveni zavod pohoditi i o njegovom poslovanju uputiti se 
mora sčgurno potčšnim srcem na kraljeviću se osvrtati, kamo iz 
dalekih stranah svakog stališa na skarljevu bolujući svažaju se. 

VI. ' 

Karolopagus t. j. karlovo selo zahvaljuje svoje zametnuće knezu 
karlu z krbave (karlovići) imavši u starije doba mnogu veću važnost 
za trgovinu, ali ga naprčdovavša obližnja mčsta malko stamnišc. Tomu 
doskočit želeća vlada načini po kncžiću majoru krasnu cestu preko 
Velebita, koja prem s velike visine, gradu s pušta se ipak svojimi 
zavoji i okukami toliko pada imade da se gore i dolč trkom voziti 
može. Luka gradska jest veća i dublja negoli senjska nu pred njom 
leže otoci kan i pred senjem, al ipak znamenitosti trgovinske neza- 
hvati a to s toga jere je položaj grada prama svetskoj trgovini izvan 
struge. K tomu valja i to na um uzeti da je lika i bosna, koje bi 
krajine bag oživit mogle, sama malo živa a onakovo bezobrtno ži¬ 
vljenje, u kojem med gradjani ili žitelji krajine nadmitanja i promač- 
nog revnovanja neima, nije vrstno trgovinu dignuti prčko mčre puke 
trošnje. Ako se jednom krajina civilizirala bude, što će tek onda 
biti kada naša carevina nutranjsku segumost i jednaki vanjski položaj 
steče, do koje svrhe krajišnikova pomoć za dobro krune ostati mora 
i ostat će, onda svita lčpša budućnost i malomu bagu pošto je za • 

svu liku i krbavu jedina luka do obrovca. i 

Bag broji u 180 kućah 861 stanovnika a s okolinom pod župu | 

spadajućom 1052 od kojih su tek 23 grč. nesj. crkve. Za kapucinski : 

samostan, koj se ovdč nahodi vidi članak: kloštri. i 

Bažka cesta sastane u gospiću karlovačko-dalmatinsku medjušto t 

senjska struga iduća prčko vratnika kod žutelokve na nju nalazi. Od \ 

senja vodi vukasovićeva malko tčsna i včtru podložna uz morje u $ 

rčku, druga dosta dobra kako je zapuštena od novigrada k bribiru , 

mimo grižanah pak tribaljsko polje istim pravcem, kano i opet od 
senja k sv. jurju gdč se nčka stara gradina vidi al ne dalje uz morje. I 

Narod iz podgorja sve do baga neima ceste već nogostupe kozje { 

kuda se za pokoru ide. Od jablanca ide sad cesta prčko gore što je j 

za vožnju lesa vrlo važno, pošto jablanačke gore sada najbolje čabre f 

(jarbule) imadu i š njimi u veliku trgovinu ulaze. j 

Podgorci su narod vrlo siromašni bolje pastiri no rataji jere je i 

malo zemlje za sčtvu u podgorju; mornari bi košni bili da im je s 

kako u loj struci do škole i brodarstva pomoći. Lčti živu po planini I 
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a zimi kod mora i tako sele uvčk. Svako toliko vidiš njih na čopore 
ići po prošnji skroz do talije a kad nakupe torbe vraćaju se u svoje 
župe. Oni su vrlo prožgani i dobra umlja i čudne pameti. Imade ih 
koji sva od nedelje evangjelja na pamet znadu a pčsamah da ih nebi 
nigda popisao. Ja sam slušao od podgorca pčvanje zadnjeg vojevanja 
na ugarskoj i taliji sve do pomalca i vrlo istinito izuzam nakit pčsmeni. 

U podgorju u sv. jurju, lukovu itd. kano i pod Vinodolom u sv. 
iliji, na otošcu pod novigradom, u bakru pak podvejskom i rabskom 
stranom hvataju se tuni u veliko i budu posoljeni te talijanskimi bro- 
dicami u mletci na razpačanje odveženi. Sve to naša gospoda slabo 
poznadu niti je u kojoj geografii pisano a ipak su ta jezerah tunih 
od 3, 7, 15, 40, 50 funtih vrlo znamenita za ovakovu po drugih 
kopnih stranah skupocčnu jestvinu. 0 vrstih ribarenja lčpi bi članak 
bio no oba to drugdč. 

vn. 

Vinodol —: za prvo opominjem da je točnu statistiku ovog 
zasega g. kargačin novogradjanin, bivši izza francezah maire ili sudac 
vinodolski sastavio a ja na njegovu prošnju pohrvatio nu gdč je sada 
taj sastavak ja neznam. 

Pod ovo okružje broji se sada bribir s omanjimi selci: draga- 
lin, gradac, jagorva, kičeri, kosavin, kričina, podugrinac, poduljin, 
stale, ugrin; Crikvenica s omanjimi selci: dolac, draga, dvorska, ko- 
tor, ladvić, superi, sopaljska; drivenik sa selci: kokanj, rudenice i 
drugimi koja su imenom žiteljah ozvana kano benići, benkovići, ba- 
čići itd*; grizane s omanjimi selci: barci, bašunje (bušanje?) belgrad, 
kostel, miroši, kamenjak idr.; novigrad , udramalje ili sv. jelena, di- 
rakovica (sr. dyrrhachium) kačjak, selce , metlina, sadi, siljevice, kloštar, 
katun, smokovo, tribalj , bašunje, janjevali, peca, sopalj, ričina, rapci, 
sušik, zagon, kal, krasnica, plusnice, tribotin, valač idr. manja selca 
ukupnog žiteljstva 16,390 i to čistog katolika u 10 župah. 

Kako prokop slovene opisuje glede na hranu i radnju tako su dan 
danas vinodolci, narod vrlo marljivi, rabotežni, štedni i svakoj struci 
umčreni. Što im je narav uzkratila oni su pomnom rukom popravili 
^ i načinili svoj zavičaj gradinom (giardino) vinograd do vinograda, 
voćka do voćke, amo tamo gdč što ječma, kukuruza a u bribirštini 
i pšenice. Na ledjih nose oni gnoj u stranu kano što sam o tirolu 
i švajcarskoj čitao a u pratnji svoje mazge obavlja on obdnevni po¬ 
sao na najvećem žaru i to s kupa sa ženom dokle ga vanjski posao 
domu neizvabi da domaću skrb sasvim ženi trudnici izruči. Sada ih 
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vidiš na cčla drožtva ići u ribaranje na više tjedanah, sada na grad¬ 
nju kućah, cestah, železnicah po svoj carevini i tudjini, gdč ti o 
istoj hrani živu kano da su doma, pijući vodu a štedeći dobitak za 
obitelj, koja ga radostno očekava. Neka je najtrudnii nečuješ zle 
besčde iz njegovih ustiuh, ljut će glavom mahnuti al se spodliti neće. 
Obhadjanje po svčtu ugladilo je njihove načine al im domaću nevi¬ 
nost i ženitbene krčposti zakrnulo nije. Već naša pčsmica pčva: 
Što vinodol roji 
Sve to lozu goji, 

I kamenac tuče, 

I mrežicu vuče. — 

Mrku mazgu goni, 

Kad pred njime zvoni, 

Smokve u lubari 
Za vunu pazari itd. — 

U kleru senjskomodruškom imade uprav treći dio, koj su rodom 
iz vinodola medjušto je vinodol tek trinaesti dio obiuh biskupijah što 
veliko počitanje redovničkog stališa po Vinodolu jasno ukazuje, medju¬ 
što redovnika našeg ili fratra kojeg iz like i krbave ja neznam. 

VIII. 

Lika i krbava: voda lijka izviruća na medačkom poljicu dade 
svoj krajini, koju natapa i kuda teče sve do prodolja kosinjskog ili 
ponorah ličkih blizu drage mramorske, od davna pomenito ime. U 
nju stiču se potoci jadava, novčića, otešica, bogdanica i glamočnica 
i daju joj veću vodenu snagu, koja s početka u nizkom a blizu go- 
spića već (kod budaka, kaludjerovca) u proleglom strmimi, kameni- 
timi brinami suženom koritu teče i zapanuv svoja ponorska ždrela sve 
kosinjsko prodolje do kućnog praga na obronku pod vodu stavi. 
Kuda sam nčgda po poljanah šetao se i cvčće ubirao sad sam se u 
čamcu k bolniku vozio i tako vozeći se cčli dolnji kosinj obišao; 
sve je put jezera okrenulo i vršike od šljivika šuškaju oko čamca 
kano šaš ili siće. 

Lijka je obkoljena brčgovi koji sačinjaju jedno razdaleko uleglo 
koje se ukazuje poput polumčseca komu je sredina u bilaju, jedan 
rog pod kulom a drugi oko medka medjušto mu širina sve polje od 
kule k perušićkom klancu, kroz koji se kano kroz vrata u liku ulazi, 
od klanca kroz vukšić, k osčku, mušaluku, kaludjerovcu, pazarištu, 
smiljanu, i gospiću, novom, počitelju itd. sve nizom zauzimlje, što 


Digitized by {joov le 


25 


sve iz bilaja, stojeći na visini gledati možeš. Onaj polumčsec spušta 
na zadu tri traka jednoga u prodolje brušansko k bagu, drugi k bu- 
žimu a treći niže kosinju Što se opet parapamo na dvč prodolne 
struge dčli od kojih jedna u donji kosinj i ljgovo polje a druga u 
dugom tčsnom klancu uz bakovac vodu k sv. vidu do morske strane 
zalazi. 

Izašav iz medačkog polja prodješ tčsni klanac te ugledaš na 
kraj klanca opet drugu poljanu imenom lovinac i skoro sasvim onako 
stvorenu kano i lika malko manju. U sred lovinca diže ti se ponosna 
glavica zir, osamljeni stožer, gdč puste pčele roje se. Treća je do¬ 
lina zrmanja najjužnii kut ličke pukovnije, ozvana trsja radi negdaš¬ 
njega vinodol , gdč su mčsta kom, palanka, kisac, popina (gdč voda 
zrmanja izvire) prljevo, zvonigrad. Zrmanjska dolina ima slabo zemlje; 
ono što je ima tanka je, izgori kad je suša a na mčstih nema narod 
ni vode a platna za ruho još manje. 

Krbava povlači svoj nazivak od vode krbave, što pod Udbinom 
izvire a proteže se prčko široke kule i prčko glavicah (metla) bilaj- 
skih i medačkih k iztoku zajimajući prčko kuka lapačko polje, tik 
udbine visuć i mutilić udarajući do une pak prčko doljanah lčpe 
ravnine do srba i tiskovca ili tromedje pak na trag do blizu žira 
(mekinjar) brojeći u svojem zasegu jošane, komić, osredki, suhaju 
gdč una izvire, kupirovo, malu krbavicu s tmovcem, divoselom, 
kozjani i bčlopolje. Sva je prilika da je krbava amo prama karlo¬ 
vačkoj cesti dalje pružala se no sada misle i ja bi rekao da je po- 
dato ime i zaseg spadala i dabarska kotlina i glibodol pošto se tek u 
kraj brinja „mala krbavica a svršuje. Molim gospodu koja tu stvar 
bolje od mene znadu da ove do sada nestavne medje ovieh stranah 
razbistre neštedeći moj članak ni malo; jere je meni do nauke stalo, 
a do ničesa drugoga. Da kako da nisam ovo iz moje glave izvadio! 
Bruvanjsko, lovinac i zrmanja spadalo je pod županiju liku, krbava 
za se, a modruština*pod cetinj, gdč su hrvati tolika spravišta držali 
a glavna susčdna mčsta biahu još izza hrvatskih kraljah biograd u 
dalmaciji i bihać, gdč su ugarski kraljevići kano naše vojvode stolo¬ 
vali. Kakova je sada politička dioba to ću minuti. 

U lici i krbavi broji se 28,023 katolikah u gospićkom i udbin- 
skom okružju medjušto grčka nesjed. crkva u tri protopresbiterata 
(ličkom, krbavskom, koreničkom) 61,000 svojih včmikah broji i to u 
slčdećih parokiah: mogoriću, vrebcu, ostrvici, širokoj kuli, smiljanu, go- 
spiću, divoselu, počitelju, medku, raduču, gradčacu, kiku, ploči, zrmanji, 
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popini, kupirovu, osredcih, srbu, suhaji, doljanib, dobroselu, Iapcu, 
mazinu, bruvnu, komiću, mutiliću, visuću, jošanih, korčnici, maloj 
krbavici, buniću, podlopaču, mekinjaru, debelubrdu, bćlopolju, neblju- 
sih, petrovuselu brojep 40 (razumi gornji gračac, dolnji gračac itd. 
što nijesam stavljao). 

Prem su po oviehstranah oba zakona vrlo mčšovita ipak vlada 
mir i dobro porazumljenje medju njimi. Pače pohadjaju srbi i naše 
crkve o godovih osobito o mladih nedčljah. Glede izobraženja jest 
vrlo žaliti što njihovi popi u obće govoreć slabo čitaju prem sam u 
gdčkojeg i katolički list vidčo i po koj kolendar ali drugo što o bi¬ 
blioteku ni traga. Ovako je i po dalmatinskih otocih u naših sveće- 
nikah bilo veliko za sve nehajstvo te je sama vlada počela darivati 
po župah bar novine da se želja za znanstvom pobudi; stanje obće 
crkve, matere naše, u svagdanjoj svčšti uskrsne. Misal Ja sam član* 
velikog spasotežnog družtva mora prije oživiti ako će čovčk biljsko 
živarenje na ljudsko-kršćansko živovanje okrenuti. 

IX. 

Gadska: jest ligom poljana što se pod Velebitom do brdakorena 
pak uza malokapelske ogranke prčko vrčlah i velićkog polja do 
pod otočke obronke i zahladje kompoljsko uza pitomu narav prostire 
Krozanju teče lagahnim tčkom u onizkom kalovitom koritu ribnata 
gadska (fluvius serpentum) valjajući svoje zelene vale prama švičkim* 
ponorom, da ih tajnim podzemnim bčgom kroz lomne sklepe i kršne 
procčpe jadarskom povodju prilije. U ovom miljahnom osegu leže 
mčsta: Otočac, lešće, čoviće, grič, lug, pavenka, pećina, skela, tu- 
pala, biskupjak imanje nčgda biskupah senjskih, obilje, šumećica, vi- 
voze, prozor, sinac, črna vlast, rovi i švica. Gadska ima mnogo pi- 
lah za trenice koje u vanjsku trgovinu (za maltu, bonu u afriki, sada 
u krim itd.) ulaze. Žitelji katolički iznašaju broj do 9000 dušah a 
grčk. nesj. crkve do 1500. Nčgda biaše mnogo plemićah u gadskoj 
kano: kolaki, dujmovići, vladišići, oreškovići, sladojevići, matešići, 
markovići itd. koj su biskupom desetinu plaćali polag slčdeće listine: 
in christi nomine amen. anno dni. 1489 in die circumcisionis dni. 
Actum in loco capitanei extra civitatem apud ecclesiam s. spiritus 
segniae coram honorabilibus et nobilibus viriš mašio chenedi castil- 
lano segnen. ac osvaldo castillano otociensi, martino judice segnen., 
georgio juvanić judice, gregorio castillano in starigrad, joanne ca¬ 
stillano in novigrad, ac venerabilibus canonicis etc. ac coram aliis 


Digitized by ^ooQle 


27 


quam pluribus nobilibus et probis viriš de gadska; ibique adfuerunt 
matko novaković, petrus pesarić, micha richania, georgius slandar 
etc. cum rev. dn. michael electus episcopus segnen. fecisset sermo- 
nem coram nobilibus viriš de gadska et al^fe qui sub episcopatu 
praenominato existunt, si haberent aliquas scripturas aut libertates ut 
ostenderent; inter quos multa verba et altercationes fuerunt. Tandem 
non habentes quibus se defenderent ac invenire possent quod non 
deberent dictas decimas dare, se obligaverunt et promiserunt quod 
velint eas decimas semper solvere uti ceteri christiani excepto matko 
novaković qui dixit se habere aliqua privilegia; et dom. episcopus 
promisit omnia velle observare honesta; et praenominatus matko dixit 
se omnia faoere velle quae dominatio vestra voluerit tanquam domi- 
nus; et micha richania dixit: domine, ego semper dedi decimas et 
in futurum semper solvam ut praecipit sancta mater ecclesia, uti do¬ 
minatio vestra optime monuit. — 

Što se izobraženja i ugladjenja tiče kano i smeknuća srca u 
tom su gadčani daleko naprvo pred likom i krbavom al još nazada 
prama morskomu Vinodolu. 

X. 

Gvozdansko: amo spadaju ostale krajiške strane od gadske i 
krbave prama kupi ležeće: pod lebrom brinje, lučane, kamenica i 
mala krbavica, dalje prčko sedla križpolje, pod modruškim gvozdom 
0kapela ozvan od crkve sv. nikole) đrežnica, maljen, razvale, crnac , 
jezerana, stajnica, lipica, sela, glibodol (dokle je krbava) pak prčko 
gvozda carevo polje (sada munjava) Ogulin, cerovnik, drežnik, mo- 
druš, plaško polje, otok na dobri, tovunj, zagorje, tržić i premišlje 
pa slunjske strane iklokočke do krstinje, valićselske do medje suhe, 
amo po korani i mrežnici rakovica, zaborsko, vaganac prijasnica do 
bosiljevskog gdč je lipa, lešće, dubrave prama vrbovskomu medjušto 
je onaj dio od krstinje i venca kod sv. petra prama kupi i ono med 
dobrom i lipom, već u srednjem včku odpalo od naše biskupije. Broj 
dušah katoličkih 48,000 od prilike. 

Župe u kojih včrnici grč. nesj. crkve sčde jesu ove: vrhovine, 
zalužiiica, doljane, brlog, lučane, plaški, jasenica, sadilovac, lčskovac, 
slušnica (m. slovinjštnica) močila, tobolić, premišlje, poloj, prijasica 
(perjasica) dubrava, tržić, munjava, gomirje sa manastirom đrežnica, 
moravice, ponikve, veljun, blagaj, krstinja, klokoč i cetin brojim 27 
sa 50,000 dušah od prilike. — 
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Ako sve skupa računam i mčsta i sela iznosi senjskomodruška 
biskupija 216,988 katolikah a u istom zemaljskom zasegu koje po 
utrakvističkih koje po inovčrskih mčstih od grč. nesj. crkve karlo¬ 
vačke episkopije do Jfc^pOOdušah ili ukupno 328,988 žiteljah. Čemu 
valja primčtiti da sav drug kraj uz luizinu cestu, kano i podgorje, 
krmpote itd. u prvanjih opisih taknuo nisam. | 

U gvozdartskom t. j. u stranah okolo gvozda (kapele) jesu po- 
menita mesta gušića grad ili knezovah kiijakovićah od krbave (kod 
brloga) koj turci 1575 oteše, ostrvica i škamnica gradovi blizu 
prvanjega što su obitelji novakovićeve u XV. včku bili, grad sokolo- 
vac u brinju i drugi na pogledalu više dabra a tretji ovomu prčko 
puta znamenit četovanjem asan age glumca, o kojem smolčići dabar- 
ski plemići mnogo pripovčdaju sva tri frankopanska; klek glavica i 
ogulinski grad nčgda frankopanski kano itovunj, drežnik što su turci 
do 1790posčdovali, modruše (modluše? sr. metulum na carevu polju) 
stara knežija frankopanska, slovinj (slunj) stari vendum gdč su od 
neznana vrčmena davna prije došašća rimljanah sloveni naselili se, 
kojih i grad i voda a i rimsko ime venetum = vendum pominje; u 
slovinju stajahu frankopani nazvani slovinjski , comites slovinii. God. 

1788 biaše tik slovinja medja turska a sada je prčko kruškovače 
divne hrastove šume (gvozda) kuda sam dččakom jošte hodao; cetinj 
koj 1790 pod austriju vrati se, mali a tvrdi gradić, kojemu se samo 
s jedne strane pristupiti može, jere je drugdč ponoriti dol; klokoč 
spomena naših knezovah vojkovićah (sada vojkfy); blagaj plemensko 
sčde blagajske gospode (ursini) sve mčsta od kojih će naše buduće 
povčsti zanimavo govoriti. 

Pučanstvo prčkogvozdansko jest krajnskog porčtla u modruši, 
munjavi, zagorju, oštarijah, generalskom-stolu i lešću kano što tako- i 

vihkrajnacah ubilaju, novom, ribniku, brušanih, kosinju, kaludjerovcu 
i kuterovu imade, što su se poslč povraćene like iza herbersteina I 

naselili. U istih vidi se svuda mnogo pobožnii značaj, više mirna 
krv, radenost i nčka obrtnost bilo u gradnji lonacah, čbanah, ko- i 

panjah, žlicah, zdčlah ili drugog drvenog posudja kano što su svi I 

beli gunjac i obće bčlo sukno u odčlu pridržali. Žitelji pako krmpot- i 

ske satnije, u pazarištih, po lovincu, oko borićevca, brotnje jesu bu- , 

njevci od vode bune iz hercegovine potekši čuvajuć i danas uz prkos , 

tolikim nasilnim reformam svoje staro odčlo. U onih čuješ i danas j, 

kaj amo tamo i kranjska imena, malo pesamah izim ženskih a u ovih ^ 

rabe uvčk gusle javorove kano i u podgoiju, što se s bunjevci rodjači, B 
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nose mrke gunjce i suknje, crvene i modre čarape (kalčine) ili bččve 
a na glavi platnen rub, koj nasuprot u oštarke i tovunjkinje do naj¬ 
finije prozome koprene uzajde. 

Što se nutranjeg doma u našeg naroda. j|če tu bi velika krče¬ 
vina za rodoljuba bila. Koliko se svećenici po dušnoj paši truda 
dadu uputiti ljudstvo na čistoću sobe ili kuće, kuhinje, legla, ruha, 
tčla, glede dčce, posudja, blaga i kućarah ili stajah malo gdč dobrim 
rodi. A o štednji domaćoj, kuhanju hlčba, jela, umčrenosti o tom 
će još koj včk proći. Krsti vuka a vuk u goru, to ćeš uvčk osčtiti 
i kadkada se na onu hladnoću i nehajstvo razljutiti pa opet zamisliti. 
Meni je težko ovo izpovčditi al zaludu — istina je te istina. Pravo 
reci pa uteći. — (Nastojte da marvu nemučel da ne kunu!) 

Za bolje poznanje like i krbave podajem nje opisanje od god. 
1696 po prilici u izvorniku kako slčdi: 

GLAVI DRUGI. 

Brevis et compendiosa duorum Comitatuum Re¬ 
grut Croatiae Likae et Corbaviae deseriptio. 

(Okolo god. 1696.) 

Primus locus in lika Perussich nominatus occurrit ab ottocensi 
Praesidio quaternis milliaribus disitus, quatuor validioribus munitus 
propugnaculis, unaque turri rotunda, quam eminentem nunc quoque 
conspicimus et integram ab injuriis temporum permansisse gratulan- 
tur incolae Christiani, ejus saepe protecti validitate, interius praesi- 
dium quatuor inquilinos, castellanum, parochum, binosque alios con- 
cludit. Circumferentiam vero suis habitationibus occupant deni veteres 
Christiani sex et quinquies seni post occupationem „sacris undis ab- 
luti: Homines ad arma prompti 80 censentur animae universim 300. 

Ampla visuntur hic undique terrarum fertilium spatia, quae vix 
unius diei intervallo permetiretur expeditus equus ad faciendum iter 
pedestre in parte qua respicit Ottocsacz pons est viaque constrata 
lapidibus, planities quae se protendit a monte laboratas e saxis exhibet 
mensuras ternas nuncupatas a vulgo quartas, antiquitus dicunt non- 
nulli telonium aut locum nundinarum ibi fuisse. Aquarum viventium 
infra castrum tres sunt scaturigines, alias a turribus distinguitur amoena 
terrae portio. Fluvius principalis indidit nomen Comitatui Lika dister- 
minatus a Perussich medietate milliaris germanici pro vertendis mo- 
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lendinis accomodus, camporom amoenitas planitiei spatia, sylvarum et 
nemorum amplitudo, pascuationis pro animantibus copia, sementis in 
terra jactae summa ubertas ubique reperiuntur. Hine non procul ca- 
slrum in celebri colle^abens subterraneam concavitatem capacem 500 
personarum est ibi ronspicere, haud dubie antiquitatis alicujus monu¬ 
menta relieta. Fixit hic in Perussich nempe residentiam familia Joan- 
nis quondam Szmerdegliovich cura pluribus aliis post recuperatam 
triumphalibus armis Augustissimi Caesaris Leopoldi Likam renatis 
baptismate Christianis. Cujus recenter sub Christi labarum adseripti 
heroico prorsus invictoque pectore fortissimae sectae Mahometicae 
quam prius lenebat avita dogmata respuentis statim elabi memoriam 
nefas foret. Hine ipse Christi gloriosus Athleta duobus abhinc annis 
post ejuratum Mahometem, coelo regeneratus Christiana signa pu- 
gnans adversus Turcas suos nuper Comilitones secutus, Deo sic di- 
sponente, captus ab hostibus perduetus Bihachium transiens portas 
fabulantes barbaros salutavit more gentis Christianae quam humanita- 
tem exosus perfidae gentis animus, humanitati rependit contumelias, 
amori reposuit odium, ex quo duriš inelusus earceribus sequenti 
mane palam educendus ad arenam virtutis suae probandae adornatam, 
ubi validissimas adhibuere maehinas ad emoliendam et expugnandam 
Joannis constantiam; Turcae blanditiis aggrediuntur primum si con- 
temptis religionis Christianae sacris desertum nuper ampleeteretur 
Mahometem palere gradus ad majora debitaque meritis suis magis 
quam antehac subsellia, sin minus, experturum vindicem, asseelarum 
Prophetae sui eontempti manus, quibus vivus infigendus destinatus erat 
ad erudelem palum, sed infractus et gratis Christi roboratus Joannis ani¬ 
mus nec blandis allicitur nec teretur asperis imo ferocientibus hunc 
in modum barbaris absit inquit a me tanta perfidia mille mortes po- 
tius promptus subire gestio quam a Christo recedere, ad haec infre- 
muit erudelitas, baculis caedere, dilaniare, fortem christianae yeritatis 
assertorem exorsa, ut quod verbis extorquere nequiverant immiti ver- 
beratione erudeliter exprimerent, sed his quoque vulneribus magna- 
nimi fortitudo militis haud expugnata, palam detestatur Mahometem 
et Christum amplectitur. Hic ferociens barbaries orcino furore per- 
culsa, convocat ad erudele spectaculum popolum urbis universum et 
captiyos etiam Christianos, producit palum, inter haec Joannes nihil 
mutatus stat immobilis, salutiferae crucis signo se praemuniens: Invo- 
cat Jesum permittit se infigendum, identidem dum traheretur repe- 
tens Jesu et Mariae sacrosancta nomina cumque boriš aliquot in palo 
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vixisset, unus ex adstantibus viam reclusit animae ut transiret ad 
palmam gloriosi pro fide ortliodoxa certaminis. Hujus rei testes ocu- 
lati adhuc superstites, mihi quoque satis cogniti sunt. Mater ejus cum 
relictis prolibus et conjuge se charitati et gratige clementissimi prin- 
cipis commendat humillime. 

In hac vicinia Perussich muri nobilitarium curiarum hine inde 
videntur, incolebant eas Turcae potentiores, extant etiam multarum 
Ecclesiarum veterum certa vestigia. Convocantur tympano populi ad 
peragenda divina (aes enim campanarum non habetur) sacrosanctum 
missae sacrificium extra praesidium commodius peragitur, quo abso- 
luto in fine sermonis accesserunt unanimiter et singuli elevando 
tres digitos osculantes sacrum evangeliorum librum et crucifixi effi- 
giem: Deo Trino et uni fidei Catholicae Invictissimo Caesari Leopoldo 
et Augustissimae domui austriacae devotionem subjeetionem et fideli- 
tatem voverunt juramentum deponentes se usque ad ultimam guttam 
sanguinis perseveraturos in fide et fidelitate Caesarea Regiaque si opus 
foret mori parati pro ea. Materialia pro Capella extruenda penes ca- 
strum ubi trabes aliaque ligna simul incolae comportarunt, clavi de- 
siderantur et ferramenta quaedam. 

In hoc loco residere potest et commode subsistere curator an- 
nimarum, in stipendium cedet illi vigesimus ut moriš est apud Confi- 
niarios; annosae quaedam vetulae quae nondum sacris nostris per 
baptisma initiatae, Christianos alios recenter creatos, suis praestigiis 
multum inquietant et turbant, infantes baptisandos in his terris post 
aliquot mensium spatium deferunt, male norunt formare crucem; bi- 
nos recensui falsos olim sectae Turcicae Mystos, nunc autem saluti- 
ferae Religionis ferventes zelatores capacissimos insuper ejusdem 
apud alios promotores, ex aliis Georgius quidam Huderović impatiens 
audire calumniam catholicae fidei ab invida Turcarum gente illatam 
vir aetate quinquagenarius injuriam ulcisci statuens subpraesidio ho- 
stili Turcam provocavit ad duellum, speetante nostro ex<rcitu, procul 
ab ea dissitus, ut elliceret hostem citius, at is non ausus prodire, 
palmam cessit provocanti. Filius quondam Capitanei Perusichensis 
reconciliatus ecclesiae per baptisma, stabilem hic fixit habitationem, cum 
caetera bona temporalia maluerit amittere, quam a Christo discedere, 
commendari dignus clementiae Augustissimi nostri. Est hine non 
longe dissita mossaluk Curiaadmodum Reverendi domini Messić trans 
montem meridiem versus uno milliari distans a Perusich, figuram ha- 
bet quadriangularem tribus alta contignationibus, peroportunum pro 
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defendendis plagis illis, ebullientis e. terra aquae offert vicinia com- 
moditatem, praeterea montes et silvaa diffiisam longe lateque ex alia 
parte planitiem, prospectum amoenissimum, mortales quidem ex car- 
nicis montibus oriun^f decem construxerunt tabernacula. Sacellum 
pro celebranda missa nondum erexerunt, interim admodum Reveren- 
dus Dominus Mesich pro reverentia et decenti functione sacratissimi 
et incruenti sacrificii mox se capellam erecturum spopondit; mons 
vicinus turrim habet olim šibi impositam Budak appellatam, satis altam 
et rotundam sed tecto carentem. 

Sequitus jam nonum Budak in planitie locatum iter est a turri, 
praefata unius horae, castrum hoc munitum est sepibus et pališ prae- 
altis, habet intus turriculam moscheam turcicam ruinas minantem, ubi 
tamen sacerdotes nostri divertunt ad legendas missas. Pro loci defen- 
sione majori ligneae quatuor turres nostratibus cherdak in circuitu 
prius fuerant^domus intus inhabitantes intus et exterius 29. homines 
armis innutriQ’-60 (LX); animae viventes 220 omnes Christo neoge- 
nitae, dempto-' Castellano Segniensi Hreljanovich nuncupato, qui parum 
aut vix aliquid accipit pro stipenSio. Praeterfluit Lika fluyius confi- 
nium istud circuitum habet unius milliaris, in qua latitudine spectantur 
indicia seu muri restantes trium ecclesišrum-dirutarum proinde aderi- 
gendam capellam de lignis conjunxerant animos, iamque trabium co- 
piam convexerant ad consummandum in opus intentum, aere campano 
destituti sunt, aliaque sacra supellectili, homines sunt cultiores peru- 
sichiensibus, hic etiam posset sustentari sacer Curio his animabus 
divina ministrans, provisi sunt etiam moliš ad subigendum frumentum 
pro conticiendo pane necessarium. Široka Culla seu perampla Curia 
alta simul et rotunda tribus distincta contignationibus strenuis defen- 
soribus adaptata ad retinendos repentinos hostium incursus, inhabi- 
tant locum duodecim Patres familias Neobaptizati et nonnulli Vallachi 
schysmatici, locus hic pulcher est silvis, agris et alpibus pascendis 
gregibus opportunus, situ quoque gloriatur amoeno fontium manan- 
tium abundantia, durante tamen aestu longiori tempore siccantur no- 
nunquam adeo ut necessitentur ad aquatum animalia usque ad Likam 
fluvium uno quasi milliari pellere, longitudo terrafuitr ad hoc castrum 
spectantium duorum milliarium, latitudo unius et medii, accedit hic 
arx Grebenar e ruderibus suis 

vix prospiciens, sunt montes et campi, planities et pascua uberrima 
his omnibus plagis divina salutis ministeria usque ad Mossaluk pro- 
videre posset unus fervens sacerdos et bperarius. 
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Castrum Bellay sitom habet in colle gratiosum, praebuit quon- 
dam haud dubie residentiam e magnatom familia oriundo, ut valva- 
rum et fenestrarum elegantius fabrefactarum vestigia testantor: me- 
dium est totius comitatus Likae ad omnes circumjacentes campo- 
rum planities usque ad montem Vellebich oculus expatiari potest, 
alluitur ex una parte flumine Lika, ponte extructo siccum praebente 
itinerantibus transitum, pons sub Turca custodiebat ex turri lignea 
ibidem errecta ad impediendos nostrarum partium milites. Ab oriente 
Ribnik et Rebren eidem opponitur; latitudo terrarum drcumjacen- 
tium octo horarum itineris, neobaptizatorum domus 23 viri milita- 
res, 37 in toto 154. 

Ipsum vero Bellay ruderibus suis tumulatum est majori ex parte 
solis prostantibus a latere muris. Hic in villa castro oštrovich ad- 
tuente Rascianorum domus 30 numerantur. Cum summa potestate 
commendat Bellaij Dominus Franciscus Portner voivoda Ottocensis 
miles strenuus et expeditus. Ad pedem montis est a Turcis erecta 
male tecta moschea, hic tamen celebrant sacra ob quorum reve- 
rentiam reparationem promiserunt incolae. Petrus Butkovich, si 
fuerit aliquod subsidium sustentari poterit administrando etiam 
Ribnik, spatio unius horae distans a Bellay. Defectu plurimarum 
rerum ad peragenda cum decore et munditie divina laborant po- 
puli. Concurrerant huc Christiani milites in bono numero, hostem 
congregatum inaudientes et obviam ire parati: Missa et sermone 
finito; Deo fidei et invictissimo Caesari Regique sakramentom fide- 
litatis dixerunt universi. 

Ribnik est locus fluvio praeterfluente et piscoso, undique cin«^ 
etos in planitie arx et turris destrueta, ingressus ad portam versus* 
Ecclesiam veterem et ruinatam et planus ab oriente, sunt spatia pr Of 
collocandis 150 habitatoribus, molendina rotantur ab aqua portam. 
arcis alluente. Monasterium fuisse dicunt olim locorum periti, asse- 
ribus saltem Ecclesiam adaptare contra pluvias volebant. Turris alta 
et integra penes Moscheam adhuc persistit, 120 capita incolarum re- 
censita fuerunt dominantibus barbaris in loco subdito, ubi quoque resi- 
debat Begus justitiae tribuna! administrans cum aliis officialibus ha- 
rum partium populis, de noviter baptisatis supersunt domus 5 de 
antiquis Christianis seu Croatis domus octo armis ^ tractandis habiles 
75, Rascianorum schismaticorum loci 40, longitodinem spatiosam 
eques una die vix pervaderet, ad occiduum solemBellaj ad meridiem 
montem Vellebicsensem, ad Boream Rebacz ad orlum Medak respicit 
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et distat uno miliari ab iisdem locis, lignatio nonnihil est ardua, propter 
silvarum distantiam, via tamen ad eas est facilis et plana in hoc di- 
strictu numerantur Ecclesiae septem ruinis tamen deformatae, irrigat 
etiam has oras fluvius Glamočnica, sic appelatus ab incolis Glamo- 
čanis et sese exonerat in Likam, sufficit ad yertenda molendina, quae 
nuno jam in Ribnik vertit; deprehendi quatemas edentulas mulieres 
non baptisatas in Ribnik, non erat commoditas celebrandi missam 
propter ventum sub dio, et pluviam actu decidentem, in Bellaj jura- 
mentum praestiterant fidelitatis, hic non duxi repetendum. Pauci qui- 
dem sunt hic, bene tamen affecti ad cultum divinum, ipsi me roga- 
verant, ut eos inviserem, et abeuntem satis procul commitati sunt; 
providendum eis de rebus ad peragendam missam necessariis. 

Medak est arx vetus ad littora fluminis Likae exaedificata, co- 
lonias elegerunt ibiVallachi seu Rasciani schismatici ex partibus ma- 
ritimis illac appulsi, quorum domus recensentur 70, confinium satis 
amplum, eques integram diem ad obequitandum debet habere, magna 
terrae fertilitas allicit habitatores ad sui culturam; advolavit huc e 
Bosnia civitate Saraievo dicta quidam Episcopus Valachorum seu Vla¬ 
dika cognomine Athanasius Glubović relictis ibidem suis fratribus et 
cognatis, idem primo collocaverat se in Eottar plaga spectante ad 
Venetos, ubi pariter domum suos inter Yallachos extruxerat. In Me¬ 
dak vero telluris bonitate allectus, novam šibi fabricabat Curiam. At 
vero cum sit schismaticus, ne sit occasio pervertendorum aliorum ab 
unitate Ecclesiae Romano Catholicae, prohibui fabricam ulterius eri- 
gere, et longiorem in Lika permanentiam, duabus ex causis, et primo 
quidem: non habet a Rege apostolico assensum, 2do quia in partibus 
Croatiae mari proximis Rasciani seu Vallachi habent Episcopum seu 
Yladikam a sacra Caesarea Regiaque Majestate constitutum et electum 
et ab Apostolica Romana sede confirmatum nomine Dominum Isaiam 
Popović in Marchia residentem, qua propter alius admittendus non est 
ad ipsius Dioecesim. His auditis novus Vladika dixit se mox Vien- 
nam ad aulam Caesaream profecturum in hoc negotio. — 

Raduč est ad eam partem, ubi mons Vellebich eminet, arx 
haec sub sua tutela habet ampla terrarum spatia, quae possent re- 
spondere unius diei itineri, vicinus decurrit fluvius Radučica vertens 
Molendina, habitationes Vallachorum Rascianorum schismate ab unitate 
Ecclesiastiaca avulsorum 50 censentur, ad militandum prompti cen- 
tum: tres Ecclesias huc spectasse quondam rudera derelicta testan- 
tur, ab elapsis quatuor mensibus monachus quidam seu Rascianis 
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kaluger dictus a gente sua trucidatus est, cur id facinus perpetratum, 
non constabat. Lovinac castellum quod sub Vellebić monte in colle 
locatum conspicitur, inde spectantibus occurunt amplissima circumja- 
centium terrarum spatia fluvium Ottočnica nuncupatum dilissimum pi- 
scibus praesertim truttis vicinum habet, excubiae peraguntur ibi, prae- 
tereaque nullus incolit. 

Hine progredienda venitur in Gračac vetus sic dictum castrum 
ad radićem montis Vellebić callocatum, bina ibi šibi occurunt minora 
flumina Cvetušica et Ottučka, superant abundantia variorum piscium 
totius Comitatus torrentes. Confinium istud spatiosum est occidentem 
versus, protenditur ad usque mare, et Popignae nec non Cermugniae 
scaturiginem habet dividentem Likam a Dalmatia, ab oriente vero ab 
eadem separat Corbaviam; pro 300 habitationibus sufficiens extat 
spatium, Ecclesiarum dirutarum certa sunt adhuc indicia. Praesidia 
turcica sex horis inde remota, sunt sequentia: Vakup et Ostrovica 
in hac arce sunt excubitores oppositi barbaris vicinis Ottocenses 
Praesidiarii, mutantes vices vigiliarum. 

Ostrovica cum Barleta castella sunt jam priuS destrueta, ab in- 
vicem duobus milliaribus germanicis distantia, habent montes etalpes 
ad orientem, per silvas montanas dividitur Lika a Corbavia, incolunt 
hane plagam Vallachorum seu Rascianorum patresfamilias 30 bini 
autem in Barleta ad ejusdem montis pedem in editiori loco arx Babac 
jacet, torrens Novačica dictus lambit partem, terrae longitudo proten¬ 
ditur ad iter pedestre unius diei, Yallachorum sunt domus 40 paulo 
post yiantibus occurrit castellum Paulovac in gratioso colle, muri nunc 
adhuc assurgunt, et injuriis temporum sine teeto semper expositi, 
commoditas est pro accolis 100 

His praetergressis in conspectum veniunt arces Mogorić Skel- 
bar, Vranić, Cumić, inter silvas et deserta a nullo incoluntur. Pars 
altera montis initium est Comitatus Corbaviae, ab oriente et occidente 
sole montibus et silvis a natura munitus a latere Bosnio ab orientali 
plaga mons est nominatus ab accolis Plesivica seu calvus, minor est 
in longitudine Corbavia comitatu Likano, nullos habet cultores prae- 
ter vigilias nostrorum Praesidiariorum, alternatim custodientium tres 
arces seu castella videlicet Utbinam, pro defensione contra barbaros 
utcunque fortificatam quo se Turcae in depopulatione Likae tanquam 
ad tutiorem locum receperant, alterum Pisac, Bunić tertium, post has 
est arcula Visuć dein Curiak in eminentiori colle et apto pro defen- 
dendo post arx podkapuc deinde Prosor, castrum aliud Farkasić, 
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Koziari, Turianski, Omogliac, Bresovac quibus partibus viclnissima 
sunt Turcarum praesidia nonnisi mons Plesivica disterminat ab um¬ 
ijem, nempe sequentia Bihačium, Isačić, Orisevac, Golubić, Vacup, 
Ostrovica usque ad Bilajsko polje seu campum qui Dalmatiam versus 
et civitatem Sibenicum patet in longum. 

Novi in inferiori Lika arx est in colle sat alto posita quatuor 
habuit propugnacula dum floreret jam vero vix prostat ex ruderibus, 
sunt intus duo tormenta ex aere fusa, tertium ferreum, ab Excellen- 
tissimo quondam Generale ab Herberstain eo collocata. Hoc ipsum 
castrum duodecim regnabat aliis arcibus, sunt enim illius fines valde 
spatiosi, vix circumiret eques 36 horis circumferentiam totam, sepa- 
ratur a Carlobago milliaribus germanicis quatuor, versus orientem 
Videtur Bellavium, ad raeridiem Vellebić, ad occiduum solem mons 
Kossin, dum tenerent dominatum barbari, 200 capita Yallachorum 
habitabant in districtu Novi, modo vero 34 domus sunt Ledenicensium, 
noviter baptisatorum 28. isti male certe sunt collocati propter viciniam 
Vallachorum Schismaticorum, qui fluxae fidei mortales meliora terri- 
toria praeripuerunt et ocćupaverunt, quod et alibi cum gravi dolore 
catholicorum passim faciunt. Arma capere possunt ex nostris Croatis 
120 personae, ex neoconversis et aliis schismaticis Yallachis 500. 
Pastor animarum in isto loco non habet ubi et quo subsistat, cum 
nihil de terreno possideat, nec contribuunt incolae novi. Juramento 
se pariter obstrinxerunt Deo et Caesari servaturi fidelitatem. Nova« 
tica fluvius defluens ex monte Velebić, exhibet commoditatem eri- 
gendi molendina sub Novi, hine uno milliari italico Lika flumen di- 
stat sunt etiam in vicinia muratae nobilium habitationes, sed deso- 
latae sine tecto. Arces in hoc traćtu sunt hujus nominis: Buzin, 
Kersmarić, Bogdanić, Smiljan, Ostervica, Hotes vetus et novum, Obro¬ 
vac, Badar inter has sunt torrentes: Počitelica, secundus Ostervica, 
tertius Hotesica, quartus Sebinac, quintus Parfarischica, sextus Bosi- 
novac, septimus Bukovica omnes isti fluvii piscibus variae speciei 
aburtdantj molendina locari possunt ad libitum. 

- Sub Pasarišće, Ostrovica et Hoteš rudera quatuor Ecclesiarum; 
unius stant integri tnuri laterales imo et fornix sed tecto non muni- 
tus contra pluvias et nives, extat adhuc baptisterium, quadrati lapi- 
des cum Vetustis inscriptionibus inveniuntur exterius. Ab hoc loco 
pergendo ad Jablanac arcem sinui adriatico adjacentem quinque vel 
sex milliarium intervallo hine remotam portu commodissimo nobilem 
pervenitur. Confinia patent ad octo milliaria germanica, coloni sunt 


Digitized by {joov Le 



37 


Vallachi ex Kernpot et sancto Georgio in domibus 96 hostibus repel- 
lendis pares armati 150, animae repertae 700. ministrum divinorum 
proprium intertenent, cui bonam subsistendi spem faciunt apud se 
post. auditum sermonem exhortationum, nomine elemosinae pro Eccle- 
sia contribuendae centum circiter Ducatos constituerunt, insuper cam- 
panara emere, imaginem quoque Virginis in coelos assumptae de- 
creverunt. 

Hine montibus superatis et silvis ad inferiora descendendo per- 
tingitur in Kossin castrum est in edito situm rudera tantummodo su- 
persunt, aquis indeficientibus est dives, hunc locura prioribus Chri- 
stianis fuisse celebrem et late patentem foris et intus, indicio sunt 
impressa Breviaria Illyrica, uti legitur ad calcem eorum quae nunc 
sacerdotibus glagolitis in recitandis horis canonicis serviunt, hic iai- 
pressa; in septem templis prius Deura adorabat populus in hoc di- 
strictu, uno ex his pro divinis cum decentia obeundis expurgato, ubi 
cadaVer aliquando tumulatum, repertum est cum integra recentique 
una manu, aliis partibus corporis in cineres redactis, ad pedem arae 
maj oris profusae liberalitatis in egenos forsitan erit indicium. Superest 
adhuc locus Monasterii Eremitarum S. Pauli primi Anachoritae. 

Ab oriente Hosin respicit Pazarišće a meridie Jablanac ab oeci- 
dente Ottočac, sunt in circuitu ternae villae seu pagi, superior est e 
Carnioliae confiniis eo translatorum incolarum domus 40 post bos 
Yallachorum est medius pagus 100 capitum, tertius Croatarum 40 
sessiones seu fundos tenentium, dissident hi cum Vallachis minantur 
schismatici litein armis dirimendam, tanquam cum hostibus pugnam 
et fortunam experituros, šibi vendicare possesiones a Catholicis hac- 
tenus conservatas jureque retentas. Pro bellando robustiores ex no<- 
stris Catholicis persouae reperiuntur 100. Vallachi 500 milites e*er- 
citati 150, personae 700; obit Jiic munus pastoris schismaticis et <Ca T 
tholici^ remedia sulutis suppeditans Nicolaus Uzelac subjeetus Oitppfft 
Kaluger seu Rascianus Parochus) Episcopo Vallachorum Isaiae Pppojf, 
vić ex Marča. In transitu sermonem habui in Ecclesia schismatico- 
rum ad confertum auditorem, quo finito obligarunt se Deo, Ecclesiae 
et Caesareae Maestati, fidelitate subjeetione >deiqceps. Praefatus Nico Ts 
laus animarum curator totus est in eo ut amoveretur Episcopus 
schismaticus extraneus, quod si effecerit, promittit se mutaturum lq- 
cum una cum suis Yallachis, et transiturum in Medak, spatiumque 
cessurum nostris Carniolis, ut securi et pacifici terras incolere va- 
leant, cessantibus jurgiis ex vicinitate suorum ; praeterea schismatipos 
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earum regionum ad obedientiam et unionem cum Romana Ecclesia 
reducturum. Intersecat has ternas villas fluvins lika saper quem mo- 
lendina currunt et sic se perdit. 

Abundat Regio cervis ac aliis feris, ut patuit in hieme anni 
1694, campi nunc in desertum redacti sunt sucrescentibus arboribus. 
Parochus bene poterit hic manere praesertim si Rasciani retrocesse- 
rint. In Kossin inferiori meditantur populi Ecclesiam Sancti Antonii 
Patavini erigere in superiori vero Divi Hieronimi Doctoris Ecclesiae 
et Patroni suae Nationis Illyricae, ut hoc opus assurgat sive muratum 
seu ligneum auxilium contribuerunt aliqui mox horum exemplum reli- 
quos secuturos spes est optima. Demum đistrictus Comitatus Likani, 
si longitudo spectetur a Ponorci seu voragine fluvii usque ad popi- 
gnae seu scaturiginem Cermanje 15 vel 16 milliarium germanicorum, 
si latitudo a monte disterminante Corbaviam a Lika usque ad sinum 
Adriaticum et arcem Carlobago milliarium octo aut novem distantiam 
complectitur. Hi bini Comitatus numerari possunt inter amoeniores 
in Illyrico tractus terrarum, quidquid enim oblectare potest obtutum, 
hic abunde reperies, plana camporum, agros, silvas, montes, in his 
agros, cervos, ursos et ferarum ac volatilium diversitatem: aura sa- 
luberrima et restaurandae valetudini prorsus utilis, unde senes, ac 
veneranda canitie spectabiles viros ac femines est passim invenire in- 
super robustos et lacertosos, animalium vero domesticorum est incre- 
dibilis propagatio. Post ejectos ex his plagis Christianos ante annos 
120 circiter, ambo comitatus inculti, degeneraverant in desertum prae¬ 
sertim jam a 20 annis. 

Excubiae nostrorum per montes et silvas circa reprimebant ho- 
stium depopulantium et Christianos abducentium conatus, numero 60 
diu noctuque fuerant vigilantes. Hos incolae contributione frumenti 
in mensura quarta dicta 1300 valoris quasi 600 florenorum germani¬ 
corum sustentabant; his vigiliis non sunt adnumerandae aliae custo- 
dientes alternatim. praesidia et arces in his terris, et hi quidem suis 
sumptibus sustentari debent, dum huc proficiscuntur, et illic morantur 
in vigiliis. Mirum in modum consolarentur hic novelli Christianni si 
redderentur certiores de Clementia Augustissimi nostri, si liberaliter 
militaribus donarentur stipendiis: quos aliquo perfusos solatio relin- 
querem, dixi me hoc negotium tractaturum cum Excelsa Camera Grae- 
censi et ejus Consiliariis desideria eorum expositurum et commenda- 
turum. Deus optimus maximus sit benedictus ex tanta multitudine gen- 
tisLin his Comitatibus non sunt amplius nisi 15 vetulae non baptizatae; 
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Curatis providendum erit de sacra supellectile campanis ei aliis, et 
in hoc sunt adiuvandi. 


Glede na modrušu pako piše ćolić biskup senjski oko 1750 
ovako: 

Ćolic biskup o starožltnostib modrašklh« 

Lustratis per me Eppum. Georg. Wolfg. de Chiolich in prima 
canonica visitatione in hac parochia Modrussiensi antiquae hujus alias 
nobilis civitatis, a Turcis capta Lika direptae et funditus incendio 
eversae, ut etiamnum extant vestigia copiosis ruderibus, comperi etiam 
potius Cathedralem fuisse S. Spiritus post Ecclesiam S. Mariae, ubi 
campanile etiam visitur, aliquot passibus in proclivio sive declivio 
dissitam baec ob magnitudinem qua ceterae vixdem tum magnificen- 
tiam etiam ex aliquibus vestigiis apparentem, antecellebat; tum quia 
S. Mariae ad modum parva fuerat. Ecclesia vero S. Antonii ex altera 
regionis parte post portam antiquam et dirutam Civitatis Francesca- 
norum erat, etiam monasterii ruderibus prout antiquiores et seniores 
populi unanimiter narrant traditione acceptum penes exstantibus, et 
quidem Francescanorum, qui Segniae monasterio provisi dicuntur iure 
postliminii et terras et ecclesiam cum loco monasterii repetere ten- 
tarunt. Ceterum hic appensus lapis sepulchralis non duas infulas sed 
gentilitia quarumdam nobilium Familiarum, quarum hicconplures erant, 
inter alias celebris Zubranich testante lapide aliquo per vetusto Bri- 
niensi: Sepulchrum Zubranich Nobilis Modrussae — prout eadem se- 
cure multa in Confinio passim reperiuntur, et sane nullum apponens 
infulae signum aut propendia prout bene inspicienti et consideranti 
patebit clarissimae, interpretanti aptissime has tritas literas; sepul- 
chrum antiquiorum Modrussiensium vel fors fuit alicujus familiae pri— 
\atorum. Probabilius ab initio fuerit Ecclesia S. Marci Cathedralis 
Modruss. quia etiamnum extatNoui ad mare sigillum hujus cathedra¬ 
lis cum insigne S. Marci campanile ad s. Marcum ad lae. assurgens. 

Pazka. Biskup Benzoni (1735) Ćolićev predišljak piše: in Ec¬ 
clesia Sancti Antonii Modrusae reperiri sepulchrum Episcoporum 
modrusiensium pronti patet ex duabus mitris sculptis in quarum una 
transversaliter sunt literae goticae 3 R M quod indicat sepulcrum an- 
tistitum modrusiensium. Putabam colligi ex binis mitris hic sculptis 
fuisse unitas ecclesias segnensem et modrus. ab illo adhuc tempore 
quo hic residebant Episcopi sed hoc falsum esse sufficienter convin- 
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ritur. Proinde sepulcrum hoc potius duorum fuisse episcoporum quo- 
rum posterior lapidem extruxerit, et duas mitras insculpi curaverit in 
memoriam praedecessoris. In laeva mitra pavo inversus est in- 
sculptus. 


GLAVA TREĆA. 

Opis biskupije modraške iz XVIII. včka. 

\ 

0. pilip riceputo putovavši iz modruše u zagreb opisuje bisku¬ 
piju modrušku ili krbavsku u farlata str. 106 ovako: 28. okt. dodjoh 
u modrušu negda grad i sčdo biskupovo a zatim od turakah razorenu; 
g. vuk hogar senjanin, ugostio me vrlo uljudno i on je ovo što slčdi 
kazivao što sam i mojima očima vidčo, Gradina na vrh glavice gleda 
na jugo, u njoj nestoji nitko al ipak se vide preostale zidine. Od 
crkve nitraga a ni imena kod žiteljah. S gradine idu zidovi po oboj 
strani dolč k varoši i sastaju se s platnom od varoši, sčdeće na 
ravnini a gledajuće k severu. Na zidovih znaju se vrata, jedna na 
iztok a jedna na zapad. Tik varoškog platna k severu leže podrtine 
nčgda stolne crkve sv. marka evangj. i blizu nje visi se zvonik skoro 
čitavi ali zvona neima. Za tim idući k severu nalaziš na biskupiju 
ali joj tanki zidovi preostaše. 

Crkve biahu sv. trojstva, što je sada župna, imajuća zidove od 
opeka a krov od drveta i ležeća unutar starog platna. Sv. Stčpan 
uza zid na zapad tik varoških vratah i malko dalje sv. jelena a sv. 
anton blizu varoši na putu a po boku podrtine od monastira. Ovo mi 
je kazivao župnik modruški jašući sa mnom do oštarijah dne 29. okt. 
U župi modruškoj broje se 800 dušah od kojih osmi dio u razorenoj 
varoši žive. 

Biskupija modruška imade slčdeće katoličke župe, u kojih se 
na slovenskom jeziku služba božja čini; modruša, oštarije, Ogulin, 
sluinj, lešće, togunj, lukovdol, moravice, brod, delnice, fužine (l^vno) 
većinom prčko kapele prama savi. Medju ovimi župami živu vlasi 
(vallachi) ili rašani, kojih imade trojinom više negoli katolikah; imadu 
svoje paroke ili pope u dubravah, ponikvah, moravicah, gomirju, oto¬ 
ku, plaškom, vr£lu mrežnici, tržiću, poloju, perjasici, i na drugih 
mčstih. Parosi ovieh mčstah podčinjavaju se vladici danilu jakšiću 
(4751) koj sada u gomirju žive a kadkad u plaškom odkuda mu 
ime vladike plaščanskog odkako si tamo dobroudobne dvore sazd&» 
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U gomirju paka stanuje on u tmmastiru kaludjerah reda sv. basMija. 
Ovaj vladika predstoji i onim parokom, koji su po lici i krbavi. 

Prije pet godinah nisu vladike imali te su za rede i ostale po- 
trčboće išli k vladici u „moruzza* valjda mohač kod dunava, koj 
sčdjašcu selu „secuy a valjda szekcso , dan puta od pčcuha grada. 
Ovog mitropolit, kano i drugih obližnjih vladikah jest patriarka pećki. 
Oni neodvise u ničem od biskupa senjskog niti su njegovim poho¬ 
dom podložni. Sadašnjeg novog vladiku pripustio je car leopoldo 
pred samu smrt na veliku žalost katolikah. Vlahom biaše naseoba 
dozvoljena poslč obsčdnuća bečkog i to dok se carske krajine objače. 
Došli su pako iz bosne i nije im se moglo zaprčke na prelazu sta¬ 
viti, jere je krbava slabo napučena bila. 

Gomirje hrani u monastiru do 300 i više kaludjerah izim izku- 
šenikah i služakah a i nije star monastir, kojega im cesar prepusti 
pri njihovu beganju od nasilja turskog. 

U biskupii modruškoj ov kraj kapele bili su prije turskog pro- 
valjenja slčdeći samostani. Na kapeli pavlinski s. nikole gde je sada 
samo jedan još žitelj medjer ih je do 80 prije bivalo. U krakaru 
biaše opatija crnih benediktinah, koju sada hrišćani drže a stoji u 
gori prama modruši. U sluinju. stanovahu franciškani tako i na ino- 
drušah na mčstu sv. nikole. Vele da su na treskavcu blizu varoši 
modruške dominikani uz crkvu sv. jelene stali. Idući od modrušah u 
togirnj dojdeš za dvč jahačke ure do vode mrežnice, koju po mostu 
predjosmo došavši u crkvu bi. deve od oštarijah kod koje službuje 
župnik g. božičević. Sada je još samo omaleni saerarium cčl; imade 
srednji i najgornji oltar bi. dčve i još druga tri po stranab ukusnog 
ršda kano što je i prodikalnica više jednog od ovih slednjih, što je 
sve milostinjom gospojinskih crkvarah učinjeno. Crkva sama ima- 
djaše tri dubka (navis) mramomimi pilji razlučena i visokim ovodom 
nadkrivena. Troja vrata vode u hram gospojin, jedna velikomu oltaru 
na poprčko više njih svod i nad ovim nareskani zvonik a druga dvoja 
po boktth. Na velikom oltaru stoji prilika bi. dčve marie na nebo 
uznesene, koje veliki duvak po četiri s oba kraja angjela drže; ovaj 
drvorezni a bogato pozlaćeni kip diči se mnogimi čudotvornimi milošća- 
mi. Amo stiče se narod iz bliza i z daleka u velikom množtvu pola- 
gajuć zavčte svoje u gospojinu hramu. Jest ovdč kako i na modru¬ 
šah i gdčgdč po okolini, običaj obkoliti crkvu dugom voštenom svč- 
ćom što se u klubko smota, kano što sam mojima očima vidčo. 

Na putu od oštarijah u togunj pratio nas je štipan ukasič sudac 
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oštarski. Isti pripovčdaše da potiče lozom od knezovah srbskih i 
da imade dotična pisma kod svoje kuće. Od togunja do zvečaja 
pratio nas knez mikojević hrišćanin koj kazivaše, da su sehrišćani u 
velikom broju prije 40 godinah amo naselili i da su imali samo dva 
svoja paroka a sada imadu 40. Ona dva paroka biahu po svoj pri¬ 
lici sjedinjene crkve pošto im je sv. rede mletački vladika davao. 
Ovi četrdeset parokah spadaju poda tri vladike kostajničkog, pakrač¬ 
kog (pa perschi)? i plaščanskog a mitropolit im sčdi u segedu (segheti) 
kod varadina a primaš je patriarka pećki. On kaže da vladika pla- 
ščanski imade samo vlast po krbavi do kosinja a ne kako drugi re¬ 
koše po svoj lici i krbavi; jere po lici službuje kostajnički a po 
ostaloj krbavi „paperski* (valjda pakrački al je daleko, bit će drugo 
ime, a ja nedosižem). Za liku reče da broji više parokah, koje sva¬ 
kog lčta vladika pohadja i od svakog doma daću bere. Tako i druge 
dvč vladike. Ovu daću neplaćaju stari hrišćani bivši na ovih selištih 
prije rata bečkog i prije dolazka ovih mladjih naselacah. Ovo pisa¬ 
smo ob noć na izmaku dana 29. oktobra. 

Sjutra dan padosmo ukarlovac gdč smo obedvali kod franciška- 
nah koji su nas vrlo uljudno pogostili. Na veče navratismo se u nji¬ 
hov samostan u jaski. Ondč biaše o. zefirin rččanin, bivši nčko lčto 
u senju za gvardiana i on me je sedam danah ponajuljudnije pri- 
držao. On mi kazivaše da je nčgda na oštariah kod Ogulina velika 
varoš bila gdč su i njegova i drugog reda otci stanovali; da se je 
kler i kapitul krbavski prognan od turakah amo smčstio i nčkoliko 
vrčmena tu) ostao; a biskup je uzašao na modruše i tamo se ustolio 
načiniv svoje dvore. Dovdč otac pilip. 


GLAVA ČETVRTA. 

Članak martlna brajkovlca biskupa (1700) o 
biskupi! krbavskoj 1 o nje stolice na modraAu 

prenešenju. 

Dok su još blagopokojni kralji u svoje listine imena svojekrun- 
skih biskupah redom stavljali nebiaše pominjanja modrnške već krbav¬ 
ske biskupije i to do smrti kralja sigismunda (1387—1437) a po- 
čamši od kralja matije(1458) za više no dvč sta godinah nespominju 
kralji krbavske biskupije već samo i ciglo modrušku i nigda skupa 
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već napose. Biskupija krbavska niti jest niti biaše igda razlućita od 
modruške. Ta je bčlodano pisano u zapisniku konsistorija i komore 
rimske da je 1460. godine pio II. biskupsku stolicu iz krbave na 
modrušu prenesao i hteo da se unapredak ista biskupija modruškom 
zove koja se prije krbavskom zoviaše kako i martin keleš peniten- 
tiar u rimu a reda isusova dne 8. febr. 1698 ivanu patačiću istog 
reda članu piše. 

U vrbovčevu zakoniku (tripartitum) pominje se nakon svih bisku- 
pijah modruška a o krbavskoj ni slovca; pače kaže nikolu biskupa 
modruskog izbrajajuć povelje matije kralja, za kojeg se vladanja ova 
promčna (1460) dogodila. 

Kašnje biaše modruška biskupija senjskomu biskupu na uprav- 
ljanje (administratio) 1607. i slčdećih dana kano što pomenuti keleš 
tvrdi da je u rimskih aktih čitao i dokazuje da je kroz 25 godinah 
ta uprava trajala. A ferdinando II. podčli ju 1625 ivanu agaliću ne 
po način upravljanja već sjedinjenja uslčd česa je on prvi koj se 
episcopus segnien. et modrussien. u kraljevskih poveljah čita. 

Pomenuto upravljanje i potonje sjedinjenje slčdilo je sasma na- 
ravski s gubitka obiuh biskupijah; tursko bo nasilje podjarmi svu 
liku i krbavu a opustoši modrušu i bčsniaše do pod zidove grada 
senja te je dokinulo sve dohodke biskupske iz onih stranah. 

Od obiuh biskupijah ostadć samo jedan kusac, koj nemogaše ni 
jednog biskupa uzdržavati a kamoli da bi se dva nanj posvećivala. 
Kano što su tiem obč biskupije agaliću u krčposti darovnice podeljene 
bile, da bi bar jedan biskup pristojno živio, tako su i njegovi po- 
slčdnici do dana današnjega naime mariani, smoljanović, čikulini, di- 
mitri, glavinić a napokon i ja obč biskupije na vladanje dobili; od 
kojih poslednji u podčlićem i predstavićem pismu ne samo senjsku 
već i modrušku biskupiju s dodatkom „et modrussensem episcopatum 
canonice unitum* primiše. Nitko nije tomu prigovarao veće je to 
sv. stolica potvrdila bilo naročito bilo muklim potakvenjem, kano što 
se to u pečatnici izvorski vidčti može. Obavo nije moći ni dvoumiti, 
jere su biskupi šenjski u vladanju obiuh biskupijah to modruške to 
senjske još i današnji dan i u mirnom i dčlovnom bez ikakve mutnje 
posčdovanju a to zakonitim običajem, koj je zastaralom porabom 
ukrepljen i od onieh, kojih se tiče, odobren. 

Istina biahu nčkoje krbavske strane austrii vraćene ali s toga 
povraćenja nije biskupom niole dohodka cčnulo. Pak neima ni prč- 
stolnog mesta biskup krbavski ainesmije se nitko od straha turakah 
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bihaćauah u krbavi ni naseliti, pa gdč je tamo stolna crkva, gdć su 
dvori biskupovi i gde crkveni dohodci. 

Prem je biskupija krbavska zastarala bila i prem je biskup senj¬ 
ski i modrušku podeljenjem dostao ipak dade po krivom uputjenju 
kralj ferdinando III. oko 1655 ivanu pridevkom salix (selišević) bi- 
skupstvo krbavsko za kojim još drugi zloporabni naslčdnici slčdovahu. 
Prije ivana salixa nebiaše nijednog biskupa koj bi naum bio prigovoriti 
učinjenomu biskupijah sjedinjenju; ali se nemože izvorice dokazati 
ni za njega ni za njegove u ovoj nipošto samostatnoj biskupii po- 
slčdnike, da su igda prigovorili. Jere da su i prigovorili nebi im 
prigovor valjao, pošto bi proti vlasti kraljevskog i papinskog veli¬ 
čanstva bio; jere taj prigovor bio bi uprav takov, kano da bi se ja 
podstupio prigovoriti tomu, što je njih veličanstvo petru 100 zlatih 
poklonilo. Ta kraljeva i sveta rčč nevredja se i neporiče: a posve¬ 
ćene glave podčliše biskupom senjskim i modrušku biskupiju zajedno, 
brez mutnje i to prije no je ukinuta biskupija krbavska u stranputnoj 
nekojih misli oživeti počela. 

Biskupija krbavska dala se ivanu salixu i njegovim poslčdnikom 
poda tim izlikom i u tom mišljenju da je ona treća nčka biskupija, 
razlučita od senjske i modruške; jere koj bi se tako pakostno usu¬ 
dio reći, da je isti kralj jedno drugom opet poklonio; što jednom 
darova, lje nemože više podarivati; ali tomu nasuprot uči nas dugo 
vrčme da su kraljevska veličanstva senjskomu i modrušku podčlili, 
kano što u otvorenih darovnih listih stoji; tiem dakle bila je ivanu 
i njegovim poslčdnikom krbavska biskupija podeljena, što je kralj 
upućen bio da je to treća biskupija. 

Kad bi se njih kraljevsko veličanstvo u to uputilo, da izza sada 
živa biskupa zagrebačkog drugomu podčli biskupiju sisačku, koje se 
je naslov davna dokinuo a prčstolje u zagreb prenelo zaisto nekrepko 
i ništetno bilo bi takovo podelenje; pa isto tako stoji stvar i sa bi¬ 
skupijom krbavskom prenešenom na modrušu a podeljenom meni sa¬ 
momu i množini mojih predišljacah. Dakle itd. 

Još se nije lika i krbava od turskog jarma ni oslobodila bila, 
kad se je ivanu salixu zloporabna biskupija krbavska dala. Dakle 
nije podeljena po zakonu stolica krbavska ni onomu ivanu ni ovomu 
gnu. dojčiću (kanoniku zagreb.). Dovdč brajković. 
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GLAVA PETA. 

Razprava od sjedinjenih senjsko-modruškoj bi- 
skupljah iz arhiva senjsko-biskupskog: od g. 

1609. od prilike. 

Biskupija sada modruška jest nekadašnja krbavska biskupija koj 
naslov krbavske od pia II. 1460 potišten i k crkvi sv. marka na mo- 
drušu prenešen biaše tako da u napredak ne krbavska već modruška 
glasiti imade (biskupija). Biskupija senjska nije promenila svojeg 
imena do dana današnjega „senjska**. 

Obe ove biskupije biahu od g. 1418—1600 svaka napose po- 
deljene, kako zapisnik svedoči a leta 1600 nahodi se da je modruška 
biskupija dana bila senjskomu biskupu na upravljanje; kano što je 
to običavalo biti i god. 1613. 1634. 1667. 1687. i 1690. 

U podeljenju obiuh biskupijah obstoji ta razlika naime, kad se 
komu biskupija senjska napose podelila nahodi se rečeno: ponaime- 
novanju ili predstavljenju njih c. k. veličanstva kano kralja ugarskoga 
i to za godine 1418. 1428. 1521. 1560. 1584. 1587. 1593. 1613. 
1617. a kad se je komu modruška napose podelila, nikad se nena- 
hodi rečeno: po naimenovanju ili predstavljenju njih c. k. veličanstva 
kano kralja ugarskoga veće u prosto naime: biaše providjen vital 
mikulić (micholischi) crkvom modruškom i to za godine 1499. 1537. 
1538. 1549. 1550. 1560. 

Posle kako su pako obe biskupije sjedinjene bile nahodi se i 
opet dvoja forma u podeljenju naime god. 1605 i 1634. veli se: biaše 
providjen marcel markezi leta 1605. petar mariani 1634 crkvom senj¬ 
skom i modruškom zamenito sjedinjenimi po naimenovanju njih c. k. 
veličanstva kano kralja ugarskoga; a god. 1667. 1681. 1690. drug- 
čije: biaše providjen n. pr. sebastian glavinić crkvom senjskom i mo¬ 
druškom, što senjskom po naimenovanju njih c. k. veličanstva kano 
kralja ugarskoga što pako modruškom po voljnom naredjenju stolice 
apostolske. 

Nu pošto bi se sada imala dati izprava (expedire) na biskupiju 
senjsku i modrušku za prič. gna. brajkovića po naimenovanju cesa^ 
rovu pnnadojde ta dvojmba bili se pridržao stalež od leta 1603. i 
1634. gde se za obadve biskupije veli: po naimenovanju itd. ili sta¬ 
lež od leta 1667.1681. 1690. gde se je forma kako rekosmo preinačila. 
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Dostojanstvenici konsistorija i kancelarije neće nikako da odstupe od 
staleža trih onih poslednjih lčtah s pomenutim preinaćenjem forme 
oslanjajući se na rčšenje svetočastnog sbora konsistorskoga od 1666 
dne 24. augusta, u kojem sboru na priči preuznešenog i preč. gna. 
kard. od harah pokrovitelja nčmačke ista stvar žestoko pretresana i 
napokon tako razgodjena biaše, da neima nikakove dvojmbe glede 
naimenovanja cesarova za biskupiju senjsku, ali da modruška na voljno 
podeljenje stolice apostolske spada. Na ovo rešenje pristane rečeni 
kardinal od harah i predloži kašnje u konsistoriju dne 22. aug. 1667 
za sjedinjene crkve senjsku i modrušku formu: Što do senjske naime¬ 
novanja cesarova a što do modruške voljnog naredjenja stolice apo¬ 
stolske i tako se izreklo god. 1681. i 1690. Dvor cesarski nije po¬ 
digao nikakve potežkoće u toj stvari za 30 litah osobito kada se 
modruška crkva onoj istoj glavi daje, koju cesar senjskim biskupom 
naimenuje. K tomu rekoše da ako bi cesar nakanio biskupiju mo¬ 
drušku od senjske razlučiti, da bi on morao rečenoj biskupii dohodke 
odkrojiti i tako bi novim utemeljenjem ili podanjem vena (dotatio) i 
što je krajine iz nevčrničkih rukah silom oružja stekao njemu samo¬ 
mu prdvo naimenovanja pripadalo itd. 


GLAVI ŠESTA. 

Dva pisma biskupa brajkovic'a o stanju obluh 
blskupijati oko 1700. 

Papi klementu XI. — Preblaženi otče! Sveta kuća nazaretska 
bivala je na trsatu u biskupii modruškoj kroz tri godine i šest mi- 
secih, odkle se u lovrct preneše; tadašnji zemaljski ovdš gospodari 
knezi frankopani dali su na onom mistu uprav onoliku crkvicu sazi¬ 
dati kano i monastir otacah od obdržavanja, koji je sada reformatom 
dan. Nahodi se u istoj crkvici slavna slika bi. dive marie od sv. luke 
naslikana i od vrbana V. ovim krajem na utihu poslana. Ova je 
crkvica darežljivom rukom pobožnih crkvarah dobrano blaga nakupila, 
ali je neima tomu dugo umalilo i potrošilo se. Tko ga je odneo ili 
na što je potrošeno bilo, lako bi se doznalo, kad bi vaša svetost 
valjanu čeljad za iztraživanje odredila. Jedan dio onog blaga stoji i 
sada ali se je bojati za njega kano i za prvašnje. Nu moglo bi se 
njegovoj sigurnosti doskočiti kad bi se po zapovidi vaše svetosti poda 
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trojnim ključem čuvalo, od kojih bi jedan u biskupa, drugi u otocah 
reformatah a treći u župnika ili drugog valjanog čeljadeta bio. Tiem 
bi se učinilo, da se darovnici sada izgubljena blaga radi žalostni na 
prvanju prama bogorodici darežljivost pobude i nje crkvica polag ča¬ 
sti i pristojnosti obškrbi. Imade ista crkvica svoju srebminu, sveto- 
častno ruho i druga odčla i kinč što bi sve vaše svetosti komesari 
popišat imali i valjanim osobam na pohranu predat morali. Medju 
milostinjom (eleemosyna) za mise i onom za crkvicu nečine nikakve 
razluke; a možda bi bolje bilo, da se takova razluka čini, kano što 
se u sv. domu lovretskom običaje. Mimo to, da se skrabice (cap- 
sulae) od milostinje brez biskupa neotvoraju, čiem bi se računi od 
sviuh lakše pobilježili. 

Redovni monaki senjski, crkvenički i novogradski, prem da ih 
je svuda vrlo malo, nepripuštaju pohode biskupove. Zameću u svojih 
crkvah bratovštine, kojih račune kriju od biskupa. I ovdč molim vašu 
svetost za prčki lčk. 

Moja je biskupija vrlo obsežna i razširena, velikim dčlom u 
stranah onomadne turkom otetih, ali neimam svećenikah učenih ikoji 
bi latinskomu jeziku včšti bili, bilo za podučanje naroda u stvarih od 
včre, bilo za vraćanje nesjedinjenih, kojih množina imade. Ovaj ne¬ 
dostatak mogao bi se tiem izpuniti kada bi se od drugud pozvali mi¬ 
sionari, što su včšti jeziku slovenskomu i drugčije učeni. Ali ja ih 
nenajmih,, jere su moji biskupski dohodci tčsni. Kad bi vaša svetost 
200 škudah na godinu odrezati račila, sduševno bi se na tu svrhu 
okrenule. 

Bilo bi dobro kad bi se po dva klerika u kolegij od propa¬ 
gande, i bar druga dva u nčmački kolegij ili kamo drugamo iz ove 
biskupije uzela te izučila, koji bi vrativ se amo a dobro izučeni 
službu božju i dušah spasenje promakli: jere ovdč neima seminara 
nikakva a i neće ga poradi slabe pomoći na skoro ni biti. Mogla 
bi se takodjer bar dva svećenika iz ove biskupije u kapitul sv. jero- 
nima rimskih slovenah primiti, koji bi se u toj pomoći na višje nauke 
dali i nakon svršenih tečajah vratili i s vrčmenom bi sve drugi sla¬ 
dili, kako što je to s nčkojimi, koji su u lovretskom kolegiju izu¬ 
čili, bilo. 

Sav kler treba za očitanje službe božje i služenje sv. misah 
slovčnske knjige a nema ih; i ako tomu tiskama od propagande na 
skoro neprovidi, morat će od službe božje jenjati, jere latinštini ne- 
ražurnije nikako. A one knjige, što su sada u porabi, imadu mnogo 
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progrčšakah i lišavaju se štenjah novih svetacah, pak ako neima ni¬ 
jednoga u rimu včštaka, koj bi ove pogrčške žzpraviti te nova stenja 
sastaviti znao, mogli bi prizvati iz moje biskupije nikolu maričića 
svećenika včšta latinskomu i staroslovčnskomu (glagoljici) jeziku. 
Uzdržavati njega pako mogla bi ili svetočastna propaganda ili vitalište 
sv. jeronima, kako se vašoj svetosti bolje svidelo bude. 

Skoro sva moja biskupija neima ostanakah od svetacah (sv. mo- 
ćih). Zato molim vašu svetost preponizno za dva sveta tčlesa, koja 
bi se glavnim biskupije mčstom za odvetnike na čašćenje dala; nje 
bo časti puk vrlo u ovih stranah, osobito onaj, što na turskoj kra¬ 
jini žive. 

Kanonici i dostojanstvenici kapitula senjskog neimadu odredjena 
ohiležja, kojim bi se od odstalog klera lučili, a ni štatuta nikakova 
(onaj od 1380 biaše u zaborav ušao. E. S.). Zato želim za obadvoje 
misal i rešenje vaše svetosti razumčti, da se znam suglasno vladati 
osobito prigodom sinoda, kojega već od 100 godinah skakvim takvim 
plodom nebiaše. 

Kapituli po vinodolu itd. živu kukavno poradi tčsnog dohodka* 
te bi se mogao broj kanonikah umaliti ako bi vaša svetost privolila, 

Nemogu dosta nahvaliti vašoj svetosti našeg pobožnog cesara 
leopolda revnost i naklonost, koju je mojoj biskupii za buduće obe¬ 
ćao. Da bi pako svoje obrečenje što prije i brez opreke svojih či- 
novnikah izvršio, bilo bi vrlo od potrebe, da bi vaša svetost njemu 
pisala a tako i kardinalu koloniću i nunciu svetosti vaše, što pri ce- 
sarskom dvoru u beču boravi. 

Ja pako zahtevam od cesara po pravoj pravici da mi vrati de¬ 
setine po celoj biskupii, i da njegovi činovnici moje đesetinah pobi- 
rače nesmetaju. Glede na zemlje i glavnice crkvene osobito na mo- 
druši, oštarijah i u senju da se pri mojih pohodih svčtovna vlast 
nemčša, da se biskupska prava u podčlenju duhovničkih dostojanstvah 
nenakidaju; da bi cesar u krajinah onomadne turkom otetih nekoje 
zemlje ili nepokretnosti za podignutje u senju seminara odredio.,, čiem 
bi se mladež odgojila i crkavah kano i dušah spasenju i potrčbi pro- 
vidilo; da bi zapovčdao da, se onih šestdeset zlatih, što je knez nikola 
frankopan za zornice ostavio, kapitulu i biskupu senjskomu iz njih 
veličanstva mitnice plati itd. Vaše svetosti slugah najmanji martin 
hrajković bisk. senj. i modr. ili krbavski. 
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Kardinalom svetoč. sbora. — Preuznešeni otcjl Koliko senjska 
toliko modruška biskupija imade toliko slčdb enikah nesjedinjene 
crkve, koji rimskoga papu za obće crkve glavu nepriznavaju, da su 
skoro polovicu od boljih zemaljah po obiuh biskupijah zaokupili — 
mnoge naše crkve opustili i na svoju porabu okrenuli —. Jere u 
senjskoj biskupii neima župe a u modruškoj malo koja, gdč nebi 
nesjedinjenih bilo. U senjskoj biskupii a u župi otočkoj jesu sami 
hrišćani n velićkom srezu a većim dčlom u gadskoj, gdč broj dušak 
lako tisuću prevaljuje. U vilićkom mčstu (viliću) posprduju se s 
našom crkvom s. duha, slavnom nčgda čudesi, i vole drugdč litur- 
gjiju držati. 

Ja pamtim kad je u brlogu katolički svećenik mčsto župnika 
služio a sada imade samo!2kućah katoličkih a ostale imadu nesjedi- 
njenog paroka. Kad sam tamo došao odpravio sam tamo odmah jednog 
svećenikah da služi sv. tajni onim dvanaestorim kućam. (Sada je u 
brlogu 1079 kat. a 1658 nesj. crkv. a plovanija je od 1706. E. S.) 

Brinjska župa zasiže i dabar, prokike i lučane, sela medju stra- 
nami, u kojih okolini množi nesjedinjeni stoje nu ipak bi češće naše 
crkve pohadjali da ih nebi njihovi popi zlogrdili. 

četvrti dio kosinjske župe drže katolici a ostalo imadu hrišćani 
sa svojim popom, i ovi su tvrdokomii od drugih u slčdbi. 

Mimo to imade nesjedinjenih grčke crkve u srezu s. jurja, kru- 
potah, jablanca i krasna pomčšanih s kupa snašimi al neimadu svoga 
van našeg duhovnika. 

U biskupii pako modruškoj ili krbavskoj, koju većim dčlom 
pobčdonosno njih veličanstva oružje turskomu jarmu otć, zaplaviše 
nesjedinjeni župe modrušku, oštarsku, ogulinsku do 200 kućah i cčlo 
zemljište obataljena gradića u plaškom; u carevu polju nčkoliko ku¬ 
ćah, u munjavi većina, u otoku ne baš malo a u moravicah izobilja. 
Sva ova mčsta imadu svojeg popa. Za toguivjskom župom obratiše 
nesjedinjeni čitav kraj oko dubravah i gomiija imaju ći popa n dubra- 
vah a kaludjere vasiljevce u gomirjuna svoju korist. 

Sve ove krajine koliko senjske toliko modruške biskupije biahu 
većom stranom puste radi straha turskog napastovanja te su ljudi 
samo u jednom dčlu bivali; ali podharačene nisu bile nikada, jere 
turci stanovnikah netrpljahu. 

Gradići nčgda prave gospoštine kano tržić, poloj, perjasica, bu- 
dački i blagaj stajahu razoreni i opušteni a sada se sele u njih ve¬ 
ćinom hrišćani. 
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Dalo bi se previdčti svakomu od oviuh mčstah kad bi cešarska 
komisija nekoje zemlje odredila za popravke tamošnjih crkavah, za 
včno i uzdržanje župnika. — 

Biskupija senjska i kapitul neimadu sada niti zemaljah, niti kme- 
tovah niti desetinah; i svi godišnji dohodci obadvajuh neprelaze šesde- 
set forintih. Nčgda mogahu obadva pristojno živčti, jerbo se kaže 
da su velike gospoštine posčdovali i desetine iz zahvata cčle bisku¬ 
pije senjke brali. Prem se znade, da je selište lučane u brinjskoj 
kapitanii imanje biskupa senjskog, polag otvorenog lista kneza ivana 
frankopana od 1497, na kojem selištu nemogaše nitko od straha 
turskog stanovati: pa su ipak kapitani dopustili, da ga bčžeći u naše 
strane hrišćani posčdnu i do dana današnjega biskupa ničim ne spoznadu. 

Nalazi se takodjer izpod otočkoga grada zemljište biskupijah, 
što sada gradu-knez (porkulab) uživa. Samo ime izgovara svojinu 
biskupsku, ako se i neda pismom dokazati ali to sav narod svčdoči. 

Polag pomenute povlastice idjahu biskupa desetine ne samo od 
brinjske gospoštine dali od svega držatka frankopanskog. I danas 
bere brinjski župnik mčsto desetine četrdeseto i uživa dopuštenim 
načinom, jere drugčije nebi nakan bio tamo župnikovati. Ovaj način 
morao se do danas trpiti da nebi brinjani od rimske crkve odpali, 
kad bi se od njih desetine zahtčvale. 

Kapitanija otočka i sva gadska davala je nčgda točno desetinu 
biskupu i kapitulu senjskomu kako se iz valovanja od 1497 vidi. 
Obstoji i sada u arkivu kapitulskom zapovčd vladislava kralja (od 
1507) kojom se primoravaju gadčani a i plemići da plate biskupu * 
desetine. Sada pako daju mčsto desetinah četrdeseto za uzdržanje 
župnika i dvajuh kapelanah. 

Nu prije nahrupljenja turakah plaćala je sva biskupija pače i 
sami senjani biskupu i kapitulu od svega deseto, kako uče pisma 
čuvana u arkivu kapitulskom pa kako se vidi iz povelje sadašnjega 
cesara (leopolda) od 1687 gdč priznaje i potvrdjuje biskupa za go¬ 
spodara i vlastnika sviuh desetinah. Da je napokon kapitul iz jabla- 
načke gospoštine desetine pobirao zna se po lčtih 1481, i 1488. 

Sve okružje krasansko ležeće u biskupii senskoj bilo je dano 
i darovano kapitulu senjskomu od cesara i kralja ferdinanda{1527— 
1564) poveljom od 1527 za podušje ludovika kralja (poginuvšeg u 
ritih kod mohača 1526.). Ovo okružje zaseliše hrišćani dopuštenjem 
senjskoga kapitana a niti poznaju kapitul za gospodara, niti hoće na 
plaćanje desetinah podložiti se. 
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Mimo to obvezao je nikola frankopan i sebe i stoje baštinike 
na plaćanje godišnjih pedeset zlatih kapitalu senjskomu a u došašću 
gospodinovu služi 6e svaki dan neprekidno misa od bi. dčve marie u 
stolnoj crkvi kano što je matija kralj ugarski 1480 i 1485 (u farlata 
je pogrčšno rečeno 1496 i 1492 pošto je ovih godinah vladislav U. 
i to od 1490—1516 vladao) izplatiti dao. Ove mise nebiahu nikada 
kapitalom zanemarene veće svake godine uprav rečene u nđdi da će 
se platiti kad se rat švrsi i da neće pustiti frankopanskog zaklada 
minuti i koj frankopansku zemlju držali budu. Da se dakle vrući 
zavčt zakladnika neutašti moli kapital sa mnom njih veličanstvo za 
milostivo potvr^jenje ovog legata i ufamo se da će se ili iz senjske 
ili rččke desetine platiti. 

Kapital senjski imade Četiri dostojanstva (dignitates) preposita, 
arkižakna, arkiprvada (archipresbyter) i primicera, pak još osam dru¬ 
gih kanonikah. Nu moglo bi se reći da su suhi kanonici (sine omni 
aliquorum proventuum provisione). Samo nčšto imadu od pobožnih 
ostavninah, zato bčže učenii iz svoje domovine. 

U senjskoj dršgi vidi se razva\jena opatija sv. križa; druga 
biaše sv. jurja a treća sv. dujma nad senjom, četvrta sv. nikole od 
gadske u otošcu. Ja se umaljam ponajponiznije njih veličanstvu da 
kada cesarski komisari na obhadjanje ovih stranah stignu da povrate 
crkvam one zemlje, za koje se obnajde da su opatijskim Crkvam 
pripadale tom obvezom da njih veličanstvo pristojnom daćom spozttadu. 

Od modruške biskupije neima nikakvog pisma u arkivu biskup¬ 
skom a ni kapitali sbornih crkavah neposčduju nikakovih pismenih 
listinah (nije poznavao arkiv bakarski a ni gnžki, kojega je vrinjanin 
barbarski potepao. 

Budući je pako modruša nčgda cvatuća varoš bila, vidi se i. 
danas ugledan zvonik ali su zvona od straha turskoga u Otočac pre- 
nešena i tamo se čuvaju bez svakog od povraće pisma. Takodjer 
opažuju se mnoge podrtine od stolne crkve, biskupskih dvorih i ka- 
noničkih stanjah. 

Nu za malo bi se opet zastanila varoš, kad bi se modruškomu 
biskupu i kapitalu vratili dohodci od zemaljah i desetinah, što sui 
prije uživali. Koje su pako zemlje i kolike desetine crkvu i biskupa 
išle to bi vrčdni ljudi na dlaku posvčdočili. Sva je kapitanija ogu¬ 
linska do 1690 za uzdržanje župnika desetinu davala, kašnje je nčk 
svećenik nećao se primiti desetinah i tako jenjahu sa svim. 

Sve što biskup modruški prčko kapelskoga gvozda pod bisku- 
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piju drži nedajo mu ni tuca u dohođke, od kojih nčkada pristojno 
življaše. I pošto je istinito da je biskup desetinu po krbavi kupio 
kano što u jednom starom pismu nahodim, molim se njih cesafskomu 
veličanstvu da pokloni koje tamošnje selište biskupu modruškomu u 
stolnu pomoć i da bi račio zapovčdati svim biskupljanom neka platjaju 
biskupu desetine, koje će opet on s kapitulom pojednako dčliti. 
Zato kada bi se koje zemljište kod glavice kleka, što su hrišćani 
zaokupili, biskupu i kapitalu u pripomoć poklonilo, stali bi i biskup 
i kapitul kako se pristoji. Tiem bi se načinom prenesao kapitul 
novljanski, koj naslov stolnog modruškog prihvata, omah na modrušu, 
za čim bi sva okolina malo po malo varoš naselila, što bi samo njih 
veličanstva korist bila. 

Meni se bčlodano čini, da bi se tako obadvčul biskupijam va¬ 
ljano providilo, pače moglo bi njih veličanstvo kao novi utemeljitelj 
poslč moje smrti dva biskupa namčstiti i to za veću korist dušah 
obiuh biskupijah. 

Polag toga žive sada biskup senjski i modruški od samih dese- 
tinah vinodolskih, koje pojednako dčli s kapituli sbornih crkavah naime 
u novom, bribiru, grižanah, bakru i grobniku (sada nema u grižanah 
i na grobniku kapitula). Osim toga hrani se arkižakan desetim od 
desetine biskupske, koli kukavno uzdržanjel 

Prije nčkolika lčtah težahu vinodolski novljani zagon zemlju i 
davahu biskupu deseto. Kašnje ostaviše tu zemlju pustu radi straha 
turskoga dok se rat smiri; ali dojđoše hrišćani a gospoština dade 
zemlju njima na obdčlavanje, te krate biskupu desetinu stoga što su 
oni hrišćani. 

Dajem na znanje da sam biskupske dvore u senju sasma po¬ 
pravio, i premda moj predišljak biskupii ništa nije ostavio ipak ću 
gledati s božjom pomoćom itd. 

Napokon utičem njih ces. veličanstvu — za bolje utemeljenje 
biskupijah senjske i modruške, uzamši svaku na pose. 

Dodajem brez opazke: 
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6UVA 8EDKA. 

Članak neimenovanovlrfa Iz aktah senrf. arkiva: 

Num vinodolium sem miliš vinari® pertineat ad eppatum. segnien- 

sem qua talem? 

Segniam, Modrussam, Cgrbaviam, et Likam, prout hae suos in 
limites singulae se modo extendunt, universim omnes suo in ambitu, 
licet non uno, eodemque tempore continuisse quinque Eppiscopatuum 
districtus, nimirum, Segniensis, Nonensis, Carboviensis, Mođrussensis, 
et Ottocensis. 

Cum a vidno immanique hoste Turca finitimae praedictae regio- 
nes saepissime primiš saeculis incursionibus, ac bellis afflictae depo- 
pulataeque fuerint adeo, utique etiam Segniensis Eppiscopatus duo- 
bus plane saeculis, decimo nempe et undecimo interregnum inđe pas- 
sus sit, qua re nonnisi a Saeculo XII. harum dioecesium Districtus 
describi valent, qui prima coacta Spala ti Sinodo anno 1185, definiti 
erant; hine 

Eppiscopatus Segniensis, cujus institutionis initium nec a memo- 
ria hominum , aut historiarum, aut monumentorum coligi potest, pri- 
mus hic loci erat, cujus Eppiscopi sedes semper fuit Segniae: Sic a 
Scnnonibus suis primiš autoribus dicta, ut refert Sebastianus Glavi- 
nić ejusdera Dioecesis Eppiscopus in sna fassione visitationis ad limi- 
na Apostolorum data: inter Civitates Liburniae olim Clari nominis 
habebatur a regibus Hungariae, et nunc est inter praecipua Augu- 
stissimae domus Austriacae subjeeta praesidia, a viriš militaribus, ce- 
lebris, quorum meritis obtinuit magna raraque Privilegia a regibus 
regni Hungariae. Qui Eppiscopatus jam tune, ut ex praecitata Synodo 
constat, in Confinio suae jurisdictionis Comitatum Bussan in Lika, Co- 
mitatum Gackensem, qui Cappelam a Corbaviensis Dioecesis confinio 
segregat, Aquam inter Bonam, quae ex illa parte Cappellae Klek ver- 
sus profluit, et Yallem denique Vinodolensem (de qua est quaestio) 
usque Flumen seu Liburniam continebat. Quique in hodiedum cum 
sua sede Eppiscopali est superstes, et per decursum po|feriorum Sae- 
culorum majores, amplioresque sui Districtus limites feliciter nactus. 

Eppiscopatus Nonensis, cujus pariter initium institutionis igno- 
ratur. Ejus Eppiscopatus, prout ex Lučio 1. HI. cap. 13 et ex prae- 
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citata Sinodo constat, pro confinio partem aqaae, et medietatem Likae 
usque ad confinium Lovinacense infra subjectis Oris maritimis usque 
Carlopagum obtinuit. Et licet Nonensis Eppiscopus, quantumvis hae 
partes, una cum Modrussa et Corbavia a Turcis anno 1507 occupatae 
fuerint, continuasset possessionem dictarum obvenientium šibi partium; 
quin imo senatus Venetus anno post Pacem Creticam 1672. a Ma- 
homete Firmanom, seu Diploma impetrasset pro Francisco Crasso 
Episcopo Nonnensi ad exercenđam jurisdictionem in universam Likam, 
Corbaviam et Tininum, quae tune sub Turcis erant. Verum, post 
earum recuperationem decem annis postea secutara, Nonensibus Epi- 
seopis fuit quaevis jurisdictio ob rationem status interdicta; hincque 
factum, ut vicinior Epispopus easdem administraret. Non utique ille 
Modrussiensis cum tališ ultimus profugus anno 1493 Novium in Vi¬ 
nodol se recepit: Non Corbaviensis, qui ut mox dicetur, anno 1459 
suppressus totaliter fuit, ergo Segniensis. 

Eppiscopatus Corbaviensis, a Corbavia sic dictus, quae saeculo 
Xn. ut refert salonitanus in sua Historia. Cap. 15. fuit Parochia Ep- 
piseopi Spalatensis. Hic Eppiscopatus habuit pro suo Districtu, ut ex 
praecitata Synodo eruitur: Partem Likae a Lovinac incipiendo usque 
ad Zubar, et illas superiores partes usque ad Dioecesim Modrussien- 
sem seu Alpes ferreas dictas (Cappelam). Hic Eppiscopatus a Pon- 
tifice Pio n. ob paupertatem anno 1459. supressus est, ejusque juris¬ 
dictio, ut postea videbimus, ad Episcopum Ottocensem, dein ad Se- 
gniensem, devoluta est. 

Eppiscopatus Modrussiensis, a loco et civitate Modrussa, aTurca 
desrueta, cujus rudera nunc etiam visuntur, trans Capellam seu Alpes 
ferreas olim sita, sic appellatus. Institutus fuit a Pio H. anno 1460. 
Ejus districtus erant dictae alpes et trans illas, quas circumspicis Pa- 
rochias usque Vinodolium. Hujus sedes et Capituli fuit dicta Civitas 
atque in illa errecta Ecclesia sub nomine Sanctae Mariae. Ultimus 
ejus realis Fppiscopus Christoforus in serie 3tius inde profugit anno 
1493. ad maritima seu Vinodolium et anno 1499 ibidem mortuus est. 
Dixi: realis Eppiscopus, siquidem titulares Eppiscopos Modrussienses 
leges inscriptos in articulis diaetalibus Corpori juriš Hungarici inser- 
tos, electosque postea ab Hungariae regibus, uti: Telegdum 1608 
Ferdinandum ade Frangipanibus, Johannem Pozgaj 1631, Johannem 
Tomko Mamyavić 1638; Valentinum Drugeth de Homona, Joannem 
Salicem Abatem Cisterciensium 1659, Matheum Szenttamasi; Georgium 
Horvath 1681 et reliquos plures, nulla habita sede, aut jurisdictione 
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in Modrussa. Atque ita post mortem SImeonis begna Saeculo XVI. 
hic Eppiscopatus extinctus est 

Eppiscopatus Ottocensis, post sapressionem Eppiscopatus Cor- 
baviensis errectus, et institutus est a Pontifice Pio II. anno 1461 qm 
non modo illam partem Likae pro suo Districtu habuit, quae olim Cor- 
baviensi data est, verum et totam Corbaviam. Hine in decretis Consistorii 
Romani Ottocensis Episcopi dicebantur, Episcbpi in Corbavia. Yerum, 
quia Corbavia vel nullas vel paucas eo Saeculo solvebat Episcopis decimas, 
et Episcopo Segniensidurum erat suis proventibus quos ex Gaczka et aliis 
locis percipiebat, exiraneae provinciae Episcopum Ottocii alere. Adeo 
inter Jacobum de Blasiolis Segniensem Episcopum et Vincentium de 
Andraeis Episcopum Ottocensem seu Corbaviensem Conventio facla 
est anno 1502 vi cujus post mortem fati Vincentii nulli amplius Ot- 
tocenses seu Corbavifcnses Episcopi crearentur, sed universa eorum 
jurisdictio ad Segnienses Episcopos veniret. Et quia haec Conventio 
a YIadislao II. Hungariae rege eodem anno in Fešto D. Demetrii Mris. 
Budae confirmata fuit in Yita, teste Ferlato tom. 4. ideo mox post 
obitum Yincentii de Andraeis ultimi Episcopi Ottocensis anno 1521. 
secutam, universa Corbavia cum ea portione Likae, quae apud Cor- 
bavienses Episcopos olim fuerat, ad Segniensem devenit, prout et 
devenire debuerat; nam quis quaeso! Episcoporum illam administras- 
set? cur Corbavienses Episcopi tot abhinc annis jam suppressi fue- 
rint; et post Cristophorum Modrussiensem reliqui, ut diximus, titula— 
res solumodo, nec inibi sedem habuerint: Nonensis illam iion admi- 
nistravit, ut patet ex fassione Ejusdem apud Farlatum Tom. 4. relata: 
ergo Segniensis. 

Assertio: Yinodolium, seu Yallis vinaria a Saeculo XII. ad 
Eppiscopum Segniensem, qua talem, pertinet. 

Probatur. lmo Autoritate Archi-Diaconi Thomae, qui in sua 
Historia Salonitana cap. 15. ait; Episcopum Segniensem saeculo XIII 
fuisse in possessione illarum Parochiarum ex parte Banatica, quae 
Saeculo XI. erant administratae a Vegliensi Episcopo; sed Episcopus 
Vegliensis temporibus Saeculo XII anterioribus, quibus Episcopatus 
Segniensis interregnum passus est, teste tota Historia, Administrator 
erat Yallis Vinariae; in ea enim contentae Parochiae, Banaticae 
erant: ergo, 

2do. Ex lučio, qui, lib. 3. c. 12. de regnis Dalmatiae, Croatiae 
etSlavoniae scribens, ut debitum praenotatis Dioecesibus, seuEpisco- 
patibus cuique suum districtum assignaret, hunc in finem coactam 
Spalati Lučio Papa III. celebratamque anno 1185 et ab Urbano I1L 
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Beneventi confirmatam, producit; verum in hac Synodo expresse Vi- 
nodolium ad districtum Segniensem assignatum, et definitum est: Ergo. 

3tio. Ex fine et intentione dictae Synodi Spalatensis; cujus uti- 
que P. P. voluerunt, tales Episcopi« Dioecesiom limites constituere, ut 
sublata omni eorumdem confusione, et viarum ambage, facillima cui- 
que Episcopo, et peryia foret in posteram suae Dioecesis Admini- 
s tratio et Visitatio; atqoi si Corbaviensis, quem eundem volont adver- 
sarii cum Modrussiensi Episcopo, habuisset Vinodolium, tune, ut ex 
loci situ constat, per interjeetam Dioecesim Segniensem, inordinato 
sane et impervio transitu, Visitationem ejusdem instituisset, illudque 
administrasset: ergo. 

4to. Autoritate Divorum Hungeriae Regum, Sununorum Pontifi- 
cum et Spalatensium Archi-Episcoporum, qui suis in diplomatibus 
saec. Xffl. uti Farlatus refert Tom. 3. pag. 223. item 237. item 285. 
recensentes Dalmatiae Episcopatus, eosdem vel cum Segniensi inci- 
piunt, vel terminant recensere: ergo Vinodolium ad Episcopum Se¬ 
gniensem pertinebat; nam secus cum Modrussiensi seu Corbaviensi 
et incepissent et recensere terminassent 

5to. Ex fassionibus Nicolai Corbaviensis Episcopi seu ut ex 
mente adversariorum loquar, Modrussiensis Episcopi. Hic sub finem 
saeculi XIV. anno nempe 1396. ad suum Metropolitanum Spalatensem 
scribens, atque universam suam Dioecesin explicans, nullibi mentio- 
nem Vinodolii facit; atqui si Vinodolium Modrussiense seu Corbaviense 
fuisset, ejusdem indubie mentionem fecisset: ergo. 

6to. Ex literis Joannis Francisci Hyacynti Peri, per totum Vi¬ 
nodolium fiscalis regii, qui ad Cameram Graecensem scribens, a qua 
hoc in negotio requisitus erat, ex ipso oppido Novi datis 19. Julii 
an. 1697 confitetur: Vinodolium ad Episcopum Segniensem speetare, 
ut in B. Ergo. 

7mo. Ex Epistola Petri Mariani Episcopi Segniensis, in qua scri¬ 
bens Capitulo Segniensi, requirit ab iisdem, ut duos ex gremio eli- 
gerent, qui differentias exortas inter Comitem Petrum Zrinii, et P. P. 
Paulinos Conventus Cirkvenicensis in Vinodol siti, ratione proventuum, 
alicujus turris et portus, componerent; uti et reipsa requisiti super 
bis processus instituerunt, et sententiam tulerunt. Ergo in Vinodol 
tam Episcopus quam Capitulum Segniense, jus habuerunt, et jurisdic- 
tionem exercuerunt: Ergo Vinodol ad eos speetabat. 

8vo. Novigrad, seu oppidum Novi principem locum in Vinodol 
se velle habere jactitat; sed, ut refert Farlatus tom. 4. pag. 131. Joan- 
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nes hujus Loci Castellanus cum aliis puta: Ottocensi, Starigradensi 
etc. an. 1489. Segniae coram Consistorio ipsa Circumcisionis Domi- 
nicae die celebrato citatus stetit, non modo ad rationes dandas ex- 
actarum ibi đecimarum, sed et ad easdem persolyendas tam Capitulo, 
quam Episcopo Segniensi: Ergo, superstite adbuo ultimo Episcopo 
Modrussiensi Christophoro, et in sua sede Modrassae morante, Vino- 
dolium cum Metropoli sua Novi Episcopo Segniensi suberat. Neque 
dicas: Novigradium hoc esse illud, quod ad Yunam positum est, vel 
quod Latinum dicitur; nam primum ad Corbaviensem alterum ad No- 
nensem Episcopum pertinebat: ergo. 

9no. Episcopatus Corbaviensis, quem eundem ad versarii volunt 
cum Modrussiensi, quemadmodum supra in praenotato Sto diximus 
an. 1459. ob nimiam paupertatem a Pio II. suppressus est; sed, si 
idem esset cum Modrussiensi et Yinodolium in ejusdem districtu. fuis- 
set, id non contigisset; cum tot Episcopi usque ad Bensonium ex deci- 
mis Vinodol, absque ulla Regia Pensione sat commode vixerint; Ergo. 

lOmo. Ex Concordato Romanae et Viennensis Aulae. Dum an. 
1666. Leopoldus Augustus JoanniSmoglianovich non modo episcopa¬ 
tum Segniensem sed et Modrussiensem contulisset, Romanus Pontifex 
Electionem Modrussiensis episcopatus šibi vindicans, Bullas eo usque 
electo Episcopo extradere noluit, quoadusque Dominus Cardinalis ab 
Arah. tune Germaniae Protector, in Gong. Consistoriali 24. Augusti 
ejusdem anni celebrati non consensisset, et subscripsisset: Segnien¬ 
sem Episcopatum Regium quidem esse, Modrussiensem vero esse libe - 
rae collationis Sedis Apostolicae: alque tune primum Modrussiensem 
Episcopum posse eligi ab Hungariae Rege, quando Modrussiensi 
episeopatui ab Rege reditus assignati fuerint, et ejusdem Parochiae vi 
Regiorum armorum a manibus infidelium liberatae fuerint. Atqui Vi- 
nodolium in manibus infidelium nunquam fuit: et eleetus Joannes 
Smoglianovich ex sofis Vinodolii reditibus et decimis victitabat: igilur 
et ex mente Romani Pontificis et Augusti Principis Vinodolium ad 
Episcopatum Segniensem speetare dignoscebatur; secus enira non de 
Modrussiensi sed Segniensi Episcopatu fundando et liberando inter 
illos actitatum foret. 

Pazka izdatelja. Ovdč imadeš misli i dokaze amo tamo valjane 
ali što se toga tiče da je modruška biskupija druga od krbavske to 
su sanjarije, o kojih će tebe, moj štioče nazočno dčlo kad ga dobro 
proučiš uputiti. 
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Dospčvši tiem načinom gledat ću dvč glavne obitelji, koje kroz 
osam včkovah zamčritim načinom srčću i nesrčću našeg naroda dč- 
Jjahu i svojimi nestavnimi sgodami vrlo poučljivu nauku podavaju, 
koliko budem pri toliko težkoj malo oranoj ledini uzmogao na vidčlo 
prončti moleći u naprvo za blago prosudjenje štiocah ako gdčšto 
valjano ukazao nisam. Moja je bar puna i netegnuta volja a pri mo¬ 
jih pomoćih u senju bit će čudo ako dobro bude. 

Primi daklem dva rodopisa prvi frankopanah a drugi zrinjanah. 
Bio bi blagajske, karloviće, novakoviće, gušiće, čikuline, vojkoviće i 
druge naše knezove opisao al nisam imao pomoći a ono u schvandt - 
nerovih jest vrlo malo i mršavo. 


»LAVI OSMA. 

Frankapan! Ili krčki knezovi. 

(Od 1193—1671.) 

Koliko je težko rodoslovje koje kuće opisati, toliko je jošte 
težje od ove podležne. Izvori su tako mutni i prepleteni da nije 
moći gdčkad i najvećim oštromuljem istine se dokopati. Najviše me 
je namučio pasconi (paskvić) a najmanje istine imade; pogledao u 
fabianićeve: memorie storico-letterarie 1845 prevari me nada koju s 
naslova začeh. Ugarski pisci biahu mi samo druge a hrvatski prve 
cčne. Tri puta sam napisao i četvrti još izprekrižao a za peti evo 
neka sudi svatko. Što je dvojbeno sve sam ostavio. 

Porčtlo ove kuće izvadjaju nčkogi od rumunjskih stranah i tu¬ 
mače tiem one ćučke na otoku sada već na izmoru naselbine; nčkoji 
još iz daljega od samieh rimljanah a kuće anicija nu mene neuvč- 
riše. Drugi opet nagataju polag priče u samoj porodici sačuvane i 
polag grba da potiču iz rimske porodice „frangepanes" izselivši se 
XI. včka iz rima poradi pravde s grgurom VII. imane, čega radi je 
tobože nikola krčki okolo 1300 u rim otišao i tamo svčdočbu kupio 
da od pomenute rimske vlasteoske kuće povire. Ovo mi se vidi slično 
onomu što maretić povčda da je tassilo vojvoda baburski i koruški 
tassilovich (tušilović kod vojnića) sagradio. Nčkoji opet razlažu: 
franko i pan (ja pan ti pan a oba kmeta, poslovica) a drugi franko 
i ban a da reknem i ja svoju: od brankoban (branko od omiša 1248) 
pa kašnje „frangepanes* ili za volju rodbine rimske. Ova se je kuća 
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razgranala na trsatsku ili krčku, slunjsku i ozaljsku, pak vidamsku, 
koja u kristoforu i danas žive. 

Prva spomena obitelji ove biva 1193 kada je bela III. bartolu 
i braći vidu i jerinku (henricus inače emericus) darovao knežiju mo- 
drušku sa svinu dohodci i poda tiem uvčtom da ako bi se imala 
vojska hrvatska na noge dizati da budu držani unutar države do X 
oklopnatih konjikah uzdržavati a izvan države do IV pak da imadu 
pravo sudnje vrhu svojih poddanikah izim ako bi ban uknežii bora¬ 
vio ili da se tko nanj prizove, koje darovanje bele III. sin andrija 
1209 knežijom vinodolskom pomnoža te oboje 1226 potvrdi a njegov 
sin bela IV. glede uvčtah oprosti i olakša 1240 i 1251 te naslč- 
dno učini. 

Koliko su ova praroditeljska braća za pritežanje i obdčlanje 
otoka i Vinodola truda si dali da i nebi nitko pominjao mogli bi po- 
lag poslčdicah XIV. i XV. včka suditi a i po licu današnjem. Neraste 
razvitak ratajstva kano gljiva prčko noći a još manje ona rabotežna 
neutrudjena značajnost krčanah, kojoj se mi ovobalski seonici toliko 
divimo. Crvu naliči muče se ti prakipovi slovčnskog rataja i krajem 
prihodnim i neprihodnim, živući na oskudici i hrane i pića a ustra- 
šeni pred svojemi poglavari. Zbilja su ih knezovi na posao vrlo sku- 
čili, kako nas i krčka buna uči koja se i minulog včka istim uzro¬ 
kom ali manjim obsegom pojavi. 

Bartolov sin skinela provede lozu po svojoj dčci petru skineli 
i bartolu medjer vido brat njegov sinove bartola, vida i federika 
(1260) ostavi. Ona u brevu honorija II. 1221. pomenuta dva kneza 
h. i s. jesu henrikus t. j. jerinko i skinela braća vidova, kojim papa 
otoke brač, hvar, kurčulu, lagustu i druge ostrviće potvrdjuje, što je 
andrija II. i njima i još drugim razlikim darovao bio. Nu neznam 
da bi te otoke ikad posčli bili. 

Kobna za ugarsku godina pustošećimi tatari i gonećimi belu IV. 
kralja ohrabri sinove vidove na junačko dčlo. Sabrav novce svoje i 
srebrno posudje, digav četu izmedju svojih podložnikah podju s brodi 
po bčgućeg kralja u dalmaciju i prevezu ga prije na rab (gdč je 
danas belingrad) pak na svoj otok u dvore više sv. lucije (opatija). 
Po uzmaknuću tatarah izprate ga kroz senj na ugarsko. 

Tiem načinom posčdovahu od 1209 tri lena (feudum) jedan 
mletačko - ugarski a dva hrvatsko - ugarska, u ovieh predstojaše im 
ban u političkoj ruci a na onom duždev konzul ili kako ga zvali 
namčstnik (1248 marko kontaren i dva včćnika fuskaren i z kanali). 
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Takov lenski list dade jim dužda mletački 1260 za otoke krk i prvić 
da bude polovica kući bartolovi a polovica kući vidovi Od ove godine 
vladahu bolje sami na otoku plaćajući lenbinu državi mletačkoj, da¬ 
vajući brode i vojsku, kad trčbaše. Osobito im zabraniše prijateljstvo 
s gusari i naložiše pomnju da kupuju žito po okolini i dopremaju u 
mletke na prodaju pod c&nu tekuću a po smrti kuće cčle ima spasti 
knežija na mlečane. Ritter scčni da su knezevski otoci već od kolo- 
mana kralja (1103) na ugarsku spadali, kao što je polag engela ko- 
loman hrvatsku gospodu gušiće, kačiće, šubiće, frankapane proti petru 
gvozdanskomu na svoju ruku dobio te se na kliču, u Skradinu, Šibe¬ 
niku na krku i cresu za kralja priznati dao. Istina je, gledahu jih 
ugri od hrvatskog vladanja odbiti, pošto su hrvati već izza vladislava 
(1077—1095) ugrom podložili se. Neodlučeno ovo političko stanje 
krčkih otokah podano bi samim položajem obmorskim, pošto ugri bro¬ 
dovlja lišeni nemogahu van; velikim naporom prsma mlečićem uovieh 
stranah dčlovni i neprekidni upliv oddržati. 

Bela IV. pokloni knezovom krčkim 1260 u priznanje njih za- 
slugah senj grad. Vido naime i ban primorski butko ulože svoje 
trude po jadarskom moru goneći gusare omišljane kačiće i poljičane 
koji za odcčpljenjem primorja od ugarske idjahu, nu hrabri vido sa 
junačkimi po moru včštimi senjani pobi jih te omili kralju, koj ufa¬ 
jući se sčgurnoj po morju trgovini senj im izruči. Nije dvojmbe da 
su i vidova braća dionici bila. Još danas stoje obitelji tad već ži¬ 
vućeg imena butkovićah uz morje kod senja. Od one godine (1260) 
obitaše knezovi ponajradje u senju (u dvorcu gdč je kuća mileusni- 
ćeva, tuj biaše i azil) nu kad se je obitelj razgranala stanovahu širom 
na trsatu, driveniku, brinju, slunju, cetinju, klokoću, koja poslednja 
dva grada od kralja sigmunda 1387 dobiše, pak na krku, u kostanjici 
i na ozlju i modruši. 

Odgojenje njihovo i način življenja naprama zrinjanom biaše 
pravcem protivan; nalazimo u njih „hohmeštre“ i „hohmeštrice* koji 
jih nemačkomu življu bolje sljubiše, što na umu imati valja ako bi 
razumčvali razviće njihovo. Yčrom prama svojemu kralju beli IV. 
pobudjen ubi (federik?) frankopan vidov sin ratoljubnog vojvodu 
austrinskog federika II. u njegovom napadaju na krunu ugarsku, 
čudna je sgoda gde pogiba zadnji babemberžac rukom frankopanskom 
a zadnji frankopan pravicom leopolda od austrije. Sulica s koje fe¬ 
derik II. poginu čuva se na trsatu. 

Vida II. sin nikoia ban držaše za stranku rudolfa od habsburga 
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te izgibe 1299. Bogastvo i pobožnost kuće nikotine a čudotvorna 
preselba nazaretske kuće 1291 na trsat prinukaše kneza nikolu na 
gradnju crkve i samostana tamošnjeg, što pako radi dogodjajah rat¬ 
nih svojim potomkom ostaviti morade koji okolo 1453 samostan i 
crkvu dogradiše i otce bošnjake unj smčstiše. Nikotina braća biahu 
Štefan, martin, brnja i bartol a sestre jelisava udata za hugu kneza 
divinskog i orka udata kneginja ceteje i zagorja. Nikotina slava kresi 
se tiem što je habsburžkoj kući do posčdnuća austrije revno 
pomagao. 

Bartolovi sinovi Štefan pa ivan podčle držatak medju se oko 
1360 uslčd koje diobe štefan Senjskim franjevcem godišnji priložak 
odredi. 1386 nahodimo ivana upisanog u broj mletačkog plemstva 
(dakle nije spadao krk pod mletke) a slčdeću 1387 u vitežku dčlu. 
Bivši naime nikola gorjanski nadvomik i brat mu ivan od razbana 
horvatića i njegove čete ubijen a kraljica jelisava udova kralja ludo- 
vika u novigradu pogubljena te stojeći tiem kći kraljičina u istom 
gradu u velikoj pogibeli, nadodje knez ivan pobije kod počitelja hor¬ 
vatića, otme kći kraljičinu mariu te izprati u krupu na uni dne 4. 
jun. 1387. Horvatić uteče u bosnu, maria predje u nin odakle đo- 
hrodisa smlečani u senj a 1. jul. u zagreb gdč se sa svojim zaručni¬ 
kom sigmundom sastane. Tomu za nagradu bude knez ivan obilno 
darovan i zapovčdništvom sve dalmacije i hrvatske odlikovan u kojoj 
časti on za povratiti mir medvedgrad osvdji. Braća štefan svrnu 
1388 pozor na uredjenje pravah po krčkom otoku stvorivši štatut 
krčanom. Štefanova gospođja biaše kata z petove (optuja) kći petra 
velikog dvornika pri vojevodi štajerskom. 

Nikolini praunuci čitaju se ivan juraj nikola, štefan i ferdinando 
od kojih nikoli kralj sigmundo 1412 posčdovanja krk, plasnić, prvić 
i zeču potvrdi medjušto su obližnji otoci od 1398 u gospode gor- 
janske bili (cres i osor). Neimajući kralj sigmund novacah za moći 
proti buntovnim mačvanom i bošnjakom krčpko postupiti posudi u 
kneza ivana (šimun biskup veli a drugi za nikolu) 42000 zlatih te 
mu zapiše u zalog ozalj grad sokolinom davši mu slobodu dizati na 
rečenoj grašćini sgrade do 400 zlatih u vrčđnosti što će mu se na 
vraći nadokladiti. 

Kada se plemići dalmatinsko-hrvatski za vladislavom od pulje 
povedu 1403 te po našieh stranah mnoge okršaje pričine stajahu 
frankopani sveuvčk za sigmunda. Nikola marot ban od mačve ob- 
sčdjaše tmovac gospiću na blizu i dopade ranah. Pulja prčtiaše 
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krčkom 9 otoka s brodovljem a frankapan s gospodom gorjanskom 
posčdnu rab ali ga 1405 s nova izgubi. 

1435 nalazimo ivana i štefana sinove bartolove kano bane s 
hermanom od celeje i zagorja na saboru ugarskom. Kako nikad 
kašnje blagoslovi bog ivana brojnatom dčcom njih devetoricom, koje 
ćemo kratkoće radi uproslčdu devetoričkimi ozivati, naime biahu ma 
sinovi: ivan starii, nikola, štefan, bartol (f 1474) dujam, martin po-« 
božni (f 1479) sigmund, andrija i jivan mezimac. Vidi povelju od 
1435 i 1437. Martin devetorički odlikova se osobitom prama po- 
božnosti ljubavju, sagradivši XIII. samostanah i onaj na trsatskoj gla¬ 
vici crkvu u gerovu i oštarijah iz klesana u četver kamena, s pilji 
staroukusnimi nosećimi svodove od dubka, koje dčlo divljački čopori 
islamski razakriše nakon čega je CXI. godinah stalo dok 1645 koje 
kišom koje snčgom i včtri svod se ne prolomi te sori. Za ovakovu 
blagodamost zasluži martin pobožni i supra mu orša da se a bL 
gospoje na trsatu pristavi. 

Isti martin pominje se 1455 imenom kneza bakarskog u raz¬ 
vodu učinjenom med bakrani, grobničani i trsaćani, koj 1459 s osta¬ 
lom malicom nezadovoljnikah proti matiji korvinu u novom mčstu kod 
beča akoprem za ludu radijaše. Mišljaše tom u poslčd matija kralj 
frankopane svoje u zadrugi celejskih knezovah protivnike, što se po 
južnih stranah bolje samostatnimi vladari gradjahu premožnog upliva 
lišiti te naumi nčkoga jkn imanja oduzeti, kano što je sbdja u pri¬ 
morju i modruštini učinio i komorkimi činovnici same redovničke de¬ 
setine posčo a modruškomu biskupu godišnju platu od 500 zlatih 
odmčrio bio; nu njegov naslčdnik vladislav vrati stvar opet uprvanji 
kolotčk. 

Nikola devetorički zamčni 1445 selište „pamiczak* za ostrvicu, 
medjušto mu brat sigmund gospodar na otošcu 1461 otočku bisku¬ 
piju zavede i dohodci darovi učiniv dominkovca blaža z dubrovnika 
prvim biskupom. Zakladni list, veli paskvić, nahodi se na trsatu* 

Ivan devetorički izmiri 1470 pravdu medju vrbničani i bašćanL 
na krku a 1476 darova brinjske agustinovce nčkojimi selišti, a 1480 
morade obću proti svojoj glavi podignutu bunu krčanah doživčti. 
Gnjavež naroda od gospodskih zapostavnih a mamljenje mlečanah po¬ 
rodi u narodu tinjajuću iskru nezadovoljstva do samog plamena. La- 
tiv se oružja sgmu se čelovodje u krk grad i omiš izagnav ivanovo 
glavarstvo. Ovaj zaiska u kralja matije a oni u mletakah pomoći, 
koje obč stignu. Ban blažko pade na krk sa pet četah pčšadije a 
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tri konjadije uzme u brzu ruku Omišalj i obsčdne grad krk. Mlečani 
opru se tomu žestoko nu od njihove navale branjaše grad poknežin 
grgo ostriharić (stric martinov). Mlečani nabajkaju ivanu da će tiem 
krčane otudjiti i bolje ogorčati, privole ga da se pod mletačko krilo 
dade te on premetne se sa svojom gospodjom i dčcom u mletke, 
našto blažko ban videći se na cčdilu ode gledajući sebi sčgur- 
na povratka na kopno jere ga domovina i onako drugamo oči- 
kaše. 1481 dade knez brnja martinu ostrihariću listina u kojoj veli 
da je grgina zasluga što je otok kući frankopanskoj vraćen. Ovom 
prilikom uvuku se mlečići opet u poslove krčkog otoka. 

Za kneza dujma devetoričkog veli vitezović moj krajanin, ma- 
thias rex a. 1465 ladislai condam regis donationem super possessio- 
nibus et comitatibus segniae et vegliae existentibus item castris slu- 
riija, ostroviza, novigrad et ledenicia in regno croatiae habitis dujmo 
de frangepanibus confirmavit. Isti dujam dariva 1481 otcem trsatskim 
godišnjih deset zlatih od žrnovnice. 

Knez brnja popisa 1486 modruške zemlje urbarski, koj se ur¬ 
bar još 1697 u ogulinskom gradu čuvaše. Njegove zasluge za do¬ 
movinu biahu mnogobrojne a još 1477 kad je kralj matija s veli¬ 
kaškom vojskom na austriju otišao u što turci krila stekoše pa u po- 
savlju i pounju harahu. Na glas ovieh krtožećih pustolovicah sleti 
brnja kano sokol sivi na unu i sagna u red bčsne turke otmčnim 
junaštvom i znamenitim gubitkom; pače 1493 vidimo ga svojim sinom 
kristofom braniti stranku nčmačkog cesara proti ladislavu II. i kor- 
vinu ivanu banu jugoslovčnskomu tako oprččiti se da je ovaj banstva 
odrekao se. Istina godina stane se mnogokobnom za ovu obitelj. 
Ivan i brnja stričevići zavade se žestoko o stvari obiteljske a držeći 
se povlastice bele kralja nehtijahu dopustiti da se ban u njihove po¬ 
slove, sve što jih oružjem i bitkami razpravljahu, mčša, a k tomu 
ustupi korvin beatrici kneginji za ljubav. Ovo opasno stanje južnih 
krajinah prinuka kralja i stališe na postavljenje dvajuh bana : mirka 
derenčina i bota ivana. Knezovi nehtijući pod ivanom korvinom biti 
počeše još prije njegova zahvaljenja gradove od kratka vrčmena 
kraljevske jurišati imenito senj (od 1488 kraljev) na koj brnja s voj¬ 
skom navalio biaše. Na to okupe novi bani amo vojsku a brnja 
povuče se u brinjski sokolovac gdč ga bani za njim pošav obsčdnu. 
Budući tuj bot ban puščanim zrnom izginuo udvoji derenčin obsčdnuće 
i prisili bmju na predanje i predložene uvčte, pošto bani na turke 
žurno odlažahu. 
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Jakob *hadum paša vraćaše se s velikom vojskom od Ijubljane 
gdć je harao i žario te na munjavsko polje legao. Ova prigoda iz¬ 
miri frankapane priskočivše banom u pomoć. Stajahu tute prve hrvat¬ 
ske porodice frankapani, knez karol od krbave, petar šubić od zrinja 
oba bana, plemići z krbave, like, gatske, klokoča, blagaja i zagorja 
sve po izbor kita zemlje hrvatske al ih malo biaše prama silovitoj 
množini turakah. Toga radi nemišljahu izlaziti na kreševo ali nagli 
bmja frankopan preseneti i vodju i vodjane. Mogahu još povući se 
u tvrdu i strmu modrušu gdč krbavski biskup kristofor stolovaše ali 
brnja naganjaše i opet na okršaj. Srnu kano lavi, pade ivan knez, 
dopade knez juraj vladković, naši prezaju i štrepe, brnja dade ledja 
i pomuti vojsku. Za ludu skače derenčin, lčvom lije krvca posrčdi 
turakah, pade a brat i sin braneći ga izginu; huče derenčin u tur¬ 
skom sužanjstvu i umre u Carigradu; nikolu frankapana izkupi bakač 
od turakah. Modruša dospč gradovati a biskup sbčgne u novigrad u 
vinodol. Bezzakonje počiniše turci na sužnjih režući svakomu nos i 
poslavši ih u stambol na uglede. Tada je naša biskupija zacvčlila i 
još se pozna huka i lelek našieh predjih! 

Za popraviti unčšto zgubitak biskupa senjskog, koj pomenutom 
nesgodom takodjer vrlo kvarovaše a dobivši 1496 milošćom kralja 
vladislava II. senj grad, što ga je matija kralj pod svoju upravu 
pridržao, stane ivan mezimac odpušćati dohodke birske i desetinske 
biskupove uzamši selište biskupovo lučane (jakovča?) pod svoje okri¬ 
lje 1497. Yidi tužbe biskp. 

Kuća slunjska i ozaljska kano ogranci potiču ona od dujma a 
ova od štefana sina bartolova a brata ivanova. Dujmov sin mihovil 
rodi matiju, jurja i kćer dorku udanu za ursinom knezom blagajskim. 
Juijev sin franko Slunjski oženi kneginju zluškin (žlužku)*) i neizved 
od srca poroda biaše zadnji knez slunjski 1572. Štefana rečenog 
sin brnja imade sinove mateja, kristofora i ferdinanda muža marije 
brankovićeve od srbije. Kćeri njegove jesu: beatrica udata za ivana 
korvina i kašnje za juija vojvodu z brandenburga. Rozgva štefanova 
prozove se ozaljska kako se je ferdinandov sin štefan pisao. Naproti 
bartola devetoričkog sinove navadja paskvić: juija arhibiskupa, brnju 
otca kristoforu oženjenomu za ivanju z frauenberga pa ivana anža, 
koj 1455 crkvu sv. kuzme na krku u draži bašćanskoj darovi i 
1476 brnijskim agustinovcem posčdovanja potvrdii umnoža pa 1480 


*) Z luga-erđođy-zluŽki bakaČi. 
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za rala turskog u posavlju poginu. Grgur ili drugčije juraj franko- 
pan ušav u red sv. franje stane u brzo na glas učenosti i rčdke 
pobožnosti što ga 1501 biskupom vesprimskim zatim arhibiskupom 
koločkim učini, pače bi oštrogonskim prvostolnikom postao bio da ga 
1513 nagla smrt neugrabi. Vir gravis ac reipublicae amans veli 
mu ratkaj. 

Šimun benja biskup modruški predstavljaše 1516 na lateranskom 
saboru patnje jugoslovenskog naroda a zasluge frankopanah govoreći 
pred papom lavom X.: frangepana familia si generis antiquitatem in- 
spicimus nobilissima; si res đomi militiaeque gestas percurrimus cla- 
rissima semper extitit. Ex ea enim tanquam ex foecundissimo quo- 
dam seminario dignissimi prodiere viri, quorum qui domi claruerint, 
nemo est qui scire non possit si perquirere libet. Ex his autem qui 
lustrandi studio et romani nominis propagandi causa italia egressi 
sunt, devotissimi sanctitatis tuae et ss. sedis apost. filii bernardinus, 
joannes, nicolaus et michael đescendčre, quorum res gestas quia vi- 
tali adhuc aura perfruuntur, silentio involvam. Quantae tamen majo- 
res eorum pietatis religionis et authoritatis fuerint non abs re erit, 
paucis commemorare. Nakon federika i bartola od 1242 veli: joan¬ 
nes bernardini proavus sigismundo tune hungarorum regi quo tempore 
triplex illud sehisma vigebat quadraginta duo ducatorum milliamutuo 
dedit qua pecunia adjutus sigismundus innumeras fere ad rempubli- 
cam cbristianam ex voto componendam impensas fecit perniciosissi- 
mum sehisma extinxit et eam qua nunc fruimur pacem orbi compa- 
ravit. Nicolaum vero hujus joannis filium praecipua laude et commen- 
datione dignum quis jure non existimaverit. Nam cum esset ditissi- 
mus magna in deum et sacra loca pietate flagravit, complura diver- 
sorum ordinum quae adhuc extant monasteria summa impensa ex- 
truxit, templis et sacerdotibus ad centum ducatorum millia elargitus 
est, ita ut nulla fuerit per totam dalmatiam (primorje najviše) cele- 
brior ecclesia cui auri aliquid vel argenti aut pretiosam vestern non 
legaverit. Validissimo deinde praesidio illyricum a turcis dum prorex 
esset, tutari non destitit. Quarum rerum causa a martino V. pontifice 
max. per literas apost. summopere commendatus est. 

Knez kristofor sin ivanov a šukununuk bartola od 1260 odiči 
uznositimi dčli rod svoj, ljubeći već mladac konja i oružje utrkivati 
se trkom i metati prstena, ići na vitežka zasčdanja (turnir) pončti se 
na hrvatici u koštac i kako goleme rasti biaše zadavaše strah pri 
pogledu. Burno vrčme ugarskih strankah razliganje čoporah mosle- 
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minskih razigra srce kristoforovo. Pod jajcem 1525 razbije četu usref 
pase i oslobodi obkoljena keglevića; njemu su prilogom svojaci nje¬ 
govi perko kružić i gržko orlović, juraj blagajski, ivan zrinjski. Na 
to potaknu njega jedina ljubav domovine a ne zapovčd kralja ludo¬ 
vika. Došavšeg u budim držaše ludovik tri dana u svojem dvoru ob¬ 
dari ga bogatim darom i bude obćim glasom hrvatske, Slavonije i 
dalmacije braniteljem ozvan. 

Oko ovog doba (vidi pril. 1526) započnu svojaci frankapanovi 
kružić i orlović (orenčić u povelji) senjski kapitani pritiskajuć do- 
hodke i desetine biskupa živkovića pravdu s ovim, koja je i dotle 
došla da jih je biskup javno opomenuo ali budući oni branjeni kri- 
stoforom ogluhnuše i na to. Biskup za nagnat ih na omeknuće srca 
proglasi po svoj biskupii senjskoj opovčd da nijedan duhovnik niko¬ 
mu sv. tajni nedčli, pače dade njiub dvojice imena glagoljicom u 
kamen urezati i s proklestvom upisanim na crkvu uzidati što oba 
ona kapitana koj mnogu slčdbu imadjahu u junačkimi dčli na glasu 
biahu dotle razjari pa su biskupa u samoj crkvi zlostanili i pošto je 
oštrogonski arhibiskup zalka proti bezbožnjakom oštro postupati nau¬ 
mio izlupa ga knez kristofor a zlo bi prošao bio, da nijesu bani 
karlović i baćan ludovika kralja zaletili, pošto su nove kristoforove 
pobede mladjahnog ludovika na oproštenje sklonile. 

Kristofor kao žestoki slčdbenik ivana zapoljca (1526—1540) a 
od ovog imenovani ban gonjaše svćm moću bane ferdinandom potvr- 
djene; pače načeti do 10000 pčšakah a 3000 konjikah te zarediv 
Slavoniju legne u okol pod križevce. Protivnici bani i š njimi kar- 
lovići, zrinjski, slunjski, blagajski, turjanski ikeglevići dostanu vojske 
od štajera, koruške i krajnske te spravljahu se kristoforu na doček. 
Ali čuvši jedva njegovo primicanje premetnu se prčko mosta drav¬ 
skog k ormuždu a kristofor nukan svojim včćem padne pod Varaždin 
i hodajuć pod gradom pogibe od zrneta. Brat mu ferdinando za- 
koplje ga u modruši koju su posle zadnje rušnjavine opet popravili 
bili 1527. 

Nestavši junačkog i tvrdomislenog kristofora izmire istina bani 
hrvatske stališe na križevačkom spravištu s ferdinandom ali te snage 
neimadjahu da uzbiju turke, koj 1530 u liku i krbavu na karlovićka 
imanja (ivan knez karlović bolovaše ligom na medvedgradu), nava¬ 
liše te razgrade dvore biskupove na utbini i ono malo što je stalo. 

Kristoforova braća bijahu ivan svećenik, franko franjevac redov- 
njak oba arhibiskupa koločka pa ferdinand i vuk kojeg sin štefan 


Digitized by {joov le 



67 


dorku ozaljsku oženi a kći beatrica za ivana klapa pak za josipa z 
doremberga pojde. Kristofor sam imadjaše od svoje žene anke lan- 
ginove sestre mateja kardinala krčkoga soligradskog arhibiskupa tri 
kćeri i dva sina. Kata umre mlada, brka uda se za baruna revaj, 
klara za bačića a sinovi njegovi štefan i gašpar oženjen za katu len- 
kovićevu manje su poznati. (God. 1574 biskupovaše u trstu jacinto 
frankopan.) 

1531 kad su turci med dravom i savom razligali se donju 
ugarsku, štajersku i krajnsku napastovali kad je ferdinando kralj za 
obranjenje ugarske sve po izbor vojevode na ugarsku potegao pojde 
franko arkibiskup koločki s otmčnom gospodom ugarskom na sabor 
nčmački gdč je cesara izbornike i nčmačke knezove rččitim govorom 
pograbljenje oružja protiva sulejmanu nagovarao. Vidi krčelića str. 375. 

Unuk dujmu devetoričkomu a otac franku slunjskomu juraj po¬ 
nese se slavno pod gradiškom s petrom bakačem zlužkim (ab erdo) 
došav na šajkah (nasadah zvanih) pod grad predobi turke oko 1557. 
Franko slunjski, silni junak „štit i mač slovenom a sčdjaše 1571 za 
stolom i na glas: eto u polju turakah! skoči se na noge i udre s 
konjici u brzu ruku sakupljenimi na neprijatelja, kojeg onaj dan tri- 
krat premože. Toga radi bojahu se ga turci a ljubljahu ga našinci. 
Već 1566 postade banom i mnoga slavna dčla stvori, a nemogav 
poginuti s mača umre od čira ušnog u Varaždinu uprav kad je na 
moravsko u svatove digao se. f 11. dec. 1572 zadnja lčtorest grane 
slunjske! Pokop frankov priredi velelčpnim načinom njegova sestra 
anka udata olah (vlah) čdsar i stavi uzanj u crkvi zagrebskoj sv. 
stčpana napis latinski. Tiem oplakanii biaše frankoban što je mlad 
od XXXVI godinah preslavio se. Koliko je junaštvo njegovo podložnike 
u strahu držalo vidimo što je gubec tek 1575. usudio se bunu 
dignuti. 

Knez nikola vuka kristofora i jurja brata gašparov sin i unuk 
kristoforov postade 1616 banom. Strogoćom, sputnosti pak izkustvom 
bio bi do glasitog junaštva dopro, da nije po zajedljivoj i nagloj na¬ 
ravi često s puta šenuo. Jedva zabanjen zametne svadnju med plem¬ 
stvom a napose zagrize se sa patačićem stčpanom bivšim prvim biljež¬ 
nikom kraljevine. S prva gonjahu se na posebici a zatim u samom 
spravištu. Nikola rekne stčpanu da je banovo pisarče pa neka vrati 
pečat te zabrani mu i podpisivati i pečatiti listine bansko sudbene, na- 
što se plemstvo razjari, koje taj čin za nakidanje državnih pravah 
smatraše i bana odurjavat počimaše. Tiem se prigodi da je kraljevom 
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zapovčdi upodravlje na grebenju grad proti betlenovcem poći morao 
a neslogom u taboru nastavšom k Varaždinu vratio se," ostavivši juija 
keglevića za namčstnika u okolu. Ukrčpivši uplašene od turskog straha 
Varaždince vrati se grebenji i dobiju na svu silu. Nesloga je proti 
njemu sveudelj rasla od kako je zaručenu mariu anku bakač zlužku 
pustio pak nčkog plemića na samu sumnju pogubio. Ove okolnosti 
priklone ga 1622 na zahvaljenje se na banskoj časti i to na saboru 
Šoprunskom nagovoren bisk. zagr. petrom domitrovićem. Njemu ima- 
djaše car zahvaliti koristni komarovski mir s turci. Oporukom ostavi 
on živući kašnje u velikoj pobožnosti svoje moravsko imanje stari 
tičin na odgojenje XII hrvatskih mladićah „seminarium frangepania- 
num a a 17000 fr. za milostinjske podeljke, a drugo bratu vuku. fu 
beču 1647 kamo je iz požuna na lčkarije otišao bio i pristave ga 
u otacah družbe isusove s velikim sprovodom, pri kojem su carevići 
i kraljevići, knezovi i druga gospoda bila, pa ga povezu kašnje na 
trsat k blaženoj gospoji. Isti nikola ban razširio je crkvu bi. gospoje 
na trsatu o svom trošku i nadario ju ruhom bogatim. Vidi pri. 1632. 

Kad je knez juraj zrinjski otrovlju smaknjenbio i stališi sigis- 
munda bakača zabaniše služaše vuk frankopan u karlovcu na kupi za 
podgenerala 1627 i pobi slavno turke pod gradom u kojem zatim 
generalovaše (od njega ti je generalski - stol i on prozva erdfHy: 
lešćarski lug na čast banu zlužkomu). Njegovu slavu opisuje domo¬ 
ljubni ratkaj ovako: hic vir catoniana gravitate, morum elegantia 
consiliorum maturitate insignis omni tempore existimatus ab ineeunte 
adolescentia militiae deditus ac forojuliano bello quod inter archidu- 
cem ferdinandum ac venetos intercesserat, adeo celebriter versatus 
fuerat, ut christoferi abavi sui adversus eosdem venetos praeliantis 
militaris peritiae specie omnium testimonio referre judicaretur. Hine 
per omnes militiae gradus probatus usque ad summam croatiae ac, 
mariš limitum praefeeturam viam aperint virtus. Ono in officio ea 
omnium satisfactione usque in hane aetatem qua sexagesimum jam 
excedit annum vivit; ut quid in eo desiderare possis invenias nihil; 
neque enim sic morbis subinde ac aetate gravatus ubi adventantis 
hostis signum accipit contineri potest quin cum caeteris longiori etiam 
spatio hostem insequatur. In hac ipsa vegetus senex aetate ut aeter- 
nos non amat jocos ita nec aeternam gravitatem. 0 njem reče cesar 
ferdinando na saboru požunskom: ille bonus et fidelis est noster 
servitor et vir magnus. 

Knez vuk ženio se triput prvom za mariu berislavićevu zatim 
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za mariu inkoferovu pak za dorku paradeiserovu udovu haller od 
hallersteina a izvede od njih samo tri sina gašpara, franka krislofora 
i jurja. Gašpar više ratoboran naslcdjaše otca u kapitanii (pukovnii) 
ogulinskoj s tolikom blagoćom da si je obću ljubav pribavio. 1634 
trgne gašo s pol puka ogulinskog pod izaeić i odagne 3000 ovacah 
300 govedah 20 sužanjah. Turci bihaćani otisnu se za njim u po- 
tčru i stignu kneza gaju na zavalji; ali kad ih gajo pogne i njiho¬ 
vog vodju drviš-agu huduragića sa još drugih devet glavarah sma¬ 
kne poplaše se turci i davši ledja uprcaju rudopoljem u natrage. Ali 
za nčkojim vrčmenom (meseca junija) izberu turci duraliju za vodju 
i stave tronim konjičkim četara na čelo. Duralija znadjaše i pute i 
klance a zakleti krstomrzac predje koranu i pade pod karlovac u 
samoj noći. Vuk i sin gajo dočuju za to i spreme se te udare u 
prvo svitanje na njih. Turci jaki brojem nenadijahu se brzu dočeku 
pa se uzvrtiše, gajo duraliju živa uhvati i tri druga svojom rukom 
opgubi; letile su jemelije turske preko vode i šikarja, tko konja 
imade uteče a množi s konji zaglaviše. Nemogavši na ovoj strani 
nahuditi smisle turci varku, sgrnu se u perušić pod likom poprave 
gradinu, stave u nju dobru obsadu i počmu harati i plčniti okolinu 
za osvetu. To su naši tek za dvč godine danah čuli, otočani i brinjani 
donesu prve glase vuku i gaji knezom, neka idu u pomoć, da eto 
turakah skoro u primorju. 

Vuk sabere svoje pod plaćom stojeće ogulinske vojnike drža im 
krčpki hrvatski govor, preda zapovčd sinu gaji pa ga izprati do 
gvozda modruškog (kapele sv. nikole) vrativ se natrag u karlovac. 
Gajo brojaše sve po izbor momke krajišnike i dojde š njimi u kršlje 
razmišljajući onu noć kako udariti na perušić. Njegova osnova biaše 
prolomiti najprije zid od gradine, jedni neka ulaze a drugi neka po- 
zabadaju puške u puškarice, smetajući turkom. Na to pristavši i tako 
učinivši izkrvave grad, pokolju sve do četiri glave a grad razore 
do podzida. Ravnim načinom ovčnča gajo svoje junačko čelo i pod 
cetinjem slavnim nčgda cetinjske županije gradom pak na zavalji i 
pod ostrožcem. 

Juraj brat gašparov ugadjaše Qtcu vuku vrlo; njegovaosobujna 
včština u gudbenih nastrojih u risaćoj i klesaćoj umčtnosti u zemo- 
risnoj i graditeljstvenoj znanosti, pokazivaše u njegovom krugu i 
onom doba rčdke sposobnosti. Mimo ovu miroljubnu radnju i kućno 
izobraženje vidimo ga na polju junačkom rušiti mačem u ruci nepri¬ 
jatelje svete včre isusove i svoje domovine. Pače kad se cesar fer- 


Digitized by 


Google 



70 


dinando zarati švedijom gonjaše hrabri juraj frankopanski neprija¬ 
teljske čete kod cvikove pa kod erfurta zadavši vrangelu mnogo 
škode i zapreke. Od svoje supruge sofije forgač’eve imade sina ni- 
kolu za mlada umrvšeg i mariju julianu udatu kneginju traun-ha- 
bensberg. 

1694 odlikovan čašću kraljevskog posteljnika juraj na saboru 
požunskom i budući mlad a izkusan i sputan omili ferdinandu III. i 
dvoranom dostanuv službu savčtnika kraljeva, koje se je časti svojim 
petoronim nada turci pod kostajnicom izza bana nikole zrinjskog održanim 
dobićem vrčdna izkazao. Nu pošto je gašpar brat jurjev oženjen s 
eleonorom juditom kneginjom forgač brez poroda 1651 preminuo, 
jurjeva dva sina za rana još smrt ugrabila a sestra anka kata za pe- 
tra zrinjskog pošla, ostade porodica frankopanska na jedinom franku 
kristoforu sinu vuka kristofora a unuku kate lenkovićeve. Ovaj ože¬ 
njen s rimljankom gospojom julijom z nara (de naro) nemogaše od¬ 
gojiti čeda okoprem je tri mužkića marija, nikolu i antona imao, jere 
mu jih ruka božja ugrabi te ostade samac od loze vidove pošto su 
šnjegovim imenjakom slunjskal572 a ozaljska oko 1560 izumrle bile. 

Franka kneza bezazlenog a više miroljubnog zavede nesrčtni 
petar zrinjski mčseca sept. 1667 kano brata svoje žene (šuru) u 
okletvu proti leopoldu I. Više ga je vatreni značaj uznosio negoli 
junaštvo. Kad je leopoldo na njih vojsku digao neznadjahu se bra¬ 
niti. Marko torstal agustinovac redovnjak uklonjen po zrinjskom iz 
grada Čakovca prokaže cesaru sve što bi ona dvojica pri stolu govo¬ 
rila i što snuju, jere su bili glasi za bunu ali se nije znalo, tko je 
čelovodja i tko šnjim. Na to se je petar sam izdao pošto je uvčte 
od amnestije koje mu je torstal predložio podpisao, što je kašnje i 
žalio, kada mu za to knez franko prigovori. Javno branjenje se lošo 
ih pomagaše, kraljeva četa i jača i včštija, a njim pomoći neprilaze 
kako im srbi, turci i poljaci obrekoše. 

Došavši oba jedan dan k svojemu znancu keri budu od ovog 
u 8 urih u večer 1670 dne 17. apr. uhvaćeni, ubeč opremljeni, pak 
u bečkom novom mčstu zatvoreni. Obama okletnicima pridade leo¬ 
poldo najglasovitije pervodje (pra. gen. plur. per) al ih krive obnajdu. 
Zrinjski se izprččavaše a frankopan izpovčdi sve veleći da mu je žao 
no da je pripravan umrčti. Osuda biaše da im se prije desna ruka 
pak glava odsčče nu leopoldo pomilova jih za ruke te bude 30. apr. 
1671 oba usečena. 

Slčde dotične jasneće povelje: 
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Knez Sigismundo Frangepan dariva selište v doli polja pre lipe u 
okolini senjskoj Antonu Baljardiću plemiću g. 1437 koju darovnicu 
kapitul senjski g. 1481 iz glagoljice polatini. 

Nos Capitulum Ecclesiae segniensis memoriae commendamus per 
praesentes quod nobilis Martinus Babijardich de Segna nostram per- 
sonaliter veniens in praesentiam exhibuit nobis quasdam literas dona- 
tionales privilegialiter licet confectas quondam magnifici Dni. Sigis- 
mundi de Frangepanibus Segniae Veglae et Modrusiae etc. Comitis 
sigillo eiusdein Dni. Sigismundi Comitis consueto uti prima facie ap- 
parebat consignatas, scriptasque in litera sclavonica petens nos debita 
cum instantia ut tenorem earundem de verbo ad verbum in litera 
latina transcribere faceremus et in transumptum literarum nostrarum 
ipsis martino dare dignaremur, juriš ipsius ad uberiorem cautelam, 
quarum tenor de verbo ad verbum latine sequitur et est tališ: Nos 
Comes Sigismundus de Frangepanibus, Veglae Modrusiae et Segniae 
etc. Notum facimus omnibus et singulis quibus expedit et coram quo- 
rum facies advenerit haec nra. litera, qualiter Nos dedimus et dona- 
vimus Antonio Balyardich et eius uxori Dnae Marinae et eorum hae- 
redibus perpetualiter Yillam in doglipoglia: prelipe, quae Villa prae- 
dicta est apud Villam Episcopiae segniensis sanctae Mariae Segniae 
et in dicta Villa supranominata stant tres Sdubi terrae cum omnibus 
his quae pertinent praenotatae Villae in montibus et planitiis et in his 
ipsi sint liberi et sui heredes vendere et donare et pro anima dimit- 
tere. Et haec eis donavimus pro eorum fidelibus serviciis. Et quia 
etiam dedimus dictam Dnam. Marinam in uxorem dicto Antonio prae- 
nominato ex curia patris nostri et conjuramus per Deum et beatam 
Mariam et per omnes sanctos Dei quod quis post nos dominabitur 
castrum nostrum Otochacz quod eos debeant in hoc tenere prout est 
supra descriptum et in hoc eis dedimus hane nostram literam paten- 
tem, sub nostro sigillo consueto Anno Dni. Millesimo quadringente- 
simo trigesimo septimo, scriptis in castro nostro Ottochacz gratiaDei 
mensis Maij Die duodecima. 

Nos igitur petitionibus praefati Martini annuentes praefatas literas 
privilegionales dicti Dni. Sigismundi Comitis Sclavonice scriptas de 
verbo ad verbum in latinum sine diminutione et augmento aliquali 
quod habent sensum variare transcribi transumi et transtuli (!) prae- 
sentibusque literis nostris patentibus inseri facientes quas authentici 
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sigilli nostri munimine roboratas, eidem juriš ipsius ad cautelam duxi- 
mus concedendas. Datum Feria secunda post festum trium regum 
Anno Dni. 1481. 


Nicola frankopan dade u zamenu svoja selišta pamedjak i podvrh 
u gackoj plemiću novakoviću za ostrvicu u lici i to potvrdjuje bi¬ 
skup senj. andrija drački i445. 

Nos Frater Andreas de Durachio, ord. min. miseratione divina 
episcopus segniensis, et sacrae Theologiae professor, universis el 
singulis has nostras litteras praesentes inspecturis, et quibus expedit 
significamus, unanimiter et concorditer curn capitulo nostro segniensi, 
quod cum venerandae memoriae magnificus et potens dominus, do- 
minus Nicolaus de Frangepanibus, Veglae Segniae Modrussiaeque co- 
mes divino munere illustratus pro felici statu suae domus et augu~ 
mento totius patriae, ac utilitate episcopatus nostri segniensis, fecisset 
permutationem cum nobili viro Paulo Novaković de Ostervicza... ca- 
stro constituto in Lica, cum quibusdam villis constitutis, et possesis 
in Guczka dioecesis nostrae Segniensis, nomine Pamiczak, et aliis 
duabus nuncupatis Podverh cum aliis gratiis, libertatibus privilegiis 
tam apostolicis quam regalibus, et immunitatibus, quae ipsi habebant, 
et quibus ipsi potiebantur; in illo dominio cum essent, tam spiritua- 
libus, quam temporalibus secundum consuetudinem illius patriae ac 
illius dioecesis, datam per serenissimos duos reges regni Ungariae, 
et confirmatam per summos pontifices, et per consuetudinem appro- 
batam, videlicet quod quilibet nobilis sit liber de decimis dandis, nec 
teneatur eas dare de proprio oreo, aut de propria dica, et eorum 
alio vocabulo... decimum Povas, mehek ac ultra addicendo, quod 
patriae illius consuetudo, in praedictis servat specialiter illius loci, de 
quo facta est permutatio, videlicet de Ostervicza in Lika. Nos vero 
cum capitulo nostro scilicet venerabili viro presbytero Jacobo stopro- 
vić ecclesiae nostrae gloriosae Virginis Mariae archidiacono, presby- 
tero Pavo podivić archypresbytero, domino Georgio Sparosić, primin- 
cerio, domino Georgio Kutona canonico, et vicario nostro, domino 
Joanne Ziuhović canonico, domino Simone canonico, domino Girothiha 
et dom. Tusizza canonico praedictae nostrae ecclesiae, et aliis eorum 
fratribus ad haec specialiter vocatis, ut unusquisque juxta suam con- 
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scientiam bene percunctaretur, et agnosceret, si factum propositum, 
et permutatio praedicti magnifici domini esset bona et utilis pro 
augmento et statu et honore istius patriae et istius episcopatus, ac 
etiam si ista tališ permutatio esset per nos ex parte ecclesiae accep- 
tanda, consentienđa, et confirmanda. Qui omnes habito diligenti, et 
deliberato consilio, ac matura deliberattone consenserunt, annuerunt, 
et confirmaverunt atque laudeverunt talem permutationem cum omni- 
bus et singulis modis pactis et conventionibus et conđitionibus supe- 
rius expressis, et annotatis, videlicet quod nobiles yiri Petrus, Niko- 
laus, et Kovak Novaković, fratrcs, et eorum haeredes tenentes, et 
possidentes specificatas villas sub nomine permutationis habeant, et 
teneant benedictione dei, et nostra, et auctoritate nostra, et nostri 
capituli assentimus, et consentimus, immo assensimus, et consensimus 
ima cum capitulo nostro praedicto, ob reverentiam, et honorem ma- 
gnidcorum dominorum nostrorum comitis Stephani, et fratrum ej us, 
qui pro hac re saepenumero nobis supplicaverunt, ac etiam pro bono 
statu istius totius dominii, et nostri episcopatus, quod est consecu- 
tum ex ista supra nominata permutatione. Ideo damus, et perpetuo 
duraturas concedimus praenominatis nobilibus pro se, et suis haere- 
dibus quodcumque jus spiritualiter, quod illi habebant in Ostervica de 
jure et consuetudine illius patriae seu regionis. Et primo quod sint 
liberi in suo oreo de decima; secundo quod decimum Jobagionem 
liberum šibi valeant eligere, eo modo, quo si essent in Lika, secun- 
dum illius regionis obtendas conšuetudines, et jura. In quorum om- 
nium fidem, et testimonium has nostras praesentes litteras fieri feci- 
mus, nostrique, et capituli nostri sigillorum expressione muniri. Da¬ 
tum Segniae in nostro episcopali palatio anno Domini 1445. die 25. 
men. Novembris indict. 8. 


Popis nekojih crkvenih zemaljah (okolo Ogulina ležećih) iza kneza 
Bernardina Frankopana g, 1486 učinjeni i 1697 na 12. Maja u 
slčdeći izvadak prepisanu 

V ime Bosie Amen leth gospodnih 1486 aprila dan 12. Va to 
doba posla knez bemardin frankopan kerczki senski modruski i pro- 
czaia: naime martina ostriharicha, ivana klinchicha viditi vse zemle 
toga ladana modruškoga y popisati vsa sela y sve slusbe czakoli 
dod modruse slisi y kako ko selo slusi. 
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Zaborsko: josche zemle czrikvene na zaborski ku pop dersi 
dni 16 sinokose stoge tri dim 3. — Pliskovo: a czrikvene zemle ku 
pop dersi dni 14 vse seniczy. — Zelsichij: josche czrikvene zemle u 
selsichih dan 32 senna. stoje dva. jošće kmeti s. mikule u plasih y 
u bresah. Nai pervo Vale Zebich ima zemle dni 27 luke, stoje dva, 
slusi zlata dva. Valak ima zemle dni 14 luke, stogi iedan, slusi zlat. 
Stefak ima zemle dni 15 sinokose, luke, stoji iedan, slusi zlat iedan. 
Kirin steffulinicz ima zemle dni 40 luke stoje dva. iošće malin iedan, 
slusi zlata dva. 

Jurievo selo y hitrichevo selo drugo ima zemle dni 26, luke, 
stoge dva, slusite obedvi zlata dva. Joscheli na nih postu zemle dni 
6, ku im ie odminil Andrij Zebich. Joscheli frankovicz luke stoje 3. 
Naipervo na verh rike frankov dvor zemle dny 20 luke, stoje tri, 
malinische iedno malina dva. Ilia morkali ima zemle dni 31 luke, 
stoje tri to ie od trih sel, slusi sitkom. Andrij misericz ima zemle 
dni 18 luke stoje dva slusi sytkom. Petar ribarich ima zemle dny 
10 luke stoje dva, slusi sitkom. Matko budkovicz ima zemle dny 10 
luke, stoje dva slusi konem. Jurko plavsich ima zemle dny 8 luke, 
stoje dva, slusi psenicze star iedan, žita stara 2, zobi stara 2. Anton 
stelchich ima zemle dni 12 slusi chetertinu. Luksa simunicz ima 
zemle dni 20 luke stoje 4 maliniscze iedno, slusi chertertinu. A za 
vodu kneza u plasih ka ie na brisevoj zemli dny 60 obilo stimano, 
ka ie zemla na kneza postu iošće luk stoji 1 ki ie na knezu postu. 
Zemle pri s. štipanu, ka ie k toverni, dni 5, od ke ie pervo placzano 

zlate 3, a letos ie dano od ne L. 3. — iosche zemle u plasih s. šti¬ 

pana ku derse popi dny 23. luk, stoge dva. 

Tho su kmetty s. marie u otoczij. Tho ie zemle u otoczi s. 

marie, ka ie u danih zemle dny4, iosche iedne luke dva dni; josche 

maliniczu iednu u rupi pod ochokove a pol perve stoye toga malini- 
scha luke koscza dva vise soricza kuche y selo na kom ie chichicz 
stal i iosche stari knez pokoini dolie svetoj marij u otoczi poli s. marie 
zemle dny 20 slusilo ie pervo zlat iedan a zada ie pusto. 

Josche i zelo czrikveno na kom ie petar hervvicz zemle dni 8, 
slusilo ie L. 3. a zada slusi pe. 40. iosche želi 2 ko da Vm. lij. sve¬ 
toj marij zelo gladovicza zemle dni 14 slusilo ie pervo zlata 1 a zada 

ie pusto. Drugo zelo lukchicha ženile dni 20 y sinokosu slusilo ie 

zlata 1 a zada ie pusto. Joscheli zelo popovsko ko ie li poli czrikve 

zemle dni 10 luke koscza 3. 

Josche pokoini knez uzmosni gos. knez stefan otacz kneza 
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bernardina da zelo s. marij u otoczach blasevu luku. iosche zgoni 
blaseve luke kmeti 5. na blasevoj luki ie kmet. oti kmeti vsi sluse 
po zlat edan. 

Vitunij: a zemle s. jurya pod vitunem ku da kneza m. u po- 
tnocz popu dni 24. iosche sinokose stoye 4 y s iednu lucziczu. Go- 
merie: iosche zemle czrikvene y popovske na goimiriu dni 22 luke, 
stogi iedan. 

Lukovdol: czrikvene zemle dni 6 sinokose, stoge4. — Grabek: 
iosche zemle czrikvene dni 8 sinokos, stoje 2. — Zugliche: zemle 
czrikvene dni 5 sinokose, stoje 3. — Goli verh: iosche zemle czri¬ 
kvene dni 12 sinokose stoge 2 na klenku su 4 kmeti ki sluse svaki 
L. 5 ter pez. 7. 

Ove zemle iesu izpisane czrikvene iz pravega orginala kvaderne 
nigdasnega gos. bana bernardina kako se zgora imenue ie u Ogulinu 
na 12 maia 1697. A to pred sudchem ive salopekom sudchem ogu- 
lins. 2 sudchem ogulinskim miku domitrovicz; 3 sudchem matu pli- 
velichem; 4 sudchem miku kosteliczem za veche verovane postavismo 
nas puczky peczat. Ja Ivan Jurasich kanchelir ogulinski izpisah iz 
pravoga orginala. mp. 

Ja Pop Jure de Lučka plovan ogulinskij svidocim da ova cho- 
pia je izvagena iz pravoga originala aliti quaderne polak toga i ve¬ 
ćega virovagna pritisnuh moy navadni pecat. mp. 

Ego Vincentius Marinchi Parochus ostariensis facio veram et 
indubiam fidem quod omnia puncta, et in isto suprascripto folio con- 
tenta, in vera et reali quaderna inveniantur data Eccssimo. oiira a 
comite Bano Bernardino. mp. 


U jednom izvadku urbara modruškoga učinjenom „12 Juleja leta 
1695“ od Ivana Adama kneza od Purgstol c. k. velič. velikog stra - 
Umeštra , vojnog veća pukovnika i satnika ogulinstine Maštovitom 

rukom collationieranom i fidimirieranom“ čitam slčdeće: 

Vu ime božie amen let gospodnih 1486 aprilia dan 12 va to 
doba posla kneza m. knez Bernardin Frankapan kerčki, senski, mo¬ 
ri ruški i pročaja: naju Martina ostriharića i Ivana Klinčića viditi sve 
zemble toga ladania modruškoga i popisavati vsa sela i vse službe 
čakoli pod modrušc sliše i kako ko selo služi. 
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Vitunj. — A zemlje svetoga Jurja pod vitunčem imenejući, ku 
da kneza M. v pomoć popu dni 24 jošće sinokoše stoji 4 i z jednfl 
lučicft. 

Pazka. Ovaj urbar modruški čuvao se je u Ogulinu a gdč je 
sada neznam. — 


GLAVI DEVETA. 

Loza Knozovah zrinjskieh od g. lOOO—1704. 

Bitisavša ova obitelj prepliće dogodjaje našieh stranah mnogo¬ 
struko te joj se nemože u ovieh listib, što su prosvećenju južne hi¬ 
storije i pobudjenju ljubavi za crkveno-državna odnošenja odredjeni, 
ma ikakvo mesto odreći. Veliki muževi, i oni od čestitih porodicah 
potekši bivali su navčk tečajicami, na kojih se je žitak i živobiće cć- 
log njihovog okruga točio. Njihova nakanjenja i smčrovi sobćivahu 
se narodu, đavahu mu pravac kretanja ili se nanj kresahu te odpor- 
nomu dčlovanju pričinom stajahu. Stoga je njih pominjanje bilo u 
krčpostih, bilo u pogrčškah i strastih tiem zanimavije što nam se 
njihovo povišenje nipošto osamljeno, kano i njihovo kovarstvo i po¬ 
niženje obsežnije i gromotnije vidi. Oni bo su po nčki način pred- 
stavljači idee, koja ili njihovom okrugom ili njih včkom vladaše, ko¬ 
jeg kada vodje a kada svodje biahu. 

Zrinjski (zriny, zerinyi, zrinjanin) zvahu se prije dobivena zrinja 
grada (kod Kostajnice) „subich u što nčkoji šubić čitaju medjušto vuk 
u rččniku (g. 1852. str. 43. veli da se govori da su ubribiru u dal- 
maciji, izmedju benkovca i Skradina zubićž ili subići potonji zrinjski 
sčdili. Ovomu mčšanju krivo je latinsko pismo, dokle koj starinski 
list stvar nerazgodi glagoljicom ili cirulicom, a dotle ćemo i mi šubić 
izgovarati za slogu. 

Ova obitelj posčdovaše već izza rana ogromna imanja u pri¬ 
morju okolo Omišlja, Skradina, kliša i po lici te je toga radi podala 
latinomancem povoda da su prve tragove ovoj gloti od servija sulpi- 
cija konsula rimskog, kano one frankopanah od anicija pretura što je 
pobunjenim ilirom skadar uzeo i njih pokorio izvadjali. Nu to su 
igralije bile i puka laskanja. Hrvatski gradovi nin, kliš, Skradin, Ši¬ 
benik, Omišalj, sada na dalmaciju spadajući birali su iz ove kuće 
svoje ravnatelje (rectores, comites) kano što su kralji ugarski, 
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bosanski, dužde mletački i same rimske p*pe šnjimi velika upliva 
radi u tčsni doticaj dolazili. Nčkog od njih vidimo banom sve Sla¬ 
vonije, nčkog hrvatskim, nčkog bosanskim, nčkog gospodarom sve 
dalmacije a k jednu i banom bosanskim nčkoga okrutnikom i u do¬ 
sluhu s kačići plčnećimi gradove primorske malo kojeg s mlečani pri¬ 
jatelja, mnoge s velikaši ugarskimi, gdčkojeg vitežkim vojvodom a 
gdčkojeg otajnim pletkarom i buntovnikom, većinu njih napokon nč- 
kim prama crkvi ili nenaklonim ili protivnim duhom što se u fran- 
kopanskoj obitelji ne vidja. Njihov upliv rastao je s umnažanjem 
imatka, koj su ženitbami s karlovići knezi iz krbave, s frankopani, 
pak kraljevskimi darovicami polučili, kano što im položaj u dalmaciji 
tadašnjemu svetalištu ugarsko-mletačkih a srbsko-bosanskih interesah 
medju primorskimi gradovi i nutranjom krajinom bivajuća razpra, a 
opet na kostajničkoj medji neprestano naprčdujući kršćanskog imena 
neprijatelji i po sebi zamašniju dSlovnost odkazaše. 

Obitelj šubićka potiče iz otoka krčkog na kojem g. 1248 cčlu 
porodicu bana stepana i njegove rodjake u plemićkom stališu sčdeće 
nalazimo« Imenito pominju se: đe progenie subinich sunt nobiles 
stephanus de bano (banov sin) banus filius bore (bartolov) ntkola 
filius quondam nikollae filius quonđam mille: antonius filius guondam 
joannis „xube K . Svakako reć bi da su obitelj šubićka i frankopanska 
(branka bana od omiša) srodne i tek rozgve jedne loze bile. Već du 
fresne polag ratkaja i lučića veli: mcolaus frangepanes e comitibus 
breberiensibus banus anno 1284. 

Pervog šubića pominju pisci mrmonju za kojeg domišljaju se 
polag sina njegova da se je okolo g. 1000 rodio i vladajućeg hrvat¬ 
skog kralja krešimira u stolnom biogradu (u dam.) dvoraninom bio 
u koje doba krešimir (1026) svoju kćer lepu za emerika sina kralja 
stčpana ženjaše, pošto mu sin mrmonja II. g. 1102 u tolikoj časti 
stajaše med hrvatskimi velikaši da je (sa županom kirjakovićem guši- 
ćem knezom od krbave i s drugimi) ugovor državni uklopio s kolo- 
manom uslčd kojeg se hrvati s ugri sdružiše te se je od tada kolo¬ 
riran croatiae et dalmatiae rex nazivao, kojim je u biogradu i okru¬ 
njen bio. Nu svakom je znanii sin njegov stčpan včkovečni knez 
bužima (busan) i like (1251) bivši banom sve Slavonije kojeg i mu¬ 
drim priimenuju što je dugotrajne primorskih gradovah razpre kano 
i pravdu medju rabljani i šibeničani smirio. Sad mu se pruži novo 
zaslugam polje. Prešavši tatari iz ruskih stranah na ugarsku pobiju 
kralja bele IV. vojsku na rčci šajo 1241, gdč se i dioniz ban sve 
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Slavonije s hrvati bezuspešno odlikova i mčseca febr. 1242 samog 
bčžećeg kralja u zagreb izprati, a od tale u svoj zavičaj splčt spro¬ 
vodi, odkle s pomoću frankopanah na rabski otok (narod ueda za 
velju čuti) gdč i danas kraljevgrad kažu prebrodi. Djedjerni hrvati 
medju njimi i stepan šubić dočekaju tatare i njihovog vodju kadan- 
kana na grobničkom polju te poraze ih dotle da je slabi ostatak k 
ostaloj vojsci u ugarsku krenuo. Za nagraditi vitežko dčlo stčpkovo 
potvrdi mu bela IV. knežiju bribirsku i učini ga banom slavonskim u 
kojem dostojanstvu stčpan svoj pozor na primorsku trgovinu obrati, 
te na brčgu jablaniću novi grad jablanac sagradi. 

Stčpkovi sinovi biahu ivakin, juraj I, mladen I, paval I, i nikola. 
Ivakin, „banus slavoniae etc. comes spalatensis* banovašel271 uprav 
ono kobno doba kada se dragutin sa svojim ocem urošem kraljem 
srbskim zarati i kada se ugarski stčpan V. s češkim otokarom (14. 
Jul.) u zlatnom pragu primiri a rudolf od habsburga njih zavaditi 
nastojaše, jere se o tom radilo hoćeli austrija na otokaru ostati. 
Pridržanje mira zavisilo je od velikašah od kojih mogući šubići za 
rudolfa držeći a imenito ivakin ban od Slavonije veliki upliv kazivahu 
(pošto je zadnji vojvoda od Slavonije u biću stanovavši kraljević bela, 
sin bele IV. 1269 preminuo). Stepan ne samo što se u austriju mč- 
šati nehtede veće podigne 1272 vojsku da primiri razpru srbsku, ski¬ 
nu s banske časti valjda po otokarovi naputi ivakina a umčsti Štajer¬ 
skog kapitana stefana u baniju slavonsku, medjer su omišljani sta- 
noju zabanili. Baveću se kralju stčpanu V. na ddnjem podunavju, 
trgne ivakin na ugarsko uzme drugorodjenog još manješu kraljevića 
andriju stčpanova sina i odnese ga u nčmačko u dvore rudolfove 
ugovorivši ženidbu med njim i med klementinom rudolfovom, za koje 
će ivakinu jedna od otokarovih pokrajinah za nagradu u dio pasti. 
Pošav kralj stčpan V. u potčru umre od žara i namora 1. Aug.1272. 
Sada nastojaše ivakin nukanjem rudolfovim mladjeg kraljevića andriju 
(mčsto starijeg ladislava III. komu 10 godinah biaše) zakraljiti ali se 
drugi velikaši oružanom rukom opru te napokon svole da andrija u 
slavonii vojvodom bude. Uslčd ove nagodbe vrati se ivakin na ugar¬ 
sko, posvoji svu vlast i tutorstvo nad mladim ladislavom pošto je 
kraljica matijelisava odviše popustljiva bila, pače gledaše privoljiti 
ladislava da svoju sicilsku suprugu povrgne a klementinu zasnubi. 
Osnovu otokarovu zakraljiti sada svojeg svojaka belu, koji ladislavu 
IH. rodjak biaše uništi ivakin; bela budeproboden od henrika zgiis- 
singen (1272) što je otokara žestoko razjarilo te je medju ugrom i 
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otokarom rat nastao, koj rudolf davna željaše. Medjuto bude 1. okt. 
1273 rudolf za rimskog kralja izabran što je pričinilo mir medju bi- 
jućimi se strankami 1274. kraljevska braća izmire se, rudolf otme 
malo po malo krajine otokaru u kojih dogodjajih ne mali dio na dč- 
lovnost bana ivakina padaše. Ako bi ovog včroizpovčdanje polag 
kralja ladislava III. što pod njegovom upravom stajaše sudili rekli bi 
da je na grčki obred naslanjao pošto vidimo srbskog metropolita 
savu (polag ruskih lčtopisah) kod mladog vladislava i ovog kano za¬ 
štitnika svijuh neprijateljah katoličke crkve da i nepominjemo onu 
okolnost što se je ovog razdoblja srbski dvor s ugarskim po ženitbi 
rodjačio i prijateljio. 

Engel pominje stefana sina ivakinova i misli da je ili on ili otac 
onaj g. 1275 buknuvši gradjanski okršaj medju plemići o kojem klo- 
sterneuburg’ski lčtopis govori na ugarskoj digao, ali je to pomišljaj 
koj se tim poštapa, što se poslč ivakina stefan za bana čita, da mu 
ovaj sin bio nije vidi se odtuda što je odnošenje šubićah 1272 kralju 
protivno, što stefana nahodimo pravdajućeg se na steničnjaku i Sa¬ 
moboru a kapitanom štajerskim medjer otokar zakleti neprijatelj iva- 
kinu biaše. Ktomu biahu stefanova braća knezovi ivan i radoslav 
koje niti lučić niti koj drugi pisac nepominje ni sina stefana ivaki¬ 
nova a kamoli braću njegovu što bi na steničnjaku i Samoboru za 
ono doba posčdovanja imali bili. g. 1275 banovahu braća paval i 
nikola i to do g. 1283 u koje doba opamećeni kralj ladislav III. uslčd 
papina zahtčvanja proti bosanskim i mačvanskim razkolnikom stroge 
naredbe učini. Omišljani branjeni u svojem grabežu ovimi bani po¬ 
čine mnoga zla u primorju na što je bisk. zagrebački 1280 Nikolu 
od Slavonije bana u proklestvo stavio. Oženivši ladislav III. svoju se¬ 
stru jelisavu za stefana milutina od srbije dade mu bosnu, za koju 
već prije paval ban kralju novca dao biaše. Velikaši ugarski hoteći 
ladislava razkraljiti pozovu njegova rodjaka andriju od este i učine 
ga medjutim u zadru vojvodom od Slavonije koji se 1286 za klaru 
kneginju od gorice u divinu kod trsta oženi. Ovim dogodjajem biahu 
šubići imenito paval knez od splčta kliša i ostrvice suprotivni želeći 
si kralja iz dvora sicilskoga s kojim se prijateljiše te opreme za dobe 
u pulju glasnika da ih o smrti ladislavovi i ugarskog prestolja pra- 
znovanju ubavčsti ali je ipak andrija ustolio se g. 1290 medjer kne¬ 
zovi šubići hrvatsku i dalmaciju za karla martella iz kuće sicilske 
dizahu. Andrija III. za raditi proti šubićem i privoljiti primorske 
gradove na svoju ruku sadje oružan unaša strane skine pavlakneza 
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sbanstva i učini morosinia s dosluhom mletačkim vojvodom i banom 
od Slavonije, al se jaki knez paval neskloni niti banovanja odrede a 
neodstupiše od njegove stranke ni primorski gradovi i bio bi veliki 
metež počinio da nije 1295 karlo martel umro i svoju stranku osta¬ 
vio a ne bez uspčha. Njegov sin karlo roberto dobi nastojanjem 
pavla kneza od bribira sve primorske grade na svoju ruku i za uz- 
držat jih u tom pravcu imenuju kroz papu bonifacija VIII. za split¬ 
skog arcibiskupa petra nigdašnjeg kapelana bšbe robertove (1297). 
Ugarski knezovi andrijom III. prognani uteku se papi bonifaciju VIIL 
koj za unaprčditi stvar 1299 oštrogonskog biskupa grgura za svojeg 
po ugarskoj legata imenova. Ovog u hrvatsku uvesti biaše nalog 
šubićem, koji nakupivši vojsku, njega provedu, velikaše i žitelje za 
roberta ukrčpe medjušto magjarski plemići tomu se protivljahu i 
pograbiv oružje za njim se otisnuše, koj u križevcih sbeg najde i 
odtuda se u dalmaciju zaputi, g. 1300 digne junačka mati andrijina 
vojsku i pade u zagreb koje strane na svoju ruku stegne ali šubiće 
i primorce nemogaše, nakon česa tomazina i njezin sin andrija III. 
od otrovi izginu. U to podje Juraj IL sin pavlov od bribira u pulju 
za prepratiti karla roberta u dalmaciju, koj mčseca augusta 1300 u 
splčt zajedri i tu dva mčseca proboravi. Ovde učini karlo roberto 
zavčt, ako mu bog do ugarske krune pomogne da će svaki dan po 
150—200 putih oče naš, zdravu mariju i zdravu kraljicu izmoliti, i 
ako nebi danom dospio da će noći prihvatiti. Na to pojde u pratnji 
pavla bribirskog u zagreb gdč ga legat grgur i ugrin pobiločki oči- 
kahu. Tiem bude roberto po hrvatskoj dalmaciji i za malo po ugar¬ 
skoj za kralja priznan. U to bezglavno doba posvoji paval bribirski 
veliki dio od bosne i priklopi ga robertovim dozvoljenjem k svojim 
dojakošnjim posčdovanjim odkud onaj njegov naslov banus maritimus 
et bosnae dominus a god. 1303 u rabskoj povelji: banus croatorum 
et dominus bosnae poteče. Roberto gonjen od tolikih zaprosnikalt 
krune ugarske morade se u dalmaciju povući i u obranu šubićku 
uteći pošto se i venceslav češki (postavši zbilja kraljem ugarskim 
od g. 1301—1305) i ladislav tast srbskog milutina za postignuće 
krune trudjahu. Milutin ugovaraše već s papom klementora V. da će 
srbiju pokatoličiti i pomoći osvojit carigrad ali promčni već 1308 
svoju misal Ove godine u juniju stigne papinski legat u splčt k 
robertu bavećemu se kod šubićah i ostane do oktobra tuj, gledajući 
dobiti protivnike robertove darom, časti i obećanjem, kojom prigodom 
knez paval mogućeg henrika kneza od kisega (giissingen) imavšeg 
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mnoga imanja u hrvatskoj za roberta skloni i njemu baniju slavonsku 
pribavi. Oba skupe jaku vojsku iz dalmacije i hrvatske te izprate 
roberta i legata gentilisa mčseca novembra 1308 u budim gdč je na-* 
stajanjem legata i hrvatskih velikašah većinu zadobio te zbilja priznan 
i potvrđjen bio. Dne 15. junija 1309 bisše roberto krunjen u bu- 
dimu ali nebiahu pritomni ni knez paval ban hrvatski i gospodar bo- 
snoj ni henrik od kiscga ban slavonski. Posta ovieh dosta trudnih 
knezu pavlu slavnih dćržavnih posalah ugrabi ga smrt 1311. Još prije 
svoje smrti ote ndetčanom zadar i pridruži kraljevini ugarskoj ali 
knez mladen od bribira izda ga opet mlečićem, bivši u mletcih vla¬ 
stelinom imenovan te se gradjaše principom dalmatinskim i drugim 
banom bosanskim sasma samostatno, davajuć gradovom sloboštine. 

Pavlov sin mladen imadjaše braću jurja II. grgura i pavla dru¬ 
gog. Otamši srbski kralj uroš banoviuu mačvansku*) uklopi kralj 
karta roberta s mladčnom prineipom dalmatinskim i š njegovim bra¬ 
tom pavlom II. knezom od kliša ugovor i zadrugu te stupi 1319 
pod oružje obsčdne biograd i grad a baniju mačvu, kojom sgodom 
braća šubići bosnu osvoje. Rastući tiem moć mladčnova ujedini se 
s kačići gusari za harač (u Omišlju i Skradinu) i pobudi tiem pri¬ 
morje na nezadovoljstvo. Šibenik i trogir uteku se k mletčicem, što 
tigrom milo ne biaše, jere nastojahu svaki upliv mletački u primorju 
zatrti. Toga radi dignu se plemstvo na šubiće njih progna; mladen 
uteče kralju ali ovaj videći krivdu njegovu okuje ga 1322 i prenese 
ga na ugarsko. Opačine mladenove opisuje madius veleći da se je 
dotle poneo da je i poštenje i pravicu zabacio i biskupe i svećenike 
po svojoj volji postavljao, a upravitelje gradske svojoj samovolji pod- 
činjao; si quidem reditus ecclesiarum anferebant, matrimonia secun- 
dum deum quae erant facta minime observabant, mulieres et puellas 
virgines violabant mercatores depraedabant itd. za to mu dodaje ma¬ 
dius: ubi ergo est bane mladene potentiatua, qua pro nihilo reputa- 
has omnes reges terrae ? ubi est sublimitas tua qua deum coli con- 
temnebas et ecclesiam catholicam, quoniam ordinabas episcopos, ab- 
bates et abbatissas?— Kralj stavi ivana babonića za bana hrvatskog 
i dalmatinskog, stapana kotromanovića u dubrovniku odgojenog za 
bana bosanskog (i oženi ga za poljsku kraljevnu jelisavu) a knežiju 
bribirsku izruči mladčnovu sinu juiju III. Medjer je sa kraljem srbskim 


*) Polag vuka jest sadašnja mačva knežina šabačke nahije u srbiji izmeđju planine 
cera i vodah save i drine. Nekoji misle da su pod mačvu i današnje banovačke regi¬ 
mente brojilo se. Pesrae ju nazivlju bogatom i ponosnom mačvom, jere pšenicom rodit 
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stefanom urošem III. ugovarao da se pokatoliči (1322). Vanjski ra¬ 
tovi izazvaše kralja iz dalmacije, neimavšeg dosta lažno izmiriti ju; 
juraj III. i babonić činjahu što hotjahu; na što 1323 novi ban nikola 
gilet od vesprima imenovan i na njih opravljen bio ali nemogaše im 
ništa nahuditi, dokle kotromanović sbošnjaci na njih neudari, jurja 
uhvati a izdajnog babonića 1325 neponizi. Ova nesigurnost prinuka 
trogir, splet i Šibenik na predanje pod mletci, što je dakako inleča- 
nom tiem lakše bilo pošto ugarska vlada državnog brodovlja neima- 
djaše, stoga su oni osobito otoke po volji svojili te uzimali, g. 1333 
bavljaše se kralj robert u primorju na svojem povratku iz pulje na- 
stojeć urediti granice sa Srbijom ali se u mlečane dirnut neufaše (od 
oct. 1333 — februara 1334). g. 1342 umre kralj karlo roberto i bude 
kraljem njegov sin Ludovik. Nastojeć ludovik puljsku krunu za svo¬ 
jeg brata andriju steći opremi svoju mater jelisavu 1343 iz višegrada 
kroz senj u pulju i za moći uspčšnije iz dalmacije kano najbližje u 
pulju uticati zapovčdi banu nikoli od zeče (zeča otok kod senja a 
naslov frankapanah?) da krbavske i ličke knezove koj putovanje ne¬ 
sigurno činjahu kazni i pokori. Ludovik skupljaše četu i brodove da 
u pulju predje toga radi dao 1346 zadar hrvati a 1347 izmčni skne- 
žovi bribirskimi grad ostrovicu (u dalmaciji pod otresom a ne kod 
kulenvakupa niti kod barletah u lici) kano za svoju namčru sgodnii 
za grad zrinj kod kostajnice; što je kjednu i tamo išlo da šubićki 
dosadanji upliv u dalmaciji umali. Ova je godina kjednu svršetak šu- 
bićkog u kotarih gospostva ili Ukrajini med Zrmanjom i krkom pa u 
primorju silnikovanja. 

Tada naime življahu braća knezovi paval III., juraj III., mladčn III. 
i bogdan sinovi jurja II. Mladčn knez od Skradina i kliša biaše ba¬ 
nom nikolom radi njegovog bezzakonja i tlačenja zavojšten i uhvaćen 
na što se i njegova žena lelka u klišu predade te se moradjahu svi 
preseliti davši im kralj ludovik zrinj i šestdeset i pet drugih grado- 
vah po hrvatskoj. Odsad utre se staro ime i nazovu se zrinjski. U 
mladčna imade se sin mladčn "IV. Izza svega vladanja ludovikova 
nevidimo ulaziti zrinjske u državnu dčlovnost prem je uprav ovaj 
kralj skoro samu slovčnsku gospodu oko sebe imao; stoga je i težko 
lozu nastaviti akoprem karol du fresne illyricum vetus et novum na 
str. 237 nčkoje lozovabce navadja kano 1347 jurja kneza od ostro- 
vice i busana (bužima?) njegovu dčcu: jelisavu udatu za tomu gu- 
šića kneza od krbave i sina pavla zrinskog 1414 i ovog sinove pe- 
tra i nikolu (1439 f). Pak petrove sinove pavla, jurja i petra, od 
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kojeg poslčdnjeg nikola, brnja, margita i jelena potekoše, a petar sam 
1493 pod modrušom izgibe; ali tomu trčba još svčtla kano i svoj 
kući zrinjskoj, što će se tek svrčmenom namoći kad se budu rodo¬ 
slovne razprave našieh velikašah nelipićah, lapsanovićah, knezovah od 
krbave, gospode od like, knezovah gorjanskih, mačvanskih, celejsko- 
zagorskih, od kisega i kaniže, jake gospode od paližne, medjimurskih 
lackovićah, gospode srbske i bosanske idi. na vidčlo našim povčstim 
razpravljale, a i dotle ufam se da će svaki rodomilac moj trud Iju- 
bavju naroda poduprti i u kojem posklizaju uvažiti znati. 1494 na¬ 
laže papa Alesandro VI. jurju biskupu ninskomu da izmiri pravdu med 
zrinjani i nčkojimi ninjani plemići i med franjevci zadarskimi, napo¬ 
minjući petra i karlovićevu ivanju (nobilis vir petrus de srigena co- 
mes, et nob. mulier relicta qu. caroli com. comitissa de srigena) kano 
stanujuće uninu.— U popisu (frankfurt 1575 ulrich von reichenthal) 
ugarske na kosničkom saboru crkvenom 1415 bivše gospode nalazimo 
franka od krbave kneza s 10 konjah i petra od lendave (u medje- 
murju) t. j. banfi ili banovića i petra arcibisk. splčtskog ali ne zrinj- 
kog. Cvatijaše ovog doba u krbavi moguća porodica knezovah karlo- 
vićah imenito na glavici sarangi, iduć od udbine prama lovincu, gdč 
se i danas karlovića dvori pominju. g. 1493 pominju pisci karla 
torkvata kneza od krbave i njegovu kćer ivanju torkvatu manliju 
koju nikola zrinjski oženi i šnjome tri sina i tri kćeri porodi. Ivan 
prvi sin odlikova se u branjenju jajca grada 1525, nikola nikolin 
leonida nazvan i mihovil izginuvši pod mohačem 1526. Nikola leo- 
nida vezban izza mlada u ratovanju na turskoj medji dobi već kao 
dvanaestlčtni momčić za bečkog obsčdnuća od cesara karla V. ratnog 
konja i zlatni ogrljaj kao nagradu izkazanog junaštva. Za bune ivana 
zapoljskog i ovog porazumljenja sa sultanom sulejmanom odlikova se 
nikola i vodeći čelo i braneći ledja vojsci ferdinandovoj g. 1542 pod 
peštom napose koje dčlo njega na banstvo popne. U ovoj časti vo- 
djaše on sa serediem, batoriem i perenyom ugarsku vojsku na turke 
okrenuo osobito oko na domovinu svoju odbivši turke od zaladske 
medje, pobi 1552 četu ulaman paše kod Varaždina i baciv alihaduma 
od Sigeta, u priznanje čega ferdinando I. 1554 njemu bujni otok 
medjimurje u kojem nčšto posčdovaše nakon smrti ernušta od Čakovca 
sasma darova, što ga još većma ohrabri te je 1556 skupa s ivanom 
lenkovićem alipašu budimskog pod kanižom pobio. Celomu je pako 
svčtu poznat nikola junačkom svojom smrti pod Sigetom 1566. Od- 

sččena njegova glava biaše grofu salmu u gjur poslana, vidi: ratkaj 
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memoriae banorum str. 133 itd. mimogrede samo opominjemo da u 
povčstih ninske crkve dolazi: a. 1514 vid. šubić canonicus et cnstos 
sigilli capituli tinniniensis (Subichius). — 

Nikola biaše oženjen za katarinu frankapanku skojom velik dio 
u našem primorju imenito u bakarštini dobi, a nakon smrti njene 
oženi evu od rosenberga te rodi šnjima jurja, kristofora, nikolu i 
ivana. Juraj nikolin nije otca ukrčpostih nasladovao; istina veli engel: 
toax zrini (leonida) ein protejlant (ali ne očit) fett einiger jctt audj 
^ofe nidjt beliebt tt>arb er n>ie aud veranzi’s (vrančić) 

brtefen erljellt, »on lonjlantinopet auS »erlaumbet, al$ $ege er, tt >ie ehtfi 
lafcianer »errat^erifdbe gebanfen, unb ttmttfdbe mit $uffe ber tur!en froa* 
tien uttaljangtg ju bcljmfdjen. 2ln fo tt>a$ bacate fte^lid) zrini mc§t, 
aber mit bem Ijofe unb manjen, jumal beutfdjen aRiniftcm n>ar zrini 
nicbt jufrieben; ali njegov sin juraj pristane očito uza slčdbu lutero- 
vu, razširevaše ju po medjimurju i besčdom i štampom i bivši veliki 
ubrusar kraljev očitova 1570 javno svoje novo včrovanje. Jeli ga 
nato včkovita pravda njegovog otca sa biskupom zagreb. šimunom 
ili njegovo sumnjivo prama kleru odnošenje ili prijateljstvo njegovog 
otca s baronom ungnadom (1537—1542) poznatim odpadnikom a i 
medjimurskim susčdom navelo, to se dokazati neda. U ovom novo- 
verju i ostade nu ne sin juraj koj 1625 dne 13. apr. nastojanjem o. 
ivana bakića pavlina stojelenskog u samostanu sv. jelene kod Čakovca 
katoličku včru zagrli medjer se juijeva gospodja jelisava zeči 1646 
pokatoliči. 

Ferdinando II. učini 1624 jurja mladjeg banom. Sad se ukaza 
on kano bić turkom kod kaniže i kostajnice, na kupi i savi a i pro- 
tiva nčmačkih protestantah u taboru wallensteinovu pa suproti bun¬ 
tovniku gabrielu betlenu na ugarskoj. Vallenstein i juraj veliki tak¬ 
maci prerčče se, ovaj se onomu osobnim junaštvom nadmetaše te se 
svađe i vele da je uslčd toga juraj rodkvom otrovan bio jere ju rado 
jedjaše (+ 1626 u požunu). 

Knez juraj stariji biaše 1593 upravitelj županije zaladske i za 
biti vrhovnim županom rečene medje nastojaše da se medjimurje od 
hrvatske odcčpi i pod salugrad pade, pošto je varašdin u Erdddy’h 
svoje župane već imao. Za tim idjaše i juraj mladji postavši sbilja 
g. 1608 njegov brat nikola vrhovnim županom zaladske varmedje, čega 
radi za upravitelja u Vinodolu kneza Julia Čikulina postavio, g. 1612 
biaše nikola u primorju za uredjenje gospoštinskih posalah. Koliko 
im je mati Frankopanka u primorju za včno dobila to nemogu kazati 
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a valjda se na to proteže i opomena Maximiliana drugog od g. 1574 
pisana jurju knezu zrinjskomu o platit se imajućih ostavštinah kneza 
martina frankopana. Jurjeva gospoja biaše Maria sofia od Leblina 
(lublina). Jurjevi sinovi Nikola i Petar, oba nesrčtna; Nikola odiči 
svoje ime iza turskog i švedskog rata spasi samog kralja Ferdinanda 
kodJegra s malo hrvatah od švedskog napadnuća, pobig. 1645 Jurjo- 
Rakocievce kod Tise a dvč godine zatim turke u medjimurju. Za ova 
junačka dčla, carskomu prestolju toli prudna, imenuju njega stališi 
ugarski na predlog kraljev g. 1649 „pod kralj em Ilirije". Koliko je 
ovog odlikovanja dostojan bio pokazuje jasno turska četa njime kod 
kostajnice pobijena kano i siloviti basan aga bčžeći iz kaniže od 
straha Nikolina. 

Kadje cesar leopoldo sebe glede nezadovoljnog erdeljskog kneza 
apafga smirio i množi mu kralji vojske koje obrekoše koje poslale a i sam 
papa desetinu od duhovničkog dobodka obećao bio, digne nikola zrinjski 
veliku četu ugrićah i hrvatah, razori osččki most, zagrabi mnogo i 
bogato plčno te obsčdne kanižu tri mčseca danah 1664 a to stoga 
tako dugo jere su druge vojvode neslogu zametale od zavisti i što 
se već prije s montekukulom povadio bio, moradjaše ktomu turobnog 
srca gledati gdč mu turci carskoj vojsci na oči silom zrinj otimlju. 
Tomu u povodu piša ou štajerskim stališem da će cesar tiem načinom 
krajinu po krajinu izgubiti, ako vojvode tako i opet postupale budu. 7. 
julija poraze turci do temelja novi zrinj. Za junaštvo nikolino ponudi 
mu leopoldo naslov državnog kneza nu on ga nektede primiti, fran- 
cuzki kralj posla mu 10.000 talčrah na dar a juraj knez od savoje 
odlikova ga pa i leopoldo redom zlatog runa. Francuske vojvode ko- 
linji, la fčljad pohode ga u samom Čakovcu i on ih gospodski 
ugosti. 

Pošto su naime turei šubićki zavičaj zrinj grad često napasto¬ 
vali, g. 1540 za ludu obsčdali, mčseca oktobra 1577 oteli ga, 1579 
izgubili pa opet ga u brzo osvojili sa cčlom okolinom, prinuka se 
knez nikola g. 1660 novi zrinj kod same drave na iztok od Legrada 
prama kaniži sagraditi i za svoje sčdo utvrditi, od kojega i sada razva¬ 
line vide se. Petar se spasi iz grada. g. 1665 ugovori leopoldo I. 
mir s turci te se nikola zabavljaše lovom u šumi čakovačkoj i tu ga 
divji vepar do mrtva raztrgne. Na mčstu gdč je izginuo stoji kamen 
s napisom (umro 1664. 16. nov.). 

Hic jacet invictus quondom interfectus ab apro 

Zrini, praeda suis hostibus apta magis: 
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qui condam feros, ferro superaverat hostes. 

Victor, ab immani vincitur ipsa fera 
lile quidem finivit opus vitaeque labores 
at patriae infelix incipit esse labor 
Ule quidem nostros mirabitur aethere casus 
flebit et illius nostra ruina nečem. 

Sors bona nil aliud mediis servavit in armis 
eripuit fato, sors mala nil aliud. 

Quam sit in humanis sors impia proxima rebus 
Mortis in hoc speculo quisque videre potest. 

A. D. MDCLXV. die XYffl. nov. 
g. 1667 ureče leopoldo spravište 13 gornje ugarske županijah 
glede včrozakonskih i drugih potežkoćah i odredi za kraljevskog ko- 
misara petra zrinjskog ali uprav taj zbor uznemiri petra; on postane 
sada čelovodjom za buntovne smčrove kako bi rakoci franko zet pe- 
trov knezom od erdelja a petar knezom od ugarske postao. Petar 
zavede i franka frankapana svojeg šuru pače i erasma tateubaha šta¬ 
jerskog upravitelja bivšeg tada u Čakovcu obećavši mu knežiju celejsku 
medjer se u francuze i posredno u poljake u srbe i turke ufaše ali 
izdavši ih pomoć ostanu na cedilu. Leopoldo ih pohvata zapre petra 
i frankapana u tamnicu u novo mčsto kod beča. Sud ih okrivi te 
budu oba usččena i pred crkvenimi vrati zakopana, gdč im je napis: 
hoc in tumulo jacent comes petrus zrinius banus croatiae et marchio 
franciscus frangepan ultimus familiae qui quia coecus coecum duxit 
ambo in hane foveam ceciderunt. Discite mortales et času discite 
nostro observare fidem regibus atque Deo. Anno domifti 1671 die 
30. apr. ambitionis meta est tumba. 

Nikola jurjev ostat će nam i zato vrčdan spomene Što junački 
život svojeg pradčda nikoje sigetskog izpčvao: adriai tengernek sire- 
naja koje umotvomo dčlo brat mu petar mimo svoje ljubavne pčsme 
„u horvacki naš jezik iztumači te g. 1660 u mletcih* zrinjštica ili 
sirena mora jadranskoga izdade. Gospoja petrova biaše katarina fran- 
kopanka koja je većinom na grobniku stala ili ozlju. Još preostadoše 
dva vabea ove loze adam sin nikolin pa ivan baltazar sin petrov. 
Oklevši se proti kralju Tok6ly smuti u svoje pletko i Ivana i onako 
razdraženog, i pošto se ovaj obtužen opravdati nemogaše, bude g. 
1682 na uzu stavljen najprije u Tirol odveden pak u gradac u šta- 
jer, i pošto mu je sud do smrtno tamnovanje dosudio umre u velikoj 
pobožnosti g. 1707. 
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Adam njegovo bratučedo ostane u svojem dčlu u primorju i na 
polovici medjumurja gospodar medjer je Ivanov držatak carsko-kra- 
Ijevski fiscus (pravadnik) koje pod štajer koje pod ugarsku uzeo. 
Knez Adam Nikotin željan javnog poštenja, da izbriše ljagu Petrom i 
Ivanom svojemu plemenskomu imenu nanešenu, vrstan svakoj gra- 
djanskoj i vojničkoj službi, stavi se u cesarovu vojsku izza vojvode 
Ludovika krajinkneza badenskog i pobi 19. agusta 1691 Ćuprili Ve¬ 
zira sa 20.000 Turakah te opere prijašnju nevčru sa svojom smrću. 
Imanja zrinjska posčde fiscus a imenito u naših stranah komora gra- 
dačka davši ih posebnim plemićem pod zakup prem ih je s početka 
samo upravljala. Knez Adam biaše svoja primorska posjedovanja baro- 
nom Androlm i Rigoni još s$m pod zakup (arenda) dao, i kano što 
listina od 3 Marca 1691 svčdoči; njegov naslov od g. 1690 jest ovaj: 
Comes Adamus perpetuus a Zrinio, Ssmae. caes. reg. Mattis., consi- 
liarius, camerarius comitatuum saladiensis et šimegiensis supremus 
comes, praesidii Legrad totiusque insulae Murakoz (medjimurje) su¬ 
premus ac hereditarius capitaneus, agazonum regalium per Hunga- 
riam magister ac Legionis Caprarianae Vicecolenellus. Koliko je 
bogatstvo ove kuće bilo vidi inventar u arkivu kukuljevićevu. Posje¬ 
dovanje zrinjanah na otoku medjimurskom jest za nas tim važnije što 
se je tamo sveti Jerolim u selu Stridovi (Stridon) rodio (f 420 na 
30. sept. u 78 god.) a ne drugde. 

Medju pobožne čine zrinjanske moramo pomenuti da su dva 
zrinjanina kloštrom utemeljitelja naime braća nikola i petar, ovaj 
1627 za svetički. a onaj za čakovački 1657. Još i sada ima u senju 
jedna obitelj siromaška s pridčvkom * rinjski te jih narod zove bane. 
Njihov ded založio je plemeniti list svoj domazetoviću za 8 zlatih. 
Još god. 1823 nalazim podpise u senju: frane zrinjski i antonia zrinski 
kojih sin martin zrinjski a unuk marko zrinjski i sada živu. — 


Maksimilian II. Jurju knezu Zrinjskomu oplatit se ima jućih ostav - 
štinah kneza Martina Frankopana g. 1574. 

Maximilianus Secundus Dei Gratia electus Romanorum Impera¬ 
tor semper Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae etc. Rex, 
Archidux Austnae, Dux Burgundiae etc. Fideli nostro spectabili, et 
Magnifico Comiti Georgio de Zrinio, Tavemicorum nostrorum Rega¬ 
lium in Hungaria Magistro, et consiliario Nostro Salutem, et Gratiam. 
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ftcpesltum est Majestati Nostrae in personis Fidelium nostrorum Re- 
ligiosoram Fratrom, Ordinis Sancti Francisci Confessoris de obser- 
vantia, in Regno Nostro Croatiae commorantium, quod licet Magnifr* 
cus olim Comes Martinus de Frangepanibus, avus tava matemus, eis- 
dem in ultima testamentaria dispositione, de Caatro Bakar, libraa cen- 
tum, et decem spodia vini et quatuor domos Maslachorum: de C as Uro 
Bribier, libraa septnaginta, ac decem apodia vini; et de Novo Caatro 
centom libraa monetae Venetorum, viginti apodia vini, et duas donos 
Haslachorom, in toto quadraginta florenos Hungaricos facientes quot- 
annia in perpetuam eleemosynam dari, et erogari debere comisiaset! 
hujusmodi tamen eleemosynae uaos jam per Successores dicti quon- 
dam Martini de Frangepanibm, praedeeessores videlicet toos, omnino 
e medio esset sublatua. Sopplicantes nobis hamOiter, dignaremur eis 
in reatituendo pio hujusmodi Majorom tuorum instituto, de opportuno 
remedio clementer providere. Quorun Supplicatione benigniter ex- 
audita: Quum injuatum, a pietateque alienum sit, tales dispositiones, 
ad pios osus factas aboleri: Fidelitati tuae barom serie firmiter com- 
mittimus, et mandamus, quatenus acceptia praesentibus, et praemissis, 
sic, ut praefertur, stantibus et se habentibus; praedictam eteemosy- 
nam dictis exponentibus testatoris institutum, et ultimam voluntatem 
in poštenim haud gravatim dari et persolvi facere debeas. Secus non 
facturus, praesentibus, perlectis, exhibentibus, restitutis. Datum Vien- 
nae, vigesima die Mensis Aprilis, Anno Domini Milesimo, quingente- 
simo, septuagesimo quarto. — Maximilianus. 

Quod praesens transsumptum suo Originali in omnibus, et per 
omnia conforme sit, hisce attestor. Labaci die 26. Maij anno 1767. 
Joannes Thomas Garzarolli, primarius Seeretarius Statuom Camioliae, 


1612. g. Mikloui Zrinjanin daje SlarČićem slobodnjački list. 

Mi Miklouš knez vekovečni od grinja, zalajske gracke medje 
poglaviti župan. Dajemo na znanje vsim i vsakomu pred kojih godir 
lice ili obraz ov naš otvoreni list dojde: da kako ud ovde budući u 
gradu našem Bakru, dohodi pred nas sluga naš pop Ivan Starčić i 
svojimi sinovci Jurjettl i Ivanom Starćići: i moljaše nam se u svojoj 
supliki, da im damo jedan list ili potven^enje na hartii napisan na 
one pravice ili polag njih, ke su im od našega pokojnoga gdina. i 
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otca i strica gdina. Christoffa dane. Zato mi proštimavši njih spo- 
dobno prošnju i naših pokojnih Predjih liste, imenovana popa Ivana 
Starčića, njegova dva sinovca i njih ostanak vekovečnim zakonom 
slobodne činimo i slobodimo i kako se u listih naših imenovanih po¬ 
kojnih predjev uderži, tako da od svoje kuće, ka je ovde u Bakru i 
što se k njoj pristoji, navlastito oraće zemlje, sinokoše, vertli, vino¬ 
grad i što su do sih dob prikupili nam na vsakolito u grad naš Ba¬ 
kar devet libar imaju plaćati; a zvan toga, da mi ni naš ostanak njih 
ni njih ostanka nećemo sbantovati. I pače zapovedamo vsim našim 
častnikom sadašnjim i u napredak budućim da njih i njih ostanak u 
toj slobodšćini imaju obderžati, kako su i do sih dob obderžani, po- 
lag listov naših pokojnih predjih koje i mi potverdjujemo. I nato za 
veća stanovištva volju dasmo im i njih ostanku ov naš list pod pečat 
našu navadnu i naših častivih ruk podpisanjem. U gradu našem Ba¬ 
kru miseca Julia dvadeseti i četerti dan leta tisuća šesto i dvanaesto. 
Miklouš Zrinjski. 
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ODSKK DR16I 


ŽIVOTOPISI 

1. biskupah senjskih od 490—1567. 

2. biskupah senjskih i upraviteljah modruških od 1567—1640. 

3. biskupah senjsko-modruških (segn. et modr.) od 1640—1855. 
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Btekupl ienjihi 1 senjsko - modružki. 

I. U ovom odsčku valja samo onaj pominak očikati, koj slavnim 
povčstih izrečenjem dati se može, ostaviv svaka pomanja kraju, što 
se glavnomu dčla sm£ru udoličila nebi. Toga radi poarinjem samo 
biskupa lovrenca za kojeg pismo inocencija I. reć bi govori ovim 
sadržajem: diu nitrati sumus dilectionis tuae literis lectis, haereticos 
pbotini venena sectantes kiterritorio dilectionis tuae non solum esse, 
sed et publice šibi conventicula in aIiquorum possessionibus praepa- 
rare; cum de toto pene orbe nusquam tam multi quam apud vos de- 
legerint habitare. Quorum doctrinae nefariae auctor marcus dudum 
de urbe pulsus, temeritatis tantae ductus est auđacia ut primum šibi 
inter eos vindicet locum. Sed ne ulterius debacchandi habeant fa- 
cultatem et animas simplicium ac rusticanorum secum m gehennam 
cui destinati sunt trabant; actum est adversus eos a defensoribus ec- 
clesiae nostrae, quod eos possint expellere; ut qui christum d mm ex 
patris substantia ante secula negant genitum hi cum judaeis qui ejus 
deitatem negaverunt et nunc usque negant, participium habeani dam- 
nationis. Tuum est frater carissime quae praecepta sunt non segnius 
agere ne plebem tibi creditam dissimulatione deperdas, et incipias deo 
de perditis rationem reddere. — Za razumljenje predišavšeg pisma 
inocenciova (490) valja znati da je već IV. včka photin rodom iz 
galacije početkom djakon biskupa marcela od ancire kašnje biskup 
srčmski bludnje svojeg učitelja marcela poprimio, poslč kako je 366 
ova nauka na saboru carigradskom osudjena bila. Fotin tajaše ra- 
zhiku trih božanskih osobah, bog sin ili včkovita rčč da je to isto 
što i otac a da bitno neobstoji i da se s naravi čovččanskom pod- 
statno sjedinio nije. Priznavaše da je maria po dubu svetom isusa 
rodila ali veljaše da ga nije bilo prije no mu se mati rodi, kano što 
nijekaše osobnost duha svetoga za kojeg veljaše, da je njegovo dč- 
lovanje otčevo dčlovanje. (Socrat. hist. eccL) Srčmei prionuše vrlo 
za fotina uzprkos osudi sabora milanskog (347) ali budući se rimski 
dvor na samog cara konstancija obratio bčše, bude 351. u srčmu u 
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carevoj pribitnosti sabor saborisan i fotin nakon žestokog pregovora 
s biskupstva svrgnut. Koliki je zamahaj njegov nauk i u naših stra- 
nah prihvatio to se iz gornjeg pisma uvidja. Fotin je u prognanstvu 
umro i ostavio knjigu o krivoverstvih na grčkom i latinskom jeziku. 

Za lovrencom biskupom senjskim pominje se miroje (miraeus) 
god. U69, da je pako od god. 500 do biskupovanja mirojina još 
drugih biskupah bilo vidimo iz pisma pape alesandra III. na miroju 
gdč mu veli: significavit nobis (gerardus) spalat. archiepiscopus ap. 
sed. legatus quod cum šibi sis metropolitico jure subjectus, ipsum 
debita obedientia et subjectione fraudare praesumas. — Fratemitati 
tuae per apostolica scripta mandamus quatenus eidem archiepiscopo 
metropolitano tuo quemadmodum praedecessores tui suis consueve~ 
runt antecessoribus obedire contradictione et appellatione sublata de¬ 
bitant obedientiam et reverentiam promittas et humiliter ac devotfc 
persolvas. itd. Ovdč sravni što toma arkižakan u splčtskih povčstih 
pogl.XV. veli: veljensis, osorensis et arbensis episcopatus habuerunt 
parochias suas in insulis suis; sed veljensis obtinebat majorem par- 
tem parochiarum quas nunc habet signiensis ecclesia quae non erat 
tune (oko 1040) episeopalis sedes: omnes enim civitates praedictae 
ad regnum croatiae pertinebant. Jadrensis episcopatus non magnam 
habuit parochiam propter vicinitatem nonensis et belgradensis episeo- 
patuum; cum autem belgradensis civitas destrueta fuisset a venetis 
mutavit sedem suam in scardonam. Ecclesia metropolis (splčt) has 
šibi voluit parochias retinere: comitatum cetinae (cetinjsko naše) 
cleuvne (lčvanjsko) clissae (kliško) massarum (makarsko) almisium 
(omiš) et corbamam et ultra alpes ferreas (zagvozdansko) usque ad 
confinia zagrabiae (do kupe) totamque maroniam (mačva; fidgov ). 

Za miroja spadale su naše strane pod grčkog cara manuela a 
po smrti ovog padoše pod ugre. Miroje voljaše pod zadarskim prvo- 
stolnikom stati što mu je bližji i možbiti imadjaše potežkoće koje ga 
na pomenuti koracaj nukahu (visitatio liminum) ili su ga mletčići koji 
se već sada ponosnim prisvojenjem „dalmatiae atque croatiae dux“ 
brojahu pod gradskog (građo) patriarku mamili svakako nećaše 
splčtskog za svojeg glavara priznati, god. 1179 nema miroja na tre¬ 
ćem lateranskom saboru, prem ga je prvostolnik rajnerio pozvao ali 
1180 vidimo ga u splčtu na pohodih gdč je za svčdoka u pismu 
rajnerovu i to na prvom mčstu pred kninskim biskupom kano što je 
1185 na splčtskom sinodu podpisan al za kninskim četvrti te za njim 
krbavski. 
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God. 1050 zametne „cresimir rex croatorum et dalmatinorum* 
biskupiju kninsku i dade joj mnoge župe od ostalih biskupijah, zatim 
belgradsku koju je i opet tako utvorio, čiem se je ninska biskupija 
umalila a ninski biskup biaše kraljev dvoranin imavši svoje područje 
do vode drave te ga je krešimir morao kako tako udovoljiti pa mu 
dade liku a primorje od stčnice do vode koprive priklopi rabskoj 
biskupii. Ovakovo nakidanje svojeg zasega nemogaše miroje mir¬ 
nim okom gledati a još manje onda kada je ninski za svimdogadske 
lapio, koje postupanje na javnu razpru medju obojicom izajde. Senjski 
uteče se alesandru III. a ninski za ledja prvostolniku svomu, koj tako 
stvar razpravi da bi pod mirojeno senjsko (do kapele, krmpote, lede¬ 
nice, brlog, letinac, dabar kano filialka brinjska) gadsko , stalo a lika 
pod nin (krbava se nepominje al nije dvojmbe da je krbava pod nin 
padala) medjušto je oko 1000 vinodol u vejskog biskupa ostajao. 
Prvostolnik moljaše u svojem pismu papu za odobrenje svoje luke 
restituendo prius miraeo signiensi eppo. episcopatum cum omnibus 
fructibus et accessionibus quas ipse juxta tenorem literarum vestra- 
rum exigebat. Verum quia praefatus miraeus variam et inconstantis 
bominis formam servat — non exaudiatis (ejus iniquas petitiones). 
Ta stvar đojde napokon pred sinod 1185 i tu bi odlučena. Biahu 
naime župe hrvatsko-dalmatinskih biskupah koje izpremčšane i zlo 
podeljene da je to obavljanje duševnih, posalah otegotilo koje u pre¬ 
poni i slabimi poveljami držane, što je spletskomu arkipastčru petru 
ugru povoda dalo sinod sazvati, učinivši tuj za krbavu sasma novog 
biskupa i davši mu pol like, krbavu, novigrad (na dobri) drežnik, 
plaško i modrušu, a udarivši medje senjskoj biskupiji brojećoj pod 
svoje senjsko, vinodol, gadsku i busan, te ostalu polovicu like odredi 
za područje ninsko. 

II. 1210—1388. U ovom razdoblju slčdiahu za mirojem ivan 1. 
o kojem drugo neznamo van da se je svetčanom prisegom, koju far- 
lati str. 119 navadja splčtskomu prvostolniku bmji na včru i pokor¬ 
nost obvezao; borislav oko 1224 kako piše toma arkižakan: gun- 
ce'lus archiepiscopus spalatensis in episcopatu seniensi consecravit bo- 
rislavum quo defuncto substituit ei joannem II. (1240); pilip 1246 
koj izza praznovanja splčtske stolice od samog pape inocencija IV. u 
lionu posvećen biaše a slčdeće godine sam s trimi drugimi ugrina 
prepošta začesanskog splčtskim prvostolnikom u crkvi sv. domnja 
posveti; martin 1280 biaše u zadru dne 10. januara služeći s dru- 


Digitized by 


Google 



96 

gimi biskupi pri posvećenju oltara u crkvi dominikanskoj; nikola 
1308 reda samostanskog, koj gentila kardinala, legata papinskog po- 
čestno primi idućeg na ugarsku. Ovom prilikom dosudi legat nčku 
pravdu: die 23. aug. apud civitatem segniae 1308 eodem die, post 
missam celebratam in publica sala (u kaštelu) d. legatus pro tribunali 
sedens sententiam tulit adjudicando quartam par tem praedii drid 
(dyirta u grkafa) pro fabrica ecclesiae s. laurentii tragur. praesenti- 
bus d. francisco thoma veljensi, fr. nicolao segniensi episcopis etc. 
P ifffrn tada u senju mnoga stranjska gospoda na dočeku legata. 

Po smrti nikolc biskupa dogodi se veliko neporazumljcnje. Ka¬ 
pital izbere p« starom običaju stojuračkog opata bmju za svojega 
biskupa god. 1333 i ovog potvrdi po navadi prvostolnik splčtski ali 
biaše već papa ivan XXII. na svoju vlast imenovao ivana reda sv. 
augustina i tak o dese se na jednom dva biskupa za jednu stolicu. 
Kapitul nećaše ustupiti branjen k tomu knezovi frankopanskimi pak 
sudu i cčlim pučanstvom, koje ivana augustinca u grad nepuštaše pa¬ 
če za brnju još bolje prianjaše. Beaedikt XIL 1337 razturi zapovčdi 
na splčt, rab i osor neka ovi biskupi nastoje da senjani brnju prognu 
a ivaua primu: quatenus joannem episcopum signien. ord. ff. eremi- 
tarum s. augustini per joannem XXII. promotum et io curia romana 
consecratum inducant m corporalem possessionem episcopatus et ec¬ 
clesiae signien. amoto ab eis bernardo abbate monasterii s. georga 
ord. s. benedieti signien. dioecesis per capit. sign. electo et per ar- 
chiepiscopum spalatensem metropolitanum consecrato, et per violea- 
tiam post et contra promotionem per joanaera XXII. foctam introso. 
Zatim opremi isti benedikt XII. pisma na kler i puk senjski da se 
pokore ivanu biskupu, od bmje da odstupe, da ivana u posčdovanje 
te imanja uvedu, istim sadržajem pominje poglavarstvo gradsko. Sva 
je prilika da ivan nije senja vidio, koliko su predji za svoje pravice 
stali, van da po smrti brnjinoj što je najvčrojatnije. 

Za ovimi nabraja riter 1349. poncija, 1351 peregrina i 1360 
portinu (prtina? ili prtna vr. portnar) koj se u karola IV. povelji za 
g. 1356 u pragu pominje k jednu sa krbavskim ali zašto je tamo 
išao? — Ivana III. 1380 koj uprav one godine na prestolje žednu 
kad su mletčani s ludevikom kraljem ugarskim ratovali, senj grad 
oteli unj vatru bacili i veliki dio grada popalili a svojim brodovljem 
sve morje senjsko zatvorili (29. aug.) kad se obe stranke smiriše 
izpraviše platno gradsko i kuće. Biskup ivan stolovaše samo godinu 
danah i umre od težke bolesti Za ivanom udovovaše stolica tri 
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godine danah dok ju toma 1384 ndposčdnu al juslćdećeg lčta storijom 
ugrabljen opet zaudovi do 1388. 

III 1388—1462. Osobitom učenosti i svetim življenjem kresi 
se ovog razdoblja ican kardinalski (de Cardinal ibus) radi znanja u 
crkvenih pravih naslovom dedretorum doctor odlikovan. Kralj sigis- 
mundo štovale vrlo njega radi Vruće vćre, poštenja, kano i za obi¬ 
lati pozor u poslovanju, čega radi njemu vrhovno namčstništvo sve 
dalmacije podčli. U ovoj časti boravljaše cćlu godinu danah u za- 
dru kako paval pavić vlastelin zadarski u svojih lčtopisnih bilježkah 
piše: anno 1388 die sab. 28. augusti applicuit jad. d. eppus. senien- 
sis vic. d. n, r. itng. generali* in dalmatia ac etiam vic. c. nostri s. 
d.c. palatini regni ungariae idem d. episcopus recessit die 25. augusti 
de sero anno proxime sequenti. Glavni uzrok njegova u zadru bit 
vanja biaše pravda tekuća med Zadrani i Šibenčani poradi četiri otoka 
(zrmac, obč žrte i zurje) koju ivan natočstnik zadranom na u volju 
razgodi. Ivan umre 1392 s velikim sprovodom njegovog tčlesnog 
ostatka; tčlo njegovo bude pristavljeno u velikoj crkvi u mramornoj 
raki uzidanoj na roglju od evangjelja med prodikalnicom i velikim 
oltarom. Napis jest ovaj : hic jaoet reverendus in christo pater do- 
minus johannes de cardinalibus de penzauro decretorum doctor epi¬ 
scopus segniensis, qui obiit 1392 die 2. apr. quod sepulcrum fecit 
beri reverendus dominus leonardus decretorum doctor dicti domini 
johannis nepos et successor immediatus in episcopatum etiam pro se: 
pro ipsis deum orate devote. — 

Leonardo kardinalski prvanjeg sinovac naslčdova od svojeg 
strica obilatu nauku i sputnost kojom se i on sigismundu dopadne te 
se ovaj njegovim poslaništvom posluži kako paval pavić povčda: 1396 
die 12. jan. applicuerunt jaderam mag. viri domini paulus caroli (kar- 
lović knez) et carolus (otac prvanjeg) comites corbaviae et paulus 
michael v(ice) b(anus) croatorum legati serenissimi principis et d. n. 
sigis. ung. regis qui die crastina in sapienti consilio nostro porrectis 
literis credentialibus exposuerunt eorum ambasciatam videlicet quoddd. 
rectores darent ex se eidem d.r(egi) omnes culpabiles et participes niortis 
q(uondam) d. elisabeth suae socrus et eos qui ali ud dominium introducere 
in dalmatiam volebant et eos qui participati suntcum joanne joannis de pa- 
lizna olim priore in vrana et cttm joanne bano; pro quo inquirendo praeci- 
piebant in praesentia reverendi patris domini leonardi episcopi segn. pro 
hoc a d. n. r(ege) specialiter desfinati, ut statira mitterent tininium (knin). 
Za pročastiti leonarda posla njemu i bratu dominiku franko z karare 
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gospodar vlasti padovske pravo padovskog gradjanstva oviem pismom : 
a. 1400. quod reverendus in christo pater et dom. dom. l(eonardos) 
dei gratia eppds. segniensiš non obstante quod sit persona ecolesia- 
stica possit aquirere bona immobilia in pa dua et padnano districtu. 
Et insuper volens antelatns illustriss. princeps et magnificus dominus 
f(ranciscus) de carr(ara) provido viro dominico de pensauro fratri 
domini episcopi predicti qui habitatore padue (kano stanovniku u pa¬ 
dovi) in contrata burgi novi — gratiam facere specialem cnpienti ad- 
scribi numero civium patavorum decrevit, qnod ipse dominicus sit de 
cetero civis civilatis padne ad cnncta commoda et incommoda heno- 
res et onera, ut in forma solita. Red bi da se je leonardo hteo na¬ 
baviti nepokretnosti n padovštini za poboljšati stanje svoje rodbine. 
On umre oko 1403. 

Njegov poslčdnik 1404. nikola II. biaše radi neznanih nzrokah 
s prestolja bačen. Tek nalazimo da je arkibiskup splčtski gvaldo 
sam glavom u senj došao kojom prigodom crkvi sv. duha prošćenje 
100 danahpodčli, kojega će oni dčlnici biti koji u naznačene blagdane 
istu crkvu čiste svčsti i pobožnim načinom posčte. Isto svrgnuće i 
slčdivše popunjenje mčsta pogovara papinski zapisnik: Yl. kal. sep- 
temb. 1411 providit (joannes XXIII.) ecclesiae segnen. in sclavonia 
vacanti per privationem nicolai de persona fratris thomae. ord. s. aa- 
gustini. Za tome II. biskupa obhadjaše po dalmaciji i po iztoku pape 
martina V. poslanik imenom sekundo nani biskup zahtčvajući od bisku- 
pah i klera daću dužnu komori apostolskoj i biaše 1419. u senju 
primivši od biskupa i klera 190 zlatih, na što je biskupiju radi siro¬ 
maštva od plaćanja desetinskog na pet godinah oprostio. 

Posto tome II. 1420 biskupovaše nekoliko mčsecih juraj, archi- 
presbyter ecclesiae s. mariae de valmone i za ovim toma UI. iste 
godine pomeniit god. 1426 u povelji nikole frankopana medjušto slč- 
dećeg leta konirad stolicu zauzimaše a 1428 henrik abbas s. vincentii 
ord. s. benedicti dioecesis basiliensis biskupom pominje se. Zgode 
njihova biskupovanja nepoznamo. Godine 1431 praznovaše stolica 
senjska a nastupljenjem slčdećeg Ičta ustoli se tomaIV. al zakratko 
pošto zapisnik povčda: VII. kal. decemb. anni 1432 provisum est 
ecclesiae signinae vacanti per obitum d. thomae de persona p. quon- 
dam andreae militis de dominis (gospodnetić z raba) de arho ad eam- 
dem ecclesiam in čonsistorio electi. Misle pisci da je ovomu go- 
spodnetiću paval ivan ime bilo, i da je tek na tridesetu godinu stu¬ 
pio kad ga je eugen IV. radi osobojne naučenosti i pobožnosti na 
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upravljanje senjske I crkve stavio. Ambroz od kamaMule glašoviti nau- 
čnik piše u svojem putopisu (1433 bivši mčseca junia u mletcih) a 
nonnullis religionis studiosis visitati affectu praecipio sumus, maxime- 
que ab episcopo segniense juvene piissimo et quem venetiis familia- 
risšime noveramus; et in eauša episcopatus sui (nam nuperrime fue- 
rat assumptus) illum et pontificd romano et aliis quibušdam commen- 
daveramus. Sbilja ga povisi eugen papa 1436 na jakinsku stolicu i' 
1438 odpravi ga kano svojeg poslanika k cesaru albertu i k ugrom. 
da ih na križarski proti turkom rat digne, Što je paval ivan slavno 
obavio i sv. otca udovoljio. 

Njegov na senjskoj stolici naslčdnik biaše ludovik iz. pirana 
Istranin a reda sv. franje. Eugenovo podčliće pismo glasi: dilecto filio 
Iudovico de pirano electo seignen. etc. ecclesia segnensi ex eo vacante* 
quod ven. fratrem nostrum joannem anconitanum, tune segnen. eppum. 
licet absentem vinculo absolventes eum ad ecclesiam anconitanana 
tune vacantem auctoritate apostolica duximus transferendum prae- 
ficiendo eum illi in episeopum. Nos ad provisionem ipsius segnensis 
celerem itd. teque illi praeficimus in episeopum et pastorom. Dat., 
bononiae 1436. IV. id. aug. — Ludovik piranjanin vladaše senjskom; 
crkvom pet mčsecih kako dokazuje ughellus: ludovicus de pirano 
episeopus antea signensis ad (foroliviensem) ecclesiam translatus est 
anno 1437. die 12. kal. martii. Hic vir doctissimus unus fuit inquit 
vadingus inter sex disputatores quos latini in concilio florentino ad« 
versus graecos deputarant et quidem magnae opinionis in concilio 
graviora munia subiit. 

Ludovikovi poslčdnici biahu nikola III. 1438; andrija 1443, 
bartolomeo 1450, pa nikola IV. 1458. Nikola III. predje na uprav¬ 
ljanje biskupije rabske i zarnčni ga andrija z drača reda sv. franje 
bivši 1438 provincialom u dalmacii obnašajući k jednu čast sveto- 
častnog iztražnika. Za njega promčni nikola frankopan nekoja svoja 
imanja u gadskoj za ličku ostrvicu (u barletah) bivšu kneza pavla 
novakovića što je za crkvene dohodke naprednije bilo. Bartol pako 
biaše rodom izbolonje, reda sv. dominika, čovčk vrlo hvaljeni uprav- 
ljavši senjskom crkvom do 1458 koje godine nikolaIV. slčdovč. Ovog 
posla stefan tomaš kralj bosanski sa stefanom frankopanom k piu II. 
u mantovu, kamo se od svih kršćanskih kraljah poslanici sgrnuše, 
radeći o ratu na turke nevčrnike. K jednu imadjaše nikola oko bo- 
gomilah posla te nemogaše papu sada na nje svrnuti. 

IV. 1462—1537: Ovaj obdobni odsčk počimlje biskup marko 
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rččanin red« sv. agustma, sr. bogoslovja štioc i kapitala baburske 
pokrajine predsčdnik, imenovan senjskim biskupom od pia II. a pre- 
mčšten n knin pavlom II. Marko biaše velikog* izkustva i obsežnog 
znanja, koja okolnost njega kralju matii korvinu preporuči te bude 
kraljevim kpapi masima (1468) poslanikom. Uzrok njegovog pošla- 
ništva biaše taj, da bi stčpan koločki prvostolnik kardinalstvom odli¬ 
kovan bio, kako što je zbilja istog Ičta i slčdilo. Cigla dva lčta se- 
diaše marko u senju te umre kašnje u kninu oko 1469. Njegov na 
senjskoj stolici podošljac paval bošnjak, reda sv. branje biaše na ta 
čast od senjskih kanonikah izabran a pod pavla II. pape potvrdjen 
(1465). Nehtčvši frankopani matiju kralja posluhnuti uzć im senj grad, 
koj za ovog doba pod njim ostajaše. Paval bošnjak branjaše vrlo 
prava svoje crkve proti skupoći kraljevih častnikah u čem ga sam 
kralj matija pismeno podupiraše. Njegov poslčdnik broji se 1489 
mihael dubrovčanin koji sloboštine mornarske crkve majke božje od 
arta potvrdi. Izza mihalja digoše plemići i slobodnjaci (gadčani) 
dusenici i udvornici pravdu proti biskupskom desetinaru nećavši se 
davati daće desetinske govoreći da su im zemlje plemenitaške i slo¬ 
bodne od crkvenog tereta a neimavši izim kneza novakovića slobo- 
štinske liste moradjahu na plaćanje biskupske desetine pristati. Vidi 
pism. razpr. kapitula s. za g. 1489. Kad je inocencijo VIII. 1491 za 
čin senjskog kapitula čuo imenova on sam drugog biskupa za senj 
anđriju z muline i opremi zapovčd na kapital senjski da se mihalj 
dubrovčanin smetne andrija pako us toli ali nije pripravna srdca na¬ 
šao te je nakon tri mčseca svu senjsku biskupiju toga radi pod opo- 
včd stavio, koje izvršenje modruškomu biskupu kristoforu naloži. 
Ovo prepiranje trajaše do god. 1495* gdč mihalj dubrovčanin u pri- 
biću papinskog poslanika svoje primljene časti i uživbine položi i u 
jegarski kapitul vrati se. Sada tek bude andrija z mutine na stolicu 
uveden. God. 1496 vrati kralj vladislav frankopanom senj grad uslčd 
česa knez ivart omah nastojaše da biskupske i crkvene dohodke kra- 
Ijevskimi častnici nakinute u cčlovito stanje povrati, davši biskupu 
Inčane na trag za bolje njegova dvora uzdržanje. 

Pravda s plemići od gadske zametnu se s nova za to sazva 
andrija plemiće na groblje kod otošća i sasluša njihova očitovanja. 
Većina plemićah (novakovici, tomašili, perati, dešići) govoraše da je 
plemstvo još izza kneza sigismunda frankopana biskupu i kleru dese¬ 
tinu plaćalo, da su nčkoji gotovo dali a drugi se nagodili, da stari 
novaković nehtede platiti pa da je knez gigismundo svoje permane 
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na njegovo imanje opremio da je biskup mihovil svojeg vikara ugad- 
sku poslao a oni da bi mu zaloge davali itd. raatija župnik dolski 
svčdočaše da je on sam izza pada biskupa desetinu po gadskoj sa- 
birao. Još 1497 pominju listine andriju živućeg kad je umro nezna 
se. Nčkoji stavljaju za njegova poslčdnika mikotila valjda z dubrovnika 
kako što i papinski zapisnik govori: 1501. 20. apr. providit de per- 
sona dom. jacobi de blasiolis (blažičić iz senja) ecclesiae segniensi 
vacanti per resignationem et absolutionem d. michaelis a vinculo et 
praefectura quibus tenebatur dictae ecclesiae; reservata šibi pensione 
tertiae partis fructuum. Omah prve godine knadjaše jakov pravdu s 
vickom andrijevićem biskupom otočkim poradi desetinah u gadskoj, koje 
si novokrsla biskupija otočka prisvajaše. Na tu svrhu biahu izabrani 
sudci razgodnici kojih odluku kralj vladislav 1502 potvrdi i odluči da 
se imade u kralja i papo poslč smrti biskupa vicka moliti da se 
otočka biskupija dokine a senjska u starinske svoje pravice uzpostavi. 
Pomenuti sudci biahu: ivan krtica arkipresbyter pažki, silvestar be- 
durić arkižakan senjski, braj paval prior pavlinski u senju. Njihovo 
mnenje upisa gajo turina svećenik senjski i kral ga u svoje pismo 
za potvrdjenje uvrsti. Điaše pako nagodba ove vrsti: quod r. pater 
d. vincentius otocien. episcopus debeat habere liberas decimas civita- 
tis et inhabitatorum otocensium et rusticorum suorum etproventus et 
emolumenta omnia; ac jurisdictionem plebanorum et quorumcumque 
clericorum in districtu gatzka, dabar et verhovina ac medietatem de- 
cimarum omnium nobilium otociens. convincendarum opere et expensis 
utriusque partis et quod scriptores de cimarum dicandarum quilibet 
ipsorum debeat et teneatur ponere sive constituere in parte sua. Ita 
videlicet quod rev. p. d. episcopus otociensis in verhovina; et in re- 
liquis residuis partibus d. jacobus eppus. segniensis. Item rev. d. 
eppus. segniensis teneatur et debeat solvere et contribuere sexdenos 
ducatos auri de expensis faciendis in domibus constituendis de novo 
per d. eppum. otociensem usque ad mensem augusti immediate affii- 
turi; et quod communibus expensis partes teneantur per nos (veli 
kralj) ad apostolicam spdem sententiam seu arbitramentum dictorum 
arbitrorum facere confirmari itd. datum Badae 1502.— Uzprkos ovoj 
nagodbi uzkrate plemići gadčani i opet desetine biskupu senjskomu 
na što je kralj vladislav novi odbor odredio koj će stvar razviditi i 
presuditi. U tom odboru biahu paval pulanić kanonik arkižakan i 
vrhovni namčstnik modruški; mihovil župnik brinjski i namčstnik 
senjski; pak dva po knežii namčstnika (foranei) lički i bužanjski. Nu 
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budući ova dva poslednja poslovi dužne paže zaprččena stave mčsto 
sebe zaručnika blaža barunića kanonika odbornika od kapitula senj¬ 
skog. God. 1505 budu opet u Otočac pa kašnje u seiij pozvani ple¬ 
mići i starci na svedočanstvo koj svi i opet potvrdiše da su mihovilu 
pak andriji biskupom desetine davali; jedini jakov arkiprvad i na- 
mčstnik otočki od kapitula tamošnjeg reče da obitelj novakovićka 
desetinah plaćala nije. Na to zapovčdi 1507. kralj vladislav plemićem 
gadskim platiti desetinu brez otezanja. Još 1512 nalazimo svadnju 
i nemir medju plemići. Jakov biskup biaše 1513 na saboru lateran- 
skom i to u sčdnici YI. i VII. 27. apr. i 17. jun. i sva je prilika da 
je te godine u rimu preminuo. Do 1520 udovovaše stolica a reče¬ 
nog Ičta providi joj lav X. osobom braj franka živkovića rodom se- 
njanina a reda sv. franje stanovavšeg u svojoj kući tik velike crkve. 
Senjski satnici ili upravitelji vojnički oteše biskupove (u lučanih?) 
seonike i dohodke što je biskupu znamenitu svotu godišnih dohoda- 
kah prikratilo. Na to stavi živković opovčd na svu biskupiju, obustavi 
službu božju, zabrani dčlbu sv. tajnih narodu i to ne samo u račstu 
gdč su satnici grgo orenčić i petar kružić bili već svuda a i u stol¬ 
noj crkvi. Ovo je senjane vrlo raztužilo koji nebudući krivi mora- 
djahu trpiti pak odprave glasnika s pismom papi klementu VII. god. 
1526 žaleći se pred njim da brez sv. sakramentah, brez crkavah, brez 
službe božje kano i turci živu, na što je sv. otac blagim načinom bi¬ 
skupa živkovića molio, da bi bar nedužna mčsta, ako već hoće satni¬ 
ke kazniti, od odpovčdi oprostio. K jednu za obranu biskupa franka 
Jpisa sv. otac prvostolniku ostrogonskomu preporučujući mu stvar bi¬ 
skupovu. U ovom pismu osudjuje papa gadno postupanje senjskih 
glavara^ koji biskupa u samoj crkvi zlostaviše i njega tući hoćahu 
(percussorem šibi submittentibus) da je komaj živ ostao. Vidi fran- 
kopani. 

God. 1531 navališe turci na okolinu senjsku, senjani prežahu 
za sdm grad a neufajući se u svoju gospodu i od krajine pomoć* 
poslaše u rim svoje glasnike nebili zagovorom sv. otca od kršćanah 
pomoći dotekli. Element VII. zaključi u konsistoriju 24. jul. 1531 
kad se je prošnja senjanah pročitala, u kojoj za 500 pčšakah na pol 
godine moljahu, ili ako se pomoći nikakovoj nenadaju da bi jim se 
dozvolilo pogadjati se s turci, zaključivelju sv. otac da se ta stvar 
ima poprije kralju ferdinandu pisati i nunciju kod dvora ugarskoga. 
Ali glasnici nemogahu toga čekati, jere su turci već blizu grada bik 
te su i opet urno molili za olakšicu. jPapa sazove s nova konsistorij 
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kardinalski kako je u protokola pisano: die 4. aug. 1531 proposuit 
causam vocationis dominorum cardinalium fuisse pro subventione 
fienda civitati segniae pro qua oratores clamant ut a turcis defen- 
dantur. Koj biaše poslčdak to ćemo s vrčmenom znati. 

V. razdoblje zauzimlje vrčme od 1537—1600. Ivan VI. go- 
spodnetić rabljanin imadjaše vrlo težka vremena svojeg upravljanja 
pošto je sultan sulejman Slavoniju u veliki dio hrvatske podaše met¬ 
nuo i svoju četu k senju odpravio. Junački iegibe senjanin nikolica 
jurišić pod kisegom i mnoga je krvca po naših stranah potekla. Fran- 
kopani, nemogući braniti senj predadu ga caru ferdinandu, koj grad 
utvrditi nastojaše. Senjani budu pod klišem pobijeni našto je kralj 
uskoke oko senja poselio za objačati četu senjsku proti turkom, al 
ovi zaboraviv svoju dužnost dadu se na lupežtvo po kraju i po morju. 
U ovom stanju vladaše ivan VI. Četiri godine dokle ga 1541 franko 
Ih josipić nenaslčdovi. Za ovog biskupa gonjahu se ivan žrinjski i 
šimun biskup zagrebački poradi medjah svojih imanjah, digavši me- 
djusobnu vojsku, tukući se, grabeći jedan drugomu, slčdiahu ubojstva, 
pustošenje i požari, tako da je kralj ferdinando oštri izrok objavio 
da se imadu primiriti ako se neće časti i poštenja lišiti a k jednu 
gospodu franka biskupa, jurja kneza slunjskoga, banovića talovca i 
mihalja ravanjskog sudca sv. Slavonije za pomžriteljni odbor odredio. 
Ovih trudom i nagovaranjem prestanu neprijateljstva i sužnji se 
izmčne. 

Franko II. biaše rodom iz ražanca u daimacii kod novog slo- 
vinskog i predje 1549. na tršku (trst) stolicu i pade za nčkoliko mč- 
secih u sumnju krivovčrstva te bude prognan u tudjinu gdČ je od 
tuge umro. 

Za frankom II. praznovaše stolica do 1560 za kojeg vrčmena 
imenito 1557 poubijaju senjani silu turakah vraćajućih se iz gočevja 
a lenković zapovčdnik senjski razruši kloštar sv. franje izvan grada 
radi straha turskoga sazidav nehaj gradinu više senja pod trbušnja- 
kom. Tek 1560 dobi senj svojeg arkipastčra u osobi jurja zivko- 
eiča senjanina, reda sv. franje koj kjednu upraviteljem modruške 
biskupije biaše, budući sva dušna paša po krajiškoj modruštini nakon 
razorene modruše u rukah otacah sv. franje biaše. Živković pominje 
se 1562 u zadnjih sčdnicah tridenskog sabora za pia IV. a doživi svoj 
poslčdnji čas god. 1569. 

Biskup vuk ćolić stavlja za jurjeva poslčdnika nikolu brozovića 
rččanina, sv. bogoslovja štioca velikoga govornika i bogoslovca koj 
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po svem jadarskom primorju na glasu bude. Za velike njegove za¬ 
sluge i trude imenova njega osobitom povlasticom vojvoda štajerski i 
koruški, koj ga vrlo ljubljaše, god, 1570 biskupom senjskim ali uvo- 
djenja u stolicu doživio nije prešavšL na okruhjenje nebesko. Njegov 
poslčdnik jest juraj ritgert 1577 vlada'ši godinah sedam, davši mč- 
sto mihaelu piperkovićv od cetinć, reda Sv. franje (1583) kjednu 
upravitelju modruškomu naimenovanjem cesara i kralja rudelfa. Za 
njegova vladanja onesveti se nčkotn sgodom crkva sv. vida što ga 
je povelo svečano biskupskim obredom oposvećenje držati. Po na¬ 
vadi starocrkvenoj zapovčdi mihael II. iz prodikalnice iznčti klupe iz 
crkve i to klerikom za klupe ženske a gradjanom svčtovnim za 
mužke. Kler iznese klupe ženske a svčtovnjaci senjani nehtijahu 
držeći to za veliku sramotu,, na što ih biskup iz onih stopah upro- 
klestvo stavi i zabrani svako dalešnje pribivanje pri sv. posvetilištu; 
nu oni i to nećahu poslušati a on dokine službu božju. Senjani ljuti 
napišu veliku jadikdvanju nad biskupom kralju rudolfu s cum rationi 
contrarium sit ut minores a majoribus, subditi a dominis, saeculares 
ab ecclesiasticis injuria afficiantur. Što je rudolf odpisao — ? (ćolić 
biskup piše ga čiperković.) 

Misli farlati da je od 1587 biskupija senjska pod oštrogonskim 
prvostolnikom al je to već pod živkovićem bilo od 1520. te i nije 
mogao piperković prvanje godine na splčtskom saboru biti. Doklegod 
je splčtska arkibiskupija trajala brojila je sensjku uvčk med svoje al 
samo u imeniku. 

Za piperkovićem dolaze bonaventura deaquila 1588 pak anton 
1593. i markanton 1596, o kojem osobonji članak slčdi. Bonaventura 
biaše reda sv. franje rodom iz obrucah u talii meštar i učitelj sv. 
bogoslovja umrvši u padovi 1589. Antonov otac biaše ivan gospodne- 
tić rabski plemić a knez dvorski a mati dršga iz cresa grada. Izu- 
čiv anton mudro- i bogoslovne nauke u padovi bude obilježjem dok¬ 
tora odlikovan, i postane kašnje kanonikom pa arkipresbiterom u 
rabu. Po vikaru rabskom badvaru preporučen legatu pridvorskomu 
te cesaru postane biskupom sa pridržanjem snosnih uživbinah svojeg 
stala i arkiprvadije za šest mčsecih. Biaše bo dohodak stola biskup¬ 
skoga vrlo umalio se, pošto turci veliki dio župskog zasega oteše i 
samo četiri tvrda grada otočac, brinje sa sokolovcem, prozor i lede¬ 
nice u našinskih rukah ostajahu, gdč su poradi razbčglog se puka 
vojnici posadnici sčdili. Anton predštojaše tri godine danah senjskoj 
crkvi s velikom slavom. G. 1596 navališe turci na kliš, malo prije 
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njim oteti, posada u gradu biaše malena za da bi mogla se proti 
tolikim čoporom duglje držati te je pošao u pomoć general lenković 
bivši k jednu kapitan senjski uzamši sobom četu senjsku i druge kra¬ 
jišnike imnjane i gadčane. Za oduševniti srca vojnikom proti kršćan¬ 
skom neprijatelju dignu se na noge i biskup anton i nčkoji kanonici, 
služeći četi sv. tajni, krčpeći ju besčdom spasovom, koja više može 
no oružje. Zametnu se pod klišem bitka, s prvice blagušna pa onda 
žešća i žešća, s obč strane veliki napor. Naši su već dobro napre¬ 
dovali a turci uzmicali ali se namute uskoci na turske kese i bogato 
plčno, nčkoji se razštrkajn te učine nerede u vojsci što su turci u 
dobri čas upazili, okršaj s nova zametnuli i predobili. Naši, koji bčže, 
koji padaju, anton kako biaše krupne lubine nemogaše uteći veće 
ga turci posčkoše i njem u prilogu kanonike. Kliš ostane turski ali 
svećenstva senjskog krvca upisd se zlatnimi slovi na nje gova vrata 

VI. Sgodami življenjah biskupskih zanimivi odsčk, koj koliko je 
poučan toliko nam pruža sliku onieh mčšovitih vrčmenah, zauzimlje 
dobu od 1596—1699 ili do preminuća biskupa glavinića počamši 
markantonom gospodnetićem, duhom slobodnikom a svojeumnim 
heretikom. 

Rodjen od dobrieh roditeljah g. 1566 u Rabu, poticaše po mlčku 
od talianskog plemena Theobaldi de Placentia. 0 svojem životu piše 
on sćm: ego sane a puero in sacris studiis juxta đoctrinam com- 
munem scholasticorum et juxta placita romanae sedis in societate 
Jesu, majori ex parte sum enutritus. Fovebam a primiš mei clerica- 
tus aanis in me innatnm pene desiderium viđendae unionis omnium 
Christi ecclesiarum, separationem occidentis ah oriente in rebus fidei, 
austri ab aquilone, aequo animo ferre nunquam poteram. Ad regi- 
men tandem Ecclesiae sum jam ante viginti annos (piše g. 1616 u 
57. svojeg života, daklem je postao biskupom 1596.) promotus et 
factus episcopus segniensis; meis patribuS Jesuitis id satis aegre fe- 
rentibus (qui) me adolescentom adhuc humaniores literas in publicis 
gymnasiis Veronae profitendas (bio je učiteljem) adhibuerunt. Ante- 
quam presbyter fierem (kardinal Aldobrandini razgovarao ga je od 
reda isusova) in mathematicarum disciplinarum cathedra publica me 
Phtavii non sine magno auditorum concurstt collocarunt. Brniae me 
Thetorices primum, deinde logices philosophiaeque (u ovom krugu 
piisš dćlo: de radhs višus et lucis) in scholis publicis constituerunt 
professorem. In templis vero Ut diebus festis sacras haberem con- 
ciones (na talianskom jeziku) non raro voluerunt. Privata quoque et 
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non levia mihi negotia peragenda saepius injunxerunt. Quidni ergu 
meam ad episcopatum provectionem aegre ferrent. On bo biaše po 
varki iz kolegija udaljio se i po smrti rodjaka predišljaka do zlatnog 
Praga pošao gdč je rččitošću cesara Rudolfu iako zauzeo da ga je 
biskupom senjskim učinio. Ono pako izpratno pismo od 19* oktobra 
1598 biaše sam smislio za da se pred svojinu nčgdašnjimi poglavari 
opravda, kojim biaše rekao da ide stradavšu od Turakah rodbinu na 
poziv krčpiti, pomagati i za odkupe brinuti se. Dakako biaše u svo¬ 
jih kruzih razglasio da nije biskup Anton pod klišom izginuo već u 
sužanjstvo zapao, dok izkupi stignu (vidi dotičnu prilogu). Ab episco- 
patu ad archiepiscopatum (splčtski ili nčgda solinski, kojem dosto¬ 
janstvu pripadaše i primatstvo Dalmacije i Hrvatske) sum evectus 
(god. 1602). Ea mihi nova et urgentior occasio suborta studia mea 
innovandi et in iis ferventius et exactius laborandi. Za zbilja poče 
razvijati svoju protucrkovnu nOvosloviju, koje radi njega Papa Paval 
V. u Rim na odgovor pozvi. Na ovom putu (pripovčda 933efter^3Belte 
u crkvenom slovaru 1848) sastane dva Ingleza tvrdeća, da se je moći 
u svakom zakonu spasiti, pak bivši u Rimu hladno primljen, udari 
slobodoumnim pravcem. Toga radi osvadi ga ured iztrage (inquisitio) 
da pogrdjuje svete tajni, da obhadja s krivovčrci; u to dojde opoved 
Papina protiva mletačke republike kako sam veli: accessit patilo post 
venetum interdictum, romani libeli) noš venetae ditionis episcopos ut 
rudes imperitos et malae conscientiae homines deprimere vexare ac 
proscindere non de stiterunt. K tomu je uzdržavao dopisivanje sa 
Pavlom Sarpi žestokim crkve protivnikom i razdraživ se protiva stro¬ 
gom postupanju Kurije rimske poče na njeno poniženje i sramoćenje 
misliti. tJ dotičnoj iztragi biaše još s prve molbe oprošćen nu misleći 
ipak da mu nije u ovih stranah spasenja podje u Nčmačku naštampd 
uHeidelbergu (a kašnje i drtigdč na mnogih jezicih) proglas pod na¬ 
slovom: Marcus Antonius de Dominiš Archiepiscopus Spalatensis suae 
projectionis consilium exponit, u kojem pobožno prikrivenim perom 
protiva primata katoličkog žestoki rat navčšta te se uputi u London 
misleći: itane et patriam et cognatos et affines et amicos deseris ad 
eos nunquam amplius rediturus. Inglezki kralj Jakob primi ga ra- 
dostno na što je u crkvi sv. Pavla javno položio anglikansko včro- 
izpovčdanje. Ovomu činu krunu nametnući napade na mater crkvu 
razlikimi spisi, podpomagaše izdanje Sarpi’evih povčstih o saboru tri— 
denskom, što mu je sam pisac u rukopisu izručio te pridavši im že¬ 
stoki predgovor razturi ih tiskom na vidčlo. Najvažnije pako što pisi 
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jest ogromno dčlo (u Mletcih g. 1616): Decem de republica eccle- 
siastica libri in quibus verum et proprium ecclesiae regimen quale a 
Christo fuit institutom, ab apostolis apostolicisqUe viriš Usurpatum, a 
sanctis patribus traditum a conciliis catholicis indulcatum et ab univer- 
sali Christi ecclesia per plura incorrupta saecula usu receptom ex ipso 
sacrarum scripturarum fonte patrumque et conciliorum ac scriptorum 
orthodoxorum monumentis fuse explicatur. U ovih knjigah pobija 
papinski primat, fali istina neženjeni stališ, traži pako da se ženitba 
duhovnikom na vo\ju ostavi, samo krst i sv. pričest poznaje za prave 
sakramente, naušna izpovčd jest suvišna, misa, očistilo i zazivanje 
svetih to su njemu izmišljotine itd. Za čudo je da sam izpovčda da 
toliko žali da imade razkolnikah i kod našeg naroda i da ga je uvčk 
misao zabavljala ove sjediniti, pa kojim je putem udario, tiem ih si¬ 
gurno nesjedni! Da kako da su protestanti i reformati njemu u sav 
mah pljeskali ali. za mala se prevarili, kad je mark* anton pismi svo¬ 
jih prijateljah, imenito kardinala Ludovici’a, koj medjuto pod imenom 
Grgura XV, na papinsku stolicu sčde, nukan, u krilo katoličke crkve 
vratio se. Prem ga nastojahu u Inglezkoj ustaviti, umakne iz potaje 
i vme se pr&ko Franćije i Flandrije u Rim (1622). Netom je pokoru 
svoju obastao, bude opet pri iztragi radi krivovčrstva osvadjen te izza 
vladanja Urbana VIII. zauzen. Prije nomu se pravda doprč, umrč, kako 
nčkoji misle š otrovi g. 1624. Po dospivenoj pravdi biaše dosuda 
na njegovoj mrtvoli ovršena. Mrtvo tčlo njegovo bude dne 21* De¬ 
cembra javno po rimskih ulicah smucano, zatim rukom hahara izgo- 
reno a pepel u Tever vodu bačen* Jezuit Martin Beccanus sudi o 
njem ovako: unum est, te neque catholicum esse, neque Luthera- 
num, neque Calvinistam, sed ab omnibus dissentire, et novum doctri- 
nae symbolum, partim ex aliorum scriptis, partiraextoo cerebro con- 
sarcinasse. Alterum duplici špiritu ad scribendum impulsum te esse, 
altero odii in pontificem, altero amoris propriae excellentiae et cupidi-? 
tatis. Vidi sveobću Enciklopediju Ersch’a i Gruber’a, 26ti dio. — 
Jaegerus hist. eccles. p* 3. i. 2* Mark antonov poslčdnik od 1604— 
1607 biaše matcelo markezi, obojega prava doktor biskupije detruške 
za kojim po milošći pavla V. 1613. vicko martinić ličanin na prč- 
stolje popne se. On upravljaše kako i drugi ove stolice posčdnici 
poslč jurja živkovića biskupijom modruškom (commendator ili admi¬ 
nistrator modrus.) i prestavi se s ovog svčta 1617. 

Predstavljenjem kraljevim imenova vrban VIII. senjskim bisku¬ 
pom dne 7. jul. 1617. braj ivana krsta agalića (zad lika piše agafić) 
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reda pustinjakah sv. agustina, sv. bogoslovja meštara i štioca. Braj 
ivan sazove 1624 sinod u bribir, gdč mimo dušepašnih potrčboćah o 
pretiskaju glagoljskih liturgičkih knjigah, kojih veliki nedostatak biaše, 
dorazno radiaše. Istina naštampao je na rčci ivan VI. gospodnetić 
mnogo glagoljskih crkvenih knjigah al ih starina potroši toga radi su 
u dogovoru bosanski biskup tomko mamjavić i braj ivan agalić kod 
rimskog pape oba-to radili da im se pretresanje, popravljenje i pre- 
tiskanje svojih trčbnih knjigah dozvoli, što je vrban VIII. veliki lju¬ 
bitelj slovenskog u pojadarju naroda radoštno dopustio. Agalić naloži 
taj pasao braj franku glaviniću samostana trsatskog koj na tu svrhu 
domaće eksemplare i dva truberova (glagoljski i ćirilski) u gradcu 
našasta upotarčbi. Vrban VIII. izdade troškom i tiskom propagande 
misal i breviar glagoljski što je braj rafael levaković ne brez glavi- 
nića u rimu priredio. Radi ovog dobročinstva s ta više pojadarski slo- 
veni vrbanu VIII. spomenik s napisom njegovih za nje zaslugah u 
rimu u crkvi sv. hjeronima 1630. Isti papa podčli otcem đominika- 
nom samostana sv. nikole u senju tu povlasticu (febr. 1635) da 
kojgod od njih u crkvi sv. nikole službu božju na oltaru bi. dčve za 
čije podušje ovršio bude, da se ista duša od svih uzah, kojimi je 
sapeta, odrčši Nu dominkovci ostave samostan iz neznana uzroka a 
biskup agalić dade ga pavlinom. Drugu jošte spomenu imade za nas 
vrban VIII. što je on modrušku biskupiju, za koju nebiaše ufanja da 
će se ikada Utrkom oteti, sa senjskom sjedinio i tako se piša prv 
od biskupah agalić: episcopus segniensis et modrussensis postavi 
k jednu consiliarius regius, koj naslov nijedan njegovih predišljakah 
neimadjaše vladavši sve do 30. oct. 1649 kada na r&ci preminu i na 
trsatu u crkvi bi. dčve pred oltarom sv. petra pokopa se kako ovaj 
napis kaže: f. joannes bapt. agalich fluminensis, sacrae religionis 
augustinianae episcopus segnensis hunc locum usque ad novissimae 
tubae sonitum adhuc vivens šibi elegit; cujus anima sit reposita in 
fasciculo viventium. Obiit 30. octobris anno 1649. — 

Agalićevi poslčdnici biahu: andrija franković do 1650, petar 
mariani od 1650—1665, ivan smoljanović 1665 —1677, franko čikulin 
1678—1681, hiacinto dimitri 1681—1689 i sebastian giavinić 1690 
—1699, kojom godinom ovaj odsčk zaviremo. 

Braj andrija franković redom pavlinac a rodom bakranin mno- 
gotrudivšemu agaliću dva lčta prije smrti za pomoćnika i budućeg 
naslčdnika pridan upisi prvi današnji naslov: episcopus ecclesiarum 
segnen. et modrussen. canonice unitarum. Andrija sčdjaše skoro uvčk 
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u bakru uotčinoj kući izim što je jednom ili dvaš biskupiju pohadjao. 
God. 1850 predje na Stolicu srčmsku, pošto je kralj ferdinando III. 
senjsku svojemu ljubimcu marianu nakloniti hteo. Prem je već 1650 
imenovan bio nije do 1652 u biskupiu ušao jere ga je kralj posalah 
radi pri dvoru trčbovao na ugarskoj. Tek ove godine odpusti ga 
kralj davši mu preporuku za biskupljane da ga priznadu za svojeg 
pošto je andrija drage volje ustupio ako i proti želji petra zrinjskog 
marianova progonitelja. Nčkoji fratri udjoše u modrušku biskupiju 
na imanja zrinjanska zaboravivši svoj zavčt i prisegu dadoše se na 
svčtsku službu gnjaveći narod što su crkvene vlasti i sam kralj iz- 
korenit nastojali. Naredbe njegove vidi u prilogi 

Biaše mariani od svećenstva tužen u rimu da kćni porabu jezika 
slovenskoga iz crkve iztrčbiti, propisat i zabaciti posvema Čega radi 
bude iz rima opomenjen neka nedira u stare običaje i neka se sva¬ 
kog novarenja kloni. Nu on se je (1654) time opravdao da on u 
slovensko nedira van samo od klera zahteva da se i latinskomu uče 
što je za svu crkvu a napose za biskupiju od koristi. U tom pismu 
na predsednika sv. sbora danom kaže medju ostalim: non inficior 
me horum meorum sacerdotum ruditate et suprema literarum kiscitia 
qua laborant inductum ut scholas parvulorum latinas in singulis paro- 
chiis erigerem (valjda da župnici uče čitati i pisati a za latinicu cice-, 
ronovu nemoj misliti) quatenus boe adjumento deinceps possint tantis- 
per ad majorom rerum spirituaUum cognitionem hi rudes et omni 
cognitione divinarum rerum pri vati sacerdotes et populi (ovdč se pravda 
proti onim koji su ga tužili što glagoljicu pomiče) ad dei et eccle- 
siae gloriam propriamque salutem assurgeha. Non incongrue autem 
quantum mihi quidem videtur existimavi et latinam liguam et illyricam 
earumque exercitia simul in iisdem hominibus et ecelesiis stare et 
se mutuo compati posse; nam et in hac ipsa civitate fluminensi, olim 
mea memoria, omnes sacerdotes illyricis solum et vbc aliis exertiis 
utebantur; nunc utrisque adeo laudate et gloriose excellunt ut et 
illyrici et simul sint latini; ipsaque illyrica exercitia prorsns mušice 
et ad concentum numerose decanteat cum gioria gentis et civitatis 
ornamento. Dalje veli da je potrčbit latinski jezik za kler, kojeg po¬ 
slanici na ugarskom saboru latinski govori i Što je biskupija njegova 
na zadnjem saboru dobila včrodostojnost pečata, pak da se kler znade 
braniti ako bi se kada protestanti i u hrvatsku uveli; jere inače bu¬ 
dući u ovih stranah sami glagoljaši, koji niti predikati niti spovčdati 
znadu, lako bi se sva biskupija polutoranila; da jedan svećenik stari 
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od 60 godinah nije znao ni formulu od spovčdi a kamoli drugo itd. 
Za mariana na rčd stanovavšeg bila je trsatska crkva razširena ne- 
mogavši množinu pritičućeg naroda shvatiti, u kojoj crkvi g. 1665 
on sam pokopan bude (tik agalića). Nadgrobni napis jest slčdeći: 
Petri scire viam forsan cupis, o pielector! 

En tibi scissura saxea rite notat. 

Te duce lustrabo loca plena silentibus umbris: 

Attonitum reddit coelica turba patrem. 

Una est cunctorum prima et genialis origo: 

Sola potest mentes demeruisse probaš. 

Moribus et vita decus marianus abivit, 

Ad sedis aeternae et regna beata poli. 

Rubini marianUš habet, nomenque sacratae 
Jaspidis ex opere ac actibus ipse tenet. 

At si plura cupis scire, hine tibi lucida dicto 
Nomina: scala, via, et porta secura poli est. 

Unus voće, habituque fuit, per singula nobis 
Susceptus, patriae gloria, laus et honor. 

Obiit anno. MDCLXY die 30. Julii. — 

Ivan smoljanović rodom kostrenjanin dospč svoje mudro- i bo-> 
goslovne nauke kod otacah reda isusova u nčm. gradcu. Nikola 
knez zrinjski uze ga za dvorskog kapelana i učiniga kašnje kano¬ 
nikom bakarskim u kojoj časti za malo vrčmena do arkižaknije mo- 
druške popne se. Na preporuku knežovah zrinjskih imenuje ga 1655 
dne 9. sept. car leopoldo biskupom senjskim koje naimenovanje kle- 
mens IX. tek 22. aug. 1667 kako u zapisniku: 1667. 22. aug. pro- 
vidit ecclesiae segnien. et modrusien. quae non semel unitae n #idem 
personae delatae reperiuntur, vacantibus per obitum petri mariani, de 
persona dom. joannis zmobanovich data videlicet in titulum segniensi 
ad quam caesar videtur habere jus nominandi; modrusien. vero, quae 
creditur liberae collationis in administrationem, juxta dec. sac. con- 
gregationis consistorialis. Svetočastni sbor nije znao čije je prćvo 
imenovat biskupa modruškpg, kano što je zato za martina brajkovića 
pravda bila, te je zato gornju ogradu stavio. Osobita njegova dč- 
lovnost pribavi mu tajništvo kraljevsko koji naslov svi do današnjega 
biskupi izim kabalina i pikarda imadjahu. God. 1669. 23. maja do¬ 
zvoli papa klementDC. da smije biskup rediti pavline akoimadu odo¬ 
brenje od starešinstva redovnjeg. U trsatskoj crkvi načini biskup 
mramorni oltar sv. ursuli a u kloštru ostavi: binas capsulas exstanno 
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cum privilegiis episcopalibus intus. U svojem testamenta od 27.aug. 
1678 (dakle nije umro 1677 kako farlati veli) pokazuje smoljanović 
veliko počitanje prama neoskvrnjenoj dčvici a kano član istoimenne 
brašćine, želeći u njezinoj crkvi uza svoje predišljake položen biti, 
ostavivši istomu hramu svoje srebrno posudje i poprsni križ, ravnim 
načinom i crkvi bi. gospoje pod bakrom, medjušto je svoje dvore 
na rčci u sv. jeronima ulici vidu paučinoviću na ime duga dao, a 
ostali imatak u letovniku kostrenskom svojoj rodbini ženskoj poklo¬ 
nio. On biaše za peđepsu na mnoge duhovnike udario globu i tu je 
pri smrti na pol odpustio a drugu polu pravomu kleru na podeljku 
ostavio. Biaše vrlo dobrostiv i ljubljen od klera. Ove je godine i 
preminuo na rčci bolujući dugo. Još živ dao si je svčće paliti oko 
postelje i redovnici inoljahii klečeći svaki dan oko njega poput 
karla V. 

Franko baron čikulini rodom rččanin iz stare italske obitelji, 
koja od fiorenačkih plemićah potiče. Od ove sin ludovik dojde na 
svojem putovanju u rčku zaljubi se u baronicu ricci i oženi, uslčd 
koje promčne on u ovih stranah osobito ulici (u budaku je nagrobni 
napis) i primoiju imanja si pribavi. Njegov sin ludovik izza svršetka 
XV. a početka XVI. včka uzimaše dio u ratnih sgodah naše domovine 
i pade pod klišem izza ferdinanda I. Njegov sin franko rodi julija 
pošavšeg u Slavoniju gdč ratkajevu oženi iz koje ženitbe poteče franko 
vodja konjički izza rata turskog oko 1647. Koncem XVII. včka do 
1740 od prilike življaše ivan knez čikulini zakupnik medjimurja, čo- 
včk izobraženja velikog a imućan. 

Po smrti sinoljanovićevi naimenuje car leopoldo franka kneza 
čikulina, za tada predstavnika bogate crkve sv, martina kod sloven¬ 
skog gradca, biskupom senjskim. Knez franko biaše zamčritog umlja 
i rčdke nauke nu malko slobodnouman što je papinskomu pri dvoru 
legatu povoda dalo njegovo potvrdjenje preprččiti što je i svojim u 
rim pismom pričinio. Tako biaše knez franko od 1678—1681 suhi 
naimenovani a od klera nepriznani biskup akoprem je on mnoge po 
biskupii naredbe učinio. Tako je g. 1679. 18. oktob. povisio pavla 
jumšića za senjskog kanonika (pismo je na Ičporti hrvatskom jeziku) 
pa ivana kučića za plovana trsatskog. Istina veli izza glavinića ko¬ 
mora c. kraljevska da on tada još nije posvećen bio ali tomu biskup 
glavinić prigovara. Vidi priloge. — 

On je zakopan na trsatu poslč kako je biskupije senjske 1681 
odrekao se, a biskupom skopoljskim (in partibus infidelium) postao i 
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od toge umro na rčci. Napis grobu jest ovaj: quod unicum super- 
est sepulcrum illustrissimi et rever, dni.dni. francisci cziculini lib. 
bar. de s. d. m. s. e. d. v. a. r. et stubiza s. c. m. consiliarii et 
episcopi scopiensis. 

Leži pred oltarom sv. frpnje, koj sam sagraditi dade i koj 16. 
aug. 1706 bedekovićem posvećen biaše. — 

Hiacinto dimitri porčtlom kotoranin reda sv. dominika idjaše 
kano prodikač po ugarskoj gdč si svojim svetim življenjem i osobitimi 
dari svojeg duha daleki glas steče uslčd česa ga cesar na senjsku 
stolicu potvrdjenjem inocenca XI. dne 13. jan. 1681 uzdignu. Uprav 
u kobno doba pada njegovo biskupovanje kada se ugarski velikaši 
proti leopoldu okleše, kada leopoldo pomoćju poljakah i mlčtčanah 
turke zaganjaše, kada lika i krbava austrii vrati se. Na njegove proš¬ 
nje zapovčda leopoldo 21. okt. 1682. da svi desetine plaćat imajući 
iste bez prevare i Spodmaknuća ili sakrića biskupu i crkvi po zakonu 
plate u kojem poslu poglavarstvo svčtovno kleru na ruku ići mora. 
Dimitri obhadjaše Često biskupiju svoju u svojoj redovnoj odčći jašući 
po selih u pratnji braiše podkancelara, marka domazetovića svećenika 
i jurice kabalina. Svuda ga narod oduševljen čekaše štujući ga još 
živa za božjeg ugodnika. On zabrani svećenikom pusto putovanje i 
udalečenje od župe (u pismu na ivanka kukuljevića brodskog častnika) 
kano i pijanke po stranjskih župah na krajnskoj. Osobite naredbe 
učini proti nčkojim zlim navadami da u napridak nijedan človik nima 
šentivati, blasfemati, krivo se kleti niti prisigati suprotiva zapovidi 
božjoj pod penom od 10 libar aplikanih gnu. porkulabu. A onemu 
ki ga akuzal, da mu se ima dati libar od njegovih dobar. Odluču¬ 
jemo da svaki človik i žena imaju hoditi k maši svaki blagdan pod 
penom od 5 libar. Još da nimadu po njjedan put u blagdan rabiti, 
negoli ta sveti dan bogu posvetiti, pod penom na svakoga 5 libar 
aplikanih porkulabu. Kanonici da mole oficij svi skupa u crikvi, da 
drže kršćanski nauk svetkom pod mašom* da se sv. telo nosi pod 
dvimi svićami i zvončićem, bilo ob dan ili ob noć, u mestu ili van 
mesta; da imaju biti kod sv. sakramenta kad je vani na oltaru naj¬ 
manje deset svić; da ima crikya svaka u sakristii ormar za kaleže, 
da ih svitovni netičedu, i klecalo i propelo." 

Dimitri dčliaše svoju plaću medsiromake, tako biaše svim redom 
siromašniim kapelanom iz svojega pogradio kuće za stanje. Dne 31. 
aug. 1682 pohodio je dimitra vladika iz gomirja i dimitri vrati mu 
pohode u tolikoj česti biaše i kod negedinjenih. 
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Nemogavši već starac pisati sastavi njegovu oporuku marko do- 
mazetović kanonik senjski dne 3« jul 1686 u kojoj čitam želju bisku¬ 
povu da se pokopa u grižanih u crkvi bi. dčve od rosaria, kako se 
je 1689. njegova želja i dopunila. 

Sebastian glavinić imenovan od leopolda a potvrdjen od ale- 
sandra VIII. 8. maja 1690 a posvećen u beču 8. febr. 1691. Rodom 
istranin iz obitelji siromašne ali mnogodične redkimi glavami. Njegov 
prastric biaše franko glavanić franciškan i provincial od 1622 pa con- 
cionator apostolicus, pisavši: historia tersactana utini 1648 što je 
posvetio gašparu frankopanu hrvatskomu podgeneralu. Ferdinando III. 
imenov& ga biskupom i umre 1650. Sebastian biaše poslan od leo¬ 
polda k dvoru ruskom te bude radi dobro obavljenih posalah na po¬ 
vratku dvorskim kapelanom i na preporuku kneza ferdinanda od por¬ 
cije c. k. dvorskog predstavnika ruskim pri dvoru tumačem. Imajući 
sebastian sinovce svoje po školah dobi za lakše njihovo uzdržanje 
siesserhammerstift sv. ivana krstitelja kod gonovice na štajeru, što je 
opet postavši biskupom za sinovca imenjaka sebastiana dra. bogo- 
slovja iz ferdinandea gradačkog zaprosio a dobio na kojem je imanju 
putujući u beč. g. 1699 i umro. 

Ovaj dr. sebastian biskupov sinovac biaše obće poznat radi jezi- 
kah latinskog, nemačkog, naškog i ruskog, koje znanje za ono doba 
velika redkost biaše što ga je samomu cesaru vrlo sljubilo te je pri 
dvoru dugo boravio; drugi nasuprot sinovac toma glavinić jezuvit 
pribivaše dobivanju belgrada kano podsuperior i poginu slavno. 

Biskup sebastian obdržavaše veliko prijateljstvo s kuzmom ar- 
kibiskupom spletskim toga radi ona naklonost prama s plštskoj od 
negda glavarskoj stolici, koju u svojem trofetnom izvčšću k sveto- 
častnomu sboru izražava: segniensis episcopus, qui modo est etiam 
administrator modrussensis, licet usque ad initia hujus saeculi ve- 
terem metropolitam suum coluerit, ut in nostrae cancellariae, immo 
etiam ejusdem (capitularis) ecclesiae segnen. actis apparet et quod 
majus est, ex bullis electionis ejusdem episcopi; a multo tamen tem- 
pore archiepiscopum strigoniensem utihungariae primatem adit, acce- 
dente politica ratione. Sed curn ista sit manifesta jurisdictionis turbatio 
enitendum est apud sedem apostolicam ut jus suum ecclesiae spalatensi 
posliminio reddatur; quod et segniensis optat ob major em facilitatem 
itineris maritimi; nec ab eo fore alienum piissimum imperatorem ubi đe 
rei veritate et justitia certior factus fuerit, omnino censendum est. 

Glavinić, revan u svojoj službi imadjaše mnogo napastnikah koj 
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ga i kod samog vladavca ocrnile, što ga je prinukalo u beč na 
opravdanje poći, koje putovanje život mu dokide. — Štedi odtšk od 
1699—1789 ili smrti pikarda. 

Martin Brajković plemić brinjski svrši latinske škole kod jezui- 
tah na rčci a filozofiju i teologiju u gradcu. Do 1695 biaše kanonik 
senjski na što je svoje stalo ivanu ćoliću ustupio i zagrebačkim ka¬ 
nonikom postao a po smrti glavinića milošćom cesara leopolda na 
senjsku stolicu povisio se; nu sv. otac zatezaše potvrditi naimeno- 
vanje jere biaše dvojmba nadošla, u koga je prćvo podčlivat bisku¬ 
piju modrušku, dali u pape ili u kralja. Glede senjske biskupije biaše 
već prije 10. maja 1700 potvrdjen a za krbavsku uskrsne nova razpra. 
Zagrebački kanonik stefan dojčić dobije izza glavinića biskupa od ce¬ 
sara titul krbavskoga biskupa a po smrti glavinićevoj zaprosi cesara 
da bi hteo pri sv. stolici potvrdjenje biskupije njegove i njegovo 
biskupsko posvećenje izposlovati, čemu se brajković žestoko suprot 
stavi. Oba budu još mčseca jul. 1699 pred kralj, ugarsku pečatnicu 
pozvana da kažu svaki svoje razloge za obranu svojeg prava, pri čem 
je brajković prevagnuo i njemu budu 4. maja 1702 carevim pismom 
obe biskupije dosudjene. 

Biskup martin biaše vrlo čvrsta značaja a jedan od najučeniih 
biskupah što su na senjskoj stolici sčdili; neustrašen branjaše pravo 
kolature što mu svčtovne vlasti grabiahu. U jednom pismu, koje nam 
misao klera onog doba predočava, govori biskupu kapitul novograd- 
ski: „pučani su prvo izbirali redovnika za plovana, koga se je njim 
videlo, pak su dali svoj votum, pred gna. grofa zemaljskoga, ki grof 
preporučal je gnu. biskupu toga takovoga, ki bi se videl zadovoljan 
puku i grofu a biskup Si ga probal i potvrdil. Branite svoj juš, zač 
ste vi kolator.“ Ovo postupanje biskupa uzbuni komoru i ona mu se- 
kvestruje dohodak od dobarah zrinjanskih i ta praksa biaše quoties toties. 

1701. 2. okt. sčdjaše comissio excelsa suae ss. majestatis u 
bagu (herberstein i octavius baron terczy) za uredjenje stvarih ličko— 
krbavskih s porazumljenjem biskupa martina. 

Ovomu odluči komesija, bažku uza crkvu tik luke ležeću kuću 
za njega i naslednike ut possit interdiu hic manendo his in partibus 
tam ecclesiae quam animarum necessitatibus commodius prospicere 
ideo dnus. baro a rambschisel capitaneus dno. et successoribus do- 
mum et quidem absque ulio onere construendam assignabit." Oni što 
su radi nemirah ličkih na galije obsudjeni bili dojdoše na pomilo¬ 
vanju biskupom oprošenu dne 29. sept. 1702 natrag. 
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Dne li. sept. 1702 biaše u primorju veliki strah od francezah, 
množi njih dojdoše u senj, straže po krajini biahu podvostručene; 
biskup nagovaraše narod na včrnost i junaštvo. Nčki tajni ustanak 
sve karlovačke krajine lika u pročelju, pripravljaše se. Dne 25. oktob. 
pobčgoše koludrice iz rčke na grobnik bojeći se francezah. 

Već kanonikom idjaše martin s glavinićem po lici i sčgurno je 
onaj opis knežijah like i krbave od 1696 njegovo dčlo akoprem je 
već iste godine zagrebačkim kanonikom bio. Ta martin nije u zagreb 
otišao već ostao u primorju na gospoštini grofa baltazara baćana kod 
kojega je dvorski meštar i učitelj bio. Koncem iste godine vodjaše 
martin pravdu za svojeg mladog grofa proti gr. patačiću za jedan 
ovomu posudjeni kalpak u vrčdnosti od 2000 fr. što ga je ovaj za 
komediju pri knezu eggenbergu igranu trčbovao. A da je već mč- 
seca febr. 1699 biskupovao zbilja u senju vidi se iz dopisah komore 
na biskupa brajkovića gdč mu se javlja da je po medjah biskupije, 
imenito oko kliša i uz neretvu kuga, od koje po 20 dušah na dan 
giba uslčd česa je „biskup martin" razpitivao promicaj i odmicaj bo¬ 
lesti, dopisivao nutranjsko-austrinskoj vladi i držao molitve po svih 
župah za ublaženje srčbe gospodinove. 

Dne 9. apr. 1701 dozvoli car leopoldo svemu kleru ugarskomu 
povraćenje dobarah i desetinah njemu dužnih al je to našeg pastčra 
slabo zapalo jere se njegovi naslčdnici još glede like i krbave i mo- 
društine tužiahu. Isti cesar prepovčda dne 22. marca i 12. apr. 1702. 
svetskim častnikom svako nasilje koji se sa povlasticom dvora crkve¬ 
nog (privilegium fori) neslaže imenito stavljanje rukuh na kler; kano 
što je i opet 1. jul. 1702 popravljanje crkavah po lici i krbavi od 
turakah oštećenih naredio. 

Martin je zaslužan za senj što je u njem biskupske dvore na 
starom trgu popravio i u njih uvčk izim službenog putovanja bivao, 
svojim svetim primčrom na pobožnost grada osčlno dčlovao i osobito 
toga radi počitanje do današnje spomene uživao. Ali već 1704. po¬ 
stane biskupom zagrebačkim potvrdjenjem klementa XI. i ostavi pri¬ 
morje, što ga je prigrlilo bilo, na uvčk. 

Njegov poslčdnik benedikt bedeković komorski od 10. marča 
1704 poteče iz dobro znane obitelji, koja u zadnje doba za prepora 
hrvatsko-ugarskoga našoj domovini mnogu neizbrisanu uslugu učini. 
Koliko vrla i krupna a skoro gorostasna tčla biaše ipak trudjaše u 
svojoj mladosti mnogo s naukom. U zagrebu izuči male latinske 
škole pošav zatim u boloi\ju bude u kolegij ugarski prijet i stigne 
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toj u modro- i bogoslovnih n&ukah odlični naprčdak. Na povratih u 
domovina služiaše župnikom u biskupii zagrebačkoj gdč je kašnje ka¬ 
nonikom arkižaknom pak vrhovnim vikarom postao i tu redku srčću 
doživio da ga je tek odstupivši biskup brajković u zagrebu dne 4. 
maja 1704. uz poplesak puka za svojeg naslčdnika posvetio. Još se 
čuva pavla vitezovića ovoj svečanosti namčnjena pčsma staro-ukusna 
po pavlovu načinu anagramskom. 

StupiY u svoju biskupiju biaše prvi mu korak vruće cesaru 
pređstavljenje kako senjski kler mora rukom raditi ako će živiti i 
prosjačiti na svaki božji način, neka bi mu cesar plaću i štolu odre¬ 
dio i druge dohodke označio da ovo sramotno životarenje jednom 
prestane. On je u toj struci prvi koleso zamahnuo, koje i danas 
jošte slabo kreće se, uzprkos svemu naporu biskupskomu. 

Senjski satnik grof korenina (sada koronini) mčšao se vrlo u 
podeljenje beneficija!! protiva carskim poveljam što je mnogo smut¬ 
nju bedekoviću pričinilo a najviše žaljaše što je vojno včće katoličke 
crkve poslč vraćene like i krbave hrišćianom dalo. Ovo neprigodno 
stanje svojih župah nagna njega sveudelj putovati po župah svojih, 
naređjivati potrčbite mčre u dušnoj paši kano i ostalih potrčboćah 
puka i klera čega radi izposlova u cesara da može pohadjati svoje 
biskupljane kad hoće, brez da se prije najavi ili od višnjeg mčsta 
dozvoljenje pričeka. Uzprkos ovoj naredbi leopoldoin i josipom, 
za druge takodjer biskupe potvrdjenoj branjahu komorski činovnici 
biskupu svako pohadjanje, ako im nije pismenu gradačke komore 
dozvolu pokazao, medjušto vladikam takove pohode brez svake oprčke 
dopuštahu. Ovakovo uzajamno poglavarstvah odnošenje morade pre- 
por uvrčžiti i biskupa na odpor nančti na što je 26. nov. 1705 oštru 
opomenu dostao da se svakoga uštrba na jus advocatiae i patronatus 
regii pomno kani. Trudan već tolikimi napori predje leti 19. jul. 
1705. na mirkovce u varašdinskoj županii k jednu sa svojim kancile- 
rom mihovilom babićem da malko se razbadri, vrativši se oko pro- 
lčća budućeg leta 1706 opet na trag. Dne 1. aug. 1707 pohadja liku 
pošto je bojno včće kneza koreninu prekorilo, da se ne mčša u 
crkvene stvari, u pogrebe, u mčsta i sčdala u crkvi, da nekrati bisku¬ 
pu vojničku pomoć i da nepredaje katoličke crkve svojim naputkom 
inovčrnikom. Glavna njegova za liku skrb usrčdila se u misii kapu- 
ciitskoj za koju od c. k. dvora bažki kloštar i lički hospic izmoli. Što 
se pako župah podeljenja tiče, podaje nam odpis dvorske komore od 
7. sept. 1708 najbolju uputu govoreći: bep fcorfatlenben pfcurnd* 
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erfe&ungett, jebetjeit bet Ij. (jaubtman neben ben I)etrn bif^ofen ibet 
bit »otfombenbe competenten bit beric^t unb gutajte« fyietyet ju tucite# 
ret nac$et Ijof befotbetung abgeben uttb betenhnegen fl$ mit einanbet 
n>of>l »ctfle$en moc^ten. Dalje: fonbem moUen au<$, baf bet Ij. bifd&of 
bie supplicanten mit ifjreu memorialien immediate on unč tneifen fotle, 
bomit mit fobonn ben i). bifdjofen unb f). Ijaubtman super qualitatibus 
et sufiicientia concurrentium nernemben.* 

Revan skrbnik za kler, otac siromakom, dičan naukom i lju¬ 
bitelj knjigah, koje se i danas u knjižnici biskupskoj nalaze, i poman 
za svoju dušu umrč vrčdni bedeković u senju 23. apr. 1712 žaljen 
kapitulom, plakan župnici i svim pukom senjsko-modruškim prešavši 
ka gospodinu krunitelju svojih ugodnikah. — Slčdi: 

Adam knez ratkaj, včkovččni gospodar na velikom i malom 
taboru bude iz zagrebačkog kanonika biskupom senjskim 1712. dne 
26. sept. Već god. 1711 biaše* ratkaj naslčdnikom bedekovićevim 
imenovan kano što je 16. aug. 1711 na nutranjsko-austrinsko bojno 
včće u gradcu pisao da pušta rado pravo kolature nekojih samo žu- 
pah vladi svčtovnoj samo da biskup kandidata izpita i potvrdi. Pače 
ie iste god. 1711 stavio pod opovčd karlobažkog plovana, kojega je 
komora postavila i budući ova naumi obustaviti vrčmenitost biskupovu 
morade popustiti i pomenuti revers dati. Da iste god. 1711 zvali su 
metličani i čemoraljani, koja sela na područje nčmačkog reda spa¬ 
dahu, „vlaške* kaludjerc iz gomirja na blagoslov njivah i prošecije 
proti tuči. Ovo obćenje zabraniše im njihovi redovnici kano i ze¬ 
maljski veliki satnik krajnski nu oni na te naredbe psovahu i ta stvar 
uzajde do c. k. komore i nutranjsko-austrinske vlade, kojim povodom 
biaše naročito „bifdjof abatn ratfat)" za izvčšće pitan koji su tižum- 
brčani, i gdč su hrišćani u senjskoj biskupii prama krajnskoj, koje 
su im vladike, manastiri pa imadeli hrišćanah na krajnskom. Ovo je 
vrčme generalija, s kojom ratkaj dopisivaše stala na dubovcu više 
karlovca grada a general vilim baron kušljan imadjaše naslov: general« 
felbma^tmeifler, obrift unb Obet^aubtman ju fi<$elburg unb fluln unb ge# 
nerat#amt6»ermalter bet matif$en unb innet gr&nijen. Mislim da je 
dosta dokazah proti farlatu da je ratkaj prije papinskog potvrdjenja 
biskupovao „ako je datum što ga farlati za potvrdjenje papinsko na- 
vadja istinit* i to bi za cčlu godinu danah još izza živa bedekovića 
valjalo. Skoro da bi dvoumio jeli god. 1712 pravo vrčme smrti be- 
dekovićeve? ja je bar nisam nigdč izim farlata čitao a da je bede¬ 
ković koadjutora cum jure succedendi imao i to nije nigdč pisano. 
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Ratkaj biskup, opat bi. dčve od dola rajskog imadjaše prvu god. 
svojeg biskuppvanja t. j. 1711. veliku smutnju ličku razpraviti. Satnik 
perušićki ivan mesić pobuni starokrstne perušićane i obližnje ličane 
na novokrstne izturčenike i tu bude krvi. Pošto su glede krvine pred 
ličkim zapovčdnikom a senjskim satnikom koreninom zaludu se prav¬ 
dali bili povčri ovaj štimanomu ratkaju stvar na razgodjenje. Ovaj 
poslčdnji sabere mčšovitu sčđnicu 4 kapitalca i 3 svčtovna koju sve¬ 
čano sa tebe boga hvalimo otvori. Ivan jurišić perušićki porkulab za- 
htevaše od senjskog komendata da mu dade pismeno poručanstvo da 
će novokrštene uvčk braniti i da će im svaki kvar nadoklasti kao što 
je car obećao. Mirovno bude dvčma točkama ugodjeno: 1) da je voda 
perušićka na starom vrčlu skupna; 2) da će obč stranke troške od prav¬ 
de platiti; a 3) da će novokršteni mesića ivana slušati. 

Ratkaj se je revno zauzimao za dokinuti razkolstvo u naših 
stranah i na mnogo mčstih biaše mu trud ovčnčan, osobito 1714, 
kada je po lici i krbavi visitu obavljao ,medjušto je 1713 po vino¬ 
dolskih krajih hodao. 

Nakon rata mletačko-turskog i padnuća peloponeza pod turke 
zapovčdi klement XI. 15 febr. 1716 za vodjenje rata protiva turakah 
na korist cara karla VI. tri desetine u tri lčta i deseto od svih be- 
neficijah erkvenih ma kojeg imena redovnih i svetoduhovnih. 

Biaše ratkaj svojim pravom senjskog župnika postavio što je 
c. k. komora 16. maja 1716 prekorila, da bi svčtske glave imale 
župe dčliti a ne biskup, g. 1714 posveti crkvu kapucinsku u bagu i 
novozidanu stolnu u senju. god. 1717. tužio se sv. otcu papi na sa¬ 
movolju častnikah u kolaturi: proinde supplicarem instantissime qua- 
tenus me ad suam majestatem medio alicujus epistolae vel vero medio 
dni. cardinalis alias cognati mei a schrotempach vel vero sui legati 
gallas recomendatione comitare dignaretur; mihi enim ezpensas vien- 
nam excurrendo ibidemque moram trahendo in his negotiis facere est 
impossibile; scriptitationes verum parum aut nihil contra forenses ef- 
ficiunt. Ovo je pismo već iz zagreba pisao a u drugom izprččava se 
sv. otcu: in dioecesi mea manere residereque temperies aurae non 
sinit, ob quam in anno vix semel ad eandem accessum habeo, et eo 
tum nunquam absque summo vitae periculo decumbo, quamquammihi 
summae consolationis foret ad litus mariš ibidem residere meaeque 
satisfacere obligationi quam nihilominus per vicarios meos bonos ad- 
implere pro possibili satago. Iz zagreba podje na svoje imanje ste- 
njovec gdč oko 1718 umre i pokopa se. 
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Nikola pohmajević bribirae dospč svoje nauke u gradcu gdč'je 
takodjer u ferdinandeu pod upravom jezuitah za jednoga pitomca svoje 
biskupije jedno mčsto utemeljio. Postavši kanonikom bakarskim 1714 
nehtijahu ga kano stranjskog bakrani primiti te dignu u izbivanju 
grofa patačića veligog satnika, bunu proti njemu, vičući neka se 
domaći sini za kanonike stavljaju a ne stranjski. Biskup ratkaj doskoči 
tomu nezadovoljstvu i učini ga kanonikom senjskim pa zatim vika¬ 
rom generalnim iz koje časti 16. apr. 1718. biskupom postane, nai- 
menovan karlom VI. a potvrdjen klementom XI. Njegovo posvećenje 
obavljahu dva biskupa pićanski i rabski sudčlovanjem jurja homolića 
opata stokrižkog imajućeg od nčkad pršvo pontifikalsko i to biaše u 
senju kako je rečena svečanost ivanom antonom benzonom protono¬ 
tarom apostolskim iste godine ljubljanskim tiskom opisana bila. Za¬ 
redivši pohmajević prvi put biskupiju posčti i bakrane, koji se rado- 
včdni u velikom broju skupe i reče im: niste me teli za kanonika [a 
sada primite biskupa 1 Našto su ga na zaboravljanje minuvših sgodah 
uzklikom pozdravili. Još 8. okt. 1717 postao jo consiliarius cum sa- 
lario ex camera regia hungarica pendendo, kojim datom i njegovo 
naimenovanje biaše (od strane kraljeve). God. 1719 biaše on i opet 
proti prvanjem pozvoljenju a komore dopuštenje vizite zamolio Što 
mu je za liku tim dodatkom dopustila samo da tamošnjim strankam 
novčanog naloga nemeće. On je mnogu zaslugu stekao za polčpšanje 
velike crkve kojoj je dva srebrna angjela pred sv. sakramentom 
klečeća pribavio, biskupsko stalo pozlatio, za se oratorij više sank- 
tuara lčpoukusno načinio kano što je 22. apr. 1726 bratovšćinu od 
dnšah purgatorija zaveo koja s kapitalom od 1275 zlatih dne l.Junia 
1726 sv. otcem potvrdjena bila. Kapelan iste brašćine imadjaše za 
godišnjih 106 zlatih svaki dan nartu kod bi. dčve štuću misu reći, 
subotom članove spovčdati, bolnu braću pohadjati i njim evangjelsko 
utčšenje davati kano i na gode navadne prošecije držati. Smutnja, 
koja se a senju za njega dogodi vidi u dotičnoj razpravi. On preminu 
9. febr. 1730 i bude pristavljen u stolnoj crkvi senjskoj. 

Ivan anton vite * bemoni uzajde na stolicu svojeg predišljaka 
8 okt. 1731. Rodni njemu zavičaj jest rčka a poslednja prije biskupstva 
čast arkižaknija modruška. U rimu biaše posvećen obavljavši čast 
arkivara karla VL na što ga sv. otac kućnim prelatom, pristavom 
prestolja papinskog i legatom apostolskim naitnenuje. Vrativši se u 
biskupiju dobije od propagande na dar množinu liturgičkih koje gla¬ 
goljskih koje prostojezičkih kojigah naime mišaldh, breviarab, ritualah 
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i bogoslovnih delah za svećenike po dušnoj paši. Ktomu providi sam 
za monstrance, ostensorije, posudje za sv. ulje itd. kano i za ruho 
koje stolne koje drugih po biskupii crkavah. Kod otacah reda isusova 
u rčci utemelji karlo VI na njegovu prošnju u nedostatku seminara 
šestera klerička mčsta. 

Benzoni sloviase u svoje doba rčdkim duhom, velikom naukom a 
osobitom pobožnosti. Izučiv škole u peruzi postane doktorom bogoslovja 
i pošav u rim pazio se dobro s kardinalom kazinom bivšim za više 
godinah prodikačem papinskim. Ovakovim primčrom pobudjen dade 
se na retoriku crkvenu što ga i kapitulu rečkomu preporuči te ga 
ovaj kolegialnim stolom odlikova. Marot biskup pićanski povisi ga do 
vrhovnog vikarslva ali ga karol VI. na modrušku arkižakniju prenese. 
Po nodčljah i svetcih biaše mu najugodnija služba prodikati na po- 
dučanje puka u spasonosnih uputjenjih. Žestoko grmljaše njegova 
besčda proti pokvarici svčtine svraćajući blagim i ljubeznim načinom 
zavedene duše a poslč občda idjaše zvončićem u ruci po ulicah sa¬ 
zivajući dččake na kršćanski nauk u stolnu crkvu, koliko putih predje 
on bosom nogom u pratnji dvajuh jezuitah po strmcih i krših učeći 
i spašući narod. Dok je ovako na uzveličcnje imena gospodinova 
nastojao posto ga karol VI. za arkivara i savčtnika k svojem u rimu 
poslaništvu što mu je po smrti pohmajevićevoj senjsku stolicu priba¬ 
vilo u čem gajeklement XII. rado potvrdio. Govoraše Benzoni ušav 
u biskupiju: „ našao sam ju skoro ieleznu a ufam se s božjom po- 
moćom da ćuju na brao srebrnu ali bar medenu vidčli .“ 

Njemu imamo zahvaliti red pčvanja današnjega kano i podignuće 
tadašnjega klera na temeljitije znanje morala i crkvenih pravah, raz- 
prostranjenje latinskog jezika med klerom što je već mariani al ne- 
sgodnim načinom počeo bio. Dotacija župnikah počimlje od njega do¬ 
bivši za ukupni kler pomoć iz plovanske ugarske kase na godišnju 
diobu. 

Brat njegov stefan slavi inu u rečkoj crkvi spomenik s na¬ 
pisom: D. 0. M. cineres joannis antonii de benzoni segnen. modr. 
seu corbavien. episcopi olim hujus ecclesiae canon. pie vita functi 
anno MDCCXLV. aetat. suae an. Lili. joannes stephanus s. r. i. c. 
fratri amantissimo suaeque genti sac. moerens posuit. 

Benzoni bolovaše dugo vrčmena od kamenca i umrč 2 dec. 1745. 
Još 24 apr. 1736. biaše u padovu išao radi zdravlja a k jednu i sv. 
antonu na pobožnost. 

Mčseca nov. 1731 biahu veliki i dugotrpni potresi u primoijji 
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a po dalmaciji kuga ili morija kojom prigodom biskup pobožnost sa 
sv. sakramentom i prošeciju kano i obću pokoru naredi. 

God. 1734 zapovčdi svećenikom bezbeneficija da plate deseto 
na što ih se osmorica nunciaturi potuži ali g. 1735 prigodom visite 
odustane biskup od zahtevanja i oni od tužbe. 

Juraj mk čolić z> lavjc gore rodom senjanin postane od vika- 
rije senjske 20. febr. 1746. biskupom senjskim uzvišen za jedno 
previšnjom caricom mariom terezom na čast i dostojanstvo barona a 
naslov preuzvišenosti bivši infulatim opatom sv. juija kod senja. 

Tko pisma ćolićeva čita neće mu temeljitu naučnost odreći ako 
i nebi znao da je bogoslovja doktorom bio. Najsjajnije svčdočanstvo 
daje mu mathias belius reg. societ. scientiar. londinen. et berolin* 
sodalis pisavši biskupu benzonu za pomaganje da se arkivom senjsko- 
modruškim ili kako drugćije historija lucija trogiranina popuni i pro- 
jasni nu bolestno stanje benzonovo i nagla smrt nemogaše belia udo¬ 
voljiti na što je ćolić posal preuzeo: qui liberali et manu et animo 
ea quae intercidisse (smrtju benzona) visa sunt, jam adeumulat. Vuk 
biskup dade beliu svoje dčlce o biskupih senjsko-modruških i stari- 
nah senjskih koje se u knjizi švantnerovoj med luciom i diokleatom 
str. 466—474 nalazi. 

Kolike je vuk, zlobom svojbine i obitelji marka domazetovića 
ozloglašeni, pobožnosti bio vidi se iz sviuh nejegovih naredbah. Tako 
za pročastiti preodičenu devicu mariu naredio je pobožnost krunice 
svake subote sa izpostavljenjem prisv. sakramenta, podigao o svom 
trošku tri mramorna oltara u velikoj crkvi, dao strop od velike crkve 
umčtnimi tvorbinami izresiti, te izmolio od pape klementa XIII. cčlo 
tčlo sv. formosa mučenika. Na njegovo ponukanje načini udova udra- 
govićka od šara mramora prodikalnicu. Obtužen pojde u rim gdč se 
i opravda al u povrate više nehtčde i umre 3. jan. 1764. od usta- 
vljene mokraće. Zakopan je u crkvi isusovoj gdč je napis: sua ex- 
cellentia illustr. d. d. georgius wolffangus chiolich de lewensperg ab 
intimis utriusque s. c. r. m. consiliis sacerdos et pontifex, pastor et 
doctor, filius et pater patriae, decus deri et exemplar cathedralem 
suam seniensem novo baptismatis fonte donatam erectisque capellis 
amplificatam solemni consecratione dedicavit. x. c. a. 1. e. n. d. f. e. b. r. 
MDCCLH. Napis pogovara posvećenje crkve isusove vukom ćolićem 
u rimu gdč je od 1752—1764. boravio. 

Biskupiju pohadjaše 1746, 1747 i 1751. U jednoj dotičnoj na¬ 
redbi govori: nos in rainoribus consituti instituebamus juventutem 
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christianam alliciendo munusculis rosariorum, imaginum, adhortatione 
ad parentes ut pueros vi suae gravissimae obligationis saltem alter- 
natim ad catechesin mittant altero pro custodia gregis relicto altero 
vel aliis ad catechesin expeditis. Tako zapovčdi da se crkveno žito 
domaćemu puku za manju cčnu prodaje negoli drugim a siromašniim 
da se pokloni. Pošto su plovani svojim podružnikom župe ostavljali 
pa se na volju zaputili, naredi juraj vuk da imadu za buduće pod 
kazan suspećenja u njega ili drugčije u vikara dozvolu pismenu oče- 
kati, da je plovan dužan kan i kapelan služiti, ne plandovati: potius 
concessa aliquando altema requie capellano ipse parochus officium 
infirmorum, hoc eximium charitatis studium exerceat. Pak drugdč: 
ut autem sacerdotales induamus mores sicut nullum efficacius reme- 
dium quam frequens peccotorum exomologesis constanti cOnfessario 
satins tamquam bono medico nostrae animae morbos cognituro ita 
ex vicinis šibi talem prudentem doctumque seligat confessarium quem 
singulis saltem octo diebus adeat coniiteaturque ac eadem occasione 
plura circa moralem conferat doctrinam; pie singulis diebus saltem 
per medium quadrantem ex aliquo ascetico libello vel alias christia- 
nas veritates circa animam unicam immortalem vel peccati gravitatem, 
necessitatem poenitentiae, mature et tempestive peragendae ne nox 
veniat, in qua nemo amplius operari posset, magna spiritus utOitate 
meditari recordetur. 

Dne 5. dec. 1749 zaveo je brašćinu sv. nikole biskupa od mire 
i sv. antona od padove za crkvu sv. margite kod mora u senju, koju 
uklopiše mornari, tesači, kalafati pod svojim kapelanom i uza svoje 
vino (dotaciju) kano što je korio članove brašćine od krunice u 
bakru, za hladnoću duha i nagovarao kapitul tomašnji da bi koja od 
njih glava dobrim izgledom kolebajuću se bratovšćinu ukrčpila. 6.1746 
učinio je vukasovića kanonikom teologom, polag koncilia trid. ad de- 
cidendos casus pro clero rndiori koja čast biaše zastarila u biskupii. 

Tko ovakovu skrb za svetinju crkve isusove vidi taj će ćolića 
skupa sa mnom i u grobu počitati. 

Njegov naslčdnik biaše pio mamador pavlinac g. 1764 bisku¬ 
pom postavši medjušto je poslč ćolićeva u rim odlaska biskupija 
vrhovnimi vikari vladana bila. Manzador činjaše poprije službu dvor¬ 
skog propovčdnika (kazatelja) u beču i mnogom pohvalom, davši svoje 
nčmačke propovčdi tiskom na vidčlo. Pri ulazku u biskupiju prime ga 
vuk homolić opat svetog križa u senjskoj dragi, premancer i kanonik 
Senjski, govorom latinskim u kojem njegov prvanji život orisno razpisi. 
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Najpomenitija skrb manzadorova jest ona, što je staropovestni 
zaseg biskupije zahvatio žumberak, spadajući tada pod goričku arki- 
biskupiju, pak župe po slunjštini do kupe, iduće u tadašnju zagre¬ 
bačku upravu, pod svoju vlast vratit nastojao u čem njemu karlovačka 
generalija na ruku idjaše. Nije dvojmbe da će još jednom o tom 
rčšiteljno pitanje nastati pošto se i etnografska i zemopisna i histo- 
rička a i ma koja odnošenja za takovu naravsku diobu izražavaju. 
Karlovac može samo dobiti prešav u biskupiju senjsku. 

Mišljaše manzador da ćepobožnost ovdašnjeg puka povisiti ako 
puku polag štajersko-austrinskog običaja knjižice molitvene u ruke 
dade, te je pri vladi izradio da se 460 molitvenikah za 27 župah i 
19 espositurah razdčli. A1 žalibože nije poznavao jezika manzador te 
je knjižice nčmačke i ugarsko-slovenske (tdtske) razdeljivao, što je 
dakako smčh u narodu porodilo a ploda nikakva. Dobru je svrhu 
imao, i danas bi to valjalo učiniti, al mu srčdstva nedolikovahu na- 
mčri. Srčtnii biaše 1768 pak 1770 glede odkrojene štole i dotičnih 
valovanjah, budući 7. jan. 1771 carica štolu za srez gospoštine ba¬ 
karske gdč manzador stanovaše, odredi (od 2 kr. — 3 fr. 24 kr.). 
K onoj gospoštini spadaše i zajat uza luizinu cestu. Poman na odli¬ 
kovanje zaslugah svojeg klera dozvoli kapitulu novskom, grižanskom, 
bribirskom roket mčsto superpellicea, medjer roket samo protonotarii 
nošahu; a za kanonike senjske dobi od sv. otca pape kapu-velu boje 
ljubaste sa runom ramaljevim (ermellino) za ob zimu a mocetu za 
ob Ičto, čim se i na crkvenih saborih a i pred kardinali služiti mogu. 
Nu valja opaziti da [se došle još nijedan kanonik ramaljevim runom 
odčo nijel Radi porodivše se pravde sa svčtovnom vlasti bakarskom, 
akoprem u dvora veliko pokroviteljstvo imadjaše bude na erdeljsku 
stolicu prenešen a njegovim naslčdnikom ivan krsto kabalin novo- 
građjanin rod. 15. jul. 1716 imenovan 1772. Kabalin od slavnigrada 
odlikovaše se obilnim filologičkim izobraženjem u koliko se praktičnog 
jezikah evropskih upotrebljenja tiče, jere inače prava filologija za 
ono doba vrlo onizkog stepena bila je. 

Njegovo naimenovanje porodi u bisknpljanah toliku radost da su 
ga uveli s toliko slavnosti koliko nijednog od njegovih predišljakah. 
K jednu biaše ova slavnost umnožana pribićem josipa II. za onda su- 
vladavca, što se je II. maja 1775. desilo, bivši štov velebni usenju, 
odakle kabalin josipa II. do novog sprovodi, gdč je ovaj u biskup¬ 
skih dvorih noć proveo, što je biskupom do pomnožanja njih plaćo 
pomoglo. Ove godine 30. maja dostanu senjani svu dragu seljaku 
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za svoje vinograde i gradnju brodovah no posčdovali nisu ju nikada 
jere se već 4. dec. 1775 u ime cčle obćine senjski satnik pavalanton 
knez seriman, ivan lovrenac od dragančić, juraj đomelo z lavjeg polja 
tužahu da im karlovačka generalija u draži samo do pol ure daljine 
zemljišta pripušta a drugo proti cesarskomu dozvoljenju krati. 

Kabalin utemelji (indirecte) prepostiju modrušku najprije na ko¬ 
rist svojeg sinovca antona stefana kabalina de ehrenburg, kašnje (1800) 
župnika bribirskog i general vikara modruškog. Ovaj legat staviše 
kašnje svojaci biskupovi u pravdu, pod kojom i danas stoji. Još kano 
arkižakan lički i opat sazida on dom i prikupi od gospoštine alodijska 
zemljišta i prenese svoju tečevinu darovnim putem na svojeg od 
brata nikole sinovca, izučivšeg u kolegiju nčmačkom u rimu nauke. 
Ovog postavi biskup ježić župnikom bribirskim pak kanonikom i vika¬ 
rom te pritekavši k prvanjemu legatu još nčšto od ukinutih pavlinah 
i utemlji preposituru koju 1836. kralj potvrdi. 

Kabalin biskupovaše na svojem sčdu u novom do blizu sedam-* 
desetog leta svoje starosti. Njegovo tčlo pristaviše brat juraj obav¬ 
ljajući posle c. k. krajine pri dvoru te ivan krsto ježić sin njegove 
sestre. Anton stefan sinovac vitez njih c. k. veličanstva stavi mu 
spomenik. 

Za njim nasledi stolicu aldrago anlon pikardi rodom trštjanin 
gdč je dne 6. maja 1708. vidčlo ugledao, kanonikom i dekanom u 
tamošnjoj stolnoj crkvi služio dok je 1. dec. 1766 pićanskim bisku¬ 
pom postavljen bio. Ovu crkvu vladaše vrlo uglednim načinom te 
bude uslčd dekreta dvorske u gradcu komisie od 9. okt. 1783 već 
23. sept. iste godine prvanje biskupie rčšen i na senjsko-modrušku 
stolicu prenesen. Š njime zajedno bude grad rčka i njezin zahvat 
privoljenjem mletačkog biskupa od pule i s porazumljenjem stolice 
apostolske senjsko-modruškoj biskupii utčljen. Bivši on već starina 
od 80 lčtah i nemogavši težku biskupsku službu ovršavati izprosi 
sebi za supomoćnika kanonika senjskog i arkižakna modruškog ivana 
ježića, koj s nadom naslčdovanja kano takav imenovan i biskupom 
omjaskim (oriensis) posvećen biaše. Pikardi pritisnut bolešću i sta- 
rošću projde u svoju postojbinu te umre 1789. ostavši ivan ježić 
na stolici. 

Ivan krsto ježić biskup senjski i modruški ili krbavski rodi se 
1746. u vinodolskom novigradu. Još sedamlčtnog dččaka uze njega 
ujac ivan krsto kabalin novski u lici župnik i arkižakan ličko-krbavski 
k sebi i poduči ga tamo u početnih naucih i posla na rčku n gim- 
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nazij zatim u gradac na filosofičke i teologičke nauke gdč je doktor¬ 
ski kriljak dostanuo i na povratih kapelanom kod ujca postao. Pre- 
šav pako manzador u erdelj i postav ujac kabalin biskupom bude ježić 
u novigradu župnikom, kanonikom pa arkižaknom modruškim iz koje 
časti njega pikardi na biskupskog supomoćnika povisi uslčd česa 13. 
sept. 1789. na senjsko-modrušku stolicu uzajde. On biaše jaki duhom 
i tčlom te je vrlo često obadvč biskupije prešao i više činom negoli 
pismom kler i narod sa svom žestinom kroz četrdeset i četiri godine 
vladao. On ostavi svojim poslčdnikom vlašću svoju u novom kuću, 
vinograde, pivnicu i štalu i pašnike izvan mesta i pojde u 87. lčtu 
svoje dobe dne 6. maja 1833. na rajsko stanje. Tčlo njegovo počiva 
u novom u sbornoj crkvi. 

Dne 9. maja 1833 sastanu se u triblju tri kanonika modruška 
opat sv. dujma, kojeg za general vikara nada 100 župab tobože sve 
modruških izberu što je proti stolnomu kapitulu senjskomu, u kojeg 
kano srčdišta sjedinjenja pravo stajaše vikara izbirati i postavljati, 
namčnjeno bilo i neporazumljenje veliko u obiuh biskupijah na obću 
dobromislećih žalost porodilo. Opat sv. dujma branjaše pismeno čast 
modruške biskupije i nje vikara nu slabimi razlozi koje karlobažki 
župnik valjano uzbi. Ovo opatovo postupanje razdvojilo je dosta obo- 
biskupljane i još se osčća njegovo cčpajuće počiinanje. 

Nakon kratkog praznovanja stolice stupi na vladanje mirko /. 
iz plemenite obitelji ožegović od barlabaševca dne 5. septembra 1775. 
rodjen, u mudro-pravo- i bogoslovnih naucih obilato izućen obav- 
ljavši mnoge crkvene i civilne časti kano kapelana, župnika, vicear- 
kižakna, zagrebačkog kanonika, konsistoriala, fiška diecezanskog i 
arkižakna, zatim u zagrebačkom kapitulu računskog cenzora, proto- 
koliste i dekana; u književnom pako: upravitelja plemićkoga konvikta 
u zagrebu, i od akademije, takodjer i vicedirektora svega kotara za¬ 
grebačkoga, više županijah prisednika, banskog stola prelata i napo¬ 
kon septemvira te izbranog biskupa dulmskog s koje časti 13. dec. 

1833. biskupom senjskim i modruškim milostivo imenovan biaše. Lčta 

1834. dne 22. jan. u komori ustalovan i 23. jun. istog lčta prekoni- 
zan pak 17. aug. u dan nedelje na osminu sv. lovrenca u požunu 
prigodom sabora rukom svojeg matermestnika prabiskupa koločkog 
petra klobušickog posvećen vrati se u zagreb odkle ga odaslanici 
kapitulski zagrebački senjsko - modruški u pratnji njegova brata ste- 
fana trojjedine kraljevine protonotara i ovog sinovah metela i gustava 
u senj dovedoše. Dne 31. aug. u neđčlju sv. angljelah čuvarah biaše 
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on u senju a 1. sept. u novom u vladanje svojih biskupijah rčdkom 
svetčanosti uz ornjavu pčsamah upeljan. Još istog Išta posčti mirko 
bribirski, bakarski i rččki sborove, krčpeći svoje biskupljane svuda 
sv. sakramentom od berme u velikom broju, što sve on radostno. 
obavljaše. Kad je sve vidčo što je za vidčt bilo i potrčbita saslušao 
i budući obe biskupije senjska i modruška ili krbavska milostivom 
odlukom od 4. oktobra 1833 Nro. m2a / 946 kraljevskom po namestniš- 
tvu 12. nov. istu godinu broj 30076 objavljenom sudčlovanjem obiuh 
vrhovnih vlastih po jednakosti sjedinjene bile su, ostavlja previšnji 
odpis od 21. aprila 1835. Nro. 16954 postavljenje generalvikarah 
biskupu na volju, za prazne stolice po dosadanjoj navadi i senjska i 
modruška biskupija svaka na pose imade pravicu svojeg generalvikara 
uza njih veličanstva zamolit se imajuće potvrdjenje postaviti tim slč- 
dilo je sasma naravski da su se svi koliko vanjski (foranei) toliko 
sborski (collegiales) vikari ukinuli (izim arkižakna ličkog) i partiku- 
larai konsistorii u jedan iz osobah obiuh biskupijah s naiboljim uspč- 
hom složili tako da od onog časa nijedna pruća se stranka od kon- 
sistorske dosude prizvala se nije. D& pri sv. stolici samoj pojde po¬ 
sao za rukom pače biaše biskup mirko apostolskim pismom od 14. 
jan. 1846 i kraljevim placetom putem kancelarije ugarske od 19. 
marca 1846 P. 4a5s /«ia u disciplinarnoj pravdi oo. gvardianah split¬ 
skih za apostolskoga sudca ne brez počitanja njegova suda imenovan. 

Da pako kad se stolica izprazni kapitulski vikari potrčbitu pre- 
dišavših posalah ubavčst i znanje dobiju učinilo seprevišnjim mčstom 
odobreno providjenje, da se exhibitorum protocollum jedan vodi, ali 
conclusorum za svaku biskupiju svoj da se tako svakomu od obojice 
kapitulskih vikarah u vrčme prazne stolice izručiti može, pače bude 
se dat i sam broju protokolskomu odgovarajući eshibit na porabu iz 
arkiva uz povraćenje do pune stolice, poradi cčlokupnosti aktah. Da 
se pako akta Što se obiuh biskupijah kasaju na jednom mčstu čuvaju 
a ne kojekuda povlače, kano što je prije bilo dok bi jedan biskup 
ovdč drugi ondč stolovao uslčd česa akta izgiboše postarao se biskup 
mirko za stavne biskupah dvore pošto su biskupi prvašnje bivalište 
kano tamnicu bčžali i svaki stanovao gdč je hteo. Već 1835. nemo- 
gavši imane dvore razširiti podižć u senju najstarijem biskupskom 
sčdu malo izvan grada na otvorenom zraku a s vidikom na luku 
gradsku svojimi novci i načinjenim dugom, samo da se ta stvar službe¬ 
nim putem nepovlači, velelčpe dvore prčstolne. Plan i strošak uka- 
zala’e njih preuzvišenost biskup mirko pjih veličanstvu na pohodih u 
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beču i kad mu dvori gotovi biahu i već u njih obitavaše dade njih 
veličanstvo 40.000 fr. preuzvišenosti biskupu u ime naknade i uza 
odobrenje plana i stroška. Stare pako biskupske dvore tik stolne 
crkve proskrbi otčinski misleći biskup mirko senjskomu župniku za 
kuriju, brez koje dosada senjski grad biaše. 

Ali težji biaše posao za pribavljenje gimnazskih i filozofskih 
školah. Seminar istina obstojaše mu samo za bogosloviju kamo radi 
nedostatka domaćih naukah jedva koj stranjski doći je račio pogle- 
dav na ovaj grčdč i kamenjak dočim mogućnii domaći sinovi ini 
hlčbac ogrliti ma i u tudjini voljahu. Zato pripada i opet zasluga 
biskupu mirku, zlatninu slovi upisana, Što je od svojeg klera muževe 
izbrao za podučanje u latinskih naukah i s prvice sam ih plaćao dok 
je za njih erarsku pomoć postigao. Na sagradjenje gimnazke kuće 
darovao je on sam 2000 fr. polag magistratske namire od 25. jan. 
1851. Da pače raširio je on svojim troškom kor stolne crkve kano 
što je muzikalno družtvo zaveo, što pri službi božjoj udionikuje, i ko¬ 
jemu je opet svojim troškom instrumente kupiti pripomogd. 

Do novog ustrojenja pribavi biskup mirko blagodarnošću cesara 
za sebe i kapilul svakomu od obadvojice 2000 fr. godišnje pomoći. 
Ova i mnoga druga učinio je on u biskupii senjskoj, a ravnim nači¬ 
nom nije zaboravio ni modrušku. 

Bivši napose Vinodolu naklonjeni biskup ježić vlašću svoju kuću 
za prčstolje poslčdnikah oporukom ostavio a budući ova za tu svrhu 
vrlo malo prikladna kano i ona u senju, pa da nebi novosazidana i 
previšnjim mčstom primljena, samo od štete i naloga bila, dala je njih 
preuzv. biskup mirko polag previšnjeg dozvoljenja stare dvore, ne- 
pokretnosti i druge slabe legate putem javne dražbe kroz komorske 
ljude za 4530 fr. prodati i to je glavno za narodni zajam 1854. na 
povekšanje državne veresije ponudila. 

Imajući se sjedinjenje biskupijah senjsko i modruške na veke 
uzdržati a čineći kapitulska sčla ili bivališta mnogu dosta pretresanu 
nepriliku i potežkoću bude dotično stvari rčšenje odpisom, 2. jan. 
1844 Nro. 894 naredbom intimovanim tako polučeno, da dušopasni 
nepovlašćeni kapituli u novom bakru i bribiru sčdeći ukupno jedan 
stolne crkve modruški ili nčgda krbavske kapitul sačinjavaju, ali da 
nadomčsto bivajućih u novom 4, u bakru 5, u bribiru 4 kanonikah u 
naprčdak na svakom od rečenih mčstah po tri osobe samo namčste 
se i to sa onimi kapilulskimi dostojanstvi (predstavnik, štioc, pojac, 
čuvar i arkižakan) koja su na ugarskoj kraljevini u običtgu. Ovoj 
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devetorici kanonikah za celovitost kapitula modruškog dozvoljenih 
biahu stala tako razredjena da su u novom, kano odsele mčstu stolne 
crkve, predstavnik, čuvar i arkižakan kapitulski koj je k jednu i žu¬ 
pnik novljanski, u bakru pako štioc, arkižakan prčkolabski (transal- 
binus) (sada je arkižakan k jednu župnik), i meštar kanonik k jednu 
župnik a u bribiru pojac, drugi meštar kanonik i još jedan kanonik 
k jednu župnik. Predstavnik bere ukupno i od zaklade kabalinove 
u ime vena (dotatio) 1640 fr. na lčto, čuvar 840 fr. arkižakan stolni 
810 fr., svi u novom; štioc 942 fr. arkižakan prčkolabski 862, me¬ 
štar kanonik 802 fr. svi u bakru, napokon pojac 833 fr. meštar ka¬ 
nonik 733 fr. i drugi kanonik 732 stojeći u bribiru s tim dodatkom 
da polag ovog vena i takse za podčlenje plaćaju. Pravo imenovat 
kanonike stoji u njih veličanstva, a izzabrat župnike kako gde obi¬ 
čaj patronata vlada. 

Što se pako sbornog i dušoskrbnog kapitula rećkog tiče i vrhu 
njega razastre biskup mirko svoje otčinsko krilo; jere iznašajuć istog 
včno godišnje samo 2348 fr. sr. nije mogao prvanjih šest kanoničkih 
prebendah podpuno i odlučiteljno uskrisiti pa je na njegovo opeto¬ 
vano predstavljenje njih veličanstvo narediti račilo, da ovaj kapitul 
dotle, dok se njegovo veno novimi zakladami i utemeljenji za toliko 
nepovekša, da bi svih šest kanoničkih prebendah odtuda dio včna 
crpati mogle, trimi samo osobami naime predstavnikom k jednu arki- 
žaknom i dvama kanonicimi, od kojih jedan za jedno župnikuje iz- 
puni se. Predstavnik da bere iz sadanjih dohodakah 742 fr. a kano¬ 
nici svaki po 502 fr. 40 kr. preostajući pako 600 fr. da se dvama 
vikarima dadu, koji će za onu trojice kanonikah, što fale službu činiti. 
Na to je rečko satništva veće dne 13. apr. 1844 Nro. 152. do dru¬ 
gog naredjenja u pogledu na oskudan broj kanonikah, iz svojeg funda 
dvojici vikarah svakom po 200 fr. pridalo tako da sada i vikar na 
500 fr. uzlazi, te je zajedno zaiskalo da bi se i ova dvojica kanonici 
zvala što im je biskup mirko dne 3. dec. 1846 Nro. ,8795 /8 95 proskrbio. 

Posvemašno pako venom providjenje kako ovog kapitula i osta¬ 
lih tako i celog klera senjsko-modruškog ustavilo se zlosretnom nč- 
kojih vrtoglavacah proti blagostanju austrinske države okletvom, koje 
posledice mnogu obilato tekuću žilu podvezaše. Tomu u posledu pa¬ 
doše i desetine za kojih pobiranje osobito ulaganje vina biskupu pivnica 
u bakru trebovaše te se je pobrinuo da kuću bakarsku imenom „bi¬ 
skupija* negda bakarskim kaštelanom matijom tianom za godišnjih 
pet misah biskupu sebastianu glavniću danu i od ovog poslčdnikom 
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ostavljenu ali krivdom vremenah sgublenu na trag dobije što je pre- 
višnjim rčšenjem od 6. novembr. 1845 br. ,700 % 2 o zbilja i postigao* 
Već biaše osnova gotova po kojoj bi se razširit imala ta „ bisku¬ 
pija , a i velikom pivnicom providiti, ali padši desetine i stojeći kra¬ 
ljeva naredba putem kr. budimskog včća dne 19. oktobr. 1787 br. 
5639 / 37 205 oglašena da biskupi senjsko-modruški u senju kano biskup¬ 
skog prestolja mčstu stanovat moradu a snage za uzdržanje dvajuh 
dvorah potrebite klonule te tako mine pozornog biskupa ta bčguća 
želja. Pošlo je pako kapitul bakarski 24. jun. 1849. zamolio da se 
ista kuća uz interes od 500 fr glavnice s nalogom i terhom legatah 
i misah njemu predade pozvoli njih preuzvišenost dne 27. jun. 1849 
pomenutoj prošnji. 

Tko nevidi da je biskupu mirko samo o to stalo bilo, kako bi 
ukupnog klera stanje do njega ponajkukavnije koliko je polag vrč- 
menah okolnostih moguće bilo, iole poboljšao. On jest prvi na ovoj 
stolici, koj včštinom juridičke uprave, neumornog u kancelarii rada 
organizaciju svojeg klera od naimanjega do najvećega provede. Ko¬ 
liko je ugodna blizina njegova pitajte po austrii veliku i najveću go¬ 
spodu, što su u senju bili pa ćete priznati da je biskup mirko kod 
nas svećenike i vojničke dostojanstvenike u slogu i sporazumljenje 
sljubio. Živio! 
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biskupah krbavskih od H85 — 1460; 
bis kupah modruških od 1460 — 1640. 


Dodatak: arkižaknija modruška. 
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Biskupi krbavski 

(Od 1185 do prenošenja stolice na modruŠu 1460). 

I. Početak biskupije broji se od sinoda splčtkog 1185. godine 
za petra ugra držanoga u kojem matermčstnik splčtski na lakše du- 
šne paše obavljanje mateja marutu kanonika splčtskog s privođe¬ 
njem klera sinodskog za krbavskog biskupa obr& i posveti, koj čin 
papa vrban III. (1185—1187) apostolskom vlasti potvrdi. Tiem na¬ 
činom poče se krbavska crkva pod splčtkog metropolita brojiti kano 
što papa klement III. 1191. i kralj andrija II. 1207 u svojih pis- 
mih izriču. 

Toma arkižakan splčtski veli o pomenutom biskupije početku u 
23. knj. splčt. povčstih: corbavia cum esset parochia ecclesiae spa- 
latensis, voluit eam archiepiscopus (petrus ungarus filius chitilen) šibi 
detrahere et in ea episcopatum facere metropoli spalatinae subjectum 
quod et factum est. Nam ex voluntate deri illius provinciae qui ad 
synodum venerat (iz krbave) ordinatus est primus episcopus corba- 
viae matthaeus marutae canonicus eccae. s. domnii, juvenis quidem 
aetate sed honestae conversationis et sobriae vitae. Prva skrb nje¬ 
gova biaše urediti sčdo biskupsko na marsingradu pak stolnu crkvu 
i kapitul, zatim zaredi više putah biskupiju, pomnoža svećenike i vrati 
se 1197 na spravište u splčt. Ovde imadjahu biskupi arkibiskupa iz- 
birati ali se s nčkakve nesloge i neporazumljenja razidju. Došavši 
tek matej u splčt bude izabran za sudca razgodnika u pravdi medju 
trogiranž i klerom šibeničkim. Matej kano pristav (prestaldus) skupa 
s drugimi biskupi odsudi: ut de oblationibus omnium ecclesiarum de 
sibenico, et de campo marine, et de macro episcopus habeat tertiam 
partem, tragurien. clerici tertiam partem, et sibenicen. tertiam partem; 
ed tamen tenore quod tragurien. clerici eas colligant, et illarum vo¬ 
luntate super eas custodem ac divisorem statuant. 

God. 1198. nahodi se on opet usplčtu kano svčdok pri nčkom 
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darovanju bana andrije brata emeriku kralju. Njegovo biskupovanje 
izpunja cčlih 35 godinah do 1220. Poslč njegove smrti udovovaše 
biskupija do 1224. od koje do 1238. martin guncelom arkibiskupom 
posvetjeni biskupovaše. 

Vladanje obiuh biskupah biaše mnogimi političkimi sgodami uz¬ 
burkano akoprem je kler rimskom kuriom pomagan prama ugarskim 
kraljem od 1196—1309 to jest prama emeriku, andrii II., beli IV., 
stčpanu IV., ladislavu III., andrii mlečaninu, včnceslavu češkomu i 
otonu baburskomu u premožnosti bio. Omah s početka vladanja eme- 
rikova (1196—1204) zametne mu brat andrija pravdu, što nije voj- 
vodije nikakve od otca dobio te nakupi pod izlikom križarskog rata 
vojsku i dojde u hrvatsku i dalmaciju, gdč mu je kler na tuku bio 
i rado ga za bana spoznao. Pače idjaše andrija za još većom vlasti 
te udari na kulina bana i vuka humskog vojvodu 1197. Papa cele- 
stin III. groziaše se andriji proklestvom uslčd česa braća smire se 
ali andrija banovinu od dalmacije, hrvatske, bosne i humske pridrža. 
Ovaj biaše kratak jere je već dojdućeg Ičta andrija na brata vojsku 
dizao uzprkos grožnji papinoj. Biskup zagrebački stajaše za emerika 
opirući se nakanam andrije bana, za koju uslugu kralj njemu dese¬ 
tinu od kunovine (proventus de marturinis) i oslobodjenje biskupskih 
slobodnjakah od hranjenja putujuće vojske naklonio. Tek 1200 dobi 
andrija hrvatsku i dalmaciju kano vojvodiju, okupi vojsku veliku za 
poći prčko morja sloboditi grob jerusolimski. Ali pošto nije brat ga 
hteo slčditineode ni on. Andrija kano kralj svrgne benka bana ime¬ 
nom bota s časti daruje cetžnjsku županiju knezu domladu od Šibenika. 

Da su u ovih sgodah krbavski biskupi učastvovali nije dvoumiti 
pošto su uprav na strugi tadašnjih gospoštinah bili, ali koliko su u 
te dogodjaje dčlili se za sada kazat nemožemo. Listina 1198 veli: 
dat. anno domini 1198 existente bano andrea, georgio tiniens. episco- 
po, michaele tragur. ep., michaele scardonen. ep. mathaeo corb. episc. 
itd. što njegovo s andrijom obćenje kano i drugih dalmatinskih bisku¬ 
pah pokazuje. 

1239. Martinov u krbavi poslčdnik Saracen biaše čovčk mladi 
ali od plemićkoga i u dalmacii vrlo čestitog roda te ga guncelo ar- 
kibiskup uprav onda na stolicu uzvisi, kad je zlatom i srebrom bo¬ 
gati, velike štove čineći stefan zagrebačkoj biskupii predstojao, koj 
poslč smrti guncela za arkipaštera splčtskog izabran biaše. Sarače- 
nova obitelj bila je kralju andrii dobro znana odkako je još u naših 
stranah banovao, te je istoj poklonjenjem cetine veličanstvo.uzmnožao 
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(domladu saračenu) kano što je i kašnje naime 1371. kralj ludovik 
meštru saračenu, komorskomu županu u srčmu i pečuhu cres i osor 
darovao, koje još braća ivan i jakob saračeni 1396 držali a 1397. 
meštri blaž i mihalj sinovi meštar ivana saračena braći gorjanskog 
predali biahu. Saračenovo biskupovanje jest dvojinom zanimavo i što 
se za njega tatarska na grobniku bitka desila (1242) i što je s. na- 
zaretska kuća do svojeg ulovret prenešenja na trsatu postajala (1291) 
kano što je i on pritoman bio (1260) kad je kralj bela frankopanom 
senj izručio medjušto je 1272 kano delegat metropolitov pravdu tro¬ 
girskog biskupa i šebeničanah razgodio. Bivši saračen mlad se na 
stolicu popeo doživi do samog konca XIII. včka za četiri kralja a pet¬ 
naest rimskih papah. Opazi k jednu God. 1224 biaše bela potonji 
kralj (IV.) a sin andrije II. banom u hrvatskoj i slavonii; ugrin arki- 
biskup koločki skupljaše vojsku na bogomile u bosnoj; 1226 uze an- 
drija beli banovinu i dade drugom sinu kolomanu, jere se onaj s au- 
Strijom svojačio pa ga se kralj bojaše, davši mu erdelj na upravljanje; 
što je dokaz da su i tadašnji ugri svu svoju snagu na južnih kraji- 
nah oslanjali i sinovom za apanažu davali tako su imali: bela erdelj, 
koloman hrvatsku a mladi kraljević andrija srčm. Drugo gledaj u živo- 
topisih knezovah. — 

Za saračenom slčdio je u krbavi petar do 1332 a za njim 
bonifacio. Njegovo biskupovanje pada u vrčme kralja karla roberta 
od anjou’a (1308—1342) koj krunjen pa prognan i opet primljen i 
krunjen biaše, udari 1319 na milutina uroša od srbije i na svumačvu, 
medjer su mladin i paval šubići bosnu oteli. Roberto udari taksu na 
novoimenovane biskupe po ugarskoj i sjedinjenih stranah i mimo to 
na svakog biskupa poreza da kralju mladim lčtom za dobru ruku 200 
grivan’ (marca) srebra na dar dati imade, a kad bi se biskupija zau- 
dovila dao je svojim fiškom imanja i novčane kase posčsti te za sebe 
upravljati, plaćajući samo odtuda troškove za pokop, a nije dao da 
rodbina što dobije. Biskupe pridržavaše na štavljenje i uzdržavanje 
vojske iz njihovih desetinah a kad bi biskupi pravdali imanja onda bi 
svčtovne sudce stavio. Tako je 1336 bonifacijov susčd biskup bo¬ 
sanski umro a kralj je omah dohodke i jimanja pod svoju upravu 
stavio pa kad je bosanski kapitul drugog biskupa izabrao, nedade mu 
kralj doći do posčdovanja, a kad ovaj naumi u rim na žalbu poći za¬ 
brani mu putovanje pod oštru pedepsu. Medtim toga činjahu mogući 
šubići kod nas što im se račilo, roberto im se 1338 grozio al ga 
poljski poslovi zadrže. 
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Bontfacijo krbavski biaše rodom pizanin a reda sv. franje. On 
biaše već 1325 za biskupa u sardinii od tamošnjeg kapitula izabran i 
od kaljarskog arkibiskupa posvećen ali papa ivan XXII. izbere svojom 
vlasti drugog biskupa i tako biaše bonifacio do 1332 suhim samo 
biskupom dokle ga istog Išta isti papa krbavskim neimenova. U svo¬ 
jem pismu veli ivan XXII. da je krbava pod gradskim patriarkom što 
je ili pogrčška ili pletka mleteanah bila, kano što su i dalmaciju tamo 
turali. Jeli bonifacio dvore na pdbini zidao nezna se nu da su izza 
njega obstojali jest stalno ali je još i druge dvore imao na modruši, 
tada velikoj varoši, gdč su i knezovi frankopanski koji uvčk a koji 
veliki dio Ičta stali. U ovih dvorili ugostio je on kralja roberta ponaj- 
svetčanije odkle je kralj. dat. modrusii 17. augusti a. 1333. splććanom 
pisao. Pomenute naime godine uputi se kralj karlo roberto u pulju 
prčko zagreba, modruše i senja. Budući su mlččani primorsku dalma¬ 
ciju i otoke posčli, željaše kralj prikladnu flotu ali sada u nje dirati 
nemogaše, samo da može u pulju brez zaprške prčći. On se već u 
oktobru vrati al je opet (valjda na modruši) u hrvatskoj više mčsecih 
boravio jere je tek u marču 1334 uvišegrad na prestolje stigao. Bo¬ 
sanski i srbski poslovi idjahu mu po glavi al se bojaše mlčćanah i 
grčkog cara andronika te nesmčde na srbe udariti. 

Bonifacijo biskup umre oko 1340 i ustupi mčsto radoslavp reda 
sv. franje, od kojeg slčdeću listinu imamo: frater radoslavu dei gratia 
corbavien. episcopus. Universis et singulis christi fidelibus praesentes 
literas inspecturis salutem in domino sempiternam. Splendor patemae 
gloriae qui sua mundum ineffabili claritate illuminat, pia vota fidelium 
de clementissima ejus majestate sperantium tune benigno praecipue fa- 
vore prosequitur, cum devota ipsorum humilitas sanetorum meritis ac 
precibus adjuvatur. Cupientes igitur ecclesias et loca sacra videlicet 
s. michaelis in castro ostroviciae et s. mariae sub eodem castro digne 
laudum titulis veneranda congruis honoribus frequentari, et a christi 
fidelibus jugiter honorari; de omnipotentis dei misericordia et glorio- 
sae m. v. matris christi ac beati michaelis arehangeli sub quorum vo- 
cabulis fuerant dictae ecclesiae fabricatae confisi sufTragiis omnibus 
vere poenitentibus et confessis qui diebus dominicis es festivis prae- 
dictas ecclesias seu ipsarum alteram devotionis et orationis causa visi- 
tare curaverint, et de bonis šibi a deo collatis eis, vel earum alteri, be- 
neficia porrexerint čari tati s, quadraginta dies de injuneta šibi poeniten- 
tia misericorditer in domino relaxamus. In cujus rei testimonium prae¬ 
sentes literas nostri episeopalis sigilli appensione jussimus communiri. 
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Datum segniae die 26. mensis junii, anno domini 1341. dummodo in 
praedictis dioecesani consensus intervenerit. Biaše u ovo doba nepo- 
razumljenje medju papom ivanom XXII. i senskim kapitulom te su dvo¬ 
jica biskupi izabrana bila, što je valjda radoslava u senj pozvalo i 
zato veli: da trčba da biskup senjski prošćenje za ostrvicu odobri. 
Jeli radoslav za sve vreme u senju stanovao nemožem zaisto kazati 
ali je včrojatno, kano što su i ostali krbavski biskupi nerado u svo¬ 
joj biskupii stanovali,, pošto za ono doba a još i XVII. včka u senju 
mnogo plemićke, vlasteoske, činovničke i bogate trgovačke gospode 
biaše, što je prama samotnomu mrsingradu ili udbinji ili modruši mimo 
gradsko-lukovni položaj dakako povabnii stalež pružalo. Jeli pako ona 
ostrvica kod kulčn-vakupa ili u lovincu gde je crvkva sv. mihovila 
i mario mandalene to ćemo s vrčmenom bolje znati. 

Kad je 1344. dinko lukar metropolita splčtski pokrajinski sabor 
sazvao posl& radoslav mčsto sebe braj nikolu franciškana (valjda senj¬ 
skog) on sam pako zaprč kapitul zagrebački za nčkoja sela ležeća na 
medjah obiuh biskupijah. Kapitul posla od svoje strane arkižakna ivana 
kvćrgu (querche) pred sud nikole bana a radoslav nikoga i tako iz¬ 
gubi 1348 pravdu. Vidi životopis biskupa manzadora, kojeg se težnja 
na ovo oslanja pak ufarlata pri nikoli upovčstih crkve zagrebačke.— 

Glede civilnih dogadjajah hoću pomenuti što veli engel: auti) 
traf (lubitng I.) im september 1344 anfialten bte b^najlen ber likaunb 
corbavia unb anbere SSeftfcet »on tanbnefiern burd) ben ban nikolaus 
bemutl)tgen ju laffen um ftdj ben meg nad? batmatien ju baljnen, mU 
d)e$ lanb burd? bie feiner linie jurucf ju geminnenbe succession in 
neapel mefjr interesse fut if)n ljatte. Ludovik biaše veliki neprijatelj 
pape klementa VI. i stojeći u proklestvu obćaše s neprijatelji papini. 
Za osvetiti umorstvo svojeg brata kralja od pulje dignu ludovik vojsku 
obsčdne 1346 zadar za moći lakše u pulju prebroditi ali tek 11. okt. 
1347. podje tamo po kraju , udje u pulju i osveti brata andriju, kojeg 
nevčrnica žena sa svojim novim zaručnikom u marsilju uteče. — Kad 
je radoslav umro neznam. — 

II. Ovo razdoblje počimljem s Valentinom reda sv. franje bisku¬ 
pom krbavskim, imenovanim od kralja ludo vika (1342—1382) aimav- 
šim pravdu s krizogonom biskupom rabskim za desetine od like i 
busane koje si i ovaj i onaj prisvajaše. God. 1185 biaše u sinodu 
splčtskom pol like senjskomu biskupu dano a drugu je polovicu krbav¬ 
ski naslčdio. Rabski je biskup pobirao desetine u podgorju do vode 
koprive te je dobio pravdu pred kraljem nakon smrti biskupa Valentina: 
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magnifico viro domino petro de bellanti (vojković?) comiti busanae 
(brušane sada?) et proyetelli (počitelja?) vel officialibus suis in co- 
mitatu de lika et busana constitutis, fidelitati vestrae damus in manda- 
tis quatenus visis praesentibus fideli nostro dilecto ven. in christo pa- 
tri domino crisogono episcopo arbensi vel ejus officialibus decimas 
ipsius ecclesiae ubique pacifice et quiete exigi facere permittatis et 
permitti faciatis in dictis provinciis vestris lichae et busanae... literis 
nostris quibuscunque per quondam ven.virum dom. fratrem valentinum 
ecclesiae corbaviensis electum illegitime impetratis vel per quempiam 
in poštenim impetrandis, non obstantibus contra formam praemissae 
nostrae commissionis quibus praesentibus derogari censuimus. dat bu- 
dae fer. 5. proxima post dominicam reminiscere, anno dom. 1371« 
Za onaj kraj podgorja što je od stčnice do vode koprive mogao je 
rabski biskup zahtevati desetine pravom historičkim ali za liku nei- 
madjaše prava on već biskup od nina; svakako biaše kralj ludovik 
krivo uputjen. Valentin preminu oko 1354. za njim slčdi mavroa. 
Za ovim vladaše u krbavi vladislav 1360—1367 pak petar II. oko 
1370—1379 za kojeg vladanja grgur XI. 1378. oprošen ugarskom 
kraljicom jelisavom otcem franjevcem dozvoli da mogu primiti kloštar, 
što im je stefan frankopan na modruši sagradio i providio (cum omni- 
bus juribus et pertinentiis vobis intendit pia liberalitate donare); toma 
od 1379—1387; nikola 1388—1410 koj s ivanom biskupom od nina 
za miritelja izabran biaše medju ivanom banom a knezom senjskim i 
obćinom zadarskom 1393. od kojeg takodjer izvčšće od g. 1396 dano 
splitskomu arkibiskupu glede pobiranja desetinah imamo; geminian od 
1410—1412 izza kojeg paval ban a knez krbave, like i busane vita- 
lištu s. marie mandalene selište „villa cherniachiana* pokloni. Datum 
in busana in baniepole 23. jan. 1411. Nasuprot darova knez nikola 
frankopan ban hrvatski 1412. 14. aug. novi kloštar u Crikvenici pavli¬ 
nom i staru crkvu sv. marie uza mnoge dohodke. Za geminianom 
udovovaše biskupija skoro šest godinah, dok joj martin V. 1418 oso¬ 
bom petra od zeta kanonika zagrebačkog i arkižakna gorskog] ne- 
providi. Petar III. zetski vladaše do 1431 gdi ga smrt snajde. 

Petrov poslidnik jest vid biskupah četrnaesti kako zapisnik veli; 
10. kal. 1431... eugenii IV. anno primo provisum est ecclesiae sae- 
culari s. jacobi majoris apostoli corbaviensi vacanti per obitum petri 
de persona viti ostojae (filio) marinich de curzala (iz krčule otoka) 
canonici ecclesiae curzalen. Ovdč se pominje ecclesia saecularis to 
jest crkva gradjena i včnom providjena od krbavskih knezovah (gu- 
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šić) koji njezini patroni biahu, imajuća za odvčtnika sv. jakova apo¬ 
stola. Sada su crkve sv. jakova u bilaju, u ddnjem pazariš&u medju- 
što je udbinska crkva sv. nikole a njena kapela u mutiliću sv. agu- 
stina. Dan danas je u lici jakovljeva narodnja svetkovina i vrlo čašćena. 
U stolnoj crkvi na krčuli dao je blagodamom rukom od mramora pro- 
dikalnicu načiniti gdč se i danas čita napis: V. 0. P. C. Vitus Osto- 
vich Praesul Corbaviae; pače podigao je u istoj stolnoj crkvi kapelu 
sv. jakova i oltar pro animae suae suorumque defunctorum salute nec 
non haeredum et posterorum suorum memoria et aedificatione — una 
cum sepulcro (za vida) ante altare pro eodem rev. patre et domino. 
Pri ovoj crkvici namčstio je s dohodkom jednog svećenika, koj će 
njemu za podušje službu božju činiti (1456) medjer je sam 1457. 
valjda na krčuli preminuo, hvaljen kano otac puku a ugodnik bogu. 

Vida ostojića zamčni franko zaslužen za čistoću včre medju ka¬ 
tolici sačuvanu kano i za pobitje krivovčrstva. Za njega obdari pio II. 
1459 crkvu bi. marie dčve od čudesih na modruši novim oprošte- 
njem potvrdivši prvanja svojimi predišljaci dana. Budući svčtovna go¬ 
spoda biskupom desetine kratila zapovćda papa pio II. 1459 arkibisku- 
pom splitskomu i zadarskomu, biskupom zagrebačkomu, senjskomu i 
ninskomu pak opatom i župnikom dotičnih biskupijah na prošnju franka 
krbavskoga biskupa, da napovčdaju javno pred narodom proklestvo 
nad knezi, plemići, baroni, vojnici, svčtovnjaci i drugimi pakostnici, 
koji desetine, mladinu, dohodke, lukno, njive, kuće, zemlje, vinograde, 
pašnike, livade, mline i druga kretna i nepokretna dobra na crkvu 
spadajuća i stol biskupski pridržavaju i krate. Nu slabo je tko i pro- 
kletinju slušao te je pio II. franku drugčije doskočiti morao, dozvo¬ 
livši da prime i sastavi dvoje svećenstvo ako bi mu se pravnim putem 
naklonilo i dalo za da biskupsku čast polag pristojnosti obnašati može 
(1459). Za franka prenese pio II. stolicu na modrušu za uvčk i pro- 
mčni ime biskupii; tako piše knjiga kane. apost.: ecclesia corbavien. 
cum omni jurisdictione translata fuit ad parochialem ecclesiam s. marci 
oppidi modrussiae corbaviensis dioecesis quod deinceps modrussiensis 
nuncupatur, per pium II. 1460 pridie nonas junii anno pontif. sui se- 
cundo.— (Franko zadnji krbavski b.) — Opazi kjednu sgode svčto- 
vne historije od 1350 1460. 

Kad je sv. otac papa svoje mnčnje glede prčstolja puljskoga za 
ivanju udovu andrije nesretnika 1349. izrekao spremi ludovik I. opet 
četu za poći u pulju. Na to izbere on najhrabeniju gospodu ugarsku, 
nikolu z gore nadvomika, nikolu sčča, dva bubeka, (lackoviće (1383) 
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pominju se stefan i henrik lackovići bani koji 26. februara 1395 u 
križevcih ugarskom gospodom ubijeni biahu) kneze od kaniže, nikolu 
biskupa od grčdčja ili zagreba. Božjaci od yrane dadoše kralju sve 
svoje brode i barke te on stigne 1350 iz dalmacije u manfredoniu 
uze mnoge tvrde gradove velikim junaštvom i udje u grad neapoli. 
Kralj imenuje andriju lackovića za vrhovnog kapitana, nikolu drugata 
komendatom usalernu a ivana prvada od vrane zapovčdnikom u aversL 
Prigodom navčštenog jubileja izmiri se ludovik s papom i strankami te 
podje natrag (dec. 1351) čuvši da je dušan car srbski na bosnu do¬ 
šao. Slaba biaše jošte ugarska za vodit vanjske ratove k tome samo 
na južne strane oslonjena medjušto ostali ugarski velikaši kralja slabo 
pomagahu. Ovu okolnost ugarski pisci slabo pripoznavaju! 

God. 1351 biaše držan sabor državni ut honor (regius) augea- 
tur et ipsi regnicolae nostri nobis fidelius possint famulari. Na ovom 
saboru potvrdi ludovik 1. sloboštine plemstva i zlatnu bulu andriinu s 
tim dodatkom da po smrti imanjskog posčdnika na braću i drugu rod¬ 
binu imanja prelaze, što je tamo smeralo da plemići bezdčtni svoja 
imanja crkvam nepoklanjaju; dopusti plemstvu i kleru zahtčvati deveto 
od svojih kmetovah; dade kleru i plemstvu pravo sudčije nad svo- 
jimi kmeti; da se nesmije seliti kmet k drugomu gospodaru bez do¬ 
puštenja prvanjega itd. 

Dne 20. jun. 1353 oženi ludvikl. jelisavu kćer bosanskoga bana 
stefana kotromanovića i zabani u trojjedinoj kraljevini svojeg brata 
stefana. Ovu jelisavu biaše dušan za svoju snahu zaprosio i za ovu 
smionost htede ga ludovik kazniti i što je toliko putih bosanske kra¬ 
jine pustošio. Ludovik i brat stefan okupe zamčritu vojsku ali ju 
dušan uzbi, mačvu uze i biograd utvrdi. Naravski je sada ludovika 
volja minula na mlečane udariti te im dalmaciju otimati, akoprem je u 
svojem srcu proti njima gnjivio se. Pošto je dušan srbski mlečanom 
na ruku išao razjari se ludovik još većma proti njemu te zamoli papu 
inocenca VI. da mu podčli kapitanstvo nad svimi kršćani, budući kani 
se zaratiti sa Srbijom, što se grčkoj nesjedinjenoj crkvi broji. Nikola 
sčč ban ludovikov udari 1356 na dalmaciju uze Šibenik, zadar, a kralj 
sam nin i otoke svojim brodovoljem medjer je dušan 18. dec. 1356 
umro. Sam dubrovnik podloži se kralju 1357 i obvezi se na harač 
ugarskoj, a 25. febr. 1358 odreku se mlečani svakog posčdovanja u 
dalmacii do istre, koje gradove stefan zagrebački i nikola drugat po- 
zaprisegoše. Dakako da su ovi dogodjaji, kretnja vojske i gospode 
izim kraljeva tabora u zagrebu naše strane osobito dirali! 
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Za uredjenje ovih novoprimljenih pod ugarsku stranah imenova 
ludovik komisiju nikolu arkibiskupa oštrogonskog, stefanabisk. nitran- 
skog, nikolu šeča pa ivana zusa bana hrvatskog. Sol pojde pod upravu 
kraljevsku a senjani ju pod zakup uzeše kano što je i dacija počimala 
povećavati se; glede izvožnje soli ugovaraše ludovik s mlečani, a dobi 
od stefana tvrdka za svoju gospoju jelisavu humsku i hercegovinu u 
ime miraza žto je karla IV. kralja češkog toliko naljutilo da je ludo- 
viku rugovno pismo napisao te je ovaj svoje poklisare u prag na za¬ 
li tč van je zadovoljštine poslao. Što je prtina senjski, rnavro krbavski 
i matija trebinjski 1356 u pragu pri dvoru kraljevu moglo bi što amo 
pritezati se. Kralj ludovik umre 12. sept. 1382. a 1387. umre jeli— 
sava supruga njegova u novom slovinskom u sužanjstvu, dočim je tek 
pet mčsecih zatim njezina kći (4. jun. 1387.) maria iz novigrada pu¬ 
štena bila i u dan nedelje 16. jun. u senj došla odkle je sjutra dan 
pošla i u zagrebu sa svojim suprugom kraljem (1387—1437) sigis— 
mundom (otcem sibinjanina janka) sastala se. Vidi knezove. 

God. 1389 zarati se anž frankopan ban hrvatskih na prošnju 
zadranah s božjaci od brane. Božjački vojvoda ivan od paližne umre 
16. febr. 1390. a 1393. 29. nov. preminu knez anž u senju i pokopa 
se u crkvi sv. franje izvan grada. Za njim slediaše butko i karlo kne¬ 
zovi od krbave u banskoj časti koj dalmaciju zaprisegoše. 1396 biaše 
sinod u ninu pod predsčdanjem ivana z gore i biskupa zagrebačkog 
od kojeg se stranke na kralja prizvaše. Paval i otac karlo (karlovići) 
biahu legati sigismundovi. Meseca febrara iste godine biaše sigismund 
na komiću kod udbine u pohodih kod kneza karlovića. Dne 11. oktob. 
1397 poslaše zadrani pavla pavića glasnika kneginji anki u senj. 

Za god. 1398 veli paulus de paulo sudac zadarski: die 7. maji 
mensuravi arborem alterius navis chochae (t. j. brik) quae pridie ve- 
nerat de segnia cujus longitudo est vargorum meorum 42 et passuum 
communium 21 */* et arbor eius est per girum palmorum 66. Die 8. 
maii scilicet die jovis post horam coenae (kad se ponapiše!) fuit facta 
rixa inter homines supra scriptae chochae (lacocca) ita quod unus 
eorum interfecit alium et eadem hora bannivimus ipsos de civitate. 
Die 22. mensis maji de mane dicta chocha exivit catenam sive por- 
tum jadrae et die martis 29. maji recessit ab agris nostris hora circa 
vesperarum. Vidit je koliko se zadrani uplašili kad su ovu koku vi- 
dčli a i prilika je da su toj koki za ono doba dugi nokti bili, jere 
drugčije nebi bio sudac na uru pazio kad će brod iz trgovačke luke 
izaći a još manje u svoje lčtopise stavio da je hvala bogu odpirio. 
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1399. dne 6. jun. poslaše zadrani izkupni novac za pag prčko senja 
u zagreb što bar strugu ili kanal posalah pokazuje. 1400. 3. dec. 
zarate se plemići od cetinjske županije sa splčćani i bude krvi, med- 
jer vidimo u zadar ići sa četom kneza nikolu frankopana sina anže- 
va, nikolu biskupa krbavskog i brnju frankopana podknežina. Pome- 
nutog lčta umrše dva kneza od krbave 1. febr. toma a 15. febr. 
butko obadva utorkom. 

1459 navaljivahu turci na bosnu, kralj stefan tomaš pozva bo- 
ljare u rat a biskup krbavski ukloni se dalje od medje na modrušu. 
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Biskupi modraški. 

(Od 1460 ifi stolice na modruŠi do smrti poslždnjeg biskupa modruŠkoga.) 

Povorku ovođobnih biskupah otvora mnogozaslužni nikola ma - 
činjanin od kotora 1461. Bogati i krčpošću dični knez lacko od 
kosinja sagradi ovog doba dva . bi. dčvi oltara jedan u selu „psevich" 
u polju busane drugi u crkvi sv. spasa kod senja i providi im za 
včno od kojega je deseto biskupu išlo. Nikola pako nakloni sve 
svoje odtuda potičuće dohodke crkvam istim naime porodjenja bi. d. 
m. u busani i sv. spasa u biskupii senjskoj: omnes decimas ad nos 
pertinentes unius sortis quam nunc tenet doymus strilach invillavo- 
cata mlichipsuuchi — similiter manuteneant sacerdotem (službenika 
pri onih crkvah) tam praesentem quam futuros — in libertate 
dictarum decimarum. Datum modrussiae in residentia nostra 1461. 
8. mens. octob. 

God. 1462 dozvoli pio II. na prošnju nikolinu arkipresbiterat 
„busan tf ski pavlinskomu bi. d. m. pod novigradom kloštru kako pa¬ 
vlinski lčtopisi o frankopanskih dogodjajah kažu. Uvidivši pio II. 
sputnost i včštinu nikolinu u zametnutom šnjime dopisivanju, posla 
ga kano svojeg legata s obilnim naputkom k poslčdnjemu kralju bo¬ 
sanskomu stefanu tomaševiću (1460—1463) i k njegovomu plemstvu. 
Biaše naime stefan kralj na umoru svoje kraljevine krune se uželio 
pak zamoli papu da mu dozvdli tri biskupa za bosnu a da bi mu 
kraljevsku krunu poslao i svoje poklisare na dvor. Papa uputi kralja 
kroz nikolu biskupa da mu je slobodno dirati biskupije, al da mu 
krune dati nemože, jere bi matiju kralja ugarskoga, pod kojega bosna 
kano vazalija spada, uvrčdio. Mimo to naputi nikola stefana, za ovog 
nesrčću da prkosi turkom i prijateljstvo prekine, što je i stefana i 
njegova strica radivoja glave a cčlu bosnu slobode stalo 30. jun. 
1463. Papinsko od legature nikotine pismo jest od datuma: 1462. 
3. id. dec. — Mnoga bosanska gospoda pobčgoše prčko dubrovnika 
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u rim a jeli je nikola ih pratio nezna se nu vidimo ga skupa Šnjimi 
u rimu, gđe je i umro oko 1480. Na grobu mu ova granesa pisana: 

Deo Opt. Max. 

Quem nullum latuit studium vis nulla loquendi 

Urna tegit celebrem quantula nicoleum. 

Hic meruit post te certas, Hieronyme, laudes, 

Alter honos et spes, illyris ora, tibi. 

Occidit an vivit praesul, Parca improa? vivit, 

Non timet ut rapiat, parva modrusa, decus. 

0 njegovu poslčdniku braj antonu piše otac vicko maria fon¬ 
tana: p. f. antonius (reda sv. dominika) dalmata jadrensis, đoctrina 
religioneque laudabilis, cum budae vicarius provincialis et mathiae cor- 
vini regis ungariae capellanus nec non beatrici ejus conjugi a con- 
fessionibus existerat; ad modrussiens. episcopatum, procurante rege* 
electus fuit anno 1481 a sixto popa IV. prout ex nigri epistola ad 
eundem regem dedicatoria clypei thomistarum editi anno eodem 1481 
apparet. Beatrica gospoja matije kralja biaše kći ferdinanda kralja 
od pulje i aragonije, kod koje braj auton izpovčdnikom Maše. 

Za njim slčdi na modruši kristofor 1480. za kojeg znamo da 
je 1491. u splčtu bio kano i po drugi put 1494 pomogao posvetiti 
vicka andrijevića biskupa otočkog. Bližeći se turci nakon padše bosne 
u naše strane sbčgnu kristofor sa svojim kapitulom, koj se po Vino¬ 
dolu razštrka (svaki k rodbini) 1493 u novi kod crkvenice, gdčje 
i umro. Odsada stanovahu modruški biskupi i njihov kapitid u Vino¬ 
dolu većinom u novom bakru i belgradu. Prilika je da kristiefor 
1499- umro, jere: 

Anno 1499. 12 aprilis (piše zapisnik alesandra VI.) motu pro- 
prio providit eeclesiae modrusien. vacanti per obitum christofori de 
persona đomini jacobi dragatii (draga#) auditoris rotae cum reten- 
tione beneficij offlciorum et pensionis. Nu dragač nije posvećenju 
svojeg doživio kako svčdoči brokardo: anno 1499, dno dominica 8. 
septembris hora vesperornm portabss fuit ad ecclesiam conventus s- 
aogustini de urbe bon. mem. dom. jaeobus dnrgatius e1ectus> modnu- 
siensis unos ex sacri palatii apostoKci causarum auđitoribus loeuvn 
tenens, qui boe mane ante, vel circa diem emisit spiritum. Vestitus 
eral supra vestes commuoes rochetto et cappa, qua praelati m capella 
papae utuntar, quia nondum erat consecratus; ad pedeshabefiat điios 
capellos episeopales, etno« libros, quia nonconvenitepiseope. Prae- 
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cesserunt eum 24 intorticia, et pauca familia, et pauci curiales e um 
secuti sunt; propterea accepit spolia, quia mortuus est intestatus. 
Pauper fuit et parum dimisit; obiit ex malinconia, quia paucis die- 
bus antea praemortui sunt duo carissimi nepotes sui, unus clericus 
ex peste, alius. armiger ex febre gravi, ambo juvenes. Deus omnipo- 
tens eorum animam misereri dignetur. Na skrili vidi se njegov lik i 
napis: Jacobo Dragatio Dalmatae modrussen. episcopo, unius ex ro- 
tae auditorib. locum tenenti doctrina et integritate conspicuo justitiae 
0. M. cultori praecipuo Ant. d. Monte Auditor Collega B. M. P. Obiit 
a. sal. 1499. 7. sept. aetatis suae 48. 

Jakova dragača nevidivšeg svoje biskupije zamčni šimun koži - 
čić benja potekši iz vlasteoske zadarske obiteli, koju paval pavić su¬ 
dac zadarski 1382. ser cosa de begna, 1384. ser damianus de be¬ 
gna, ser coxa de begne, 1393 ser coxa de begna i 1395 etc. medju 
prvom vlastelom pominje. Dok sam još u beču klerikom bio kazao mi 
je gn. fran miklošić, naš poznati naučnik, da imade na glagoljici svčt- 
sku historiju pisanu od šimuna kožičića biskupa i on biaše nakan iz¬ 
davati ju, ali neimadjaše novčane pomoći. 

Šimuna odrediše starii za vojni stališ i političku službu te su mu 
do svake nauke pripomogli i u kojoj njegov oštroumni duh redkim 
stupajem naprčdova. Ovo svoje sabrano znanje mogaše on već bis¬ 
kupom na saboru petom lateranskom 1512 ukazati. U šestom zasč- 
danju pod lavom X. stupi on na govornicu i drža govor, pun važnih 
mislih a ukrašen besčdom kićenom, govoreći u jednom dčlu o crkve 
obećanom preličenju (reformatio) a u drugom o svetom ratu na tur - 
ke svoje domovine dušmane, gdč je kjednu razložio koje su rane 
turci zadali svim slovenskim krajinam, a napose dalmacii i biskupii 
modru,škoj te pohvali djedjerno junaštvo knezovah frankopanskih. 
Ovaj govor izadje izpod tiska pod naslovom: bernardino de frange- 
panibus modrusiae etc. comiti. Koliko je njega sabor cčnio biva od- 
tuda bčlodano što su ga za odbornika medju nčkojimi učenimi i u- 
glednimi biskupi izabrali da se papom lavom dogovaraju što bi se 
na saboru predložilo i u sinodskih skupštinah zaključilo. Istim nači¬ 
nom biahu osam biskupah a med njima i šimun izabrani da predlože 
pravila za preličenje dvora papinskog i dotičnih činovnikah i to dva puta. 

Sve vrčme što je šimunu od zvaničnih posalah preostajalo u- 
potrčbi on na pisanje i sastavljanje historije od 424 od sagradjena 
rima do cesara diokleciana, mnogokoješta o rimskih dogodjajih i od 
crkvenih povčstih, život sv. klementa pape. Mnoga od ovih pisamah 
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prepisao je rafael levaković arkibiskup ohridski i čuvalo se u arkivu 
splitskom zatim dojde u c. k. knjižnicu bečku. 

God. 1527 zaplaviše turci krbavu i liku, razori še dvore na Ud¬ 
bini i na modruši što je šimuna u zadar povabilo ostavivši iz svojeg 
imatka svotu za popravu dvorih biskupskih. On umre u zadru mčseca 
marča 1536. U crkvi sv. jeronima male braće ovaj mu napis: simoni 
begnio episcopo modrussiensi divinarum humanarumque literarum 
scientia clarissimo, fratri beneroerito, aloysioque ac orcae parentibus 
pientissimis nec non petro equiti fratri dulcissimo joannes donatus 
begnius canonicus jadertinus fieri curavit; a. d. 1538.10. kal. junii. 

Jedan od stariih šimunovih imenom imun od benje utemelji 
1430 polag vadinga kloštar i crkvu sv. jeronima za otce franciškane 
na Ugljanu kod zadra, gdč je i biskup zakopan. 

Šimunov nejednaki [poslednik biaše petar paval vrgar polag 
zapisnika 1536, 4 maji. providit (paval III.) ecclesiae modrusien. va- 
canti per obitum simonis extra curiam defuncti de persona d. petri 
paulli vergerii clerici justinopolitani. A već začetrti rnesec stoji opet: 
6 sept. absolvit rev. petrum paullum vergerium episcopum modru- 
siensem a vinculo etc. et eum transtulit ad ecclesiam justinopolitanam. 
Njegov život podaje nam u zrcalu duh njegova stranputnoga včka 
te ga stavljam kako slčdi: 


Petar Paval Vergerius biskup modruški. 

(1536.) 

Polag Brišarova u 127 svezku SBefcet SBettc’ove encyklope- 
die uvršćena životopisa biaše Vergerius (Yrgar) bogoslovni čudovnjak 
XVI. včka u mletačkoj Istri u gradu kopru iz plemenite pasmine rodjen 
i bratić Ljudevitu Vrgaru od kojeg „cosmographia orbis“ i pisma na 
Sebastiana Munstera imamo, pače slovjaše ovo ime još XV. včka u 
glasovitom Juristi i Humanisti. Petar Paval dospč u Padovi nauke 
pravoslovne i dostane kriljak doktorski. Knez izbornik od Šasije 
spozna ga prigodom kupovanja sv. moćih što su mu on i brat pro- 
skrbili. Njegovoj želji, podpomaganjem kneza izbornika u Vitenbergu 
učiti se i tamo si učiteljsku stolicu dotečf, nebi udovljeno, kano što 
su i sv. moći, promčniv se po naslupku luterovu o njih u kneza mi¬ 
sao na povrate poslane bile. Na to udari Yrgar duhovničkom stazom. 
Rimski se dvor njime za mnoga poslaništva u nčmačku posluži. Kle- 
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ment VII. imenito poslži ga 1530 za nunciusa k Ferdinandu u Augsburg 
da proti sazyanju nčmačkog narodnog koncilija (snčma) posluje. Bivši 
1533. s knezom od Šasije u Vojmiru po papinu nalogu snčma radi 
ugovarao, opozovu ga u Rim na podanje izvčšća o stvarih nčmačke 
države, gdč je tri godine boravio, g. 1535 dobi iznova nalog s nčmačkimi 
protestanti za obćinski snčm, koj bi se u Mantovi držao, ugovarati. 
U Vitenbergu imadjaše razgovor s Luterom. Sarpi veli da je ovomu 
Papa po svojem poslaniku Vrgaru kardinalski kriljak ponudio ako se 
u krilo crkve povrati. Nu Pallavicini kori servitskog monaka Sarpa 
otrovnom lažitorbom, i navadja Yrgarovo na rimskog državnog tajnika 
pismo, u kojem se onaj tuži da se Luter prama njemu grubim i ne¬ 
pristojnim načinom poneo, i da ga je pitao, jeli čuo da njega u Italiji 
za nčmačku pijanicu drže? Akoprem Spondanus u nastavljenih lčto- 
pisih Baronievih povčda, da je Paval III. svojemu glasniku (nuntius) 
potajni nalog dao, Lutera svakojakim obećanjem s crkvom izmiriti, 
ipak je mučanje protestantskih povčstnikah, koji rečeni Vrgara pri 
Luteru pošete pogovaraju, dosta važno kano i ono; što nije moguće 
bilo, da je Sarpi pismo, koje glasnik samomu Papi piša, vidio, te 
neće ni pyrrhonista Bayle, neidući zaisto rimskoj stolici na ruku, 
ovu stvar včrovati. Kad je Vrgar svoje glede snčma poslanikovanje 
pri mnozih nčmačkih knezih, pri kralju Ferdinandu i smalkaldičkom 
spravištu obavio, ižvčsti sam glavom Papu o vodjenju svojih posalah. 
Za platu svoje dčlovnosti dostane od Pavla III. biskupiju modrušku 
ili krbavsku 1536 ali u njoj ni godinu neostade veće pojde za bisku¬ 
pa u kopar (Justinopolis). Tada k jednu naloži mu Papa da podje k 
cesaru Karlu V. u Napulje, došavšemu iz Afrike nakon svršenog 
rata s barbareskami, i da mu razloži stanje stvari u nčmačkoj. Nu 
malo za tim dodje karlo V. u Rim, kojoj prilici onu listinu senjskog 
franjevačkog kloštra od i 0. April. 1536 svakako posrčdovanjem Vrgara 
pripisat imamo. Od ovuda reć bi da Vrgar svoje biskupije ni vidio 
nije već da su ga 00. Franjevci senjskog kloštra glasnici o strahu 
turskom kažujući na druge misli svrnuli. g. 1541 dodje on na konvent 
vormski i to, kako Sarpi polag Sleidana i Melchiora Adama prote¬ 
stantskih povčstnikah piše, tobože s nalogom i naputkom od kralja 
francuzkoga, za sbilja pako kano papinski punomoćnik, da tamošnja 
razpravljanja malko zategne; ali već biaše polag povčdanja Palavi- 
cinova u Rimu u sumnju pao po pismih kardinal-legata Aleandra. 
Prigovaraše mu da o rimskoj stolici neporedno govori i s učenici 

luterovi u savezu i dopisivanju stoji; mišljahu da ga je bivanje u 
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n&mačkoj krivovčmora otrovi zarazilo i hoteći ga na svoje biskupsko 
sčdo pridržati zamoliš© cesara, da ga k včrozakonskomu razpravljanju 
u nčmačkoj više nepripusti. Ipak je polag Palavicina Vrgar još u 
Vormsu iskreno za Papu govorio, prem je htijući pri svakom včćanju 
na prčči biti samo od francuzkog kralja naputak uzeo. Došavši 1545 
u Rim i nepostavši kardinalom, podje čuvši od kardinala Ginuccia da 
ga krivovčrstvom sumnjičaju iste godine u kopar s nakanom na svojem 
sčdu spis „adversus apostatas germaniae* sastaviti, nebili kako opet 
na glas pravovčrnosti došao. Čitajući tiem smčrom pisma protestantab, 
pove se vasma za njihovom naukom. Nakanu svoju sobći on svomu 
bratu Ivanu krst. biskupu od Pule preći naime k protestantom i znade 
ga prem s prvice protivnog na svoju ruku dobiti. Oba brata počinu 
sada u protestantskom duhu po svojih biskupiah raditi. Crkvena iztraga 
prišli Pavla Petra na ostavljenje Kopra, koj se k svojemu dosadanjemu 
pokrovitelju kardinalu Herculu Gonzagi u Mantovu uputi. Netom ovaj 
iz Rima pak kroz mletačkog legata Ivana Kažu (Časa) pozvan bi, ne- 
primiti biskupa u sumnju krivovčrstva padšeg, krenu Vrgar u Trient 
a ne u Rim, kamo ga Papa ritova. Na slobodnom trienskom saboru 
mogaše on ufati se segurno zatočište. Dakako nisu mogli mu legati 
dozvoliti da se u včćanja kano glasovlastni prelat dčli, pače ga na 
Ivana kažu u Mletke uputiše. Ovaj učinivši iztragu proti njemu za¬ 
brani mu povratak u svoju biskupiju a neka u Rim ide. Nu on to 
nehtede već kako u svojem spisu pripovčda, nakani se u Padovi, gle¬ 
dajući u sdvojenju umirajućeg a u krilo crkve vrativšeg se Advokata 
Franju Spieru, da dokine svaki vez s katolištvom i zadje 1549 u 
graubundten (u švajcarsko). I Ćavene (Chiavena) razturi on mnogo 
spisah proti katoličkomu nauku, običajem i staležom a i proti visokim 
osobam imenito proti Papi Juliu III (1549-1555) kojemu je najgadnije 
stvari prišio za moći medju Talijani nasledovateljah naći. Njegova ta¬ 
mošnja župa Vikosoprano dosadi mu na skoro jere željaše veći i 
uharnii krug svojoj dčlovnosti. Zato je i nastojao da se talianske 
protestanske obćine, medju kojimi on stajaše od biindnerske synode 
odcčpe, kako bi u svojem položaju veću nezavisnost stekao. Nu to 
mu nepojde za rukom pače biaše pozvan rhatičkoj Confessiji priklo¬ 
piti se. Katolici graubundtski (iz Veltlina) izradiše daje od onud 
odpravljen bio (1553). 

U ovo vrčme biaše protestantska včra u kranjskoj medju go¬ 
spodom mnogo braniteljah našla kano i u odpadšemu od katolištva 
kanoniku ljubljanskom Primu Truberu revnog pomagača i raširitelja 
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polučila Nastojanjem ljublj. biskupa Urbana Tekstora (Tkalca) g. 154? 
zapovčdi kralj Ferdinando pohvatanje i pazatvoranje svih radi nove 
včre sumnjivih osobah. Primo Truber pošav u nčmačku oženi se kano 
pastor u Viirtembergu i gledaše prevadjanjem sv. pisma, luterovih 
i melanhtonovih spisah u kajkavski čakavski i štokavski govor, pro- 
testanstvo u naših južnih stranah razširiti. U ovom počimanju podpo- 
magaše Trubera vojvoda vurtenberžki; kralj Maksimilian (indirecte) 
protestantski staleži a osobito Ivan baron Ungnad štajerski zemaljski 
satnik i vojevoda slovensko-hrvatskih krajinah (1540) odpadši od ka- 
tolištva. Prevoditelji Truberovi biahu: Merčerić Dalmatin i njegov 
krajanin Anton. Aleksandrović, Juraj Juričić svećenik krajnski, Stepan 
Pigučanin nazvani konsul i dva hrišćanska popa Mateša Popović i 
Malesevac Ivan. Štampali su pako slovi latinskimi, nemačkimi, glago¬ 
ljskim! i cirilskimi a sve pod štito vojvode kristofa od Vurtemberga. 
Premda je Truber dobar veštak bio ipak mu trčbaše učenog vodju 
i tog najde zbilja u Petru Vrgaru. Ovaj dojde na misao bibliju na 
hrvatskom jeziku izdati i pošav iz švajcarske k Truberu, za kojeg je 
razpitivao bio, dogovori se š njim u gradu Uimu. Truber koj je 
odprije radi nedostatka novacah jenjati morao, prigotovi sada krajnsko- 
slovenske evangjelje pošto je rččiti Vrgar vojvodu Kristofa nagovorio 
troške na se uzeti. 0 tom veli sam Truber ovako: aSergeriuG 

nad) 2)eutfd)fanb gefontnten mx unb metnen 2lufentJ)aft erfragt l)atte, 
liefi er in 33riefen bie §rage an ntid) ergeljen, ob iđ) ntit getraute bie 
Sibel in bie ttrinbifc^e unb frobatifd)e ©ptadje ju boHmetfdben? @r n>otte 
ju biefem SBerf mit £eib, ©ut nnb 93iut ber^olfen fepn aud) fep if)m 
Se^ttfe baju t>on meldjen fturfien unb £erot ttetfptodjen. Truber ka¬ 
zuje dalje, da mu je Vrgar naložio po 4 popa (2 krajnska a 2 hrvatska) 
pisati, koja bi u prevadjanju pripomogla. (Vidi Dobrovskoga Sla- 
vin 1834.) 

Vojvoda kristof od Yurtemberga, s kojim je nčgda Vrgaruzavezu 
bio, pošto mu biaše ovaj princesu od Ferare za njegova sina Eber- 
harda ponudio, prime ga u TUbingen i odmčri mu uzdržanje. Voj¬ 
voda trčbovaše ga za svojeg svetnika i poslanika. G. 1556 posla ga 
u Prusiu i Poljsku, da u ovoj uzkolebanoj krajini reformaciju podpo- 
mogne. Slčdećeg lčta 1557. kad su Poljaci već naumili bili uplivom 
Laska Cvinglievo včroizpovčdanje primiti, zaputi se on s nalogom 
vojvode Kristofa da to preprčči a ausburžko včroizpovčdanje zavede, 
ka Maksimilianu kralju u češku, da se ovim posavčtuje prije no još 
jednom u Poljsku zajde. G. 1561 raznese se glas, da je nakan Papa 
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sa svojimi i španjskimi narodi kroz Graubiindten u nčmačku prodrčti 
i protestante zavojštiti, i vojvoda rečeni opremi i opet Petra Pavla 
biskupa u Graubiindten da tamošnje poglavarstvo u obećanju, da neće 
papinske vojske propustiti, i obćinu u novoj včri ukrepi. Kano što 
nije Vrgar stavnih dogmatičkih načelah imao te u poslčdu svoje bo¬ 
goslovne umišljaje polag okolnostih mčnjao, tako je k Laeliu Socinu 
s kojim je u savezu stajao pak opet k češkoj braći naginjao i opet 
žestokim Lutoranom ukazao se, kad je vojvoda Kristof g. 1588 sve 
Cvingliovce iz Viirtenberga prognao. G. 1561 pokuša (kako Palavicini 
veli) papinski nuncio Zakaria Delfino baveći se u Cabernu i Stras- 
burgu, nebili Yrgara na povrate u katolištvo nanukao.,Prem je Vrgar 
u dva pisma na kardinala u Mantovu svoju ljubav prama crkvenom 
miru izkazao, ipak nećali su se i kardinal i papa s ovako nestalnim 
bahatim [čovčkom bližji vez navezati. Ovaj pako za izbčći svakoj 
sumnji, što bi se iznunciova razgovora poroditi mogla, priobći svoje 
na nuncia pismo u kojem izjavlja da želi u viirtenberžkoj crkvi ostati 
i umreti. K jednu občlodani i svoj opoziv i svoje izpovčdanje, u 
kojem puno o rimskom antikrstu govori, kojeg je znamenje 16 go- 
dinah kano biskup nosio. 

Iste godine 1561 zaprosi Karlo IX. od Francije vojvodu Kri- 
stofa da bi mu nčkoje viirtenberžke bogoslovce poslao, koji bi uraz- 
govaranju (colloquium) bogoslovnom uPoasi (Poissy) dčlnici bili; nu 
Vrgara nezapade ta čast, što se u njegove znanosti i njegov šaroviti 
značaj ufali nisu* Iz osvete, možda iz nesmotrenosti i hamične ne- 
stašnosti izruči Vrgar poslanikom nčki svežaj na kardinala burbon- 
skog, gde je rugovna pesma na više rečenog Ivanu Kažu i spis o 
papinji Ivanji sa slikom bio. Nu viirtenberžki bogoslovci razgledaju 
svežaj pak se velikoj neprilici otmu. — Dne 4. Okt. 1565 umre 
Vrgar uTiibingenu gdč mu vojvoda na svoj trošak i spomenik i na¬ 
pis stavi. Što je pisao to je Salig pobilježio. G. 1563 izdao je na 
novo: primus tomus operum Vergerii adversus pontificatum. 0 njem 
su pisali: ©attler, ©ef$i$te SBurtembcrgS tmter bett #erjogen (4sve- 
zak). $rec$fel: bie protejkntifđ)en Slntitrinitarier fcot ©ocitt 

(2 svzk.). i 9J?et)er: bte e^angelifc^e ©emeinbe in Loccarno (2svzk.). 

Koliko su dela Vrgarova a i Truberova u našieh stranah vidjena 
ili čitana bila to svatko suditi može koji čvrstu včrozakonsku savčst 
a i suprotivnost na svako novarenje našinacah poznaje. Prem je ova 
komešanja po krajnskoj, istri, štajeru, u varašdinskoj županii kojom 
je obitelj Ungnadova upravljala a naime u zrinjanskom medjimurju 
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bila u naše strane primorske nije ni tragom poznata. Biskup Gla- 
vinić u svojih potežkoćah pod br. 14 kano što osebujno napominje: 
da je na zrinjanskoj zemlji u Grižanah nčki luteran Zmajilović poko¬ 
pan. Ovog imena sada u nas neima a dvojim da je i bilo. G. 1564 
preuze arhivojvoda Karlo vladanje u krajnskoj i štajerskoj i sčde u 
Gradac te je nastojao svom oštroćom zadnje tragove luteranah utrti. 
Knjige biahu požgane ili posakrivane. 

Već iste god. 1536 izbere paval III. (6. nov.) braj jermolu od 
jermolah reda sv. franje od obvršavanja. Rabska obitelj jermola uži¬ 
vaše na rabu prvenstvo medju plemići odičena tolikom gospodom iz 
nje potekšom. Tako sSdiahu na rabskoj stolici 1264 georgius her- 
molais dictus costizza, 1290 matthaeus ermolais, 1295 georgius ermo- 
lais, 1320 georgius ermolais, 1331 georgius ermolais, 1442 matthaeus 
de ermolais, medjer samo za dva rabska biskupa od gospodnetićah 
rabskih znamo i to 1249 stefana i 1364 krizogona Na jermola umre 
1537. i za njim postane biskupom braj ivan krsto brus]ć valjda 
krčanin reda pustinjačkog sv. agustina, koji 1538. naglom smrću 
ugrabljen modrušku stolicu didaku loajzi rodom španjolu ostavi kako 
zapisnik tvrdi 1538. 15. martii providit ecclesiae modrusien. vacanti 
per obitum joannis evangelistae extra curiam romanam defuncti de 
persona didaci loaysa in theologia magistri, canonici regularis s. au- 
gustini cum retentione omnium. Didak stanovaše u bakru. 

Njegovi poslćdnici biahu pilip seragli do 14. jul. 1548 gdč ga 
paval III. u alifan pod benevent premčsti; alberto divinja kotoranin 
reda sv. dominika 26. jul. 1548; lovrenac gherardi iz bregama reda 
sv. dominika polag zapisnika: 9. jul. 1550 providit ecclesiae modrus- 
sien. nunc per translationem alberti nuper modrussen. ad ecclesiam 
veglen. vacanti de persona religiosi viri f. laurentii de gherardis de 
bergamo ord. ff. praedic. et theologiae professoris. braj dioniz pieppi 
17. jul. 1560. Pošto su dohodci modruškog biskupa koje pakošću 
svetovne gospode (sr. tužbe bisk. šimuna) koje provalom i razšire- 
njem turakah sasvime se iztanjili nemogahu biskupi u biskupii pristojno 
stolovati te vidimo da su po smrti didakovoj 1548—1561 tri pre- 
mčštena bila, k tomu su seragli, gherardi i pieppi tvrdi talijani bili te 
nije prilike da su naumi bili na sčdo maknuti se i 1561 dade pio 
IV. za prvi put modrušku biskupiju na upravljanje krčkomu biskupu 
albertu divinji kotoraninu (eppus. veglen. et administrator modrusien.). 
Poslč pako tri godine naimenova papa pio IV. valjda na prošnju mo- 
drušanah još jednoga biskupa 1564 ivana kozičića benju koj litur- 
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gičke glagolske knjige preštampati dade. Dokle je ivan živio neznamo. 
Za njim se modmška biskupija senjskomu biskupu na upravljanje 
izruči. Tako prestade samostatna modruška stolica bivši starijoj 
senjskoj pridana. Prvi biskup senjski i upravitelj modruški biaše 
juraj zivković senjanin oko 1567. (episeopus seniensis et commen- 
dator modrusiensis). 2.) Nikola brozović rečanin 1570. 3.) Juraj 
ritgert 1577. 4 .) Piperković 1583. 5.) Bonaventura 1588. 6.) An¬ 
ton gospodnetić 1593. 7.) Markanton gospodnetić 1596. 8.) Mar- 
celo markezi 1604. 9.) Vicko martinić 1613. 10.) Ivan krsto agalić 
pisao se početkom biskupovanja eppus. segnien. et administrator mo¬ 
drusiensis i dobije nakon mnogog opora i vrućeg prestavljenja od 
pape vrbanaVIII. 1640. sjedinjenje obiuh biskupijah na včkovita vrč- 
mena po jednakosti pravah uzajamnih. Nu već 1632. 3. jun. nazivlje 
njega kardinal i prvostolnik ostrogonski petar pazmany naslovom: 
rev. domino joanni baptistae agalich episeopo segnen. et modrussen. 
loci ordinario pišući na svčtovne po primoiju i Vinodolu vlasti da se 
okane crkvenim dohodkom uštrba činiti. Ovo sjedinjenje mogaše 
samo na korist obim biskupijam biti kano što je i žaliti da se ist 
kaptoli u senju (bar u broju XII. osobah) sjedinili nisu, što bi bisku¬ 
pom poslove olakšalo i kapitulu dohodke te uzdržanje pristojniim uči¬ 
nilo. Nu sloga obokrajne gospode i za jednom božanskom svrhom 
težnja može ovu kod mnogih gojenu želju obćom i udčlotvore- 
nom staviti. 
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Arkiiaknija modruška* 

Ovaj stapaj hierarkije ovostranske bude već koncem srčdnjeg 
včka veliki kamen smutnje, koja se tolikoput ponovi, koliko putih 
pomenuto mčsto praznovaše. Nahrupljivanje turakah u liku i krbavu 
prisili biskupa sa svoijm kapitalom na modrušu izseliti se i jednog 
odličnijeg u obiuh knežijah župnika svojim vanjskim namčstnikom 
(vicarius foraneus) učiniti davši mu osobitu položajem i okolnostmi 
zahtčvanu povlast i moć u izbivanju biskupa potrčbita i odlučiv nje¬ 
mu za lakše obavljenje naraslih posalah deseto od desetinah bisku¬ 
pskih. Budući pako turci još većma napredovali uteče krbavski ili 
modruški biskup sa svojim kapitalom iz modruše u Vinodol, gdč se 
kanonici razštrkaše pridržav ništamanje i onaj iz like pobčgavši na- 
mčstnik svoju prvanju čast, koja sada tim promčni se, što je mo- 
druške strane gdč turci zalegli nebiahu nastojao i modruškim arkiža- 
knom ozivao. se a ista onu čast obavljao koja danas arkižaknu ličko— 
krbavskomu pripada. Naproti tomu obstajaše u Vinodolu kapitulski 
arkižakan pod naslovom: archidiaconus modrussiensis i od tada do¬ 
lazi da u XVI. XVII. včkn po dva arkižakna modruška čitaju se do¬ 
kle god poslč dobivene like, koja od 1527—1689 pod turskim jar¬ 
mom stenjaše, naslov arkižaknije ličko-krbavske malo po malo neza- 
vlada a modruški arkižakan u istoimennog kapitala ostadć. 

Kralj matija 1458—1490 dopusti i potvrdi biskupom senjsko- 
modruškim prćvo podeljenja svojih beneficijah, koje dopuštenje pa- 
tronatskog prava povrćlo je u doba crkvene naklonosti zemaljske go¬ 
spode a utvrdjeno biaše crkvenimi uspomenami. Nastavši pako pre¬ 
vrati luterovi razkoliše i ovd6 procčp, kojim se biskupska vlast na 
škodu dušne paše i mirnog poredka do pisnuća stisnu. Knezi zrinjani 
misleći s luterom a i prešavši očito u krilo protasvčdne crkve budu 
toga radi gonjeni domaćimi crkvenimi a i svčtskimi vlasti, na sto oni 
po svojem vladanju nas tomu mržnju proti pravovčrnomu svećenstvu 
a tako i proti biskupom senjsko-modruškim širiahu, od kojih ne jedan 
ili cigli koj, već njih više 8 njihove strane napastovani, crveni i pro- 
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gnani bčše, kano što se i frankopani na senjskom biskupa i primašu 
ugarskomu zaboravili bili. Ovakovomu željenomu klanju, podadearki- 
žaknija modruška, s kojom veliki upliv skopčan biaše, sgodnu priliku 
te su svakimi načini svoje kako govorahu staropovestno pravo glede 
nje podčlenja pritezali te arcižakne postavljati hte)i, čemu se biskupi 
oslonjeni na običaj obće-ugarski i dojakošnje prava uživanje žestinom 
opirahu zaletivši cesara ferdinanda III. napose biskup mariani, koj radi 
zrinjanskog progonstva više godinah izvan svoje biskupije i to u 
ostrogonu kano primašev gost stanovati primoran biaše, te zadobije 
1652 dne 8. maja carsku povelju da smije i vlastan jest dčliti crkvena 
beneficija specialiter autem archidiaconatum segniensis et modrussien- 
sis conferendi facultate remittendum et restituendum duximus (i. e. 
episcopum mariani segniae). Ova povelja nebi povlastična (privilegia- 
lis) veće potvrdna i utažit ili uklonit imajuća svako neporazumljenje 
prućih se strankah kano i priznateljna za poprvašnju obstojavšu pra¬ 
vnu porabu. Polag ove pristojnosti naimenovaše sami biskupi arci¬ 
žakne modruške valjanim i neporečenim načinom od 1652—1690 
kano šandrića i smoljanovića biskup mariani, kašnje smoljanović po¬ 
stavši biskupom glavinića pa brozovića i turinu (oba ova biahu u za¬ 
tvoru zrinjanskom) biskup dimitri grubešića te glavinić petra zorbu 
umrvšeg 5. maja 1692. Smoljanović dobivši podčlnicu od svčtovne 
vlasti pitaše u mariana za novu, tako glavinić od smoljanovića a za 
brozovića i turinu čitamo da kada nećdhu zrinjskoga za kolatora spo¬ 
znati da ih je ovaj u tamnicu gde su oba zaglavila, bacio. Posle 
1671 podje jedan dio zrinjanskih a sav držatak frankopanski pod c. k 
komoru kano upravljajuću vlast kraljeva fiškusa. Komora stupi u 
sledi negdašnjih knezovah nastojavša dokazati biskupom kraljevo 
pravo u zaprčnom podelenju razlozi u pravu ekleziastičkom pozna- 
timi (a gleba ad sarta tecta). Glavinić i onako starac doživčli ustupi 
pravdi za nevrčdjat svojeg okrunjenog gospodara. God. 1692 umre 
zorba zadnji biskupom imenovani arcižakan, davši mesto marku me - 
siću arcižaknu i prvomu pukovniku ličke pukovnije, posle kako lika i 
krbava u cesarske ruke dojde i arcižakan na starinsko svoje mesto 
vicarii foranei vrati se, ostavši i opet archidiaconus capitularis mo- 
drussiensis u Vinodolu. Marko mesić rodom bririjanin predje sa svo¬ 
jom obitelji mužkieh glavah oružan i s drugimi, koje biaše okupio 
herbersteinu generalu u pomoć na turke ličke, koji 1689 sretno 
prognani biahu što je marku, idućemu sabljom uruči na čelu vojske 
toliki glas u leopolda cara pribavilo da mu je arkižakniju a 1. jan. 
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1693 i oberštariju nad svom likom pismenom poveljom dao o čem i 
danas narod pominje pčvajući: vojnu sablju paši , svetu mašu maši . 
U oboj časti ravnaše marko likom do 2. febr. 1713. koje godine u 
bagu na krilo spasovo prenese se. Zaisto dičnog početnika imadu 
ličani za svoj regiment. 

Za markom slčdi dumko (damianus; onako se sam podpisuje) 
zduna (sada se zove obitelj usv. mihovilu u lovincu: %dunić) rodjen 
1678. Yeć njegov predišljak marko znadjaše bedekovića privoliti da 
je dekret i posčdno pismo pripustio, po kojem on župe po lici dč- 
liaše. Tako je jure proprio postavio 1708 u lovinac zdunu, u novi 
župnika bilajskog a u bilaj mladog zdunu prvanjemu rodjaka, što je 
iste god. komora žestoko pravdala. Ovo postupanje uvidjahu biskupi 
kano poslčdicu s naimenovanja svčtskog zato je bedeković malko 
prije zdune kralju predstavio: quatenus actus conferendi archidiaco- 
natus modrusiensis a solo episcopo procederet; nam non pridem est 
inchoatum vigore cujusdam decreti augustissimae aulae ut per cae- 
saream majestatem conferatur, verum antiquitus per solum episcopum 
conferebatur ne adminus illi praejudicium in informatione per officia- 
les laicos generetur; et cum archidiaconus sit vicarius natus et ocu- 
lus episcopi ut canones — et quia nullam aliam fundationem habet 
verum ex meris decimis episcopi vivat, utpote cui decima pars pro- 
ventuum episcopalium seu decimarum cedit. 

Lički arcižakni dobiju markovom zaslugom još veću sjajnost bivši 
titulom capellani campestris nati ili vicarii castrensis odlikovani dižući 
plaću arcižakna, župnika i vojnog kapelana. Ovo stajne dignu zduni 
perje i oslonovši se na svčtovnu vlast izradi potajnim načinom uce- 
sara za sebe povlastično pismo, kojem u povodu on pohmajeviću (jere 
je ratkaj malo u biskupii bivao) pokornost uzkrati sebe za neodvisnog 
i jedino prvostolniku podčinjenog ladanjskog arcižakna, zastupajućeg 
u onih kneževinah nčgdašnjeg krbavskog biskupa, dosta lnkavo pro¬ 
glasi. Biskup senjski uteče se u toj stvari samomu vladaru, davši mu 
ubavčst i moleći ga da nebi dozvolio na štetu časti biskupske takovu 
bezglavniku prpošiti se proti pr&vu i običaju, medjušto je k jednu za¬ 
branio po kneževinah svaku daću, što bi se zduni naklonila. U svo¬ 
jem pismu na prvostolnika ugarskog prigovara zduna (13. jan. 1723) 
biskupu sebičnost i hlepnju za desetinami, nepriznaje ga za svojeg 
glavara, pozivlje se na carevo pismo, jadikuje da jć do golotrbe osi¬ 
romašio, napadajući dosta prekornim načinom, koj žalibože u c. k. ko¬ 
more jošte zagovornikah najde. Razabravši prevareni cesar stanje 
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stvari dade 27. febr. 1723. pisma na biskupa i svčtovnu gospodu u 
kojem zdunu senjskomu biskupu na pokorno podčinjenje podlaže a 
treće na prvostolnika, koj 13. marča 1723. zdunu do suzah prekori. 
Tek 1723. poslč sabora požunskog veli pohmajević: agnoscitur eppus. 
segniensis primum post acceptam Iikam et corbaviam hactenus nega- 
tus a consilio bellico et camera, quia dum fuissem posonii (1722) 
demonstravi coram eodem novem documentis me esse ordinarium. 
Istina odsada pohadjaše župe ličke ali mu biaše (biskupu) zabranjeno 
stolnu t. j. catbedraticum (pet zlatih za ustalovanje župnika što i da¬ 
nas lički arcižakan bere) sub poena suspensionis temporalhun pobi- 
ršti. Zduna vladaše arcižakniju od 1716—23. dec. 1747. koje godine 
u lovincu umrč i u crkve sv. mihovila pokopa se. Lovinčani pominju 
i danas zdunu kao nčkoj junaka. Za zdunom nadojde na arcižakniju 
ivan kršio kabalin potonji biskup bivši župnikom perušićkim pošav 
1773 na vladanje biskupije a ustupivši ličku čast josipu marii zotonu 
senjaninu 1774 umrvšemu 30. marča 1779 u novom. Ivan kršio su- 
sani senjanin njegov poslčdnik potičući iz moguće obitelji senjske 
susani bude arcižaknom ličko-krbavski god. 1780 kada carica maria 
tereza senjski kapitul od 12 na 6 kanonikah smanji. God. 1809 podje 
susani u penziu k svojemu bratiću okružnomu kapitanu u treviso u 
italiu i umre 1816. Za njim bude umčšten na rečenu čast grgur 
pančić 26. sept. 1810, rodjen 11. jun. 1780 bivši profesorom morala, 
pastorala i kanoničkog prava u biskupskom sčminištu u senju. Njegovo 
četrdesetipetlčtno upravljanje arcižaknijom ličko-krbavskom rodi po 
liciikrbavi zamčritim plodom što se u duševnom napredku, u dobroj 
slogi i porazumljenju obstojećih stališah radostno opaža. 

Glede birališta, na kojem se arcižakni nalažahu pominju četir 
u ribniku najdena granesa: 

Mesich mussaluk, lovinacz zduna selegit, 

Perussich atque novi tu caballine sedes. 

Zottoni quartus fuit archidiaconus, iste 
In gospich stabilem coepit habere larem. 

Sada stoji arcižakan u gospiću u staroj generalii (od 1780) na 
gornjem podu. Plaća njegova sastoji se kano arcižakna iz kase voj¬ 
ničke 300 fr., kano župnika iz vojne plovanske kase 274 fr. 24 kr. 
kano kapelana vojničkog iz vojne kase 226 fr. 18kr. ukupno 800 fr. 
42 kr. Za polakšanje župne službe imade u prilogu kapelana su 
100 fr. iz vojne kase, bere daklem ukupno 900 fr. 42 kr. 
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biskupah otočkih od 146i — 1534. 
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Biskupi otočki. 

Otočku biskupiju utemelji knez sigismundo frankopan s potvr- 
djenjem papepiall. 1461 davši joj opatsku crkvu sv. nikole za stolnu 
uza pet kanonikah i jednog arkipresbitera na kojih služba božja i 
dušna paša grada otočkog s filialkami spadaše. Pod ovo biskupsko 
područje biaše dana sva gadska, vrhovine i dabarsko do letinca i 
podkapelskih stranah onamo do ramljanah amo s kuterovom do ko- 
sinja, koj u senjskog ostajaše. Senjski biskupi gledahu žalostnim okom 
na ovu uštrbom prava uskrsnuvšu biskupiju, o koje početku još se 
pravi uzrok nezna. Što farlati o splčtskom arkibiskupu kano početniku 
veli stati nemože prije će biti uzrok u razdoru obitelji frankopanske 
inače bi protestatiu patrona bar gdčgod imali, medjušto vidimo biskupe 
se protiviti a ne kneza, stojeći ipak medju knezi razpra i kraljem 
matijom, koj senj knezovom otč. Biskupah otočkih znamo pet: blaža 
1461—1492, ivana keregata od vicence 1492—1493, vicka andrije- 
vića od trogira 1493—1520, petra andrijevića od trogira 1521—1534 
i nikolu 1534 dok se izza ferdinanda I. 1527—1564 otočka bisku¬ 
pija ukine a područje senjskoj vrati obstojavša odprilike 80 lčtah. 

Blaž reda s. dominika prednjačiše naukom i svetim življenjem 
čega radi ga splčtski arkipasteri vrlo milovahu, davši mu izza svojeg 
iz splčta izbivanja kroz cčlih dvanaest godinah upravu svoje arki- 
crkve. Ova okolnost biaše blažu novoselnomu biskupu tim dražja što 
se je uztezao u metežne strane i u blizinu senjskog biskupa, koj u 
njem štetnika vidjaše maknuti pa življaše u splčtskom samostanu 
sv. dominika baveći se včrospasnim naprčdkom povčrenog sebi kruga. 
Ubrzo dobi drugo svčdočanstvo svoje vrčdnosti bivši od stolice apo¬ 
stolske za sudca razgodnika u žeriitbenoj pravdi hvarskoj odredjen. 
On ustoli sud u matermčstnoj crkvi, razabere pomno kazivanje obiuh 
strankah te izreče dosudu koja se ovako zavire: coram nobis blasio 
permis. dimna episcopo otociensi (opazi formu) sacrae paginae doc- 
tore, ex ordine praedic. assumpto ac judice et comissario a s. sede 
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apostolica delegato etc. lata, data et pronunciata fuit suprascripta 
sententia definitiva a rev. dom. blasio otociensi episcopo, judice apo- 
stolico specialiter delegato, sedente pro tribunali spalati in ecca. me- 
tropolitana s. domini sub imagine s. christophori, super cathedram 
juriš itd. — God. 1481 sčdjaše opet na matermčstnu sudu kano su¬ 
dac. Blaž nije svoje biskupije a ni otošca ni biskupjaka vidčo! Umrč 
oko 1492. 

Njegov naslčdnik ivan od plemenite italske obitelji bude ino- 
cencom Yin. biskupijom obdaren kako zapisnik kaže: an. 1492. 12. 
maji providit de persona d. joannis de cheregato generali« ordinis 
cruciferorum otociensi ecclesiae in comitatu corvaviae (mčsto gadske) 
vacanti per obitum dom. blasii ultimi episcopi. Trinaest mčsecih no- 
šaše ime puko te postane biskupom u kotoru: anno 1493. 16. aug. 
admisit (alesandro VI.) resignationem ecclesiae otociensis in manibus 
suae sanctitatis factam per r. d. d. joannem cheregato illius ultimum 
episcopum eumque ad catarensem ecclesiam transtttlit ac promovit. 
Ni ivan nebiaše u biskupii. 

Vicko ivanov poslčdnik zasluži ivanom luciom trogiraninom me- 
dju odlične trogirane uvršćen biti a hvaljen u pismih što je pietro 
bembo imenom i zapovčdi lavaX. pisao kralju vladislavu i petru be- 
risavu biskupu od vesprima a subanu trojjedine kraljevine (1513). 
Vicko ogrli u trogirskom samostanu red svetog dominika. U knjizi 
radii theologici piše se onjem: p. vincentius de andreis de tragurio, 
conspicuus sacr. theologiae magister et sanguinis nobilitate celsus 
dom ob suae profundissimae humilitatis praestantiam etiam supremam 
dalmaticae provinciae praefecturam constanti animo reluctasset, me- 
ruit ad otocensis episcopatus dignitatem invitus exaltari a leone X. 
Nu ona knjižica je pomutila pape jere zapisnik veli: ann. 1493 6. 
sept. providit de persona f. vincentii otociensi ecclesiae vacanti per 
translationem et resignationem d. joannis de cheregato. A tu se ra¬ 
zumije alesandro YI. vladavši od 1492—1503. a ne lav X. vladavši 
1513—1521. Vicko biaše u spletu posvećen od averolda matermč- 
stnika svojeg, vide duvanjskog i kristofora pribivanjem reć bi da je 
senjska biskupija pripustit morala otočkog biskupa, budući biskupsko 
razkolstvo mihovila i andrije z mutine uprav u to doba pada. Zato 
vodi kristofor vicka u gadsku gdč je ovaj od sele sčdio i to prvi 
od dosadanjih biskupah. Dok su preporna biskupa senjska živila biaše 
vicko miran ali njihov poslčdnik jahov blažičić zametne pravdu za 
desetinski dohodak od gadske. Vidi biskupe senjske. 
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Vicko življaše mnogo lčtab u gadskoj preživi alesandra VI., 
pia III., Julia II. i dogne do pod konac života lava X. Njega izmeni 
na stolici petar andrijević iz trogira, koj pošav urim medju rimske 
biskupe uvršćen biaše i u dvorih lovrenca kardinala sv. anastasie 
pribivaše, s kime u velikoj pažnji i osobitom prijateljstvu stajaše. 
Preporukom ovog kardinala bude petar biskupom otočkim 1521. 
lavom X. u zadnjoj godini ovog papovanja imenovan. Lav X. biaše 
svojim izrokom ustanovio, da svaki biskup, kojemu se je biskupstvo 
podčlilo, za osam m&secih imade proškrbiti si u apostolskom uredu 
pismo podčlenja akoli to za taj rok u rukuh imao nebude da gubi 
svako pravo na podeljenu biskupiju: pošto je pako biskup petar radi 
novoniknuvše pravde ob otočku biskupiju krzmao u nju poći pa u 
doslčdu ni podčliću izpravu izposlovao nije, bio bi svakog na‘ bisku¬ 
piju zaprosa lišen da nebi bio kardinal lovrenac, njegov pokrovitelj 
klementa VII. zaletio i njemu oproštenje zanemarenog uvčta izradio. 
Vidi niže pismo klementa VII. od god. 1526. Nu nije petar ni sada 
nastojao da od dvora apostolskoga podeliće pismo dostane valjda što 
nije mogao takse platiti ili s prepora sa senjskim, i minulo je opet 
od prvsmjeg pisma šest mčsecih, za to biaše od potrčbe, da mu sv. 
otac papa dvanaest mčsecih oprosti te izradjenje podelnice dalje 
odgodi, na što je milostivi klementVII. pismo na otočki kapitul (vidi 
niže) upravio, njemu zapovčdio i naložio da petra primu i njemu kano 
zakonitomu biskupu, otcu i pasteru počitanje i dragovoljnu pokornost 
izkažu. Senjskomu naproti kapitanu zapovčdi, da dohodke crkve i 
kapitula otočkog (valjda se je kapitul papi tužio) što on pridržavaše 
odpusti i povrati a petru vojničku pomoć dade, da u posedovanje 
svoje biskupije ući može. Vilezović hoće da nije petar nikaduotošcu 
bio a ni dohodke brao već \ rimu i živio i umro. Ali se je 1712 
u otošcu obiležje biskupovo izkopalo, od meda, s kipom sv. nikole, 
s grbom obitelji andrijević i s napisom; petrus de andreis dalmata 
episcopus otociensis po čem se suprotivno vidja. Za naslčdnika pe- 
trova stavi biskup bedeković polag najdena u gadskoj prstena s napi¬ 
som: nicolaus otociensis nčkog nikolu koj valjda po prilici 1534 ži¬ 
vljaše i najposlčdnji bikupovaše. Poslč ukinuća biskupije, što je ne 
bez turskog upliva slučilo se ostane za nčko vrčme kapitul dok mu 
članovi pomrčše a župnik otočki kano arkipresbiter obavljaše pod 
senjskom upravom dušopašne poslove. Nunc vero veli vitezović pa- 
rochis ecclesias illas administrantibus capitulum seniense unum e sui 
gremio collegam aut capellanum semper mittit (vidi kapitul senjski) 
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continuo illic residentem ideoque in proventibus cumillis et episco- 
po participat. Što se opisa okoline, žnpah po gadskoj i drugih po- 
tnalacah tiče to ćeš amo tamo u nazočnom mojem dčlu u izobilju 
najti, čega radi ovdč nepominjem da jedno te jedno neponavljam. 
A sve redom arkipresbitere otočke ili župnike navčsti nedopušta 
plan dčla. 


Pravda plemićah od gacke za desetinu dužnu biskupu i 

kleru 1489. 

In Christi nomine amen. Anno domini 1489. in die circum- 
cissionis domini. Actum in loco capitanei cxtra civitatem apud eccle- 
siam s. spiritus Segniae coram honorabilibus, et nobilibus viriš Mašio 
Chenedi castillano segniensi ac Osvaldo Castiliano Ottociensi, Martino 
judice segnensi, Georgio Juvanić judice, Gregorio Castillano in Sta- 
rigrad, Joanne Castillano Novigrad, ac venerabilibus canonicis etc., 
ac coram aliis quampluribus nobilibus et probis viriš de Gačka, ibi- 
que adfuerunt Mattko Novaković, Petrus Pesarić, Micha Richania, Geor- 
gius Landar etc. Cum rev. dom. Michael electus episcopus segnensis 
fecisset sermonem coram nobilibus viriš de Gatzka, et aliis, qui sub 
episcopatu praenominato existunt, si haberent aliquas scripturas, aut 
libertates, ut ostenderent; inter quos multa verba et altercationes 
fuerunt. Tandem non haberites, quibus se defenderent, ac invenire 
possent, quod non deberent dictas decimas dare; se obligaverunt, 
et promisserunt quod velint eas decimas semper solvere, uti ceteri 
Christiani, excepto Mattko Novaković, qui dixit se habere aliqua pri- 
vilegia; et dominus episcopus promisit |pinia velle observare hone- 
sta; et praenominatus Mattko dixit se omnia facere velle, quae do- 
minatio vestra voluerit tamquam dominus; et Micha Richania dixit: 
Domine, ego semper dedi decimas, et in futurum semper solvam, ut 
praecipit s. mater ecclesia, uti dominatio vestra optime monuit. 


Element VII. g . 1527 nalaze kapitalu otočkomu da uzpostavi biskupa 
Petra u posčdovanje i upravljanje. 

Clemens VII. dilectis filiis Capitulo Ottociensi. Nuper postquam 
f. r. Leo Papa X. praedecessor noster Ecclesiae Ottociensi tune certo 
modo pastoris solatio destitutae de persona venerabilis fratris Petri 
episeopi ottociens. apostolica auctoritate providerat, ipsum iile inEp- 
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pum. et Pastorem praefecerat, curam et administrationem ipsius Ec- 
clesiae šibi in spiritualibus et temporalibus concesserat. Cum dictus 
Petrus Episcopus qui leteratum Brevis hujusmodi vigore possessionem 
regiminis et administrationis ac bonorum praedictorum assecutus fue- 
rat ex certis causis literas provisionis et praefectionis de persona sua 
factarum hujusmodi infra octo menses etc. expediri non fecisset. Non 
eidem Petro Episcopo etc. per quasdam concessimus etc. eumque 
plenarie reintegravimus etc. Nos igitur eundem Petrum Eppum. pa- 
terna benevolentia prosequentes etc. vobis et vestrum cuilibet in vir- 
tute sanctae obedientiae sub excomunicationis latae sententiae ac su- 
spensionis a divinis nec non privationis canonicatuum et praebenda- 
rum ac quoruncunque aliorum beneficiorum Ecclesiasticorum perquem- 
libet vestrum abtentorum, ac inhabilitatis ad illa, ad alia in posterum 
obtinenda, poenis nisi parueritis, per singulos vestrum absque alia 
declaratione eoipso incurrendis, districte praecipiendo mandamus, 
quatenus eundem Petrtim Episcopum, qui regimine, et administratione 
dictae Ecclesiae, ut accepimus, spoliatus fuit, ad pristinam possessio¬ 
nem, seu^quasi regiminis, et administrationis, ac bonortfm Ecclesiae 
hujusmodi inqua ante lapsum octo mensium praedictorum existebat, 
restituatis, reponatis, et admittatis, ac šibi tanquam Patri, et Pastori 
animarum vestrarum humiliter intendentes, ejus salubria monita, et 
mandata suscipere, et efficaciter adimplere curetis. Mandantes etiam 
dilecto filio Capitaneo Segniensi, seu ejus locumtenenti sub eadam 
excomunicationis latae sententiae poena, ut praefertur incurrenda, ut 
fructus, redditus et proventus dictae Ecclesiae seu illius Capitularis men- 
sae apud eum consistentes eidem Petro, vel ejus circa hoc negotiorum 
gestori integre, realiter, et; cum effectu restituat. ac šibi in adipiscenda 
et accipienda possessione hujusmodi favores, et auxilia opportuna ex- 
hibeat. Scituri quod si martdatis nostris hujusmodi parere contem- 
pseritis. Nos contra vos ad graviores censuras procedi faciemus, 
prout contumacia exegerit, et justitia suaserit. Non obstantibus prae- 
missis, ac Constitutionibus Apostolicis nec non omnibus illis, quae in 
dictis litteris nostris voluimus non obstare, caeterisque conlrariis qui- 
buscumque. Volumus autem quod ipse Petrus Episcopus litteras su- 
per provisione predicta infra dictum terminum ultimo loco proroga- 
tum expedire, ac Jura Camerae Apostolicae persolvere omnino tenea- 
tur, alioquin Ecclesia ipsa vacare censeatur eoipso. Datum Romae 
Die 26. Aprilis 1527. Anno quarto. etc. 
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senjski , modruiki i sborne crkve na rici. 
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RAPimi. 

Početak i utemeljenje neznamo za nijedan kapitul, a najstarii je 
i locus credibilis senjski, kojeg akta godinom 1185 počimlju; da je 
prije ove godine obstojao nije dvojbe ali včno njegovo dali su tek 
nakon 1260 frankopani. Sada broji nakon umaljeqja kanoničkog broja 
četiri dostojanstvenika i dva kanonika. Senjski kapitul jest mnogo- 
zaslužan za državu izza tursik navalah, za grad senj kano dostavčrna 
vlast i zastupnik pri ugarskih saborih kano i za biskupiju osobito 
poslč dobivene like, u kojoj senjski kanonici obratiteljstvo turakah 
nastojahu i to o trošku kapitula. Kanoničko stdlo neima kuće veće 
stoje kanonici ili u rodbinskoj ili najmljenoj kući. Što je sve spa¬ 
dalo na kapitulski držatak, koje sgode imade, gdč se njegovi muževi 
odlikovahu, kako je kada živio i uzdržavao se za to vidi razpra- 
vke niže. 

Kapitul modruiki broje se kanonici sčdčći na tri mčsta tako da 
njihove tri crkve jednu stolnu crkvu sačinjavaju, medjušto novljanska 
crkva gdč prepošt, čuvar i arkižakan sčde prednjači. Članovah ka- 
pitulskih jest devet , od kojih su dvojica arkižakni a trojica meštri 
kanonici a drugi navadni dostojanstvenici. Ovaj kapitul biaše na mo- 
druši kod sv. marka prije 1493. zatim se razidje po Vinodolu a kad 
su se prvi od njih (izim novog ) u bakar, bribir, grižane hreljin, dri- 
venik, grobnik smčstili nezna se. Nekoji misle da je na ovih mčstih 
po jedan kanonik bio imajući više kapelanah koji su portionarii zvali 
se pak u poslčdu vrčmena kanonikom pribrajali se, al je mučno do¬ 
kazati. Ovi kanonici živu još slabije od senjskih odkako desetinah 
neima. Vidi bisk. mariana naredbe. 

Kapitul otmčne sborne crkve rščke sčdi na rčci spadaše prije 
1783 pod pulu a imade samo jednoga dostojanstvenika i četiri ka¬ 
nonika. 
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Ja želim svim skupa bratsku slogu i veselu radnju za odičenje 
crkve katoličke a bog sneba im dao blagoslov da mogu sdmi reći: 
ego plantavi, apollo rigavit; sed deus incrementum dedit. Sv. paval 
kor. I. 3. — 


Pismeni razpravci kapitala senjskog. 

Nčkoja pisma jesu izvorna a nčkoja dostavčrno prepisana, koja 
se u arkivu kapitulskom nahode, jesu ovo redom polag godišta: 

1185. i. maja, ustanovljenja splčtskog pokrajinskog sinoda izža 
arkibiskupa petra chitilien, pape lucija III. i kralja bele III. držaitog, 
gdč se poredjuju župe arkibiskupije splčtske pak biskupijah kninske, 
trogirske, skradiirske, ninske, senjske, krbavske i hvarske. 

1364. kralj ludovik I. poklanja posčdovanja nčkoje u knežii 
bušanskoj mrmonji z dubovik’a opraštajuć kjednu njegova strica od 
ljage nevčrstva izza karla roberta roditelja svoga nanešene i spo- 
minjajuć zlokovno dčlo ivanjom kraljicom andrii bratu svomu a njezinu 
suprugu učinjeno. — 

1366. 7. marča. nikola zečki dalm. i hrv. ban. brani nikolu 
biskupa kninskog i potvrdjuje njemu desetinski bir, što je nikdla zečki 
ban njegov rodjak biskupu blažu njegovu predišljaku dosudio bio 
god. 1353. — 

1380. 12 aprila, štatut kapitula senjskog, pod ivanom bisk. se¬ 
njskim, gdč se pominju 12 kanonikak kapitulskih, dioba na četvero, 
dio biskupu, drugi kapitulu, treći za gradnju crkve a četvrti siroma¬ 
hom, koj zadnji dio biskup radi slabog đohodka kapitulu prida. Slčdi 
u dvojem izpisu list rudolfa od 29. marča 1582 kojim povlastice 
grada senja potvrdjuje zatim oblika prisege kanoničke. — 

1383. 4. apr. zapovčdno pismo poslanika papinskog na ugarskoj 
„cosmatus gentilis* a dano senjskomu biskp. tomi da plati diurne 
(dnevne) nunciju papom ucenjene. — 

1388. 29 novembra, ukorivaju se ivan biskp. senjski, stolni se¬ 
njski kapitul i opati lisački i otočki, što se na splčtskom sinodu de¬ 
sili nisu te se odsudjuju globu biskup u 100 zlatih a kapitul u 60 
zlatih za tri mčseca pod kazan opovčdi platit še imajućih. — 

1392. 25 okt. kralj sigismundo podeljttje kapitulu senjskom priavo 
včredostojna pečata. — 
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1392. 31. jal. papinski na pruskom, poljskom itd. poslanik piše 
n otvorenu listu biskupu senjskomu glede novčanih priložakah (sub- 
sidia) rimskoj stolici za bonifacija IX. platit se imanib. — 

1399. 26. jul. otvoreni list papinskog sabirača na biskupa ka¬ 
pital i kler o novčanih priložcih rimskoj stolici platit se imajućih. — 
1406. 30. aug. punomoćno pismo kanoniku dumku za dignuće 
trista zlatih od nekog bartolovića. — 

1412. 14. aug. zakladno pismo nikole frankapana za kloštar 
crkvenički u Vinodolu. — 

1417. 3 jan. oporuka biskupa senjskog tome reda sv. aogustina 
u kojoj pfebendare senjske crkve pominje. — 

1426. 6 decembra, nikola frankapan zaklada zomice godišnjimi 
60 zlati pred tomom bisk. senjskim, nikolom bisp. skradinskim i jo- 
sipom opatom lisačkim. — ’ - 1 

1429. 1. jun. knez nikola prodaje pismeno grad cetin braći to- 
mi i vlndislavu sinovom benvenuta d’occhio za 10000 zlatih.— 

1438. 26 jan. prodajni list za dvč kuće kapitulske gospoji man- 
dalčni od paunović (de pavonibus) pred mletačkim u senju suduju- 
ćim konzulom. — 

1449. 9 jan. aiplnja z drača biskup senjski a rimske stolice 
novčanih priložakah sabirač oprašta kapitalu provašaje jošte dužne 
priložke, glede na njegovu siromaštinu. — 

1460. 20. marča. nikola biskp. senjski podeljuje petru iz drage 
senjske arhiprvadiju svojeg stolnog kapitula. — 

1463. 4. aug. andrija žudinov gradjanin modruški oMobadja 
kuću svoju od kanona dvajuh zlatih što je plaćao svake godine mo- 
drnškoj crkvi sv. marije nčgda sv. marka, davši u zamčnu krušnu 
peć s vrtlom. — 

1466. aug. oprašta se od crkvene kazni nčki gašpar Što je 
izza biskupa modruškog nikole od svčtske gospode frankapanah župu 
u knezii božanskoj primi. — 

1475. 6 marča. včrodajno pismo senjskog kapitula svojim ka¬ 
nonikom mateju kozuliću i augustinO reznaouda mogu zastavati kapi¬ 
tulske posle na prčči biskupa krčkog i vikarah modruškog i rabskog.— 
1475. 26 jun. obitelj dražkovićka plaća kanon kapituiu senjsko¬ 
mu od svojih u senju imanjah. — 

1480. na dan pohodj. bi. dčVe marije, kralj matija potvrdjuje 
dostavčrou krčpost pečata kapitulskog. — 

1480. u ! 6ći petrOva dne. matija kralj naredjuje da se plaćaju 
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50 zl. za zornice polag ostavštine frankopanske budući grad senij u 
kraljevih rukuh, pošto je kapitul u prvanjih smutnjah i onako mnogo 
štetovao. — 

1481. drugi dan za trimi kralj i. kapitul prevadja na prošnju mar- 
tina baljardića sigismundovu darovnicu (frankopanovu) glede selišta 
u dolipolju blizu selišta biskupova. 

1483. 14. maja. odpisuje kralj matija da će za tri godine pro- 
viditi glede plaće (stipendium) ili iz dohodakah senjske tridesetnice, 
koji su tada za popravljenje gradskog platna određeni bili ili iz kojeg 
drugog novčanog vrčla. 

1485. 10. novembr. ivan frankopan darovš senjskomu kapitulu 
vinograd u bašćanskoj većoj dr&gi što providitelj mletački potvrdjuje.— 

1485. na dan sv. cecilije dčve. Kralj matija opominje na izpla- 
ćenje 50 zl. 

1487. 6, septemb. kapitul senjski svčdoči na prošnju ivana an- 
gela frankopana, da je preveo iz nčmačkog pismo ivana kneza fran- 
kopana, kojim ovaj sina brata svojeg bartola imenom ivana angela 
posinjuje. — 

1488. 3, dan po usčkovanju sv. ivana krsta. Svčdočba bihaća- 
nah da obrovački kaštelan nije mogao doći pred senjski kapitul kano 
svojeg poglavara, radi turskog četovanja. — 

1488. 5 apr. otvoreni list donata biskupa krčkog vrhu sv. redih 
pavlu karloviću djakonu biskupije modruške podčljenih, kojeg andrija 
namčstnik modruškog biskpa, kristofora odpustio biaše. — 

1469. na dan uzašašća gospodinova, obvezno pismo plemićah 
po gackoj da će biskupu i kapitulu dužne desetine dati. — 

1491. 7 apr. inocencio VIII. postavlja za biskupa senjskog 
Andriju z mutine a zapovčda da se smetne mihovil z dubrovnika. — 

1491. 29 jul. inocencio VIII. stavlja stolnu crkvu i cćlu bisku¬ 
piju senjsku pod opovčd, šte se nećaju pokoriti andrii z mutine i na¬ 
laže ovršenje biskupu modruškomu. 

1495. 6 maja. ustupljenje arkižaknije senjske i kapele sv. mar- 
gite u kaštelu učinjeno mihovilom božom z dubrovnika kanonikom 
jegarskim a izbranim biskupom senjskim na korist petra jakovčića 
pred ursom de ursinis biskupom barskim a papinskim na ugarskoj 
poslanikom. — 

1496. u oči začeća bi. dčve m. vladislav kralj piše senjskomu 
kapitanu arbanasu i podkapitanom neka se nepodstupljivaju bantovati 
kapitul u njegovih pravih, sloboštinah, povlasticah, preimućtvih i običajih. - 
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1496. 15. jan. izvčšće nikole biskpa. krbavskog (bolje otočkog 
poslč vicka andrijevića) splitskomu arkibiskupu andriji o kakvoći i 
kolikoći desetinah svoje biskupije.— 

1496. 16 aug. andrija z mutine biskup senjski naredjnie za 
organ u stolnoj crkvi zavesti i daje u tu svrhu priložnikom 40 danah 
oproštenja. 

1496. stavitjni list (statutorium) vladislavov za vrhovljane (po- 
sčdovanjo tako zvano).— 

1496. 17. jul. pismo papina sabirača kapitulu i biskupu za po- 
danje desetinah. — 

1497. na danjakovljeve ivan knez frankopan oslobadja sve do- 
hodke biskupije senjske na korist biskupa andrije z mutine i ustupljuje 
mu dohodke od lučanah.— 

1497. 21. marča. svčdočenje pred svećenikom jakovom baičićem 
javnim bilježnikom da su plemići z gacke desetine platili. 

1501. 29. novembr. daju krmani soldatić i miletić po zapovčdi 
senjskih vlastelskog i pučkog sudacah plemića nikole bradičića i do- 
nata Zadranina martinu meštrušvelcu (postolaru) zemljište B perstanja“ 
u senjskoj draži na iztok do stenice, na zapad do malog kamena s 
križem i do bora u drazimaloj. — 

1501. na dan sv. katarine d. i. muč. — kapitul s. svčdoči glede 
zamčnjenih zemljistah u gackoj za ostrvicu novakovićku u lici. - • 

1502. na dan 11. tisuć muč. i dčv. zapovčd vladislava kr. za 
uvodjenje velikog dvorskog koajušnika nikole kolonića u posčdovanje 
orlić u gackoj. — 

1503. 6. aug. nagodba medju skrbitelji brašćine sv. ivanakrsta’ 
u senju.— 

1504. na dan barnabe apostola, vladislava kralja uvođićno i sta- 
vićno pismo kapitulu senjskomu ža plemića srećka z dubrovnika glede 
posčdovanja „podgora* u gackoj. 

1507. listina vladislava kr. da su plemići po gackoj dužni pla-' 
tH biskupu i kapitulu desetine. — 

1507. na dan 5. pred bi. mirkom vojvodom, uvođićno i sta vično 
pismo vladislava kr. kapitulu s. glede nčkojih dobarah u knežii bu- 
šanjskoj na korist plemićah novakovićah. — 

1508. 8/apr. zakladanje oltara u otočkoj crkvi izza biskpa. vicka ; 
andrijevića. — 

1510 svčdočba andrije bota bana vrhu plemićkih zemljištah u gackoj. 

1510. 8. jan. svčdočbeni list s. kapitula vrhu sloboštinah po- 
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deljenih od frankopanah porodici rččai\ja z rčke i posčdovanja „ber- 
kopatt u u županii zagrebačkoj. — 

1510. dan 6. pred petrovom. bot ban baveći se u otošcu po¬ 
zivlje na prošnju plemića grgora kristoforića kapital senjski da 
izdade protusvčdni list protiva bmje dešića. — 

1510. f>. novemb. atanas kliški svedoči na prošnja nikole ba- 
jardića (boljartić?) za nčku tergovinu pred senjskim kapitulom. — 

1511. u subotu poslč blagdana li tisuć’ dčv.— uvodićni i sta- 
vićni list vkdislava kr. kapitulu s. za obitelj dorotić na imanja poplav 
i dolivac kod otočkog grada. — 

1512. 26. jan. — ivan rččanja sudac rččki prosi kapitul s. da 
bi mu poslao gorepomenutu frankopansku darovnicu, koju su knezi 
*ex terra fluminis s* viti 46 t. j. na rčci dali. 

1512. na dan sv. dioniza. mirko perćnyi (perčn-ović ?) ugarski 
nadvornik i ban a kapitan senjski nalaže kapitulu s. da razvidi nčku 
svadnju plemićah u gackoj i njega samog o tom ubavčsti. 

1514. prvi nedeljni dan za uzašašćem gospodinovim. Uvodićni i 
stavićni list na cčlovno poslovanje marinac u knežii bužan£koj na 
korist glote peđnjić. — 

1514. prvi dan za uzašašćem gosp. uvodićni list za njih više od 
glote pednjić u posčdovanje cčlog trećeg dčla imanja »marinavecz* 
u knežii bužanskoj. — 

1514. 31. oktobra, svčdočba kapitala s. vrhu otvorenog lista na 
knežiu bužansku kneza ivana frankapana. 

1515. 7. oktobra, svčdočba kapitula s. vrhu protusvćdi učinjene 
senjskim sudcem galčinjom sa strane grada s. proti otočkomu biskupu 
vicku, zahtčvavšemu pršvom opata lisačkoga, koju čast obnašaše, šest 
plemenitih jednodvoraćah (jobagyones). -*• 

1515. 1516. 1520. 1521. 1531, 1542.1544. 1564.1564 oprćće 
štavljenju opata lisačkoga u šest inodvoračkih selištah. — pismo biskupa 
vesprimskog petra berislava kraljevskog blagajnika zapovčdajućeg se- 
njanom neka odustanu od prodavanja soli odkako je doplovio brod nje¬ 
govog svojaka petelenića kapitana senjskoga. — včrodajno pismo lu- 
dovika kr. marlinu horvatu dvorani nu svomu u senj poslanomu da brani 
pravice i sloboštine grada senjskoga, koje kapitan petelineć nakidaše 
u kojem kralj senjane slobodi , obriče jim Svoju pomoć i .stavlja jih 
pod svoju skrb a da će petelenića na odgovor potegnuti i oke ftetegne 
doći da će znati tko mu je gospodar. — drugo pismo istog kralja te 
istog sadržaja. — ferdinando kr. preporuča senjane „čeljadvitežku i 
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junačku* podkralju puljskomu krajknezu z vilafranke glede nabavlja- 
nja žita. — maksimilian kr. tvrdi vojničku platu i daje oba to zapo* 
včdi kapitanu senjskomu lenkoviću. — 

1515. 30. jun. pismo šimuna biskpa. modruškog kapitulu senj¬ 
skom izza prazne stolice da uvede u archiprvadiju nikolu od vidović 
(de vitis) kanonika, medjer kapitul za kanonika bartolovića inače du¬ 
šicu stajaše, limun biaše vicarius legatus.— 

1515. 16, jul. u modruši. limun biskp. piše kptlu. s. neka se 
ništa ne novari van počeka odluku iz modruše,— 

1516. 26. jan, u novom, pismo biskpa. šimuna da neprčče braj 
valerija u proglašenju oprošćenja za sv. duh. — 

1519. 2. iz oštrogona. bakač primas ugarski kapitulu za poslu- 
šanje šimuna kao senjskog namčstnika na svih primasovih nalogih. 

1525. prvi dan po sv. firanji izpovčdniku. ludovik II. o platežnih 
50 zL iz kneginje za zornice. — 

1527. dan 2. po začeću bi. d, m. sigismundo kralj potvrdjuje 
včrodostatnost pečata kapitulskog i oba to izišavše povelje. 

1527. dan 4. pred torainjom iz oštrogona. ferdinando I. dariva 
senjskomu kapitulu na včke za podulje ludo vika II. svojeg šurjaka 
krasansku goru u senjskom ujštu (districtu). vidi list XV. knjige 
kraljevske. 

1527. dan 4. pred tominjom. potvrdjuje kapitulu pršvo izbirati 
si svoje kanonike. Ovoj listini priklopljeni su takovi izborničin od 10. 
aug. 1614 (izbran paval mihovičić) 6. dec. 1611 (matej smolčić na 
mčsto f vicka ćolića) 10. novembr. 1678 marko mesić župnik brinjski 
na mčsto nikole vladkovića arhižakua i kanonika. 

1534. 22. dec. nagodba medju knezom grgurom orlovčićem i 
knezom petrom kružićem svojtom frankopanskom glede uzajamnog 
posmrtnog naslčdstva. — 

1535. 18. novbr. svčdočba kapitla. brnji od martinelli vrhu nje¬ 
govih zaslugah. — 

1536. 26. jul. svčdočba kptla. senjskog dana jurju bartoloviću 
iz Skradina, bivši mu zavičaj od turakah posvojen a on prognan, glede 
poštenosti njegova življenja. 

1536. 16. jul. svčdočba svčdokah gnom. petrom kružićem kne¬ 
zom kliškim kroz svoje izaslanike plemiće Antona tadijevića i jurja 
botalovića navedenih na prčči kraljevske čeljadi od senjskog podka- 
pitana ivana risana odredjene a od senjskog kapitala saslušanih u stvari 
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pravde tekuće med pomenutim knezom i knezom splčtskim poradi 
mrčžah u splčtskoj kraljevog područja luci vatrom sažganieh. — 

1536. 26. jul. senjski podkapitan risan zahtčva od senjskog ka- 
pitula sobćenje svčdočkog sasluha u stvari kliškog kneza kružića. — 

1541. 23. aug. pismo kanonsko glede dviuh kućah, pod tornjem 
„lipica* ležećih koje blaž belošić svojoj sestri ustupa. — 

1544. 2. jan. ferdinando I. ivdnu lenkoviću kapitanu senjsk. o 
platežnih 50 zl. iz mitnice „kneginja* na korist kapitula. — 

1548. 17. marča. odpis ferdinanda I. iz augsburga u kojem na¬ 
laže franku namčstniku senjskog biskupa u zatvoru držanog da upra¬ 
vlja svim koli vrčmenitim toli crkvenim dok se za biskupa naredilo 
bude i zapovčda svim i svakomu da pomenutog namčstnika spo¬ 
znaju. — 

1572. Zagreb, biskup drašković ban hrvatski zahtčva od kapitula 
da mu posije dostavčrne prepiše svih obitelj frankopansku tičućih se 
pisamah i to na molbenicu franka kneza slunjskog frankopana. 

1577. 11. aug. juraj živković biskp. senjski daje u zakup dese¬ 
tine rččke na četir lčta gnu. antonu od zanki za 1000 libr. ili 188 
fr. 53 kr. — 

1583. 5. jun. rudolfo II. o platit se imajućih kapitulu za po- 
pravlenje tvrdjah senjske, otočke i brinjske ustavljenih godišnjih sto 
renjskih t. j. forintih. — 

1583. 9. jan. obćina senjska moli rudolfa II. da bi pomagao 
siromaškomu senjsk. kapitulu imajućemu šest kanonikah a takove do- 
hodke da jedvaj jedan živčti bi mogao. — 

1583. 9. jan. obćina senjska moli draškovića biskupa gjurskog 
izbranog koloćkog a velikog pečatnika kraljevine ugarske da bi račio 
posrčdovati za kapitul senjski, da mu se stanje olakša i da mu se ona 
rudolfom II. odmčrena a po povčrenici ostavljena vojnička pripomoć 
vrati. — 

1583. 10. jan. kapitul senjski zalita biskupa draškovića da bi 
račio zagovoriti njih veličanstvo senjskomu kapitulu u pomoć; da im 
general auersperg mčsečna 4 fr. iz krajiške kase krati a da bi jim se 
100 fr. pripomoći dalo. — 

1585. 16. marč. namira senjsk. biskupa mihovila piperkovića ro¬ 
dom Cetinjanina o plaćenih sebi od kapitula stroških na kanonika jurja 
bogutića pri c. k. dvoru za potrčboće kapitulske bivšeg poslanika 
utraćenih. — 

1592. 2. novemb. senjska vlastela izabraše svojom vlasti i sta- 
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rmskira pravom, kako izborno pismo glasi, juija bogutića za arkiža** 
kna s. stolne cvkve poslč smrti vicka ćolića, k čemu novoizbrani pod- 
veruje se čuvati propise i prigodom svojeg izbivanja svojeg u dosluhu 
s obćinom zamčnika staviti. 

1602. 2. novembr. arkižakan juraj bogutić prodaje podrtine kuće 
na križu u senju matiji pitešiću za godišnji probitak od 8 libr. koja 
kuća spadaše kapeli sv. ane tik stolne crkve, koje on kapelan biaše*— 

1627. maja. bula urbana Vili. o podignuću ilirskog loretskog 
kolegija kamo senjski i rabski biskup zamčnice svaki po jednoga kle¬ 
rika slati mogu. — 

1634. 10. marča. pismo bisk. agalića davajućeg u dosluhu i s 
privoljenjem kapitla. monastir s. nikole, koj agustinovci zapustiše pavli¬ 
nom, našto i sudci gradski pristaše. — 

1643. 16. septembr. mole sudci u ime cčle obćine senjske bi¬ 
skupa mariana da bi se izložila ura na zvoniku stolne crkve, što je 
biskup istog lčta pismeno dozvolio. — 

1644. 3. novembr. stavljeni odbor razvadja medje med brinjani i 
vlasi (valachos). 

1647. Nikola frankopan daje crkveničkomu samostanu sv. pavla 
pravo zahtčvati carinu. 

1651. 29. aug. svčdočba sudacah senjskih na zaprošenje kapi¬ 
tala da je arkižakan dinko miletić na izdanje pečata kapitulskog dva¬ 
ma vlastelinima moljen bio i dati ga nećao se i da su na to ona dvo¬ 
jica protusvčdila svaku štetu i trošak, kojemu bi se u stvari daćah 
krnpćtskih (krivput) podvrgli. — 

1652. 12. decemb. danilo porubski protusvčdi štavljenju u po- 
sčd žrnovnice kod novog pred kapitulom u ime kneza jurja franko- 
pana, koja veli da je gradu senjskomu darovana. — 

1652. 20. aug. biskup mariani odredjuje dva senjska kanonika 
da razprave pitanje med knezom petrom zrinjskim i crkveničkimi pa¬ 
vlini zapravdano i to glede daćah luke crkveničke. — 

1652. 9. novemb. molba kapilula na arkižakna i vikara miletića 
da bi otočkog župnika stipšića na plaćenje desetinah prisilio; župnik 
rečeni valovi* da će položit desetine ako kapitul župničku kuću na 
kapitul spadajuću popravi. — 

1654. 20. oktob. iztraga prepošta, arkižakna i vikara dinka uli— 
letića učinjenja u crkvenici vrhu pravde med petrom zrinjskim i pa¬ 
vlini tamošnjimi o tornju i daćah luke tekuće. — 

1655. 4. aug. ferdinando III. potvrdjuje biskupa mariana za ba- 


Digitized by 


Google 



176 


kut naredbe (za čudo nepominje * kapitul * modruški već „portio- 
natos*). 

1657. 15. maji. obvezni list otočkog župnika vicka stipšića o 
svojih kapitulu dužnih desetinah; ista župa davaše kapitulu senjskomu 
28 vaganah (metretas) pšenice i toliho proje izim štobi kapitul župniku 
na uzdržanje pomoćnika (podružnika) 30 vag. pšenice a 40 prosa 
ostavljao, (neće biti sadašnji vagani već drvenke malko veće od 
kvarte.) — 

1662. 23. jun. na istinu rečenu desetinu obvezuje se i štipšićev 
naslčdnik grgur grahovac župnik otočki. — 

1663. 20. febr. na iste desetine obvezuje se mihovil bodlović 
župnik otočki. — 

1663. 20. febr. grgur vranjanin župnik grinjski obvezuje se pla¬ 
ćati desetinah 28 vag. pšenice i toliko prosa kapitulu kano i njegovi 
predišljaci. 

1664. 12. aug. ogulinski puk obvezuje se davati župniku de¬ 
setinu. — 

1665. 14. marč. otočki župnik mihovil bodlović obvezuje se pla¬ 
ćati u ime desetine biskupu dva tovora pšenice i dva prosa a ostale 
desetine da se na dvoje dčle tako, da pol ide plovanu a pol kapelanu 
a ovaj će pol kapitulu odbiti. — 

1665. 10. decemb. toma hreljanović vikar kapitulski imenuje 
pod vikarom mihovila de santića. — 

1665. 27. aug. pismo rečenog vikara kapitulu o naimenovanju 
podvikara. (spodobi datnm.) 

1666. 18. apr* protusvčd učinjena baltazarom pogledićem u osobi 
franka frankopana pred kapitulom s. proti senjanom glede posvojena 
ribarišta tunskog na otoku sv.antona pod novigradom u Vinodolu kano 
i nezakonitog posvojenja frankopanskog držatka starigrada i jablanca, 
koja mčsta u zagrebačkog županii leže; tako veli listina. — 

1666. 14. novemb. biskup smoljanović opominje kapitul da čuva 
prava i navade stolne crkve i da udrži gorući žižak (kandilo) pred 
sv. tčlom. — 

1667. 27. jun. troškovni sučet (computus) glede gradnje o stolnu 
crkvu. — 

1667. 15. apr. alesandro VII. daje obilato proštenje crkvi sv. 
dominika u senjskoj draži (Na ovo opaža milanez kanonik senjski: 
notandum hane eccam. non esse reapse s. dominici sed rectius ss. 
trinitatis capellam sub vratnik cujus rudera hodiedum videntur. Hine 
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probabiliter erronee repraesentatum fuerit s. sedi quia vulgo diceba- 
tur capella sveta nedilja inde s. dominici.) — 

1669. 15.decembr. zapovčda bisk. smoljanović u pogledu kape- 
lanah otočkog i brinjskog, da njega ide izpilat’ iste a kapitula njih 
sebi izabrat’ i šnjimi se za njihovo uzdržanje nagoditi. — 

1672. 13. ji*n. nagodba medju krajinknezom franom frankopa- 
nom i trgovcem malejom rišnjanmom glede na dohodke novogradske 
luke u Vinodolu i obližnje žrnovnice za plaćanje godišnjih 600 škudah 
brojeći u nagodbu i hvatanje tunah kod svetoantonskog otoka pod 
novigradom i pred žrnovnicom. 

1672. 5. maja. biskup smoljanović. rčši na molbu kapitula s. da 
plati obćina senjska legat prapulića do brašančeva; isto glede legata 
mihovčićeva pod kazan izobćenja; da odsele šest kanonikah bude pre- 
bendatah kad se je broj kanonikah, prebendu uživavših, njihovom 
smrću umalio. 

1674. 3. apr. biskup smoljanović odredjuje stolnoj crkvi, za nje¬ 
zino pristojno držanje sakristana pavla jurašića kanonika i zapovčda 
klerikom od malih redih da ga imadu slušati. 

1674. 2. sept. bisk. smoljanović pita kapitul za mnčnje bili se 
svećenici frulić i weis do kanoništva pripustili, pošto samo šest od 
onomadne kanoničkih prebendah imade. 

1678. 30. sept. kapitul uredjuje službu kapitulsku. 

1679. 23. nov. pismo papinskog u beču nuncia, da nepripuštaju 
naredbe čikulina imenovanog senjskog i modr. biskupa prije no po- 
tvrdjenje stolice apostolske zanj stigne. 

1679. 14. agusta. darovni list kojim nikola zuno polag darova¬ 
nja matije kralja gospodar u bribiru daje dne 20. marča 1490 kloštru 
crkveničkomu otacah pavlinah vinograd knežinu ležeći kod njihova 
zemljišta zidine uz crkvu njihovu. Prepis. 

1680. 31. maja. papinski u beču nuncio hvali kapitul za njegovu 
prama apostolskoj stolici oddanost glede naimenovanog čikulina a njim. 
neposlušanog, budući stolica papinska izrekla da je čikulini za ma koju 
biskupiju nesposoban. 

1681. 16. febr. sobćuje papinski u beču nuncio, da je hiacinto 
dimitri biskupom naimenovan i rimskom stolicom potvrdjen. 

1681. 16. apr. svčdočbeno pismo kapitula začesanskog u za¬ 
grebu stalujućeg, da poslanici saborski od strane kapitula senjskog 
slefan božić te ivan weis (bajs) dalje putovati nemogu, poradi nedo¬ 
statka troška i da su mesto sebe pavla ritera (vitezovića senjanina) stavili 
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1681. 19. okt. biskup dimitri izdaje podčliće pismo glede župe 
sv. jakova u krivih putih za osobu matije butorčića davajuć nalog 
senjskomu vrhovnomu namestniku pavlu jurašiću i predstavniku stefanu 
božicu na obdenuće (investitura). 

1682. 28. jun. pismo papinskoga u beču nuncia, kojim opomi¬ 
nje kapitul da se glede podčlenja stojuračke župe svojim pravom po¬ 
služi, i osudjuje pismo što je čikulini glede iste župe pribinoviću, 
koj se njime pred kapitulom hvastaše, podčlio. 

1682. 29. agust. bilježka bisk. dimitra senjsk. vrhov. namčst- 
niku dana da se kanonik rubčić i župnik stojurački tek onda k dčlu 
kanoničkomu pripuste, kada se s kapitutom porazumčli budu. 

1682. 16. apr. kapitul tuži se primašu, što se je župa stoju- 
račka i tamošnja opatija sjedinila i stefanu pribinoviću istim arkibisku- 
pom podelila, medjušto je od nepamćena vrčmena s kapitulom skop¬ 
čana, a opatija na prava obćine senjske spada, čemu i opet pame- 
tara nije. 

1682. 25. agust. bisk. dimitri piše kapitulu da ide u beč, opo¬ 
minje da budu mirni dok se vrati i neka netaknu dio prepositov ko¬ 
jega sobom za pobočnika uzimlje po pravu i običaju. 

1682. 25. jun. izjavlja primaš da nije ni čestan ni vestan po- 
dčlnici po kojoj svećenik pribinović opatiju s. jurja dobi. 

1683. 20. febr. bisk. dimitri sazivlje sinod u bribir kamo imade 
4 kanonika kapitul poslati nu da k jednu živeža sobom ponesu. 

1684. 28. okt. zapoved vrhovnog namčstnika pavla jurašića, 
kojom po izručenju biskupovu u družtvu senjskog preposita ili lektora 
kanoničko pohadjanje u otošcu navčšta. 

1684. 14. jan. biskup zapovčda župniku krmpotskomu da konja 
za popravljanje župne crkve ostavljena i crkvenim otcem predana ili 
izkupi ili su četrnaest škudah plati inače imat će odbitak od plaće. 

1684. 9. nov. pismo vrhovnog namčstnika jurašića i preposita 
ili lektora senjske crkve božića da su pohadjanje u župi brinjskog 
obavili. 

1685. porodica kljepac iz gerova oslobadja se i za u naprčdak 
od rabote uslčd dozvoljenja petra zrinjskog po dvorskoj komisii iz 
kraljeviće. 

1688. 3. jun. papinski u beču nuncio odpisuje da nemože pri¬ 
hvatiti pru kapitula proti opatu sv. jurja kamsi lovranjaninu van da u 
drugoj molbi, i pridaje pismo rečenog kamse pisano puku karlobažko- 
mu, kojemu kamsa župnika postavlja i neku si vlast na cčlo podgorje 
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prisvaja. Priklapa takodjer u dologu pismo kapitula na generala kar¬ 
lovačkog proti takovomu premašivanju i zalitanju u prava, po kojih sv. 
jurja župa kapitula ide. 

1689. 18.septemb. obveznica pavla kolakovića kapelana otočkog 
o platit imajućoj polovini desetinah kapitulu. 

1689. 16. oktob. pismo stefana božića arkižakna i generalvikara 
senjskog generalii karlovačkoj, gdč razloge podaje zašto je brinjskomu 
župniku marku mesiću kratio u liku poći, kažuci k jednu da dva 
senjska kanonika domazetović i rubčić već prčko godine danah na 
strošak kapitula u brinju službuju. 

1689. 25. jul. pismo brinjskog župnika marka mesića vikaru ka- 
pitulskomu božiću u kojem javlja da će u liku poći da okrsti turke i 
u včri poduči i moli da bi mu jednog svećenika u pomoć dali. 

1689. aug. i sept. popis krštenih turakah u perušiću koje okrsti 
kanonik senjski marko domazetović od kućah 44 a dušah perušić- 
kih 246. 

1690. 13. marča. pismo biskupa senjskog izabranog glavinića da 
bi kapitul njih veličanstvo zaletio da se novodobivena lika dohodkom 
stola biskupskog pridade k jednu s odgovorom kapitula. 

1690. 22. novbra. otvoreni list na kanoniju senjsku jurju čopu 
od biskupa glavinića sa štalom i glasom u sčdnici brez prebende dok 
nebude koja prazna. 

1690. 14. jun. popis povlasticah i pravicah kapitulskih učinjen 
šimunom tudorovićem bilježnikom u rčci. 

1690. Kapitul daje biskupu glaviniću izvčšće, da je brao za 
mise zornice 50 zlatih a mimo to 100 fr. pak desetine od gadske, 
like i od sve biskupije. 

1691. 3. marča. leopoldo I. podčinjava knežije liku i krbavu 
biskupu senjskomu i modruškomu pošto su njemu najbližje. 

1691. 3. marča. josip portnar kapitan otočki moli za liku i kr¬ 
bavu jednoga svećenika, jere, veli, u svoj lici i krbavi nijednoga ne¬ 
ma koji novokrštenikom duhovnu pomoć nastoji. 

1691. 4. oktobr. biskup glavinić odredjuje kanonika ivana rub- 
čića za svojeg vrhovnog namčstnika. 

1691. 20. dec. biskup glavinić obvezuje prisegom marka boni- 
facia da će poći na dušnu pašu u liku i krbavu kad na njega 
red dodje. 

1692. 21. jun. naredba bisk. glavinića za brinjsku župu prigo¬ 
dom kanoničkog pohoda gdč zabranjuje župniku pod kazan suspećenja 
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da neplaća desetinah kapitalu senjskomu a ovomu prepovčda tražiti 
takove pod istu kazan, jere nezna kojim pravom kapital idu. 

1692. 5. jul. kapitul drži sčdnicu i zaključi prizvati se na pa¬ 
pinskog nuncia i koločkog prvostolnika. Vrhovni pako namčstnik ivan 
rubčić polaže kao kanonik svoju protusvčst (protestatio) proti biskupu, 
kanonička prava nakidajućemu. 

1692. 8. 7br. kapitul zaliće biskupa glede zabranjenih desetinah 
a biskup se neća posluhnuti. 

1692. 12. sept. kapitul se utiče kapitanu senjskomu glede gor¬ 
skih desetinah, što su krmpoćani davali pa ih nijeknuli; sa povoljnim 
odlučajem u prilogu. 

1692. 11. nov. vuk malagrudić javlja kapitalu da je župnik čop 
kapitulske desetine prihvatio i to kako on veli po nalogu kapitala. 

1692. 18. jun. kapitul se utiče biskupu glaviniću glede deseti¬ 
nah otočkih i brinjskih s odlučajem, neka kapitul pokaže pismeno svoje 
pravice, koje hoće da ima, a medjutim ostaje prvanja naredba u krčposti. 

1692. 9. marč. matija arkivojvoda od avstrije pita kapitul senjski 
zašto mu tridesetnica godišnjih 100 fr. neizplati. 

1693. 20. dec. biskup glavinić piše nitranskomu biskupu jaklinu, 
kancelaru ugarskomu i dokazati nastoji da je biskupija modruška ona 
ista koja i krbavska i to bulom nikole V. kojom biaše frankopanom 
zidanje trsatskog kloštra pozvoljeno, budućeg u krbavskoj biskupii. 

1694. 15. jan. papinski u beču nuncio piše kapitalu da nemože 
proti brinjskomu župniku dostupiti prije nego njega sasluša. 

1695. 3. nov. biskup glavinić daje papinskoj stolici izvčšće (vi- 
sitatio liminum), 

1696. 3. jan. upraviteljstvo gradačko zahtčva od biskupa glavi- 
nića neka dokaže svoje izrečbe glede obraćenja ličkih turakah i bo¬ 
sanskog u lici boravećeg vladike. 

1696. 15. apr. papinsko odrčšenje otočkomu kapelanu zančkav- 
šemu dužan kapitalu dio desetinah i grožnja suspećenjem ako bi se 
opet u prvanji grčh povratio i izza klementa X. 

1608. 8. nov. markantan gospodnetić daje antonu radeljicu svč- 
dočbu neoženjenstva; markanton kano arkibiskup. 

1602. 9. febr. svedočanstvo markantona gospodnetića biskupa 
senjskog i administratora modruškog da ga u rabu jest pohodio arkiž. 
i generalvikar juraj bogutiću. 

1696. 21. febr. očituje kapitul senjski da su njegovi kanonici 
prvi oko obraćenja turakah nastojali i dušnu pašu nastojali. 
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1696. 27. apr. odlučak grada, komandatstva i kapitula senjskog? 
da u naprčdak prigodom smrti nitko nesmije u sprovodu narikovati, 
jadikovati, kosu skubsti razsipati pod kazan 25 zlatih na korist bra- 
tovšćine od prisv. sakramenta. 

1696. 21. febr. popis krštenih 882 turka u lici kroz kanonike i 
druge im pomoćnike. 

1696. 21. febr. kapitul valuje da je imao duhovnu vlast ili juriš— 
dictiu u lici prije turakah. 

1697. 19. jul. ivan franko peri daje izvčšće komori o biskupi- 
jah ovih veleći (krivo) da su se biskupije 1185 na sinodu razdelile, 
biskupu senjskomu da je u senju stol odkazan a župe da je dobio 
senj, vinodol, gadsku i bužan. Krbavski da je dobio stol u krbavi 
(blizu bikaća) a župe krbavu, pol like, novigrad (na dobri) drežnik, 
plš (plaški) i modrušu. (Ovaj u novom bivši oficial jest početak svih 
za njim krivih upućenjah i pravde kod nas!) 

1696. 9. jul. kapitul svčdoči gradu da nije ovaj a ni puk kra¬ 
ljevsku zapovčd, što je na velikih vratih pribijena poderao i da nije 
ni u gradu ni u okolini bune bilo. 

1698. 2. febr. plemići martin milanez i paval riter dobivaju svč- 
dočbu idući kano poklisari k cesarskomu dvoru. 

1698. 14. jan. prepis pisma leopolda I. danog kanoniku brajko- 
viću na biskupiju senjsku. 

1699. 10. sept. biskup brajković zapoveda na prošnju kapitula 
da svi duhovnici od vinogradah desetinu plate. 

1699. 25. apr. bisk. brajković javlja kapitulu da je za biskupa 
izabran i da bi jedan od kapitula njegovu posvećenju pribivao. 

Brez data. Klement X. odrešuje marka mesića od iregularnostL 
— Kapitul zaključi biskupa glavinića arkibiskupu tužiti što im nčkoga 
pisma iz arkiva uzeta nevrati. 

1700. Izvešće bisk. brajkovića primasu. — 

Ostalo ostavljam mojemu poslčdniku. 


Digitized by 


Google 



182 


Naredbe kapitala senjskoga od 1380. 

Va ime božje amen. let gospodnjih 1380, 12* dan aprila, Va 
vrime presvetoga otca i gospodina gdna rumina milostjii božjom i 
stola apustolskoga arhibiskupa splitskoga gospodinafra ivana pomoćiu 
boziom biskupa senjskoga. 

Na čast vsemoguće ga boga i preslavne deve marie, i za mir i je¬ 
dinstvo senjske crikve sdanih i budućih, rečeni biskup senjski, na kup 
s mudrimi muži jakovom arhižaknom, jurjem arhiparvadom lucianom 
premancerom senjske crikve, i z drugimi kanovnici senjskimi, zvonom 
na kapitul po zakonu saukupljenimi, zvavši svetoga duha milost, zdola 
pisane statute naredili su, i jedinim hotenjem potverdili, da va ve- 
ki se d&rže, tako po se, kako po poslednjih, i biskup na svoje pre- 
stavljenje i vsak kanovnik kada se prime, ima obećiati dosvaršiti to, 
i proti tomu nepriti po se, ni po drugom nijednim putem, volja pro- 
miniti, volja razbiti pod penu prerotjenja i 20 marak srebra od kih pol 
ide crikvi svetoga dujma splitskoga, a pol pridi crikvi s. marie u senju. 

Naipria naredista počinjuć od svetih čini su ukazali i naredi- 
še da vsaki kanovnik buduć u senju zdrav životom, je daržan svaki 
nediljan dan i apustolski i na vazam i k&rstjenja crikve, i karstjenja 
svete marie, i kada štuje blagdan, od koga bi oltar u svetoj marii 
na pervu večernju, jutrinju misu, i drugu vičernju od pocčtka do 
konca ima stati u kori s kotu, i ako bi čin prečastan, ne uniđe u 
kor prez kote i ako bi suproti tomu učinil, za svaki trat i uru plati 

jedan bdc. a jutrinje budi prost parvad imijući bolet. Paki, da vsaki 

kanonik ki nebude na misi zgora pisanih blagdan parvo nego se 
dosv&rše „gospodi pomiluje skotu, i do konca mise, nima imiti ta dan 
kanovnički dil, ki se da na mise, dk njega del se dili s’družim deli, 

kako je zakon, razvi ako ta kanovnik bi pravu skužu imil ka bi va 

visti biskupljoj ili njega vikara. 

Jošće, da u stolnoj crikvi u senji nemozite biti mimo 12. ka- 
novniki, ki budu vsi parvadi, i da mimo to čislo ne ini nego parvad 
nemozi na to priti. 

Jošće, da diljenje vsakoga prihodišća pristojeće ga kapitulu je- 
dinako budi svakomu kanoniku arhižakan i arhiparvad i premancer 
od svake desetine senjske zemlje pristojeće crikvi imaju dvoj del i- 
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miti, jedan svrhu toga za čast na dHjenje desetin; skoz opčini, prie 
nego se dili na četvero imaj arhižakan jednoga janca, i jedan star 
vina, jedan star pšenice i jedan ul arhip&rvad od dela ki tiče fabriku 
crikve, ima jednoga janca i star vina, priložeć tomu kapitulu, da ka- 
novnik, ki nebi na čin k pogreblienju, brez podobnu skužu nemoći 
ili prošćenja svoga višnjega, imi pol dela. 

Jošće narediše da va vsom tom ča se ima činiti po sboru u 
kapitulu senjske crikve, vsaki kanovnik imi jedan glas, a gospodin 
biskup dva glasa a onde budi dobito gdi se veće glasi skupi. 

Jošće, da arhižakan, arhiparvad, premancer budite u čislo iz 
kanovniku, tako da nijednim zakonom u kapitulu nebudite nego dVanaist. 

Jošće, da nijedan kanovnik očito ni tajno, po prošnji nikogare 
se položi na to da mimo to čislo nijedin bude priložen. I takov mi-* 
mo to ča ostaje prerotnik, plate dvadeset boe tustih, deset arhibiskupu 
splitskomu, a deset biskupu senjskomu. 

Jošće, za ljubav ukazasš, da kada niki kanovnik se primi u 
senjsku crikav, u ta dan ima zvati na obed g. biskupa sa svim ka¬ 
pitalom saonu častjom ka se podobi. A to isto ima činiti arhižakan, 
arhiparvad, premancer, kada s nova tu čast primu. 

Temje narediše, da častnej čin se čini u crikvi senjskoj da g. 
biskup s kapitalom zberu tri pšrvadi tri žakni evangelski, tri apustolski, 
tri akoliti, ki žakni evangelski i apustolski i akoliti, ti imu služiti 
velikomu oltaru senjske crikve po vsu nedilju, kako po premanceru 
njim bude ukazano i d k u kup, slavljenimi svitami oblečeni u s lavnih 
dneh pojdu k’ oltaru od sekrestie, prie akoliti, po nem apustolski, p6 
nem žiakan evangelski cčtarti pop; a ki bi u svojem činu zgrišil, 
ili ine za njega nesvaršil, žakan evangelski plati deset soldini, apu¬ 
stolski osam soldini akoliti tri soldini, tako da rečeni parvadi dšrže 
svoju septimanu nedilju va oficii žakanski, kako premancerom bude 
ukazano, hoteć da vsaki zgora rečeni imej list svidočbeni s pečatom 
biskupljim i kapitulskim. 

Paki narediše, da rečeni tri parvadi i žakni i s apustolskimi i s 
akoliti, tako izbranimi k službi rečenoj, imej te del desetine, janjac, 
vina i kruha nediljskoga, po razumu g. biskupa i kapitala, kako njih 
služba i dobrota dostojna bude imiti, a to im se z opčine čini pria 
nego im se ništar dili. 

Jošće, ako ki se ima prieti za kanovnika, primi se od zgora 
rečenih tako, da od pervih urdini, po redu imaju prieti parvadhi, ako 
nebi bil pervad. 
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Jošće, štatut činiše, da nijedan od čisla rečenih klerigi po ka- 
pitulu priati, nemože stavljen biti, ako u tom nespravi se veći del ka¬ 
pitala s biskupom, a ta stavljajući, po* arhižaknu se ima prikazati na 
štavljenje, a priamši urdin i red, ima prikazati kapitulu jedan st&r 
dobra vina. 

Jošće, ako ki iz čisla priatih klerigi, svojim dostojanjem bi imil 
milost štavljenja, ako po biskupu i kapitulu nebude odrišen od službe 
kakoj biše priet va onoj službi, svoju nedilju ima služiti kako je 
pravljeno. 

Paki ukažaše i narediše, da na rečene p&rvade i klerige senj¬ 
ske crikve imaju gospodina biskupa povesti na koncilj splitski na 
straćenje biskupije od žitka i od plavi, a u dobu gda niki od njih bi 
u istinu pakoštjen, da bi nemogai voziti, daj gospodinu biskupu za 
pomoć straćenja 32. soldina. I u tu plav ako kapital bude zvan na 
koncilij, volja niki od kapitula, od gospodina arhibiskupa, pojde po- 
sal kapituljski jedan ili dva na straćenje kapitula. 

Jošće, zač apostate i zloslavni parvadi prihodet u Senj potežeć 
se k plovaniam, od kih bogu ne slubvenim zakonom služi se, i do 
konca sablazan duš tvore, ukazaše; da sve crikve ili plovanie senjske, 
ke k senju pristoje, razvi crikav s. marie magdalene, imaju se kar- 
miti i obladovati po kanovnicih i parvade od kapitula zbrani, i da 
gospodin biskup va ve crikve nemozi razvi od njih potvarditi. 

Paki, zač po pravdi i po zakonu desetina se dili u četire deli, 
fabriki, crikve, ubogih, kapitula, i biskupa, po volji i ureždenji gospo¬ 
dina biskupa, (ki je) va almuštvo darovat tomu kapitulu del ubozhn, 
kako vele ubozim klerigom, a to kako je pravda, pristoji biskupu 
razdati, i skozi ubožastvo njih naredili su da del od fabrike se razu¬ 
mi li u desetini. 

Jošće, ukazaše štatutom, da od pogrebljeni čin ništar neprime 
gospodin biskup ili fabrika, da razvi kanovnici, nišće manje gospodin 
biskup, kada je zvan na pogrebljenje, ča mu se daruje, njega je: 
Jošće da 20. krat na godišće, kada se služi za m&rtvih, vsu ofertu 
imite kanovnici, da razvi gospodin biskup vsaki ta trat imi 12 naj¬ 
većih hljib za offertu. 

Jošće, narediše, da kapitul senjske crikve za čast vsako lete 
na veli četartak ima dati gospodinu biskupu 6 libar, kako ima dati 
grad i apatia s. jura i s. križa. 

Paki, da kada gospodin biskup služi u stolnoj crikvi, vsake 
oferte ka bi prišla k oltaru, ii k njega rukam, gospodin biskup imi 
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pol dela, a ine oferte četvrti del, a nad tim dva najbolja hljiba z 
oferte, razvi ako bi nediljan dan, ne imi biskup najtušće hljibe, da 
nediljnika biskup tudie po njem. 

Jošće, da kada gospodin biskup kdrsti niku crikvu, za svoju 
muku ili trud imi dva bacilja nova i dva bukala nova od mida, i dva 
ručnika nova, i dvanaist kkdt platna nova, kim se uvija dvi sviće, 
vsaka od trih libric, a obed sa vsu svoju familiu, i ako biskup nebi 
botil obedvat s tim ki crikav stvori k&rstiti, ima prijeti od njega % 
dukata zlata. I ako crikav ka se ima karstiti bi van z grada, ka koi 
bi potribni konji ili plav; budi d&ržan ki stvori karstiti, dati gospo¬ 
dinu biskupu i kapitalu volja konje, .volja plavi sa vsim straćenjem 
potrebnim. I ako nikim prirokom godina učinila (bi), da bi nemogal 
biskup s kapitalom vdrnuti se u mesto svoje, ta isti ima im straćenje 
davali, dokle bi mogli vaspet. 

Jošće naredile, da od toga ki crikav stvori karstiti, ima priati 
kapitul pol stara dobra vina, u zutra u karstitnji dan, jedan obed ili 
deset libar dobrih varnezi, ako bi nehotili s njim obedvati, i da vsa 
oferta ručna ka priđe oltaru od p&rve vičarnje do noći jutarnjega 
dneva dari kada se crikva zapre, jednako diii meju g. biskupa i ka¬ 
pitul ; da ina oferta kako živina, ili ča cenjega ili posesion ili nadol- 
tarje ili predoltarje, ča pristoji crikvenom narejenju, i ine prikazni 
pristojeće k oltaru ča bi se dalo za čast kdrsta, budi crikvi. 

Jošće narediše, da njih pravadnik, ki ima vse prihodišće diliti 
tim ki su u kapitali po vsakoga muke i službe, od dele kapitala ima 
imiti pol dela kanovnika, iz opčine jednoga janca i jedan star vina i 
jedan star žita, i jedan ul. Ima pravadnik skazati u pismi račun pred 
biskupom i kapitulom od vsake desetine priate, i od koga i kada se 
dile janci i vino, ima se dati njemu kako za pomoćnika jedan kano- 
vnik po kapitalu, d& s biskuplim urždenim, i ki bi zbran za pravadnika 
po biskupu i kapitalu ima umiljeno ta oficij priati. 

Potom su naredili da po gospodinu biskupu i kapitalu vsako 
godišće o svetoga Mihovila, se izbere santiz, komu se vse crikveno 
blago skaži i uzdaj po pismu, pred svim kapitulom, a tadaje stari 
santiz čini račun od vsega ča mu je bilo priporučeno. Ako bi ne- 
vratil vse ča bi prial tada od svoga raztvori crikvi, i ta santiz imej 
dil kako jedan kanovnik za njega muku, razvi u pogrebljenje, a tada 
primi za vsaku lžbru šest varnezi munide ka teče, i je daržan rečeni 
santiz dati na mlado leto, vino gospodinu biskupu, arhižaknu, arhi- 
p&rvadu, premenceru vsakom od tih jedan par rukavic, a u parvi dan 
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maja miseca, vsakomu od tih jednu kitu zelenu driva, i ima santiz 
ponesti križ nad vsakoga m&rtvaca ki se ima pogrebsti u cimiteru 
s. marie, volja inde, ako kapitul pojde i služiti vsakoj misi od kon- 
venta u crikvi s. marie, ka se ima peti u koti i vazda sprovoditi 
parvada nosuća božje telo, volja sveto ulje nemoćniku. Ima takoje 
santiz na misu juternju i vićernju blagdanu etc. zvoniti u zvone. 

Jošće potvardiše va veki, daržeći zakone hvaljene i stare, bu¬ 
dući meju kapitulom i mojstir sv. jurja senjske biskupie, da kapitul 
ima pojti s’križem k tomu mojstiru na večernji s. jurja i u dan k činu 
pomoći i dužan je dati mojstir kapitulu vsemu ovna, skopča, i jednoga 
janca ijedan tust sir i jedan mih pun mlika, 12 hljib i jedan mih 
od dva stara dobra vina. I varhu toga ima mojstir u praznik s. mi- 
hovila zvati g. biskupa s kapitulom na obed u senji, jošće ima ta moj¬ 
stir dati kapitulu svemu u blagdan s. kurila jedan star pšenice i je« 
dan sir. Paki potvardiše zakon zakona hvaljena i staroga meja moj- 
stira s. križa senjske biskupie i kapitula, da kada kapitul u blagdan 
našastja s. križa bi prišal s’križem k tomu mojstiru, d&ržan je moj¬ 
stir ta, tomu kapitulu dati obed, a svšrhu toga d&ržanje opat toga moj- 
stira u dan našastja s. križa poslati u senj konja po arhižakna senjske 
crikve i u blagdan s. kurila dati kapitulu jedan star pšenice ijedan sir. 

Paki narediše, da nijedan klerig nebudući pop ili ini na božji 
čin nemozi stati u kori višnjem gdi kanovnici stoje, i ki bi suprot 
tomu činit, da plati pet boč munidi tekuće. 

Paki narediše, da vse osudi izhodećie od sverhu rečenih riči 
niže pet boč tustih, se priobrate na pol deliti meju biskupa i kapi¬ 
tula ke osudi dili pravadnik. 

Paki narediše, da kada bi potribno od nikoga pregrišenja udvori 
g. biskupa pravdovati pa u rocih u sudi i osudi vsi starnji (imadu) 
rič po zakonigradskom, kih takoje osudi kpolu se prinesite, kada se 
pitasuprotiv kleriga, rečeni že osudi k dvoru g. biskupa slobodno pristajte. 

Paki narediše, i pravadniku tako bivšemu, kako budućemu k 
prisluženju poslušanja zapovidaše, da vsih prigrišenih u kori suprotiv 
rečenih štatuti, ima javiti gospodinu biskupu ili njega vikaru. 

Paki narediše štatutom, da vsako godišće, u zlamenje ljubavi, 
g. biskup ili njega vikar na straćenje biskupa, ima dati kapitulu je¬ 
dan obed u praznik znešenja S. Marie, a kapitul daj obed biskupu (u) 
praznik S. Rumina, pod zavez deset marak srebra, kih suproti to 
vsaka strana za vsaki trat kada nebi dala, (ima) platiti strani na tom 
stojećom. 
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Paki narediše, da kada kapital u niku crikav budi služil božji 
čin, ka koj crikvi bi pošli s križem, a gdn biskup biše htil obleči u 
biskupije dvore i pojti k toj crikvi, d&ržan je kapitul k toj crikvi i 
spet k dvoru s križem (sprovoditiga). 

Paki narediše, da kada koli nikim prirokom niki daći biše po¬ 
ložili, ki bi tikali vsu biskupiu, tako se ima dilit, da gospodin biskup 
plati jedan dil, Opatia S. Jurja i S. Križa drugi, a treti i četarti plati 
kapitul sa vsu biskupiu, tako da u plaći budite vsi p&rvadi, imijući 
crikve, budite jedini. 

I zgora rečeno narejenje vse i Statuti, kih na čast božju i 
preslavne dive Marie i na večni mir bivših i budućih pisalismo na 
bolje, da se mendaju i naprave, i više i bolje pod volju S. Apuštol- 
skoga stola ili njega legata, kako verni sut u karstu toga prestola. A 
to vse rečeni gospodin biskup s kapitulom prisegoše uzd&ržati. 

Pazka. Ovaj prepis jest u svemu jednak s onim gna. mrzljaka 
u arkivu 1852. str. 79—89 samo što je pravopis njegovomu prila- 
godjen a i »beč“ u „boe i boč u . — 


Knez nikola frankapan ostavlja'kapitalu senjs. 60 godišnjih zlalih 
za maševunje zornicah za njega i dostavlja globe za stranku koja 
bi na tom ugovoru falila. 1426. 

Nos Nicolaus de FrangipanibušJ Veglae, Modrussae, Sechiae, Vi- 
nodolii nec non Segniae comes, Regnorum Dalmatiae atquae Croatiae 
Banus. Universis et singulis, ad quod praesens pagina devenerit sa- 
lutem, et sincerae dileetionis affectum. Notum facimus et evidenter 
manifestamus, qualiter considerantes, quod brevis a natura nobis est 
vita , et memoria bene redditae sempitema. lila inquam est qua vi- 
gebit memoria saeculorum omnium, quam posteritas alet, quam ipsa 
aeternitas semper tuebitur, et huic inserviendum est. Considerantes 
etiam quod eleemosina ab omni peccato, et a morte liberat, et non 
patitur animam ire in tenebras, ipsa est, quae purgat peccata, et facit 
invenire vitam aeternam, maxime faciens homo in vita sua. Et consi¬ 
derantes quod nulla eleemosina praevalet missae, quae plures habet 
effectus. Primus quia est medicina contra peccata mundana. Secundus 
ut lignum vitae sit in medio Paradisi. Tertius ut Christus nobis quot- 
idie uniatur sacramentaliter, et nos ei spiritualiter. Quarto ut apud nos 
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sit jflgis memoria passionis Christi. Unde his consideratis, vplentes 
providere animae nostrae, in vita pariter et in morte, pervenimus ad 
talem concordiae pactum et conventionem, stipulatione vallatam cum 
venerabilibus viriš, canonicis et praebendariis civitatis Segniae, ipsis 
congregatis et adunatis invicem sono campanae, ut moriš est de bona 
eornm voluntate, et concordia in hunc modum, et formam. Yerum 
quod quatuor canonici cum praebendariis dicant, ac debeant celebrare 
missam beatae Mariae vkginis ad honorem, et omni die alta voće in 
aurora, et in perpetuum, quam missam unus de dictis 4 canonicis de- 
beat celebrare, alii vero tres canonici et guatuor praebendarii debeant 
respondere in dicta missa, et stare et cantare a principio dictae mis- 
sae usqne ad finem, et stare in choro induti cum cottis, et quod in 
qualibet missa ille, qui celebrat, debeat dicere orationem, pro sa- 
nitate nostra nominatim, nominando nos per orationem beatae vir- 
ginis, et boe in vita nostra; post mortem vero nostram debeat dicere 
celebrans orationem mortuorum (pro anima nostra} similiter nominando 
nos nominatim, et nos praefatus comes Nicolans pro remunerationae 
dictae missae, et labore dictorum canonicorum et praebendariorum 
promittimus per nos, et haeredes ac successores nostros dictis cano¬ 
nicis et praebendariis dare, et solvere in peccunia numerata annuatim 
ducatos sexaginta in auro, i quolibet fešto S. Nicolai, hoe pacto et 
conditione addita, quod cessantibus nobis solvere dictam quantitatem 
ducatorum 60, aut haeredibus nostris cessantibus solvere sit licitum 
ipsis canonicis et praebendariis cessare a celebratione dictae missae, 
sine aliqua contradictione, aut poena, promittentes dictae partes una 
alteri, et altera alteri obsecundare, et attendere omnia supradicta, et 
adimplere per se, et suos haeredes et successores, et perpetuo firma 
et rata habere, et in nullo contrafacere sub poena solidorum decem 
cuilibet canonico, qui non interesset dictae missae illi, quem tangeret, 
et sub poena solidorum quinque cuilibet praebendario, qui non inter¬ 
esset quem tangeret interesse, applicanda domino episeopo segniensi. 
In quarmn omnium testimonium et evidentiam pleniorem, ac roboris 
firmitatem, bas praesentes litteras supra dictae conventionis et obliga- 
tioms, nostri sigilli impressione munitas eis duximus exhibendas, in 
castro nostro idovikii anno 1426. indict. 4 die 6. mensis Decembris 
praesentibus te&tibus infrascriptis: Rever, in Christo patribus D. Thoma, 
dei et aposiolicae sedis gratia episeopo segniensi, domino patre Ni- 
colao episeopo eadem gratia Scardonensi, domino Joseph abbate saneti 
Georgii de Lisacz, dioecesis segniensis, me Joanne capellano dicti do- 
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mini episcopi segniensis, Joanne et Jakobo de Ruduchis, aliisque testi- 
bus ad haec vocatis, habitis et rogatis. 


Kralj vladislae potvrdjuje isplaćivanje frankopanske ostavnine sa 
somice is dohodka od knegine 1495 . 

Nos Uladislavus dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Me- 
moriae commendamus tenore praesentium significantes universis etc. 
quod nos tum pro salute, et refrigerio animae nostrae, tum vero ut 
episcopuS et capitulum ecclesiae segniensis commodius se sustentari 
possit, ordinandum duximus, nt illi quinquaginta floreni aurei, qui in 
primiš per comites de Frangepanibus, de proventibus istius civitatis 
nostrae segniensis, dum adhuc civitas ipsa apud manus eorumdem te- 
nebatur, ac deinde etiam per serenissimum principem quondam domi- 
num Matthiam regem, ex taberna knegina vocata, dari consueti sunt 
eisdem episcopo et capitulo singulis annis, etiam modo deinceps per- 
petuis successiyis temporibus ex eadem taberna de knegina dari et 
exsolvi debeant, ita tamen ut idem episcopus et capitulum singulis 
diebus tempore aurorae pro hujusmodi quinquaginta florenis celebrare 
sint astricti deinceps, et sine omni intermissione atque negligentia con- 
tinuare et celebrari facere debeant, et teneantur, immo ordinamus 
praesentium per vigorem. Quocirca vobis fidelibus nostris reverendo 
in Christo patri domino Sigismundo episcopo ecclesiae Quinqueccle- 
siensis moderno thesaurario nostro et futuris etiam thesaurariis, nec non 
egregio Nicolao Horvath similiter moderno capitaneo nostro segniensi, 
et futuris etiam capitaneis, et quibusvis officialibus nostris in dicta civi- 
tate nostra segniensi pro tempore constitutis harum serie firmissime 
committimus et mandamus, quatenus a modo deinceps praefatos quin- 
quaginta florenos auri in dicta taberna de knegina praefatis episcopo 
et capitulo singulis annis sine intermissione et renitentia dare exsol- 
vere et administrare, darique et administrari facere modis omnibus 
debeatis, et teneamini, et aliud nullo modo facere praesumatis; prae- 
sentes autem quas secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungariae utimur 
pendenti communiri fecimus, post earum lecturam reddi jubemus prae- 
sentanti. Datum Budae in fešto b. Petri ad vincula. Anno domini 1495 
regnorum nostrorum Hungariae anno quinto Bohemiae vero vige- 
simo quinto. 
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Kmdema kapitulska Colegiate Crekve Bakarske S. Andreja Apustola, 
U kojoj uzderzese Zakoni kapitulski i obligu 

Crekva ova S. Andrea Apustola u Bakru, kraljestva Dalmacije, 
knežie Vinodolske u primoiju je stara crekva bila Plovanska, od vnogo 
veki, ča se očito spozna i vidi, budući u njoj kerstilnik zazidan leta 
sto šestdeset i sedmoga, u kem na jednem kamiku millesim zakljesan 
s ciframi aliti brojem 167. ča zlamenuje: sto šestdeset i sedam. Ki 
kamik je ravno na četiri kantuni zkljesan, tverd i lica crna ki kerstil¬ 
nik zapiral je se zgora kako jedna kotorata (cataracta) z-drevenem, 
aliti od dašak pokrovom; isti kerstilnik prenešen je u drugi kantun 
crekve, a on kamik pokle postavljenje pod kropilnicu cemoga kamika, 
od poldne sunca, kako se i sada vidi. 

Ove knežie crekve bile su podložne Biskupie korbavske i to od 
vrčmena nespomenutoga, kako od ovoga svedočanstvo stoji (listor 0 d 
nikuliko veki) u starom breviaru velikem od Bergamine vulgo žive 
harte, ki Breviar s perom je upisan u korbave pravo za ovu crekvu 
S. Andreja Apustola u Bakru, kako obilnie vidi se ovde niže, budući 
verno iz njega izpisano kako nasleduje. 

Az mnogo grešni Bartol, ki pretvorenim imenom uzvan jesam su- 
pisac i pisah Sie knjigi side u mojoj polači darom Božjim, i njega 
svetih Svetomu Andreju Apustolu u Bakri, ka crekav Svetoga Andreja 
imaše tada obgodnike u Duhovnemi človeci Redovni i častnici Služi- 
telji imenujuć zdvi. Gospodina Plovana imenom Didaka, beše Vikarij 
Biskupa kerbavskoga; a od svoih grajan, i proših dostojno proslavljen 
žanje muž blag beše i sveršen dobrim razumom i delom imajuć sa 
soboju mužij častnih u Službi božjoj, Marka, Stojka, Jakova i prvčih, 
kih Bog u milosti svojej imenuj. A više rečenoga grada Bakra behu 
omilasli onitasli (poštovani) muži dobra razuma i poštena glasa Župani 
Gašpar i Čikada i Sudac Mikula, i proči, živući u Bakri u to vrčme. 

I si svi muži višeimenovani mnoge potrebe crekvene sa živućemi u 
Grade tem svoim blagom veselo sveršahu i potribna Bogu prislužahu 
u službu njego. I toga radi Milostin Popov kako Otac od Boga i 
Sudac danih vsim blagoverujućim u Gdna. Jousa, i Diakov kako slug 
božjih razumnejših mene, siceže i štalcev jako boljših i starejših mu- 
drostiju, i umenjem pače mene. I jegda štati budete Sie knjigi ne- 
psujte ni me klanite; ponježe nepisa ih Duh sveti na ruka grešnika. 

I k tomu priobezden (priobšten particeps) misliu vsagda bih. Ponježe 
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beh prisiljen u straničastvo (tudjinstvo) zaratkn nečistivi krvoj z bo- 
snami i z beneci i s turki uzdviže na kralja ugarskoga žigmunda, ki 
verno stase za čest keršćansku. I učite se imenia vaša u potrebna 
dela bogu dajati, da onem uzrastete u spasenie. 1 molite boga za 
vse, ki su pomagali blagom i dobrotft u te knjigi i takoje za gospoju 
čičku, ka sazida visok fundament tomu delu po obrazu udovice, onejže 
sam gospodin reče: sia vse jeliko imč uverže u gazofilakium — i za 
nje muža bivšega bogdana i za oneh ki njej pristoje živi i mertvi i 
za me pisavšoga knjigi sie. Amen. 

Let gospodnjih 1414. Ja bartol rečeni pisac plemenšćind ker- 
bavac jemuže jest smert mati, otačastvo grob a bogastvo gresi, bogu 
davšu sverših sie knjigi više rečenim mužem i beh plaćen po ceni, 
ka meju nami be, i više ceni pošteno darovan, njimi i mnozimi po¬ 
hvaljen više reda. Za sie i za vse blagoslovljen bog otac i sin i duh 
sveti, amen. 

U ovom gradu pervoga vremena ljudi biahu bogabojeći i pobo¬ 
žni navlastito redovnici nauka zadovoljena, življenja dobre pelde i pri¬ 
like i većekrat vikari generali biskupa korbavskoga u duhovneh. 

Mogal bi ki reći da ova crekav od starine i pervo mnogeh veki 
ni bila kapitulska aliti kolegiata s ovoga uzroka, da se plovan u njoj 
imenuje, ki uzrok nebi mogal ovde obstati, kako niže malo potle 
uzroki i razlogi postavni Uvideti se mogu. Glavni neprijatelj sv. rimske 
crekve apustolske i progonitelj sv. vere katoličanske turčin, ne tuliko 
silnum rukum, kuliko s prevarum, kako je njegova navada, pokle bi 
bil bosansko kralj estvo, ko se sada zove hercegovina posilil u vri- 
menu kralja ugarskoga Matiaša korvina, tada biaše turski car mahumet 
drugi, kako se obilneje u kronikah patri franciškani od obsluževanja 
provincije bosanske argentine lib. 3. cap. 6. uzderži. Potle u korbaviu, 
kako bližnju meju i susedstvo pod svoju oblast uzel natiuliko, da ka¬ 
tolici, ki su tada od neprijateljske turske ruke živi ostali nutar u 
keršćanstvo po vnogeh stranah razajti morali su se a biskup zredovnici 
u Modrušu, ka modruša je gola, visoka glavica, čisto na priliku jajca 
visoka, na samć od drugeh glavić odlučena, blizu gore imenovane 
kapela, od verha kleka tako imenovanoga k iztoku sunčenomu okolu 
pet milj latinskeh, došal je i onde nastanil se, rezidenciu napravi! i 
katedralsku crekav sazidal pod gorum, a na verhu iste glavici aliti 
gore modruše ban istoga vremena kaštel aliti polaču za svoje prebi- 
vališće sazidal, tako da biskup i ban u modruše prebivali su. Odkjida 
i od koga vremena biskupija korbavska promenila je ime, korbavsko- 
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mudruška. Ova biskupija svoje meje i termini imela je i sada ima ker- 
bavu vsu do like, meju kemi je gora plešivica ka meji korbaviju od 
like, vse plovanie simo nutar do vode kupe uz kupu i više nego ona 
izvira, to je: čabar proti strane hočevske, na kojem čabru jesu fužine 
(lčvna, n. pl.) od železa; plovania gerovska, preko snežnika gore (ke 
vse plovanie zovu se prigorske, zovu stran snežnika grobnik) grobnik 
do vode rečine do morskoga brega aliti kraja na koje vode puli reke 
je most pod tersat i zgora rečena voda zove se fiumera (rečina) od 
nje mosta tersat i vas vinodol i plovaniu ledenišku. 

U vremenu bele četertoga ovoga imena kralja ugarskoga i her- 
vaškoga ki je bil leta 1200 od svojih podiožniki izkraljestva prognan 
i došal u strane primorske na otok aliti školj kerški ki se drugač zove 
vejski, ki je bil knežie frangepani, stare familie rimske Anicii, ki Fran- 
gepani od perveh kralj ugerskeh z istum knežium kerškum, senskum 
i modruškum darovani i nadeljeni, buduć mikula frangepan iz latin- 
skek stran u hervaške na pomoć keršćanstvu suproti otomanu leta 
1100 došal, kako svedoče historie ovoga kraljestva ku poštovani otac 
baltazar milovao jezuvitar leta 1661 u knižicah: dušni kinč imenova- 
nek hervaškem zajikom po njem spravneh, obilneje ižpišuje isvedoči. 

U zgora rečenoj rezidencie u modruše prebivali su biskupi i u 
svojoj bani ali pak leta 1469 dan 6. mes. junia turčin pregorske strane 
porobi, ijde preko kupe vode, metliku i nadalje druga mesta tia do 
ljubljane opusti, kako svedoči veliki breviar na sveršetku. Za tem 
okolu leta od rojstva isukerstova 1570 isti glavni i općinski supro- 
tivnik vere katoličanske turčin podignul je vojsku va oveh stranah 
proti keršćanstvu da modrušu, i ostale strane okol je zarobil, ognjem 
popalil i opustil, kako i sadašnjega vremena tuliko zidi od istehrezi- 
dencij, kuliko od ustaleh crekvi još jaki i skoro ćeli (akoprem tako 
dugo vreme ^ožgani) videse stojeći i svedoče. Na tuliko da biskup 
od tuda pobegnuvši u primorje u novi polag mora u Vinodolu rezi- 
denciu napravil, onde prebival i jedan Felix imenom preminul i poko¬ 
pan u crekve ss. Jakova i Filipa apustolih. 

Za tem vnoga leta iste prigorske strane bile su zapušćane, da 
nisu ljudi onuda previvali ali kruto malo i koji su bili, skoro da im 
nij imel ki svete sakramente obsluživat a to radi straha turskoga radi 
koga uzroka u svem primorju po seleh v imanjeh ljudi nisu smeli 
prebivati nego v gradeh stavali su, da pače ovde pod bakar v crekvu 
deve marie, ka je na portu puli mora u letu na malo ljudij hoditi 
segumi bili nisu ako ne veće skupa ali z oružjem i dokle bi se crekva 
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zaperla po sveteh mašah vsi su čekali, zač čete turske zgora nad sa- 
mum crekvum u gričih i grotah, budući pak po vseh oveh stranah 
germje veliko kako pušćavina, skrivale su se i prebivale, da pače ne- 
samo ribari po noće na gornju stran ribati i gripi (vlakove ili velike 
mrčže; nčm. od greifen) kalati (spuštati) smeli nisu, nego niti malini 
po noće mleti, nego malinice zaperte bile, ke čete turske pred vrata 
grada bakra po noće većekrat dohodile, sedele i čekale ako bi mogle 
koga van ali nutar hodeća popasti i odpeljat, kako su mnogeh po la¬ 
danju preko verha i po dolnjeh planinah posekli i vnogokrat za suž- 
nje odpeljali. Z koga uzroka ova biskupia vnoga leta bila je kako 
zapušćena i prez pastira duhovnoga to je prez biskupa stala, da kada 
je bila potreba oltar ali crekav svetit tuji biskupi z drugeh stran simo 
za potrebna obsluževat dohajali su kako iz Nina navlastito pako iz 
Pule iz Istrie, kade većega verovanja radi iz originala na žive harte 
aliti bergamine ova kopia izneta kako niže svedoči: 

Dominus de Luschis Dei et Apostolicae sedis gratia Episcopus 
Polensis. Universis et singulis ad quos praesentes pervenerint salutem 
in dno. sempiternam. Ouoniam viam salutis serie quaerentibus benigni 
favoris suffragiis est succurrendum ut divini amoris fervor a spiritus 
sancti gratia pietas inceptorum salubri proposito roboretur. Nos id- 
circo de omnipotentis Dei gratia et misericordia ac beatae M. Virginis et 
beat. ApostPetri et Pauli et aliorum sanctorum confisi suffragiis omnibus 
vere poenitentibus et confessis, qui ad fratemitatem Ecclesiae s. Nicolai 
et ad ipsam eeclesiam s. Nicolai de Buccari accesserint et manus porrexe- 
rint adjutricesXL dierum de injunctis šibi poenitentiis misericorditer in 
dno. relaxamus et hoc ex authoritate venerandi viri dni. Andreae vi- 
carii reverendissimi dni. Petri Episcopi Corbaviensis. In quorum omnium 
testimonium praesentes fieri fecimus nostrique pontificalis sigilli appo- 
sitione muniri. Datum in castro Buccari die XIII. decembris 1426. 

Nadalje, budući kako je više rečeno vse bilo zapušćeno, neime- 
jući biskupi dohodka za svoje življenje zvan oveh stran u primoiju 
aliti Vinodolu od kralj ugarskeh, zač su ove strani pod ugarsku krunu, 
biskupu senjskomu kako bližnjemu izručena bila je biskupia korbavko- 
modruška, da kako Administrator za duhovna obsluživati, tako da 
senjski biskup zval se je administrator modruške biskupie. Odkuda 
nekoji uzimlju fundamenat, da kada je modruša od zlobnoga turčina 
požgana, da je biskup došal u primorje da su tada i redovnici došli, 
beh da je po vinodolskeh gradeh razlučil. Nadalje da do petra mariana 
biskupa senjskoga i modruškoga, ki je postal biskupom leta 1650, 
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nisu bili kanonici niti ova crekva kolegiata, zač da je počel davat 
patente na kanonije. Akoprem je on to začel, zato da pervo biskupi 
nisu ni oni davali, to se probovat (dokazat) nemore, budući to stara 
navada i zakon biskupski, i da bi toga nebilo, vnogi od redovnikov 
urinuli silum bi se u službe crekvene s velikem kvarom duševnem, 
niti bi se znalo razlučiti zapovedntk niti služitćlj i akoprem je to uči- 
nil, nij to on začel nego prepušćani zakoni sv. crekve ponovil, i sta¬ 
noviti broj kanonički postavit, a to radi slaboga dohodka. 

Pastavljaju nekoji napervo: da je plovan bival od pervine na 
ovoj crekve i sada da se nahodi. Zač kade je plovan na ovoj crekve 
nemore biti kolegiata ali ova i ostala spodobna malo suprotivnosti do- 
prinesti mogu. Zač po drugeh mesteh i gradeh navlastito ovda bliž- 
njeh ne samo ove biskupije nego i drugeh podložneh kako Mošćenice, 
kastvu, jesu plovani podpunoma, ne samo da su kanonici da pače i 
kolegiate; ali ako i ove nebi bile, u Reke kade je arhižakan je plo¬ 
van, jesu kanonici i je kolegiata. Ali ča je još već : u Senju je rezi- 
dencia biskupska, crekva katedralska podpunoma, je plovan u njoj i 
kanonik, kako je i ovuda po vseh crekvah kapitulskeh po Vinodolu 
da ki je plovan je skupa i kanonik; uzrok mogal bi biti, da su mali 
i slabi dohodki redovniški. Ali za veće potverjenje ove bakarske stoji 
svedočanstvo kako nasleduje: 

Va ime božje i devi Marie, amen 1425, meseca oktobra na dan 
sv. Luki evangelista, u leto šti se pismo govorenja svetih doktori u 
kom jest nam dano znati da ima st&ti cesarastvo suprot cesarastvu 
za nepravdu, grad na grad, varaš na varaš, za nazvestit takose go¬ 
vori: gore tim ki toga dočekaju. A toga jesu dokončali muži častni 
i razumni, ubozi, živući u gradu bakru, napred kladajući red i pravdu 
duhovnu i telesnu, a napervo pomičući gospodina Jurja plovana ba¬ 
karskoga i g. Štipana i g. Marka i g. Tomaša i g. Kirina i g. Lorenca 
kanonikov crekve svetoga Andreja ki znahu zakon i pravdu božju da 
uderžući sudca Antona Stiglića i satnika Mihovila Starčića i inih rišturi 
(rectores) kih g. Bog imenuj u svojoj milosti. I ti muži više imeno¬ 
vani vnogo vreme strdše (stradaše) pastira i obranitelja duš, to je 
gospodina biskupa i stradajući željahu ga i providjenjem i s milostiu 
gdna. Boga da prijde simo v bakar g. g. Kristofor biskup, otačtvom 
dobro učinjen biskup modruški i korbavski i pračaja. Ynoga i ostala 
na potverjenje iz vnogeh mogla bi se postaviti iz zgora imenovanoga 
breviara najzada u njem pisana mogu se štati, zato budi kako si hoće 
ovomu sveršetak postavlja se. 
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Desetine. 

Desetine i to pravične razumeju se od drobnoga blaga živoga 
mladoga aliti onoga leta i j. janjci i kozlići od vinogradij vino k i žito 
kakovo godar prirodi, budi si kade mu drago, ako ravno u planinah 
rodilo bi, samo da je u kunfinu bakarskem, zač od vsega kunfina i 
imanja pod ov grad Bakar slišećega desetine redovnikom i Biskupu 
idu. Iz te desetine od vina i od žita dužni su ljudi i moraju sami u 
grad nosit u desetinac mesto na to odlučeno, koje pravadnik prijimlje 
i imenom zapisuje. — 

Janjci pako i kozlići kada se stani mešaju t. j. živina spravlja 
skupa, premlaz čini se, tada starešine mošftn (ovilium) dužni su se 
objavit pravadniku, ki dan i u kera mesecu hoće biti premuženje 
Cpremlaz) kamo dužan je pojt pravadnik pravo popišat. Tulikajše ki 
nisu u mošunah ali staneh, a koprem doma pasu, ali bi bilo blago 
njihovo u grobniškem stanu ali hreljinskem, ti takovi dužni su deseto 
pravično odgovarat. Da pače ako bi ki neimel od česa ćela desetinca 
dati ima se zapisat i ta drugo leto shranit, ča se zoyu naludki (na- 
ljudki, što je na Ijudih ostalo). Marljivo zapisavši pravadnik i sveršivši 
vas kunfin ima obznanit čast. Kapitulu na razvijenje računa, ki dese¬ 
tinci iznamši najpervo iza vsega komuna desetinac četernaest za godi 
ali blagdani čast. Kapitulu, koji godi niže su zapisani i imenovani, 
zatem baniju požupu; pravadniki ostalo pravično meju čast. Kapitulom 
i. g. biskupom na pol imaju vse razdelit i kuliko od koga komu ča 
sliši i dopade u pismu dati; ravno tako vino i žito. — 

Pastiri jur kada se po vsem kunfinu (medjašu) popišu razdele 
kuliko komu dopade, tada su dužni desetinci u grad dopeljat pravadniku, 
brojem i po sinjalu (biljegu) izručita pervo razdelenja nesmeju ća 
gonit. Pravadnik pak ima po imenu i broju polag zapisanja kanonikom 
izručivat. — 

Novi kanonik pervo leto nima ništar od četertin petin ali (de- 
setin) niti vina niti žita. Tulikajše isti novi kanonik pervo leto mora 
santez (crkovnjak) biti, to je prez dela da na santeziu ništar nima, 
i vse više imenovane dužnosti santezke dužan je i mora opravljati. 
Kada mu pako red dojde ima del na santeziu kako i na kanoniu i to 
od sameh desetin iz komuna (zajednice) ča se razumi pol od bisku¬ 
pova a pol od kapitulskoga od janjac, vina i žita ali ne od kupa niti 
od krešimenta (viška) niti od oferat (obetah) niti od kmeta. 
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Pravadnlike Dužnosti. 

Pravadnik oeconomus capituli zove se on ki pazku i skerb nosi 
na vsi dohodki kapitularski i da ima pravično činit kuliko u prijim- 
ljanju tuliko u deljenju ali vandavanju. Znat se ima da kapitulskoga 
pravadnika vreme terpi jedno leto t. j. na dan sv. Jurgia mučenika, 
ča je na 23. Aprila prisegu na sv. evangelje na vernost učinit mora 
u sakrestie pred gospodom kanonici, kako forma prisege obilneje 
kaže niže. 

Od ove pravadničije od kanonici nijedan spričat senemorekada 
njegov red i leto dojde budi on častnik kakov mu drago niti plovan, 
arhižakan, primancer, vikar itd. zvan duge boli, nemore niti mesto 
sebe drugoga postaviti, zač je čast i služba peršone (osobe) pod 
prisegu. 

Budući da gospodin biskup od svoje strane radi svojeh dohodki 
ima jednog svoga pravadnika, tako ako je kanonik, ter bi se pnpetil 
njegov red pravadničije kapitulske, mora ostavit ali biskupsku alika- 
pitulsku, obe nemore deržati. 

Pravadnik kapitulski dužan je i mora ondan kada prime pra- 
vadničiju kanonikom obed učiniti i večeru od svoga stroška, nego 
samo dva desetinca iz komuna ima uzeti, ki mu se dobri učine, ako 
bi ih već potrošil, imaju mu se na njegov račun postavit. 

Verhu dohodak kapitularskeh marljivu skerb polag prisege ima 
nosit, popisivat vemo desetinci, pravično meju biskupom i častnim 
kapitulom razdelit. 

Mladi sir ali žamak (jemužak) koga pastiri nose, kada se u stan 
ali mošunu meiaju z blagom, od vsakoga stana svoj donesu aliti 
jedan, njega kanonikom samo po vage pravo ima razdelit. Onem pa¬ 
stirom ki takov sir donesu ima njim dat od vsakoga stana jedan polić 
vina i jedan hlebac od dva soldina i to od svoga. — 

Na stoliju vazme jednoga desetinca a drugoga kada idu dese¬ 
tinci popisivat, kako po kostrene i to z porkulabom (Sutggtaf, ca- 
stellano) kruh i vino od svoga potroši. Ravno kada ide na premlaz 
uzet more jednoga i vsi tri iz komuna dobri se čine. — 

Svećice, ke se ne altari daju od verneh keršćan, pod pervum 
mašum svaku nedelju i blagdan puli devi Marie, budi maša kantana 
(pčvana) ali ne; ravno tako pod velikum aliti kantanum u gradu po 
oltareh pod velikum mašum na veliki petak i okolu božjega groba 
ima marljivo spravljat i u skrinjicu u sakrestie zato zaklapat. Svaku 


Digitized by 


Google 



i 97 

nedelju pod večernjum ima dati dve svećice na oltar t. j. pravadnik 
a ne santez. — 

Kada se ki mertvi pokopa ali se napravi grob ucrekve t.j. castrum 
doloris oni dupleri kandalote i sveće ke okolu gore ima spravljat i u 
crekve shranit a ne doma i po kućah. Ova se vsa dele meju kanonici. — 
Maše kada segodar budu kantale za mertveh ali u grada ali 
polag Devi Marie ali u koj si hoće crekve, psalteri, procesie, maše 
vsakoje od vremena razume se kantane da je marljivo zapisuje. Od 
mertveh ofri (občte) pravadnik uzimlje, kako tulikajše po blagdaneh 
ofar (občtu), kada su reliquie (sv. moći) vane, zač on ofar (občta) 
po isteh blagdaneh ide kanonikom on dan za službu. Elemozina (mi¬ 
lostinja) ka se spravlja u nedelju po crekve ona ide crekve a ne 
kanonikom i nju plovan prijmlje i postavlja u skrinjicu crekvenu. — 
Maše ’z tabuli za mertveh kada se služe pravadnik ima dat če- 
tire kandelote (vošture svčće) na veliki oltar ali na on kade je maša 
kantana i to kapitulske. Kad su pak s oficiem (molićom službom) budi 
kvaterne (četrpostne) budi zvan kvatar (četverih postih) samo da su 
s oficiem ima dat četiri kandelote, tulikajše na kolo pred križem ku- 
liko je potrebno i po vseh oltareh na vsaki jedan par, ako ih nima 
iz komuna ima je kupit. — 

Od zemalj kapitulskeh ke daju polovicu, četertinu petinu dohodki 
i letin u vremenu tergadbe m&st s dropami u desetinac verno i mar¬ 
ljivo u desetinac a ne drugamo pod strašnu kaštigu ima spravljat i 
u vremenu svom pravično samo kanonikom razdelit, od ke intrade 
(dohodka lčtinskog) pervo leto mladi kanonik ništa neprijimlje t. j. 
od četertin vina ni žita. Težaki i težakinje ki ov mast spravljaju ob 
svojem strošku pravadnik hrani je i plaća a ne ’z kapitulskoga, zato 
mu drope ostaju i bačve nenagibljuse. — 

Tulikajše livel kapitulski ki je niže zapisan i on pravadniku ostaje 
niti se deli meju kanonici, zač verhu stroška težakom, za bačve razadnit 
i zadnit, za brat iz otoga mora trošit, ča se pak noveh obručij po¬ 
troši imaju mu se dobri učinit iz komuna i to pol od strane g. bisku¬ 
pa a pol od strane kapitula budući da iste bačve jesu obeh stran za 
komunsku desetinu. — 

Pokle se počme desetina od vina u desetinac prijimat, on dan 
kada se prijimlje i deli budući da ta dan pravadniki trud imaju u de- 
setincu uzimlju pravendu vina jednu bocu aliti kadnić k obedu a drugi 
k večere, tako ravno na požupa (zvonara) ako hranu ima puli (kod) 
pravadnika tako sobum zamu, ako pak požup ide doma tako sobum 
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zame. Biškupski pravadnik kada pomaže popisivat prijimat i deli vanka 
davat kapitulskomu i š njim trud podnese u desetincu, tako ta dan i 
on uzimlje k obedu kadnić (cadino tal.) a k večeri kadnić tojepra- 
vendu (praebenda) niti od iste mere već nesmeju uzimat. — 

Ključi od desetinca nuterni kuliko od viva kuliko od žita pra¬ 
vadnik kapituiski ima nosit, biskupski pak ako će zvane lokoti na¬ 
pravit gospodar je. 

Na pravadničiju pravadniku kapitulskomu ide jedan desetinac 
jedan star žita i jedan spud vina, ravno tako pravadniku biskupovu i 
to sve z komuna. — 

Požupu daju se dva stara žita, dva spuda vina i dva desetinca 
i to z komuna da pače svecka gospoda oslobajai^a ob pučke tlake i 
harača, zač je dužan santezu služit okolu crekve i vse leto s sante- 
zom puli crekve spavat i marljivo na zvoni pazit i suprotiva zlu o- 
blaku zvonit; kada nij vreme oblaka po time dužan je biskupski i 
kapituiski listi do Tersata, Reke grobnika i Hreljina nosit.— 

Kapitulu iz komuna desetinac ali kozlić sliši osamnaest, ča se 
zove nagodi (na svetke) to je na vazam dva, na jurjevu dva, na 
markovu dva, pervu nedelju maja, ča je na posvećenje crekve stolne s. 
Andrejadva, na križi (pokrižki SBittage) dva, na duhovu dva, na telovudva, 
ki desetinci, ako ih nepojedu skupa, razdele je, na margaretinu dva. 

U vrčmenu razdelenja desetin na desetinac aliti kuću od svakoga 
kupa aliti fele (vrsti) žita ide čast. kapitulu star jedan; zač kapitul 
služe maše za oneh ki su ono mesto ustavili. — 

Kad je od potrebe desetinac popravljat to je zid krov ali pod g. 
biskup du^an je dati potroška pol a kapitul polovicu, ravno tako bačve 
desetinske z komuna se kupuju i nove napravljaju kade po razde- 
Ijenju more se vino biskupovo slobodno u njih deržat nego ako bi se 
vakoj vino skvarilo i bačva, tako je dužan drugu donamestit.— 

Desetine koje se razumeju u kozlićeh vinu i žitu i u penezeh 
ča se prime za desetinu, od oveh sliši polovica g. biskupu a polovica 
čast. kapitulu. Od kanoniškoga pako dela plovanu duplo to je na ko- 
noniu del a drugi na plovaniu, da čini kako dvem kanonikom. Od 
drugoga pak vsega duhodka kapitulskoga kako 'od žamaka, oferat, 
kruha, sveć, četertin, ad krešimenta, vina, žita, od desetin i od oneh 
stvari ke se zimlju od kupa na kuću i od ostaloga k tomu spodobnoga 
zvan sameh desetin samo jedan del kako ikojemu kanoniku. — 

On ki postane kanonik novi ove crekve, pervo leto dužan je 
prijet santeziu i obnašat ju prez dela santezkoga t. j. zaostunj over- 
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šivši vse dužnosti santezke i navade, kada mu pak dojde red za del, 
tako cei del ide mu na santeziu kako ikomu kanoniku, ča se razume 
od goleh i sameh desetin i to z komuna, ča se razume pol od bisku¬ 
pova a pol od kanoniškoga aliti kapitulskoga, zvan kupa i kreši- 
menta. — 

Pravadnik prez znanja i dopušćenja kapitulskoga nesme iz de- 
setinca nikakove almuštva činiti nikomur, zvan ako bi se ki nutre 
napil i to s razlogom. — 

Procesie ke se čine po kapelah čez leto i ako ki prosi maše 
kantane i večernje na kem si hoće oltaru i crekve, maše na tabule 
zapisane, navlastito ke plaćaju kastaldie, ove zgora dužan je terat, 
kastaldom kvietancie dat i s drugimi pristojećimi svaki kvatri čast. 
kapitulu čist račun dat. — 

Ča su pak odpevarie (ministratio) od kastaldij i druge maše ke 
plaćaju drugi ljudi osebujni ali partikulari one se neteraju do jeseni 
za miholjum i ova pred božić čisto ima čast. kapitulu izručit ako nebi 
steral ima svojem napunit platit i zadovoljit. — 

Kada se računi čine, od desetin t.j. vino i žito razdeljuje, naj¬ 
zad pravadniške kvademe slažu, ta dan ima pravadnik obed čast. ka¬ 
pitulu pripravit, potrošak biva tuliko od biskupova kuliko kapitulskoga. — 

Ako redovnici kapitulari hoteli bi potrošak učinit meju sobom 
ku godar dobu čez leto, dužan je pravadnik vsagda’ služit i pri¬ 
pravit. — 

Na post božića po večernje kada redovnici po navade u kaštel 
idu obučeni u kotah s kadilnicfl, obed aliti stol blagoslovit z onum 
pogačum (focaccia tal.) ali kolačem koga ostavi od merlic on dan 
pravadnik dužan je z domi dati vina kadnić jedan i z onem kruhom 
odnese se u kaštel verč z vinom i kruh postavi se na stol, kanta se 
(pčvase): „Slava va višnjih bogu“ i „pohodi molimo te a po tem di 
se; onde ostane kruh i vino. Redovnici odajdu u kotah. — 

Ako bi se koj pravadnik obnašal ali zatekal u kakvoj nepravice 
t. j. da bi za se već ali bolje od desetin i dohodak uzimal ali komu 
zvan drugeh daval z kvarom g. biskupa i čast kapitula ali po svojoj 
nemarnosti korist i hasan nenapredkoval, buduć vsaki pravadnik pri- 
sežni, takov ne samo da bi del kanoniški zgubil nego pače na veki iz 
kanonie i vsake časti duhovne i crekvene izhititi se ima kako per- 
jurus (krivoprisežnik) i nepošten polag zakoni crekveneh i sveti 
kanoni. — 

Znati se ima da od desetin iz komuna čast. kapitul izname 
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kmeta za se, iz desetin razume se ovako, od vina ki najveć da dese¬ 
tine ono leto, ki najveć žita, ki najveć desetinac, kozlić oni se znamu 
vanka na računeh i med kanonici razdeli niti od ovoga plovanu neide 
nego jedan del kako kanoniku. — 

Pravadnik kako je rečeno više ima terat odpevarie, ofri i maše, 
da pače kada ki umre on uzimlje ofar aliti za mašu to je pokop aliti 
kako zovu pogreb. Za zvoni, psalteri sedmi, četerdeset obhodni to 
prijimlje santez i svaki svoj račun ima dat kade pravadnik akoprem 
za zvoni neprijimlje vsaki dan zgora rečena na svojoj kvademi dužan 
je popisavat. — 

Šestere merlice bivaju ovde čezleto t.j. spomenućeza mertveduše, 
veliki četvertak, subotu duhovsku, na post velike stomorine, na dan 
sv. mihovila (29. sept.) na drugi novembra ča je na mertveh duš 
dan (mrtvimgod) ov dan vas oficij mertvaški s kora se kanta. Na 
post božića i vsi ovi dni maše kantane za duše mertveh bivaju puli 
devi Marie na portu. — 


Red kanonlški. 

Kanonici tjedni redom obsluživaju s mašami s večemjami, po- 
čamši od plovana pak redom ki je stareji za njim i tako do mlajega. 
Tjedan počimlje se nedelju na večernje pak ga sverši drugu nedelju 
s kantanum mašum. Kada svrši tjedan u gradu on isti mora držat 
tjedan puli devi Marie, tako da nijedan neprepusti se da bi u istoj 
crekve maša ne bila kada su blagdani maše kantane ali se pripeti 
mertvac, nedeljnik ima oficiat (službovat) i mašu kantat. — 

Većkrat se pripeti da ali u velikoj crekve ali puli Devi Marie 
već maš kantaneh biva tada redom moraju mašit zvan nedeljnika 
počamši od starejega na ki red ima santez pazku nosit. — 

K bolnikom vane po ladanju kanonici s sv. spovedum, s pričeš- 
ćenjem i sv. uljem, tulikajše idu redom. Počamši od plovana do naj- 
mlajega; ako pak bi koj prošen bil, on put nij na redu niti na broju. 
U gradu i pod grad to se nebroji. — 

Kapele ke su u gradu na njihov god jesu plovanske t.j. plovan 
maši kantanu mašu i večernju počimlje ravno tako u velikoj crekve 
na veliki blagdani. — 

Vsaki nedeljni blagdan pripovedan najperva maša ima se služit 
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puli devi Marie i to kada sunce na grad dojde radi puka da vanjski 
mogu od ove maši doma dojti pak druga čeljad k velikoj ali dru¬ 
goj dojt.— 


Prisega pravadnlška. 

Ja N. N. crekve kolegiate sv. Andreja Apustola prisežni kanonik 
biskupije modruške aliti korbavske redovnik prisežem bogu vsemogu- 
ćemu, svetomu trojstvu otcu sinu i duhu svetomu , blaž. devi Marie, 
sv. Andreju Apustolu mesta ovoga glavaru i vsemu dvoru nebeskomu 
i ovde mojoj braće kanonikom okolu stojećem da ovu čast tojepra- 
vadničiju od strane kanoniške koja mi se ovo leto izručuje verhuin- 
tradi (letine) i dohodkov maleh i velikeh rečenoga častn. kapitula pri- 
stojećeh, skerb marljivu i veliku verno i pravično svakem boljem na¬ 
činom napredkujuči imeti hoću i nositi i da nikakove desetine, četer- 
tine i vsakojakeh ostaleh pristojećeh tuliko u pinezeh kuliko u drugeh 
stvarjah dohodkov promeniti, sakriti, darovati oprostiti niti po nijedan 
način uzeti ali otujiti neću, nego kako sv. mati crekva rimska katoli- 
čanska zapoveda izpuniti. Zatem tulikajše na razdelenju, deli pravični, 
krivice male niti velike nijednomu kuliko po mene tuliko po drugomu 
prepustiti učiniti neću, niti moje hasne osebujne s uvrejenjem zakona 
i pravice iskati. Tako mi pomozi bog otac i sin i duh sveti i ovo 
sveto evanjelje. 


11. Novembra ča je na sv. Martina biskupa čast. kapitul dužan 
je pojti u martinšćicu k istoj kapele i u njoj kantat mašu. Tulikaj¬ 
še kada tergaju grozje u istoj martinšćise gda. bakarska o ter- 
gadbe u nedelju i prepovedani blagdan radi ljudij, ki tergaju od strane 
gosposke dužni su č. kapitulu obznanit da su ljudi, da prez maše ne- 
ostanu; tada jedan od kapitula pošle se za mašiti u istoj kapele t. j. 
u nedelju i blagdan prepovedan. Zato pak gospoda č. kapitulu daju 
od isteh vinogradi in natura vina spudi šest. Da pače kada ob ter- 
gadbe redovnik tamo u blagdan ide maševat, on oficial ki je tada 
tamo i redovniku daje obed i dužni su; ako pak hoteli bi da maši 
delatni dni, imaju mu i dužni su dat oferte. — 

Pervo od vseh oneh zemalj i vinogradi ki se zovu „stran-ma- 
lini“ četertina hodila je kapitulu bakarskomu, budući bila ostavna od 
popa Martina— kako se nahode verhu toga pisma u g. bartola bono 
z reke glagoljski pisana. Hotijući to posiliti biskupi modruški i od 
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kapitala odtajiti, groj zrinjski petar vladavac i knez oveh imanj i der- 
žav silnum oboružanum rukum posilil je i pod svoju oblast uzel pod 
biskupom Fra Ivanom Agatićem reda sv. augustina ki je bil postal bi- 
kupom leta 1617., i tada kapitalu odlučili davat. — 


O žaknih i dragih redovnicih, 

Koj godar hoće u stališ redovniški postupiti, svaki takov tuliko 
za kavku (tonsura) četiri mali redi i ostali veliki ali sveti nutar i za 
sv. mašu, najpervo ima u pismu svoje nakanjenje pred č. kapital na- 
pervo dati pak od istoga č. kapitala od dobroga življenja pobožnosti 
i nauka svedočanstvo i preporučenje g. biskupu odnesti. 

Apustolom ki će se rediti mora imeti svoj zadovoljan patrimonij 
aliti od svojeh roditelji ali od rodbine ali od keh dobrotvorac verhu 
koga patrimonija pismo ima biti učinjeno po očitem nodaru aliti kan- 
cileru (bilježniku) pred svedoki potverjen po gospode vladavceh sve- 
skeh ali njihoveh namestnikeh z pečatom pučkem zapečaćen. Ta¬ 
kov patrimonij po g. plovanu u crekve u nedelju pod velikum ma- 
šum pred pukom ima se proštati a to radi slobošćine crekvene da 
verhu takova patrimonia radi drugeh duga ali kakova drugoga računa 
nima nijedan niti more gospostvo uzeti niti od takova redovnika do 
njegove smerti otujiti. Ako bi se pak pripetilo kakovo pripećenje ta¬ 
kovu redovniku da bi nemogal maševat niti svoje življenje drugačije 
uzderžat, dužan se je braće, rodjakom ali kim bolje pristoji isto imanje 
to je on patrimonij da ga vazmu i redovnika prigledaju u njegoveh 
potreboćah; ako takovi nebi hoteli to učinit tako redovnik slobodno 
more ga prodat i otujit kamo more, ali ne zvan velike potreboće. Po 
smerti redovniške patrimonij sliže i pada na odvetak ali eredi. Ča 
redovnik zadobi svojemi ofertami (občtami) aliti svojem redovništvom 
tuliko gibuće kuliko stalno s onem je voljan dati i ostaviti komu mu 
drago. 

Novi Apustol, evangelje i novu sv. mašu kada bude ki hotel 
kantat pervo ima slobod uzeti od čast. kapitala; dan na to odlučeni 
i takovoga g. plovan osam dan pervo u crekve pošt. puku pod mašum 
u nedelju ima obznanit i napovedat. Mladi redovnik kada pervu sv. 
mašu rečen dužan je u stolnoj crekve vsaki dan do četerdeset mašu 
kantat od vremena kako doteče, ravno tako večernju i jutrinju u kote 
počinjat. 
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Kada se kanta novi apustol, evangelje ali sv. nova maša ima 
biti s aparati u dalmatikah. Reliquie radi ofra, stave se na oltar i on 
ofar ki ta dan dobi se sliši mladomu redovniku ali žaknu ako takov 
dužnosti svoje s obedi overši, drugač ofar se zapre u tezor dokle 
’zpuni. Isti mladi redovnik aliti žakan ta dan dužan je dati tamjan za 
kadilnicu, sveće na oltar i dupleri ki s aparati služe, niti od oveh sv. 
crekva nij dužna ništar dat. On dan kad je nova maša mladi redov¬ 
nik dužan je imeti dvanaest kumi, ki nose dupleri, isti kumi imaju 
imet svaki svoj tumban (povezaču?) na levo rame pod desnu ruku. 
Dupleri dužan je dat mladi redovnik kako i na oltar. Ovi kumi s 
gorućemi dupleri pred oltarom služe k maše i k večernje. Navada 
je da tulikajše dvanaest devojak to je perveh rodjic biva s krunicami 
aliti s bisernicami na glave. 

Novu aliti pervu mašu kada će reć mladi redovnik ima čekati u 
kuće pokle odkanpana i zvoni drugi zvon, tada čast kapitul s osta¬ 
lom klerom obučeni u kotah, aparati a. g. plovan u pluvialu iz crekve 
pred kem nosi se križ s procesiu, idu po mladoga redovnika, ki mladi 
redovnik na pragu od kuće pokljekne i onde klječeć g. plovan postavi 
mu štolu na vrat, kvadrat na glavu, idu u crekvu s procesiu kanta- 
juć: Tebe Boga hvalimo do sveršetka. Pred križem sopci sopuć, kumi 
s dupleri gorućemi, i za njimi s gora rečene devojke. Za aparati mladi 
redovnik more uzeti keh hoće redovnici nego g. plovan u pluvialu 
ima š njim puli oltara pod mašum stati. 

U vremenu ofra najpervo idu redovnici, otac, mat, ali druga 
bližnja rodbica, kad donese na glave veliku paprenicu aliti pogaču, 
od stara napletenu skurdelicami (ka pogača postavi se na kor kano- 
niški od strane Evangelja i stoji do perve sobote ali dokle je volja 
kapitula, ku pogaču kanonici meju sobom razdele, a kurdelice po¬ 
vrate). Nasleduju kumi, rodbina na ofar, suci i ostali puk sveršivši 
sv. Mašu prez procesie i svake ceremonie redovnik ide doma. 

Od vrčmena Apuštola dokle mladu mašu sverši svaki ima čast. 
kapitulu obed, i collationi (utrenikah) da četerdeset. 

Onu nedelju ali blagdan, kada je nova maša, nijedan redovnik 
nima pojti povanjskeh kapelah ali crekvah maševat zvan ako nebi po¬ 
treba k bolniku sv. spovedum. Tulikajše isti dan sv. Matrimonij aliti 
ženidba nijednomu očito neprepušća se služiti. 

Žakni i mladi redovnici dokle mašu nereku vsaku nedelju i apu- 
stolski dan i veliki blagdan dužni su se spovedat, pod velikum ma¬ 
šum u kotah pričestit 
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Žakni i mladi redovnici dužni su svaki dan k juternje k maše 
k večernje u crekvu dojti i skorom moliti i kantati s kotami, ako su 
i kanonici u kotah; ravno tako na procesie hodit, žakni k maše vsa- 
komu mašniku služit, ali odpevat; po kapelah kamo se zapove poj ti, 
tuliko kada već* redovnici ide, kuliko kada jedan sam, budi si žakan 
koga si hoće reda. 

Kada su kanonici u koru, imaju pred korom stati kako je ki od 
njih stareji polag svoga reda; ukanoniški kor nima nijedan pojti se- 
deti ali klječati nego zvane i to ne samo žakni nego pače nimašniki 
redovnici ki nisu u delu; zač ono su mesta kanoniška. Dapače nije¬ 
dan svetski človek, ako nij pisalac ali tujanin. 

Na procesiah zgora rečeni nimaju hoditi glavami pokrivenemi, 
ako nij daž ali jako zima. 

Zvan plovanie, niti žakan niti mladi redovnik nima pojti dokle 
slobod nedobi od g. Plovana i ostaleh kanonici. Ravno tako mladi 
redovnici prez slobodi po kapelah vanjskeh nimaju pojti Maševat a 
navlastito i po nedeljah i blagdaneh. 

Ako bi potrebno s listi, ali za drugi posal crekveni G. biskupa 
ali kapitulski, kamo pojti svaki žakan komu se zapove dužan je 
overšit. 

Kada su obedi i collationi kanoniški redovniki žakni dužni su u 
vreme spodobno pozvati njim puli stola služiti i akoprem bi bil ki u 
sveteh redeh zvan maše, ako je komu nedopusti, nima k stolu sesti. 

Kada je potrebno kako vreme doteče polag blagdani oltari na- 
pravljati i razpravljati. 

Dužni su žakni santezu marljivo pomoći ravno tako k maše 
kantonoj i k večernji zvonit, dapače po letu radi oblaka u postremju 
puli crekve, navlastito po noće moraju spavati uzroka radi, da redov¬ 
nikom, ki zaklinaju z latemam, zvonjenjem i smaslinum okolu ognja 
služiti (mogu). 

Tanci očiti, kanti svetskemi ljudi, igre spačenjem svetskeh ljudi 
kako i noćne klatenja po gradu i drugeh mesteh pod dostojnu ka- 
štigu višnjem zaderžanu prepovedaju se. 

Da bi se pripetilo, da bi ki ali Apuštol novi Evangelje, ali mladu 
novu mašu rekal drugde zvan domovine zvan ako nebi bil u školah u 
nauku i takov nebi napunil svoje dužnosti čast. kapitulu, postal kano¬ 
nikom ove crekve, takov nima se spoznat dokle nesverši i zadovolji 
svoje dužnosti, ali na njegovem delu čast. kapitul ima se i more 
naplatiti. 
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Santezla. 

Pervoga Januara ča je mlado leto sveršivši veliku mašu kantanu, 
a to crekve stolnoj u kapeli pred velikim oltarom pred redovnici i 
svem pukom očito Santez ima se imenovati i potverditi, i to sva¬ 
ko leto. 

Imenovan i potverjen za santeza udilje sam ima pojti zvonit u 
veliki zvon zdravu Mariu aliti pol dan. Povrati se u crekve i kapele. 
6. plovan izruči mu ključi crekveni tabemakula i kerstilnika; ima je 
prijeti i marlivu skerb ono sve leto tuliko na crekvu kuliko na ona 
sva, ka su u sv. crekve nositi, zač ako bi ča po njegovoj nemarnosti, 
lenosti i neskerbe poginulo on ima sv. crekve svojem zadovolit. 

On večer kada prime Santeziu, to je na mlado leto ča je na 1. 
januara sveršivši se večernja dužan je pojti koledvat to je nazvat novega 
leta dobar početak. Od večernje najpervo ide po primorju počamši 
puli crekve D. Marie sveršivši vane ide u kaštel G. Plovanu gde. ka¬ 
nonikom i po vsem gradu, ki sebe uzamši žakni mladi redovnici ku- 
likomu drago i požupa. 

Ako mu se neizruči roba crekvena on dan, na mlado leto tako 
sutra dan od starega santeza pred gospodinom Plovanom, kanonici, 
comesari crikvenemi, i to sve po broju i pismu. Od ove koledve 
dužan je učiniti obed, navlastito onem, ki su na izručenju robe. 

Na konac leta svoje santezie, kada sveršuje svoje leto dužan je 
častnomu kapitulu vsemu kleru post. Sucem od svoga obed učinit. 
Isti dan po večernje u dilje Santez stari ki izruči i novi komu se 
izruči dužni su donesti vina tri ali četiri kadnići svaki pred crekvu, 
gde redovnikom, sucem i pošt. puku, ki se primeri da pije. 

Crekvenu robu, kako košulje mašne, rubi i pristojeća gustokrat 
čez leto dužan je činiti, lužiti čisto i u snage dobroj deržat. Ako bi 
ča bilo razkinjeno i razderto, ima pokapati g. Plovanu, ki hoće činit 
popravit, i platit delo to neplaća santez. 

Od dneva S. Marka Evangelista ki spada na 25. Aprila dužan 
je i mora po noće puli crekve spavat upostremju radi hudega oblaka 
i to tja dokle se vsa letina spravi u pesene i u kuće zame; tako 
ravno i požup kada marlivu pazku ima uosit da nezaleni zvonit su- 
proti hudu oblaku i zaklinat ima i mora vane iz crekve stat suproti 
oblaku zaklinajuć, budi vreme kako si hoće. 

Masline ali uličine dužan je zadovolno pripravit za nedelju ma¬ 
slinsku, za blagoslovit, zahranit za oganj kurit suprotiva oblaku. 
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Od crekve izvan grada nij dužan niti sme dugo odhadjat navla¬ 
stito u letu i to radi oblaka tulikajše radi bolniki i kakova pripećenja 
zač on vsagda ima bit naredan, da može pojti k bolniku zaspovedat, 
pričestit, i zadnje pomazanje obslužit navlastito u gradu i u noće ako 
prem je dužnost kanonika, da vanka iz grada po ladanju idu k bol- 
nikom ter bi se pripetilo da bi nebilo redovnika komu je na red i 
bila bi velika potreba ima santez pojt zato kuliko radi oveh tuliko 
drugeh pristojneh uzrokov. Nemore biti za santeza nijedan žakan, 
nego redovnik, mašnik i da ima oblast s. spovedi, ali oblast odreše- 
nja, za moći obsluživat S. Sakramente; kuliko u korizme o vazmu 
tuliko vsagda čez leto dužan je marljivo nastojat, da kada se ljudi 
spovedaju ima ih on pričešćivat. 

Za sv. mašu, hostie vino za ampulice od svoga dužan je santez 
davat vsem mašnikom. 

Kako jutrinju zvoni ima odpreti crekvu sakristiu pripravit potre¬ 
bna za sv. mašu pomoći opraviti redovnika dapače ako nij kibioslu- 
šil ali odpeval, dužan je santez, i to vsakomu redovniku, a navlastito, 
kada nedeljnik mašuje. Dokle godar je vreme maševat, ča je do ure 
jedanaeste, nima*nikamor ali ne dugo od crekve odhajat. Tulikajše 
na kapele aliti druge crekve ovoj velikoj podložne ke su u gradu ima 
skerb nosit njih snažit i zapirat, kada u isteh kapelah blagdan ali ker- 
šćenje obsluživalo se bude oltar i potrebna napravit, ravno tako po 
vanjskeh crekvah ko u drage kostrene i ostaleh ča je od potrebe za 
sv. službu ima sva pripravit. 

Kadje kor to je maša kantana, jutrinja, večernja ima sedet na 
verh kora puli mesta plovanskoga; a to ako bi ča od potrebe bilo 
u crekve, da laglje gosp. plovan more zapovedat a santez laglje 
sveršiti. 

Jutrinja vsako jutro ima se zvonit i to u vremenu priličnem. 
U dan delatni u jedan zvon i to veliki pozvoni se na kratkem, pak 
zatem zdrava Maria samo va isti zvon veliki; kaki jedanaest ur udre 
va dne zvoni se u veliki zvon „zdrava Maria a . U večere zvelikem 
zvonom istem zdrava Maria pak za njim udilje streteni aliti z malem 
zdrava Maria to je da se šnim trikrat prestaje kuliko se tri zdrave 
Marie zmole, ov mali zvon zlamenuje da se moli za preminuće duše 
purgatorijske i ta način vsagda i vsaki dan obderžat se ima. 

Kad je delatni daju i lepo vreme, jutrinja rano se zvoni a u 
večer zdrava Maria kasno to je na uru noći radi težaki i ljudi dela 
zač jutro čuvši zvon grad se odpira i u večer ob zdrave Marie zatvara. 
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Kad je blagdan do maš to je da nij delo pripovedano rabotno 
jutro zvoni se jutrinja na veliki zvon na kratkom za nim takojer zma- 
lem pak vavsi tri ravno tako k maše nedeljnika i kvečernje. 

Ov isti način zvonjenja uzderži se rado meju oktavum ali osmi- 
num u sobotu vsako jutro k maše akoprem bile bi za mertveh tako¬ 
jer pozvoni se na kratkem veliki i mali pak va vsi tri. 

Vsaku sobotu večernja zvoni se u veliki zvon pak mali pak va 
vsi tri ko zvonjenje traje konči pol kvarta uri i tako pred vsakem 
blagdanom ki je pripovedan, to je na post. 

Kada su veliki blagdani, tako se kampana k večernje pervoj ča 
je na post na blagdan kjutrinji i kmaše velikoj i k drugoj večernje 
tako da trikrat prestaje se vsaki put po trikrat čini devet krat, pak 
se zvoni kako više velikem zvonom i malem pak va vsi tri i tako 
kada se kampana va vsih treh zvoneh dvakrat srednjem prestaje. 

Čez vse leto vsaku sobotu večer mole se ali kantaju u velikoj 
crekve pred velikem oltarom Letanie lauretanske, kade važgu se dve 
sveće na oltaru i dva duplera imaju se važgat keh derže dva žakna 
na stupeh kade kantaju Letanie. Letanie dva žakna ali dva mašnika na¬ 
vlastito pak sanlez z jednem u kotah obučeni imaju kantat i to ne 
duple, nego „Otče nebeski bože* koj odgovara ^Pomiluj nas* za temi 
letaniami imaju se reći molitve; kor „Pod tvoju obrambu* pak mašnik 
ako kanta letanie „Pomolimo se, milost tvoju* i „Pomilovanjem tvo¬ 
jim* i t. d. Ako pak žakni kantaju letanie tako ali kanonik a navla¬ 
stito nedeljnik ima glasom reći vse molitve. 

U korizme pak u sobotu večer zvoni se velikem zvonom dugo 
t. j. kuliko hodeć po lahku od Deve Marie more dojti do crekve ve¬ 
like u Gradu, tada se kanta s kotami complet zatem letanie kako zgora. 
Nedeljnik ki štolum počne complet, on reče molitve kuliko u korizme, 
tuliko čez vse leto u sobotu večer k letaniam nima se zvoniti, nego 
po sunca zahodu. 

U korizme vsako jutro, rano kako je zora, ima se kantat masa 
od vremena i zvoni se u veliki zvon dobro dugo, kuliko od mora u 
crekvu dojti se more ako već ne. 

U vreme {adventa t. j. pred božićem vsaku nedelju i blagdan 
prepovedan kora officij kanta se. U nedelju invitatorij na kanat, An- 
tifone i psalmi glasom nizkem, versi kantom i odgovori, lekcie na 
kanat kade pervu najmlaji žakan ima kantat, drugu pak drugi i tako 
redom ako nij žakni tako mlaji redovnik. Homiliu vse tri lekcie ne¬ 
deljnik. Redovniki u koru imaju biti obučeni u kotah. 
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Na božić ob jutrinje dva kantara u jednu imaju kantat lekcie 
pervoga nokturna drugoga pak mlaji redovnici u tretem nokturnu 
Homiliu pervu reče plovan drugu lekciu najstareji kanonik a tretu za 
njim pervi ki je. Ravno tako se ima obderžat vsaki veliki blagdan. 

U vreme adventa ali ob zornicah zvoni se jutrinja kako vrime 
doteče, ali samo s jednem zvonom, ali s trim „Zdrava Maria“ ne- 
zvonise dilje za jutrenjum, nego kada je vreme k maše, tako isto 
zdrava Maria zvoni se pak za njim k maše. 

Od perveh stareh vremen pravo i stanovito nemore se najti 
kuliko je kanoniki i delniki u ovoj crekve, ali navlastito u Arkivu i 
kancellarie biskupske nego ov more biti najveći i najstanoviteji da¬ 
pače i jest, — budući već i većkrat strani ove (kako je više rečeno 
i polag vnogeh pisac i verovaneh ljudi ki su od oveh stran obilno 
pisali nahodi se) od poganske silne turske ruke nemilo porobljenje 
ognjem požgane i zavsema zapušćena bile su i tako prez dvojbe pisma 
ali su zgorela ali od nepriatela odnešena. — Ča se pak dostoji oveh 
stran primorskeh vinodolskeh ako prem od turčina obćinskem nači- 
nem nisu bile obteršene i bantovane, ali u vremenu rata z bnečanom 
po većkrat navlastito okolo leta 1414, 1614 za kralja Matiaša II., 
Pape Pavla V., porobljene i požgane, odkuda se reći more: takova 
stara spomenutja teh vremen, ali da su od nepriatela odnešena, ali 
od ognja u prah i pepel obračena. 

Pazka. Ovaj prepis kvademe bakarske dobih od g. Babića kan- 
cilera biskupskoga, on me uvčrava da je pomno prepisao; izvornik 
darovali su gda. kanonici gnu. Ivanu Kukuljeviću i ova daljina nedo- 
pusti mi prispodobiti još koj put s originalom. — Bela IV. došao je 
u naše strane 1242 ono lčto u kvaderni bit će pogreška ma čija. 
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Kloštri po obiuli biskupijah. 


Budući rčka najveći grad sjedinjenih biskupijah i u njoj sa¬ 
mostanski stalež najvećma razavio se imam što o njezinoj davnosti 
pomenuti mimo ono što sam iz pisacah prije i okolo poroda spasova 
već rekao. 

Spomene rčke i trsata bivaju izza kagana cara hunsko-obar- 
skog (664) izza sina vuka vojvode furlianskog pak izza erika voj¬ 
vode furlianskog (799) izza karla velikog (800). Varnefrid pominje 
gornju okolinu rečku za god. 568 pišući o kralju alboinu pominjući 
kraljevo polje (vogel) oklen se mletci vide. Včćnik klaudio z mar- 
burga povčda o još većoj starini za slavstvovanje rimskog cesara 
klaudia II. na reci. Važan je zid rččki koj se od kalvarije uKrajn- 
sko pruža dčlivši obadvč ilirije izza kostadina cara. Rčka biaše leno 
patriarha oglajskog zatim knezovah divinskih, pa gospode goričke i 
celejskih knezovah. Federiku III. pripade 1471, a ugarskoj 1776, 
francezom 1809 prešavši pod austriju 1814-1822 koje poslednje go¬ 
dine opet pod ugarsku dojde a 1848 pod hrvatsku kako i dan danas. 
U srčdnjem včku pade pod pulsku biskupiju i osta do 1787 kano 
što je i opatia sv. jurja lisačkog sada spadajuća filialka pod župu 
jelšane tršćanske biskupije s rčkom k jednu k modruši brojila se. 

Kad je prva rečka crkva ili koj samostan utvrdjen to nećemo 
na dlaku kazati, ona sv. marije veće obstojala je prije 1100, sv. fa- 
biana i seb. 1291, sv. jerolima u kojeg agustinovci kloštar imadjahu 
gradjena je troškom ugona sibinjskog 1315, sv. andrije 1408, ka- 
pucinska 1610; sv. vid u kojeg jezuiti zvoj kolegij držahu 1638 a 
bi. gospoje na trsatu od martina frankopana kano i kloštar u kojeg 
se otci bošnjaci reda sv. franje smčstiše. Trsatski samostan štićahu 
osobitom pažnjom kralj matija, vladislav, ludovik, karlo V., maksimi- 
lian II., ferdinando III. i leopoldo I. kano i rimske pape a knezovi 
frankopani obdariše ga zemljami trsatskimi (martin) i dohodci sv. lo- 
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vrenca, dvajuh mlinah, sela kolora u vinođolu, grada bakarskog, bri- 
bira, novigrada, ološca i kostanjice (u istri ?). 

Za uzdržanje samostanskih članovah imadjahu XVII. včka od 
grada rčke svaki mčsec star pšenice što su jim kašnje oduzeti hteli 
ali jim gradačka komora 1644 dosudi. Kojim su pako načinom živčli 
kažu nam valovanja od 1770 gdč se za rččki i senjski franjevački 
kloštar broj od 58 osobah nahodi (39 na trsatu). 

Čineći bratvu: in dioecesi modrušiensi mendicamus butyrum in 
gerovo, cubar, brod, moravice, delnice et babinopolje et in aliquibus 
ex his locis petimus etiam legumina; agniculos in grobnik, lič, a li- 
čensibus petebamus aliquando unam alteramve arborem in necessitate 
pro findendis asseribus; mustum in kostrena, draga usque ad s. jo- 
sephum, bakar, drivenik, hreljin, grobnik, trsat et podvezica; caules 
in fužina (al su platili od lemozine za vožnju više nego je vrčdno 
bilo zelje) — in dioecesi polensi panem in reka in septimana, oleum 
in mošćenice, brežec, lovran, volovska, opatia, labin, valnin, ac reka; 
agniculos in učka, vranja, lupoglava (nčgda kružićko imanje) mu¬ 
stum in kastav, lovran, et per illam plagam vinearum; — in dioecesi 
tergestina iriticum in jelšane, trnova, senožec et per illam plagam ad 
brezovica, slavina et tomaj; agniculos in semić, mune, brgud, ravna 
et per illam plagam; etiam caseos in jelšane, klana, slavina, košana, 
krušica; caules in jelšane, trnova et slavina. — in archidioecesi go- 
ritiensi mendicamus legumina in ribnica, cirknica, blok, los et gočevje 
ejusque plaga atque in los, blok et ožemica butyrum. — In dioecesi 
auxerensi (na osoru) oleum per karš, nerezina, et auxerium (osor). 

Dne 28. febr. 1698. uzme komora s pri voljenjem inocenciaXIL 
trsatska imanja grižane i kotor pak mitne dohodke od bakra, bribira, 
novigrada, otošca, kostanjice i odredi im za odštetu godišnjih 836 
fr. 16 kr. — god. 1728. 4 jun. pri ustrojenju komorštine bude i mito 
na mostu od rččine što je k trsatskoj gospoji spadalo oduzeto i u 
naknadu godišnjih 165 fr. dano. Sajmovina na trsatu idjaše crkvi još 
1644. Ičta a bivši za tim pridana gradu davaše ovaj trsatu 12 starih 
pšenice u ime česa kašnje iz rččkč kase 40 fr. dobivahu. 

Od legatah našieh biskupah jest jedan glavinićev(1691) su 400 
fr. na 52 sv. mise, marianov (1665) kuća koju će njegovi baštinici 
uživati a svake god. 1 % fr. na trsat davati medjušto ima jedan legat 
(1717) od 2000 fr. što sve počitanje trsatske gospoje i samostana 
kaže. 0 blaženoj gospoji vidi članak: sveta mesta. 

Trsatski i senjski kloštar sv. franje male braća od obršavanja 
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spadaše na provinciju bosansku zatim na hrvatsko-krajnsku pod koju 
i danas. 

Senjski sv. franje kloštar ponosi se najvećom medju drugovi 
starinom stojeći na biizu franjevačkom početku mogaše od učenikah 
sv. franje već XIII. včka utemljen biti, kojeg vadingo za 1212. go¬ 
dinu u ovieh stranah pominje. Umrvši bo ovaj mnogozaslužni ugodnik 
božji g. 1226 nalazimo 1292 kloštar senjski van sv. vida izza an- 
drije III. kralja utemeljen od knezovah frankopanskih, kako franjo 
glavinić u svojoj historii origine della provincia bosna croat. veli po¬ 
što već 1272 nčkoji otci u senju biahu. Kralj matija veliki kloštra 
ovog branitelj idjaše mu vrlo na ruku (vidi priloge) ali sveudiljno 
napastovanje udbinskih turakah prinuka kralja ferdinanda I. na razo- 
renje samostana, da se nebi napredujući turci u njem utvrdili, koju 
naredbu general lenković g. 1558 izvrši sazidav drugi dom u gradu 
što je papa paval III. bivši delo još 1547 u nakani dozvolio. 

Ostavština frankopanska u velićkom polju od 1435 izgubi se 
nasiljem turakah i više se nevrati kloštru tako da koncem XVIII. vč- 
ka neposčdovaše ništa izim vrtal kod zdenca na travici (sada semi¬ 
narski) i jednu sčnokošu imenom „fratruša*. Legati kloštarski izna¬ 
šahu g. 1770, 3530 fr. u glavnici. Mimo ove koristi dobivaše od XV. 
včka ujam od žrnovnice ledeničke, 40 dinara’ iz mita senjskog po 
milošći kralja matije, 6 starih pšenice od novigrada (1632) darom 
kneza nikole, milostinju iz senjskog mita 19 fr. 30 kr., 100 fr. od 
1756 lćta, 60 fr. iz generalije karlovačke milošćom kneza od hild- 
burgshausen a po najviše življahu od prošnje proseći pšenice i ka- 
rišika, janjacah i masla po lici do gradčaca ve<$ od prvih včkovah, 
pšenice i smčse po modruštini do žira, janjacah u podgorju, ječma 
i mošta po Vinodolu a zelja po krupotah (krivih putih). Biaše pako 
28. marca 1770 u kloštru 13 svećenikah otacah, 5 laikah i jedan 
tertiar, što za službu senjsku dostavaše. Imadjahu jednog prodikača 
hrvatskog, jednog nčmačkog, jednog hrv. blagdanjskog, dva se ba- 
vljahu s dušnom pašom po gradu jedan udaraše na orgulje, jedan 
obučavaše klerike a i nčkoje za svčtovni kler itd. što je knaprćdku 
crkve gospodinove vrlo pomagalo. 

Kapucinski kloštri nahodjahu se na rčci, u bagu sa vitališti u 
ribniku, perušiću i kaniži. Rččki kapucini pominju se već 1610 kad 
su došli nemogah data dobiti; od rččkog oddčliše se nčkoji pak 
smčstiše u bag i u liku radi misionarstva, malko poslije 1689 a u- 
temeljen kloštar sam 1710. 
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Došavši 1746 knez hildburgshausen amo za uredjenje krajine 
promčni nčkoga glede dohodka kloštarskog, koj josip I. i karlo VI. 
odrediše, i odtada potezahu od senjske mitnice za godišnje uzdrža- 
nje 1004 fr., od kojih su 280 za misionare ličke odpadali. Medju otci 
biahu dva prodikača u bagu jedan nedčljski a drugi blagdanjski a 
druge šiljaše gvardian na katekezu ili prodike po lici. 

Povčsti o misionarstvu ovom poveda otac isidor sledećim na¬ 
činom : 

Rukopis Otca Isidora Brinjanina o postanku kloštra kapudnskog u 
BđgUj pisan g. 1720 . 

Sciendum itaque est quod Lika et Corbavia multis annis sub 
immani Turcarum jugo delituerit, quam tandem auxilio coelesti circa 
annum 1689 generalis carolostadiensis Josephus ab Herbestein solis 
confiniariis maritimis stipatus expugnavit ac potestati augustissimi im- 
peratoris Leopoldi I. subjecit. Expulsis Turcis ad incolendos dictos 
commitatus ex diversis partibus confluxere homines inter quos major 
pars schismaticorum, magnus etiam Turcarum numerus fidei catholicae 
aut potius detinendorum bonorum causa remansit. Verum quidem est 
quod plures illorum ex široka kula et ex Budak violenta Bunievci’o- 
rum manu pulsi fuerint, et ad suos Turcas se receperunt, quamvis 
nonnulli in Perušić ac sub Novi fortiores remanserint, quibus etiamsi 
necessaria ad salutem dicta ac inculcata fuerint nihilominus magis tur- 
cizare quam catholizare videntur, etsi publice catholicos immitentur, 
Turcarum mores in privato non relinquunt. Quod cum Leopoldo Cae- 
sari vere catholico innotuisset, de capaci ad has partes mittendo sub- 
jecto cogitavit ac desuper eminentissimum cardinalem Leopoldum Ko- 
lonić consuluit, cui cum non ignotae essent virtutes ac zelus reverendi 
P. Marini Segniensis, eundem ad tale opus elegit (qui non tantum 
verbo verum et opere illi populo praedicaret) et exmisit, suis ac au- 
gustiss. imperatoris literis corroboravit, sacra vero congregatio de 
propaganda fide sustentationi necessaria subministravit, qui cum in Li- 
kam advenisset grato animo tam a clero quam a populo exceptus est 
a quo etiam (victus necessaria) uti patriae mos est habuit, id vero 
quod a sacra congregatione dabatur in subsidium noviter erectarum 
Ecclesiarum, applicatum fuit tam pro altarium ornamentis quam pro 
calicibus et vestimentis sacerdotalibus prout et hodie in omnibus Likae 
et Corbaviae Ecclesiis apparet. 
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Tribus circiter annis missiones exercendo Likam circumivit et 
auxilio piorum in beneficium missionis duo aedificavit hospitia inRib- 
nik unum alterum in Perušić, istud in curia Parochi combustum, illud 
successu temporis dirutum et quamvis sui muneris vicarium permissis- 
set P. Isidorum Briniensem tribus insuper annis, nihilominus molestia 
itineris, loci distantia et paucitate fratrum capacium ad tale opus per- 
taesa Provincia tales aliquot annis reliquit missiones. 

Tam exiguo tempore exiguus etiam animarum fructus fieri po- 
terat, inter tot animarum tam schismaticarum quam Turcarum millia, 
ipse augustissimus de efficaciori volens remedio providere, de religio- 
sorum fabricando conventu cogitavit et ad instantiam Episcopi Segnien- 
sis Benedicti Bedeković specialis religionis capucinae patroni nobis in 
favorem decrevit ut qui initium habuimus oneris etiam fructum reci- 
peremus laboris, quod ut obtineret non modicum tam P. P. Franciscani 
quam P. P. Paulini laborarunt incassum. Decretum itaque est et in- 
stantia facta tam ab excels. camera graecensi quam ab illustriss. Dno. 
Episcopo Segniensi superioribus in capitulo congregatis Marpurgi ut 
quatuor aut sex eligerent religiosos qui in Lika habitare continuo pos- 
sent et populo verbum Dei disseminare quibus tam habitaculum quam 
caetera necessaria a camera graecensi per ordinem suae Majestatis 
fuerat ordinatum subministrarentur. 

Accepta sunt vota et unanimis vocalium concensus ne tamenhis 
conditionibus, his in partibus ordinarius provinciae nostrae vivendi 
modus dilaberetur, reverendissimo Patri Generali significatum est tam 
de suae majestatis voluntate quam de consensu capituli uti et admod. 
reverendo Patri Procuratori generali supplicatum ut nimirum pro hoc 
loco missionariorum bullas procuraret ut talibus corroborati majori 
authoritate et conscientiae quiete viverent, ille tamen ut Caesar sua 
in hac re apud sacram congregationem interponat officia rescribit. 

Exmissi sunt inprimis quattuor religiosi qui šibi locum aedifi- 
candi aptum eligerent, perspectis omnibus et habita notitia quod in 
Lika de vino, oleo et aliis necessariis difficile esset providere, locum 
šibi aedificandi Carlobagi elegerunt, ubi ad litus mariš diversis adve- 
nientibus navibus facilius de necessariis est providere (quod exc. ca¬ 
mera graecensis per decretum suum commutavit et resolvit). 

Aedificatum est inprimis hospitium pro sex fratribus sat com- 
modum (quod nunc Dnus. comissarius Likae et Corbaviae inhabitat) 
donec de conventus aedificatione prospiceretur. Extabant autem ad- 
huc rudera monasterioli alicujus antiqui quod fuisse dicunt fratrum tertii 
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ordinis s. P. Francisci uti passim in his vicinis insulis inveniuntur, 
elegrunt šibi locum quanrvis pro nobis sat ineptum et inquietum quem 
incolae jam possederant et stabula pro capris aedificaverant, in qui- 
bus totam illorum tenent substantiam et spem ponunt, in illis dimitten- 
dis sat difficiles se demonstrarunt per officiales camerales sat magno 
pretio redempta sunt, et ut yerum fatear triplici omnino. 

Plantata est*crux ut religio nostra facere consuevit et installa- 
tio facta per dnos. comissarios illustriss. dnum. baronem ab Oberburg 
commendantem Likae et Corbaviae et Ferdinandum Fancsy fiscalem 
anno dni. 1709. 20. Januarii. Quod cum innotuisset loci incolis quos 
Bunievci yocamus novo inter se consilio inito quidnam sint facturi, 
suspicati sunt enim quod crux posita sit non in signum devotionis 
vel compunctionis sed in signum dominii per quod šibi incolas omnes 
in subditos ac colonos subjicere intenderent, idcirco nocte sequenti 
obcoecati malitia, perforata cruce reliquias impositas extraxerunt, per 
quod indicare volebant quod inter se monasterii fabricam nullatenus 
paterentur, vivunt enim in tali supposito falso, quod ubi conventus fa- 
bricatur religiosorum incolae rabotis ac aliis rusticorum seu colono- 
rum oneribus subjiciantur. Positus nihilominus fuit lapis primus anno 
1710 sub fenestra oratorii prope majorem aram ad cornu evangelii 
sub quo lamina plumbi seu potius argenti in perpetuam reimemoriam 
inclusa fuit cum inscriptione (dalje nedostaju akta, izpavši pol arka). 


Pazka. Biskup Bedeković u svojem pismu (Zagreb 28. Aprila 
1707.) na štajerskog provinciala 0. Lamberta Vikendorfa pisanom želi 
da se kapucinska residentia u Lici načini veleći: quo in merito Vien- 
nae existens dum excelsissimis dnis. tam Viennensis quam Graecensis 
camerae praesidi necessitatem exposuissem ab eorundem pietate asse- 
curatus sum et de loci assignatione pro residentia ad placitum et de 
provisione quoad vinum, cum reliqua omnia ad victum necessaria ibi¬ 
dem de facili sint habituri.* — Biaše komora već odlučila da se u 
ličkom Novom kloštar zidje pak na predstavljenje satnika bakarskog 
grofa Karla Inzagy za Karlobag pristane a s vrčmenom da se vitalište 
(hospitium) u Ribniku, Novom ili Belaju sagradi što je i opet Kanižu 
zapalo (Kaniža medju Gospićem i Bagom). Dne 9. oktobra 1708 bio 
je 0. Marino privrčmeni gvardian rččki (iza sčdeće u Marburgu skup¬ 
štine) u Bakru na dogovoru kod grofa Inzagya glede bažkog kloštra 
i zaključiše da će za sad dva otca kod arcižakna Mesića u Mušaluku 
Stati a dva neka odu u Bag gdč će i onako dva na smrt odsudjena 
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pripravljati te izpratiti. G. 1770 bilo je u Bagu 12 otacah 2 klerika 
i 4 laika od kojih su petorica po cčlu godinu u Lici bivali i opet 
mčnjali se. 

Pazka. Ovaj 0. Isidor biaše od plemena Holjevac, od kojeg je i 
pukovnik ogulinski (rodjen oko 1761 a f 1849) Franjo pisavši na nčmač- 
kom jeziku povčsti pukovnije ogulinske i svoje izza Franceza službo¬ 
vanje. 0. Isidor biaše lčta 1703 korizmenim prođikačem u Bakru a 
od Franje živi još unuk Emil kano častnik u c. k. vojsci. Imade pako 
još dvč graničarske kuće „Holjevac* u Brinju (u selu Krbavici). Po¬ 
kojnog Franje žena Anka rodjena Zandonati iz Senja (+1849 a rodj. 
1765) vrčdna je spomene što ju je otac današnjeg bana Jelačića snu- 
bio a neizprosio pošto biaše već obećana. Rčdke srdačnje vlastitosti 
i ljubeznost njihova neće se ubrinjskoj okolini nikad zaboravati. Oso¬ 
bito je rado hrvatski pčvala i sve do smerti a i četiri dikle što je 
držala moradjahu izza obeda ili večere pčvati a i nčkoliko danah po- 
slč kućnog mrtvaca. — 

Samostani pavlinski pominju se u Crikvenici, novigradu vinodol¬ 
skom, senju, sv. jeleni, sv. spasu kod senja obadvoje, sv. nikoli u 
gvozdu kašnje kapeli zvanom, u brinju, u bušani kod sv. marije, koji 
su nam već 1504 na skupu poznani iz slčdeće bule pape julia gdč 
se bezzakonja što ovi otci pretrpiše izbrajaju: 


Bula Pape Julia U. o lupeztmh po hrvatskoj i primorju istranskom 

od godin. 1504. 

Julius episcopus servus servorum dei dilectis filiis praeposito 
ecclesiae Faesulanae, et Vicariis Yenerabilium Fratrum nostrorum Za- 
grabiensis episcoporum vicariis in spiritua libus generalibus salutem, et 
apostolicam benedictionem. Significarunt nobis dilecti filii sanctae Ma- 
riae in Kamenska et beatae Mariae Virginis in Busana ac ejusdem 
beatae Mariae Virginis sub Novi nec non in Czriquenicza et sancti 
Salvatoris ac sanctae Helenae nec non beatae Virginis ad lacum in 
insula Islriae, ordinis sancti Pauli primi Eremitae sub regula sancti 
Augustini Zagrabiensis, Mo drussiensis, Segniensis, Petinensis ac Pa- 
rentinae dioecesis domorum priores et fratres, sub lingva sclav&, quod 
nonnuli iniquitatis filii, quos prorsus ignorant, de possessionibus suis 
granum, vinum, frumentum et alios fructus, animalia et alia mobilia 
bona, nequiter et dolose subtra xerunt, asportarunt et abstulerunt, nec 
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non colonos et alios earundem domorum conversos et bona per vim 
invadendo, verberando et aliis gravibus injuriis afficiendo eis et eorum 
bonis et alia quaedam gravia damna intulerunt, nec non illa, ac cen- 
sus, fructus, redditus, proventus, terras, domos, molendina, possessio- 
nes, vineas, hortos, campos, prata, pascua, nemora, sylvas, arbores, 
arborum fructus, ligna, postes, pisces, piscarias aquas, aquarum de- 
cursus, vina, blada, frumenta, hordei, avenae, lini, lanae, cerae, olei, 
auri, argenti monetati, et non monetati, quantitates tasseas, scyphos, 
cochlearia, discos, scutellas, vaša aurea, argentea, aerea, cuprea, stan- 
nea, ferrea, ligna, pannos, lineos, laneos, sericeos, vestes, tunicas, 
foderaturaš, mantellos, caputia, zonas, annulos, peri as, et alia jocalia, 
lectos, culcitras, linteamina, mappas, manutergia, domorum utensilia, 
equos, jumenta, boves, et alia animalia, libros, scripturas, pubblicas et 
privatas, testamenta, codicillos, et alia documenta, debita, credita, le¬ 
gata, deposita, jura, jurisdictiones, pecuniarum summas, et nonnulla, 
alia inobilia et immobilia bona ad dictas domos communiter spectan- 
tia, temere, et malitiose occultare, et occulte detinere presumunt, non 
curantes ex Fatis Fratribus et prioribus exhibere, in animarum suarum 
periculum, et ipsarum domorum non modicum detrimentum, super quo 
iidem priores et Fratres apostolicae sedis remedium implorarunt. Ouo- 
circa discretioni Vestrae per apostolica scripta mandamus, quatenus 
omnes hujusmodi Fructuum Grani, Vini, et aliorum mobilium subtrac- 
torcs, et asportatores, ac damnorum illatores, nec non illorum, ac 
Ccnsuum, Fructuum, et aliorum bonorum praedictorum detentores oc- 
cultos, ex parte nostra publice in ecclesiis coram populo, per nos, 
vol alium seu alios moneatis, ut infra competentem terminum quem 
eis praefixeritis ea praefatis prioribus et fratribus praefigatis, a se de¬ 
bita restituant et occulta revelent ac de ipsis plenam et debitam sa- 
tisfactionem pendant et si non adimpleverint infra alium competentem 
terminum quem eis ad hoc peremptione duxeritis praefigendum et 
tune in eos generalem excommunicationis sententiam proferatis ac eam 
facialis ubi quando ct quoties expedire videritis usque ad satisfactio- 
nem condignam solemniter publicare. Quod si vos omnes his exe- 
quendis non potueritis interesse duo aut unus vestrum nihilominus 
cxcqualur. Datum romae apud s. petrum anno incarnationis Domini- 
cae 1504 quinto idus maji pontif. nostri anno primo.— 

Za pavline u „bussana a nije lako kazati što se pod oviem ime¬ 
nom razumije bužim ili bujanje (tribaljsko) gde i danas bašunje sa 
183 duše na dvč župe razdeljeno nalaziš, pače je tu i selo imenom 
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kloštar spadajuće pod selačko, tu su janjevali selo prama gušiekomu 
u pismu pokvarenomu „bussana in baniepale* a možbit negda: janje- 
polje, tu je zemlja zvana knežina, tu najstarija crekva vinodolska bi. 
deve marie u triblju, tu pominju listine „bočan a „bučovac* kano sto 
i lupeži gornji od karlovca iduć upravom linijom haraju pak je pri¬ 
kladnije za tribaljsko nego bužim gdč su 1504 već turci bili. Kapela 
sv. marije mandalene jest jedna sada u novom a za onu neznam van 
da je u „ kloštra a Bušanje jest srodno sa bus i bosso od buxusa ba- 
šunje jest metathesis. Presbyter andreas de bussana jest plovan u 
triblju.*) 

God. naime 1411 darovS bušanjskim pavlinom paval gušić knez 
krbavski-lički i bušanjski sčćajući se svoje smrti i potrčboće dobrih 
delah s dosluhom svoje braće petra i franka zemlje i pristojbine go¬ 
voreći u listini: tradidimus jure proprio hospitali s.mariaemagdalenae 
sito et posito in territorio parochialis ecclesiae s. mariae virg. de bus¬ 
sana dioecesis corbaviensis totam et integram quintam partem totius 
villae vocatae cherniachianae (čemjačane) nobis de jure patrimonii 
spectantem possidendam itd. datum in bussana inbaniepale. God. 1412 
potvrdi darovanje kralj sigismund u nazočnosti viri andreae presbyteri 
plebis s. mariae de busana. 

0 valovanjih na crikvenički bi. dčve marije reda pavlinskog sa¬ 
mostan spadajućih podaje dne 24. feb. 1785 o. makario nunković raz- 
prvad (exprior) crkvenički točni popis. Isti samostan kano i svi 
pavlinski po našoj strani spadahu pod provinciju primorsko vinodolsku 
sv. pavla prvog pustinjaka a regule sv. agustina. Prvo njegovo ute¬ 
meljenje imade zahvaliti darežljivosti kneza nikole frankopana kako 
niže. Od darovanih zemaljah delom na pol, delom na četvrt ili na 
svoju ruku težanih diraše korist od 770 fr. Isti knez darova mu i 
livadu u srezu dreveničkom, koje travom svoja goveda krmljaše, mi¬ 
mo što jim pokloni vinograd pod drevenikom, selište kod morja u 
zagorju blizu sv. jelene na udramalju (selca) od kojeg plaćahu gor- 
nicu; zemlju kolovrat poda dreninom što kašnje obćini uza godišnju 
izkupnu pripade. God. 1440 obdari knez ivan frankopan samostansku 
obitelj zemljom zasad pod sopol u belgrada kano što 1447 knez 
martin u svezu bribirskom blizu selac’ veliki kus njive i vinograda za 


*) Akoli se bužim razumije u liki, lakše bi bilo za gospodare gušiće, koj kraj 
sve pako spada na knežinu to će drugi kazati koj tamošnja imena s mojimi u listinah 
prispodobili budu. Moja je misao za bužim a moj prjjatel K. misli za bašunje, s toga 
sam njegovo mnenjc poeitao, nu neće pravo imati. 
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svoje podušje ostavi. Od istog kneza priješe livada libardin (ad 
montem albium ardium) tik bribira, nčkoga pristaništa što su po tom 
bakarskoj gospoštini utčljena bila, pravo drvarenja, koje istagradština 
(dominium; sr. grajšina) za godišnjih 50 fr. odkupi. Dne 12. mare. 
1447 darova jim bribirac stčpan dozin zemljišta bučovac, ogrulac, bo- 
čan i luke. Mimo to držahu i zemlju na brdih u bribira. Svuda tuda 
imadjahu zidane kuće davane pod najam ili rabljene za svoje gospo¬ 
darstvo. 1490 ostavi nikola zuno z dubrovnika nčgda zemaljski u bri- 
biru gospodar zemlju knezina i uzanju busak (šumu); 1662 nčki ba- 
nić jesenov bušak povilac; 1610 gosp. anton bošnjak zemljište na 
mletačkom otoku krku. Od 1412—1769 iznose legati 5700 fr. Da¬ 
rovnici pominju se 1726 stipčić iz lubljane, 1746 kneginja suza ati- 
mis, 1769 kornelia ico iz karlovca, dimitri biskup itd. od čega biaše 
godišnje koristi 1375 fr. Sada je u kloštru kastelanat. 


Utemeljiše pismo pavlinskog samostana u Crikvenici kamo su tri 
modruška pavlina nikolom knezom uvedena i potrebitim providjena 
bila Išta 1412 . Kako slšdi: 

In nomine sanetae et individuae trinitatis. Amen. Nos comes 
Nicolaus de Frangipanibus miseratione divina, et donatione serenissi- 
mi regis Belae, regis Hungariae, comes Velje, Senje, Modruše, Vino¬ 
dol, Jaske, Okić et Pročaja, Banus Dalmatiae et Croatiae, memoriae 
commendamus tenore praesentium, significantes quibus expedit uni- 
versis praesentibus et futuris in perpetuum ut sit noturn et creditum. 
Oualiter nos videntes nostram devotam antiquam ecclesiam Sanetae 
Mariae assumptionis penes mare in Vinodol Crikvenicae in malo ordi- 
ne, et hoc per negligentiam officiantium eam, ideo considerando nos 
brevitatem vitae nostrae, et vanitatem hujus fallacis mundi, atqae ob 
specialem devotionem, quam nos habemus erga venerabiles religiosos 
viros, ordinis eremitarum saneti Pauli primi eremitae, professores re- 
gulae B. Augustini episeopi et confessoris; aedificamus illis monaste- 
rium penes eandem ecclesiam nostram Crikvenice, ita, ut illi debeant 
illam administrare, valeantque uti dotibus ejusdem ecclesiae, in eaque 
deum exorare pro nobis, et nostris praedecessoribus totoque Christia- 
nismo perpetuis futuris temporibus. Pro eorum tandem perpetua su- 
stentatione habitatione, conservatione ac reparatione dictae ecclesiae, 
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contulimus eis omnia telonia negotiationis portuum, et dacia nostra 
ab omnibus eis quaecunque ad mare onerantur et ad naves deducun- 
tur, vel deportantur negotiationis et venditionis causa, a minimo ad maxi- 
mum, incipiendo a Jesenova usque ad Černina (Cheranina) metis sic nun- 
cupatis prope mare strictum, vulgo sic dictum Tesno (Testno) ad utendum 
et possidendum, supradictis venerabilibus viriš religiosis praedicti or- 
dinis eremitarum sancti Pauli primi eremitae modernis et successori- 
bus eorum jure perpetuo, cum omnibus libertatibus, consuetudinibus 
et proventibus, eo modo quo nos hucusque et nostri pie defuncti 
praedecessores tenuerunt et possederunt. Adhuc illis damus totum ma- 
gnum collem vulgo Bok a magna valle sive campo vulgo Luka usque 
ad valliculam in cruce (do dražice na križu) a vallicula in cruce us- 
que ad mare cum tota zidina et sepimento ogradja usque monaste- 
rium pro silva et lignatione: Praeterea magnum campum Luka vela 
a magno colle veliki bok ad usque alium collem bok za dubračin 
potok, totum quidquid aratrum arare potest; et totum penes mare us- 
que kur et sessionem totam quae est in kur, usque scaturiginem vi- 
vae aquae vrutak, qua sessio fuit ab antiquo dos ejusdem ecclesiae 
usque ad superiorem rupam quam hactenus tenebat Nicolaus Jurina. 
Insuper illis damus totam vallem in nostro kokuk, quae est sub do- 
mibus colonorum nostrorum valko et celčić, prout antiqua sepimenta 
okozara demostrant, totum quidquid est inter colles, quae terra et 
vallis antea a nostris praedecessoribus pie defunctis pro dote data fuit 
eidem supradictae ecclesiae S* Mariae Crikveniciensi, cum valle ma¬ 
gna et parva, infra et supra žestil prope kotor usque ad magnum 
campum sive vallem do luke vele a bok sive colle uno ad alterum 
bok sive collem, ubi fuerunt hucusque vineae nostrae. Super haec 
adhuc damus unam terram nostram in lupali in certa valle u dolu 
penes viam communem totam usque fluvium et viginti quercus in ea. 
Insuper unam adhuc aliam terram nostram desertam in eadem valle, 
et penes eundem fluvium, supra parum, ultra lupale ubi sunt pul- 
chrae quercus nostrae a magna via publica totum usque ad fluvium 
cum omnibus quercubus. Adhuc unam vineam nostram pod pečami 
ubi sunt parvae vites. Item unam sessionem penes mare in selca in 
zagoije nostra prope ljubnić, ubi nostrum allodium fuit et cum domi- 
bus ac omnibus pertinentiis ad dictam sessionem spectantibus, vide- 
licet silvis terris pascuis, pro conservatione pecorum suprafactorum 
venerabilium virorum religiosorum dicti manasterii. Adhuc donavimus 
illis unam vineam prope nostrum castellum drevenjak, quam dedera- 
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mus lamalo nostro Nicolao Dragozet usque ad mortoin suavn quar 
vinea post mortem illius devoluta est ad nos libera et franca. Adhue 
dedimus illis quinque frnsta foenilium in campo nostro prope eccle- 
siam S. Mariae na malje (na udramalju) monte et locis vulgo sic 
dictis prope supradictum castellum nostrum drevenjak ubi sunt nostra 
foenelia, primum unum nostrum magnum, quod pro nobis hactenus 
curavimus falcari penes fluvium in medio campo, secundum quod fuit 
hromčići, quod ad nos devolutum est liberum, tertium quod nos dedera- 
mus Joanni Lukačić, quod post illius mortem ad nos devolutum est, 
et alia duo quae fuerunt nostri pie defuncti fratris Georgii, uti solus 
in agone suo donavit et ordinavit. Dedimus item etdonavimus eidem 
dictae ecclesiae S. Mariae in Crikvenica et eisdem supradictis venerabilibus 
religiosis viriš pro majori augmento ed adjutorio duos nostros colonos 
markovići et kolovrat loco sic vulgo dicto sub drenin colle et monte 
cum omni eo servitio seu famulitio parvo et magno, quod illi nobis 
tenebantur praestare et robotisare, ac cum omnibus proventibus, sive 
censibus parvis et magnis quos iidem nobis debebant dare hactenus 
in dicta sessione. Item unum frustum vineae nostrae in valliculis dra- 
žicah a meridie sive ab austro, a borea vinea Georgii bernčić a tra- 
montana vinea Cosmae ab oriente communis terra et via ad mare. Has 
igitur omnes supradictus et specificatas sessiones et possessiones, co¬ 
lonos, terras cultas, et incultas, vineas foenilia, pascua, silvas, oli- 
veta arbores fructiferas, et non fructiferas; proventus et telonia, ac portus 
cum suis daciis consuetis dedimus, donavimus et resignavimus, sicuti et da- 
mus, donamus, et resignamus, jure perpetuo et irrevocabiliter aevo tempore 
ad habendum utendum et possidendum his suprafatis venerabilibus ac 
religiosis viriš, modemis et futuris in dicto monasterio manentibus et 
permansuris, perpetuis futuris temporibus in eodemque pro nobis et 
nostris praedecessoribus pie defunctis totaque Christianitate deum oran- 
tibus, cum omnibus libertatibus, consuetudinibus, dominio et po- 
testate ea, qua nos et nostri praedecessores pie defuncti tenuerunt 
et possederunt, adjurantes nostros haeredes, caeterosque, qui post 
nos erunt, ne nos in nostra hac benevola et pia collatione et dona- 
tione parum, aut multum turbent aut molestent, quinimo defendant 
contra quemlibet adversarium. Si quis autem hane nostram benevo- 
lam et devotam deliberationem, dispositionem collationem et donatio- 
nem infringeret, aut annihilaret, abjiciat et exhaereditet eum Deus e 
regno coelorum. In quorum fidem et robur majus, dedimus iis has 
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nostras patentes litteras sub sigillo nostro pendenti magno. Modrus- 
siae anno divinae incarnationis 1412. die 14 Augusti. 

Ouas subscripsit sacerdos Martinus Blečić tali modo. Ego sa- 
cerdos Martinus Blečić canonicus Modrušiensis, et capellanus comitis 
Nicolai de Frangipanibus, Notarius publicus, plena auctoritate Notaria- 
tus mei scripsi has litteras et instrumentum, ex ordinatione et mandato 
jam dicti comitis Nicolai de Frangipanibus, qui sua manu suum ma- 
gnum sigillum pendulum apposuit his litteris, deditque eas coram me, 
et coram nobilibus viriš Casparo Oršić, Georgio Čabrahić, Mihaelc 
Slaković, Joanne Papratić, Georgio Jagušić, Alexandro Rosovar, Wolf- 
gango Kralić multisque aliis egregiis et nobilibus viriš, venerabili in 
Christo religioso viro fratri Jacobo Dončić, Fratri Nicolao Pasarić et 
fratri Thomae Krpčić, qui primi ad hoc monasterium sunt introducti, 
die et anno quo supra. — 

Kloštar pavlinski u Vinodolu pod novigradom k senju dobi od 
svojeg zakladnika kneza martina frankopana crkvu bi. đčve marije g. 
1462 i razleglo imanje u oranicah, vinogradih, šumah ijednom mlinu. 
Povelja napominje medju podarbinami selo belgrad, kašnje bakarskoj 
gospoštini uza godišnjih 300 fr. prepušteno; glavicu osep, selište pod 
novim, kuse vinicah vsagrade, pod krasnik, za kreminića, na baseč, 
na karmint, na vodicah, za predol, na roveč; trage oranice i vsagrade 
oko sv. marka u ponikvah, na zahumunči, mirišće po svetu nedelju, 
senokosu va lipe i zelmje tralahke, koje su prije sv. jakova bile. G. 
1785. imadjaše samostan jošte cčlokupno ovo posčdovanje prem se 
imena promčniše. Isti darežljivi knez martin podčli tom samostanu 
arhipresbyterat ubušanju (bussana) sa svimi pristojbinami kano i 1479 
imanje „duobruojce* u gadskoj (in districtu de gadska possessionem 
a castris Otočac et prozor penitus et per omnia sequestratam), koje 
zadnje dvč podarbine nasiljem turskim izza dotičnog rata od samo¬ 
stana odpadoše. Otci redovnjaci i starešine novljani tuživši se sv. 
otcu papi (sub lingua selava) radi lupežtva dostanu 1504 više rečenu 
bulu. Pravdu koja se glede pobiranja mrtvine ili pokopne i podušja 
medju novogradskimi duhovnici i podnovskimi redovnici prigodi ra- 
zpravi miklouš frankopan 1644 tako, da pruće se stranke dobitak na 
pol dčle. Popis od 1785 veli: celebrantur anniversaria in podnovi 
12 pro noviensibus in ecclesia et coemeterio sepultis. Ukupnog do- 
hodka imadjaše kloštar 2480 fr. godišnjih a i pravo točenja vina na 
malo kroz cčlu godinu kano i drvarenje i spašanje svojeg blaga slo¬ 
bodno , na obćinskoj pddi. Samostan je imanje sam težao i unašao 
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žita, sčna, vina, voća, povrtlja za svoju trošnju. Imao je znamenit 
arkiv ali gdč je? Sada se tek razvaline vide o nekadašnjem bujnom 
crkvenom životu! Koliko biaše otacah u sv. spasu i u sv. jeleni ne- 
čitam ali gledeći na malenkost nekadanje sgrade i na povčdanje ov¬ 
dašnjih staracah biaše jih do četiri, pet, koj su pristajućim brodom 
izza nevremena ili tamne noći vrlo pripomoćni bili. Strah turski ra- 
zagna i njih, koje Ičpa zidanom obalom providjena luka spasova po- 
minje. U brinju pako obstojaše samostan na mčstu gdč je plovanija i 
biaše utemeljen knezom ivanom kako slčdi: 


Darovnica Ivana Frankapana samostanu reda sv. pavla u Brinju 
g. 1476, 25. decembra . 

Nos Joannes de Francapanibus, Comes Vegliae, Sangniae, et 
Modrusiae etc. Universis et Singulis praesentibus, et futuris, praesen- 
tia inspecturis Serie praesentis paginae notum facimus, quibus expedit, 
memoriae recommendamus quod a Progenitoribus, sire Antecessori- 
bus nostris piae Recordationis fundata seu donata sit, et est Ecclesia 
S. Mariae in Pringis, magnificeque dotata, cum omnibus Suis pertinen- 
tiis, scilicet Decimis, Villis, Aquis, Molendinis, Metis, Confiniis, Sylvis, 
Pascuis in Planis in Montibus, in Pratiš et in hortis, quae quidem 
Ecclesia S. Mariae est Fratrom Eremitarum S. Augustini, cupientes 
igitur voluntatem Fundatorumque Progenitoram, sive Antecessorum 
nostrorum, quam videlicet voluntatem, seu fundationem veraciter, ef- 
fectualiterque reperimus, seu invenimus, non diminuere sed amplifi- 
care. Nos igitur supradictus Comes Joannes de Francapanibus, supra- 
scriptum Conventum Fratrum S. Augustini scilicet Ecclesiam S. Ma¬ 
riae in Pringis, in omnibus donationibus, seu fundationibus, funda- 
mus, dotamus, ed affirmamus. Primo donamus seu fundamus, affirma- 
musque perpetualiter Villam in Zezaruph, Y31am parvam, quae voca- 
tur Obrovaz, Villa quae olimvocata est Oltiz Portam apud Viam pu- 
blicam, quae ducit Modrusiam, et Yillam quae didtur Nagoruzi prope 
Ecclesiam S. Mariae in Jeserin. Omnes suprascriptas seu nominatas 
Villas in nostris Confiniis, Sylvis, Aquis, Rivis, Molendinis, Communi- 
tatibus, Pascuis in planis, in hortis, in Montibus, et in Sylvis, m Pratiš, 
in Sictis (!) et in Undibus (!) in omnibus pertinentijs eorundem, ad 
habendum tenendum et possidendum, Conventui suprascripto Fratrom 
Eremitarum S. Augustini Ecclesiae S. Mariae m Pringis. Nos etiam 
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simili modo affirmamus donamus Decimam totam illam quae posita est 
citra montem in Parochia Ecclesia S. Martini in Obrovi et hoc no- 
strum datum fundatum afiinnatumque, ut superius praenotatum est. in 
omnibus et singulis nostris, dictum, et bona nostra voluntate, non 
urgente aliqua necessitate, sano corpore et incolumi, etiam Nos saepe 
supradictus Comes etc. de nostro seu nostris bonis, possessionibus, 
ed introitibus propriis, donamus, dotamus, fundamus affirmamusque of- 
ficium quod dicitur Suppanie, quod officium prius erat in manibus 
Saecularium. Nos vero dicto Conventui et Ecclesiae Sanctae Ma- 
riae ad habendum, tenendum, possidedumque, jure proprio, et irrevo- 
cabiliter, perpetualiter tfadimus, omne illud officium supradictum Sup- 
panatus, quod est, sive pertinet ad Castrum seu Dominium Pringense, 
et illud Supradictum SuppaiSe debeat cedere media pars introitus Mo- 
nasterio Supranominato, altera vero media pars introitus Fratribus ejus- 
dem Monasterij, qui pro nunc et pro tune praesentes extiterint. Sub 
tali conditione^ quod Brior una cum Suis Conventualibus, qui tune 
ptaesentes aderunt, perpetuis temporibus sint asUicti seu obligati 
unam Missam lectam in altari S. Bartholomaei pro defunetis etc. Altare 
positum est in Medfe Eedesiae, junctum Sepulchro Genitoris mei. Et 
prima Collecta sit pro Geni*ore meo Bartholomaeo, scilicet: Inclina 
Domine aurem tuam, Secunda: Ouaesumus Domine pro tua pietate 
miserere autem famulae tuae Catharinae. Tertia vero in generali, sci¬ 
licet: Fidelium Deius omnium Conditor, semel in hebdomada, et hoc 
Priori et Fratribus suis Conventualibus ad Conseientiam eorumponamus 
et hoc nostrum datum affirmatum seu ligatum a nobis sive a Proge- 
nitoribus qnstris, ut superius praetextum. Et rogamus omnes Suc- 
cessore# nostros, ut inviolabiliter perpetuis temporibus illud sine dimi- 
nutione, seu contradictione aliqua audeant, neque praesumant infringere. 
Nos vero supra dictus Coines, jure, omnem meam potestatem seu 
authoritatem in omnibus Yillis introitibus Yillanorum et Villanis tota- 
liter et integraliter manum nostram excipimus et abnegamus in magno 
et in parvo quoqs. nostro dicto, in super mandamus et praecipimus fir- 
miter omnibus nostris officialibus et subditis, et Signanter Vice-Co- 
mitibus Judicibus Satnicis aut cujuscunqs. conditionis sint, ut non prae¬ 
sumant se intromittere neque in Villis, neque in Villanis, neque de 
bonis et Rebus Villanorum, mobilium et immobilium, sicut Deo estis 
fideles Beatae Mariae et Beato Augustino et nobis imprimis diligendo 
Deum omnipotentem, Beatam Virginem Mariam et Beatum Augustinum, 
nos et nostros antecessores, ut nullus audeat neque valeat temerarie 
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praesumere, violenter manum intromittere, nec contrarius esse, dona- 
tum antecessorum nostrorum infringere, siquis autem hoc attentare 
praesumpserit temerarie, quod nostri antecessores et nos deliberavi- 
mus, et dedimus, Deus omnipotens et Beata Yirgo Maria, et Beatus 
Augustinus ed omnes Sancti et Sanctae Dei, vindicent illud in hoc 
mundo in Corpore, et in futuro Saeculo in Anima ed in Die Judicij 
nullam misericordiam habeat a Deo omnipotente, nisi anima illins sem- 
piternis lamentationibus et poenis infernalibus intersit. Amen. In cujus 
rei testimonium firmitatemque rebus, sigillum nostrum consvetuNt ap- 
poni fecimus seu muniri. Datum in nostro Castro Pringgjise Anno Na- 
tivitatis Domini nostri Jesu Christi, Millesimo Ouadringentesimo, Sep- 
tuagesimo Sexto. In die Nativitatis ejusdem Domini nostri Jesu Christi. 

Glede kloštra modruškoga kojega je knez štefan frankopan sa¬ 
zidao pak senjskim franjevcem predao nalazim jedino pismo pape 
grgura XI. pisano istim otcem na prošnju lfcaljice Ugarske jelisave 
god. 1378 ovog sadržaja: sacrae vestrae — annuamus exhibita 
siquidem nobis nuper pro-parte vestra— quod in oppido de modrusa 
corbavien. dioecesis quod prope schismaticos et infideles situm est, et 
quod per unam dietam (dan puta) nulkis locus fratrum ipsius vestri 
ordinis existit, et quod propterea dilectus filius noster stephanus comes 
seniae de propria salute cogitans et cupiens terrena — commutare 
ad omnipotentis dei laudem et glorianr et pro sua et progenitoram 
suorum animarum remedio et salute quendam locum cum ecclesia — 
in dicto suo oppido ad opus vestrum in honorem et sub vocabulo s. 
francisci fundavit pariter et instruxit, illumque cum omni&us juribus 
et pertinentiis vobis intendit pia liberalitate donare; quare pro parte 
vestra fuit nobis humiliter supplicatum ut vobis excipiendi locum ipsum 
inibique morandi licentiam concedere dignaremur. — Datum Romae.— 
Sva je prilika da je 1493 i ovaj kloštar bitisao. 


Matija kralj nalaze satnikom senjskim da brane senjske Franjevce 
u njihovih pravicah a imenito u pobiranju stanovine od njihovieh 
kucah u Senju . 1475. 

Mathias Dei gr. Rex Hungariae etc. fidelibus nostris capitaneis 
civitatis nostrae segniensis de regno nostro Croatiae praesentibus et 
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futuriš praesentium notitiam habituris ipsorumque vices gerentibus 
salutem et gratiam. Quia nostrum propter singularem devotionem, quam 
erga beatum et seraphicum patrem Franciscum et consequenter vene- 
randam religionem, fratres ipsius de observantia a teneris annis nostris 
gessimus continuo atque gerimus; tum vero propter justitiam et 
aequitatem quorum nosveros fautores ed indubitatos esse cognosciraus 
dispensatores: cupientes eošdem fratres sub felicis nostri dictione re- 
giminis et tutela, quantum fas est ab omni iiiquietudine fieri immu- 
nes, ut eo liberius regi famulari valeant sempitemo. Id circo fratres 
pragtitulatae religionis s. Francisci de observantia in ipsa civitate no- 
stra segniensi commorantes viče Majestatis nostrae personis vestris 
commisimus committimusque per praesentes protegendos. Idcirco fi- 
delitati Vestrae serie praesentium firmissime praecipimus et mandamus, 
quatenus ammodo in posterum praenominatos fratres videlicet Vicariae 
Bosnae praesentes et futttros ac ipsorum claustrum de Segnia con- 
tra quoslibet impetitores et turbatores protegere, tueri ac indemniter 
manutenere debeatis et teneamini: signanter autem in dondbus et 
censibus earundem domorum, quos videlicet fratres ipsi in illa civitate 
nostra ex indulto Sanctissimi Dni. nostri Papae tenent et habent, quod 
census ejusdem fratribus solvi debendos nulli omnino hominum tur- 
bare aut se ad ipsos quomodocunque ingerere permittatis, nec permitti 
faciatis, sed integraliter eis administrari procuretis; si quid autem 
per quempiam adversus praedictos fratres eorumque claustrum occa- 
sione domus et censuum hujusmodi contra formam nostri mandati 
qualitercunque foret aut fieret attentatum talium damnosam impetito- 
rum licentiam per omnia opportuna gravamina compescatis authoritate 
nostra regia praesentibus vobis in hac parte specialiter attributa me- 
diante. Praesentes autem quas secreti sigilli nostri appensione com- 
muniri fecimus, post earum lecturam semper reddi volumus et manda- 
mus praesentanti. Datum Budae sabbatho proximo post festum b. Bar- 
nabae Apostoli Anno Dni. 1475. regnorum nostrorum Anno Hunga- 
riae 18. 


Uladislav kralj preporuča kloštra senjskog otce Bošnjake satnikom 
u okrilje , neka ih hrane u pobiranju stanomne od svojih kućah u 
gradu imanih i papinskim dozvoljenjem držanih, 1505 . 

Uladislaus Dei gr. rex Hungariae etc. fidelibus nostris capitaneis 

civitatis nostrae segniensis praesentibus etfuturis, presentium notitiam 
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habituris, ipsorumque vices gerentibus salutem et gratiam. Ouia nos 
cum propter singularom deyotionem qnam erga beatum et seraphi- 
cum patrem Franciscum et consequentur venerandam religionem ip- 
sius fratres de observantia a teneris annis nostris gessimns continuo 
alque gerimus, tum vero propter justitiam et aequitatem, quarum nos 
veros fantores et indnbitatos esse cognosciraus dispensatores: cupien- 
tes ipsos fratres sub felicis nostri regiminis ditione ettutela, quantum 
fas est ab omni žnquietndine fieri immunes, nt eo liberius regi fa- 
mnlare valeant sempiterno. Igitnr fratres praedictae religionis b. Fran- 
cisci in ipsa civitate nostra segniensi commorantes viče majeslatis 
nostrae, vobis commisimus committimusque per praesentes protegen- 
dos; idcirco fidelitati vestrae harum serie firmissime praecipimus et 
mandamus, quatenus ammodo in poštenim praenominatos fratres Vi- 
cariae videlicet Bosnae praesentes et fnturos ac ipsorum claustrum 
segniense contra quoslibet impetitores et turbatores protegere tueri 
ac indemniter manu tenere debeatis et teneamini, signanter autem m 
domibus et censibus earundem domorom, quas videlicet fratres ipsi 
in illa civitate nostra ex indultu ss. nostri Papae tenere et habere 
dicuntur, quos census eisdem fratribus solvi debendos nulli omnino 
hominum turbare, aut se ad ipsos quomodocunque ingerere permittatis 
nec permitti faciatis, sed illos eisdem fratribus integraliter administrari 
procuretis: si quid autem per quempiam adversus praedictos fratres 
eorumque claustrum occasione hujusmodi domus et censuum contra for- 
mam nostri mandati qualitercunque foret, aut fieret attentatum: ta- 
lium damnosam impetitorum licentiam per omnia opportuna gravamina 
compescatis, authoritate nostra regia praesentibus vobis in hac parte 
attributa mediante, praesentibus perlectis exhibentibus restitutis. Datum 
Budae in fešto Ascensionis Dni. anno ejusdem 1505. 


Kralj Uladislav dariva senjskomu kloštru sv. Franje četrdeset mle- 
tačkieh denarah , koje će otci rečenog samostana svakog tjedna iz 
kase senjske podgradske mitnice dizati. 1505 . 

Nos Uladislaus Dei gr. rex Hungariae etc. memoriae commen- 
damus tenore praesentium significantes, quibus expedit universis, qua 
re pro parte ed in personis religiosorum fratrom ordinis s. Francisci 
de observantia in claustro Segniensi degentium nostrae in hunc mo- 
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diim expositum extitit Majestati quomodo serenissimus princeps 
quondam dnus. Mathias rex, praedecessor noster felicis reminiscentiae 
considerata ipsorum fratrum egestate praefato claustro consequenter- 
que ipsis fratribus certam pensionem quadraginta scilicet denarios 
monetae venetae facientem, in prima parte ipsius civitatis nostrae se- 
gniensis de telonio isticidem exigi solito, pro sustentatione eorumdem 
fratrum, singulis hebdomadis omni videlicet anno, in perpetuum elee- 
mosynam dare deputasset; quae quidem pensio licet ipsis fratribus 
ad haec usque tempora integraliter administrata fuerit, etde praesenti 
quoque administraretur; ne tamen aliquo temporum in processu, fra- 
tres ipsi hujusmodi pensione per quoscunque privari seu fraudari 
possint, ob hoc nos quoque tum supplicatione pro parte ipsorum fra- 
trum nostrae insuper oblata majestati, benigne concessa, tum yero 
et potissime ob singularem [devotionem nostram quam erga beatum 
ac seraphicum patrem Franciscam consequentervenerandamreligionem 
ipsius praedictam gerimus et habemus, hujusmodi pensionem deinceps 
de eodem telonio nostro, in prima ut paemittitur parte praedictae ci¬ 
vitatis nostrae eidem claustro consequenter fratribus in eodem degen- 
tibus in perpetuam eleemosynam ammodo singulis annis omni hebdo- 
mada, successivis semper temporibus de novo dandam duximus et 
deputandam imo damus donamusque et deputamus praesentium per 
vigorem. O^ocirca urbis fidelibus nostris capitaneis dictae civitatis no¬ 
strae segniensis modernis scilicet futuris, nec non officialibus et te- 
loniatoribus eorundem in praedicto telonio pro tempore constitutis prae- 
sentibus nostras visuris haram serie firmissime comittimus et manda- 
mus ut ammodo deinceps singulis annis omni videlicet hebdomada 
successivis ut praemittitur temporibus praescriptam pensionem quadra- 
ginta denarios facientem praedictio claustro consequenterque fratribus 
praedictis in eodem degentibus de dicto telonio sine omni exquisita 
occasione et difficultate aliquali semper cum eifectu dare, ed administrari 
facere modis omnibus debeatis etteneamini; aliud gratiae nostrae sub 
obtentu nulla ratione facere audeatis. Praesentibus perlectis exhibenti- 
bus restitutis. Datum Budae in fešto Ascensionis Domini anno ejusdem 
1505. regnoram nostrorura Hungariae anno 15. 
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Ludovik kralj ugarski potvrdjuje darovnicu svojeg babe Uladislava 
od g. i505. glede 40 denarah iz senjske mitnice otcem Franjevcem 
davat se imajućih . g. 1517 . 

Nos Ludovicus Dei gr. rex Hungariae etc. memoriae commen- 
damus tenore praesentium significantes, quibus expedit universis. Quo- 
niam intelligamus ex literis serenissinoi principis quondam Domini 
Uladislai regis, genitoris nostri carissimi divae memoriae coram nobis 
in specie productis, illam deputationem sive pensionem quadraginta 
scilicet denarios monetae venetae facientem, quam alias serenissimus 
quondam dnus.Mathias rex, immediatus praedecessor praefati quondam 
Dni. et genitoris nostri, claustro fratrum ordinis diyi Francisci de ob- 
servantia in civitate nostra segniensi fundato degentium in prima 
parte ipsius civitatis nostrae segniensis de telonio ibidem exigi solito, 
pro pia eleemosyna in sustentationem eorundem fratrum singulis heb- 
domadis omni videlicet anno perpetue suis literis mediantibus fecisse 
perhibetur, a temporibus eorundem divorum regum nostrorum scili¬ 
cet praedecessorum, eisdem claustro et fratribus semper usque huc in- 
tegraliter fuisse restitutam, volentes nos quoque yestigiis ipsorum di¬ 
vorum regum, maxime in tam pia et salutari re inhaerere: Ut igitur 
haec salutaris eleemosynae largitio etiam nostris temporibus et deinde 
in perpetuum praefato claustro segniensi et ejusdem fratribus sine 
aliqua recusa semper in isto loco deputato, et de dictis proventibus 
administretur, eandem ipsam pensionem eisdem fratribus observanti- 
bus s. Francisci et consequenter dicto eorundem claustro se¬ 
gniensi cum ad humillimam ipsorum fratrum supplicationem, tum 
vero et potissime ob specialem devotionem nostram quam erga ipsum 
beatum Franciscum et ejus ordinem seraphicum pie atque religiose 
gerimus, in praedicta prima parte dictae civitatis nostrae segniensis 
de eodem telonio nostro, nos quoque instar praefatorum serenissimo- 
rum regum Mathiae videlicet et Uladislai Patris nostri carissimi de 
novo singulis annis omni hebdomada successivis perpetuis temporibus 
dandam, persolvendam et deputandam duximus, imo damus, donamus 
et deputamus praesentium per vigorem: Quo circa vobis fidelibus no¬ 
stris reverendo in Christo Patri Dno. Petro Beriszlo Episcopo Eccle- 
siae Vesprimiensis regnorum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Scla- 
voniae bano nec non capitaneo dictae Civitatis nostrae segniensis, 
futuris etiam banis eorundem regnorum nostrorum et capitaneis ipsius 
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©ivitatis nostrae item officialibus et teloniatoribus eorundem in prae- 
dicto telnnio pro tempore constitutis, praesentes nostras visuris, harum 
serie firmissime committimus et mandamus, quatenus ammodo deinceps 
singnlis annis omni videlicet hebdomada perpetuis ut praemittitur suc- 
cessivis semper temporibus praescriptam pensionem quadraginta de- 
narios facientem praefato claustro segniensi et consequenter dictis 
fratribus in eodem degentibus de dicto telonio sine omni recusa dif— 
ficultateque et exquisita occasione aliquali super cum effectu dare, 
reddere darique et reddi ac adufnistrari facere modis omnibus debea- 
tis et teneamini. Đlftum Budae in fešto sancti Antonii Abbatis et Con- 
fessoris, Anno Dnu 1517. Regnorum nostrorum Hungariae anno 
primo. 


Cesar Karlo V. preporuča otce Franjevce duhovnim i svštovnim 
vlastim trojjedne kraljevine i države krajnske u zaštitu i na hra¬ 
njenje njihovih pravah i povlasticah. 1536 . 

Carolus divina favente clamentia Romanorum imperator Augustus 
ac rex Germaniae etc. Universis et singulis Praelatis, proceribus, no- 
bilibus, militibus, 'raagistratibus, capitaneis, officialibus, caeterisque 
statibus et univšrsitatibus regnorum, principatuum et dominiorum, Dal- 
matiae, Sclavoniae et Carnioliae et praecipue capitaneo Fluminis, Se¬ 
gniensi, Bihagiensi et aliis devotis fidelibus et sincere nobis dilectis, 
qui praesentibus requisiti fuerint, gratiam nostram caesaream et omne 
bonum. 

Venerabfles, illustres, magniOci, nobiles, spectabiles, devoti et 
sincere dilecti. Fuit nobis ex parte fratrum Ordinis divi Francisci de 
Observantia in praedictis Regnis et doniniis humiliter expositum, qua- 
liter fratres ejusjlem provinciae in privilegpis, libertatibus et aliis ad 
eorum ujilitatem et divmura servitium spectantibus, perturbantur; No¬ 
bis proflterea humiliter supplicando ut eidem ordini favorem nostrum 
super praemissis impertiri velimus, Cumque nobis tanquam ecclesia- 
stici status et personarum Deo dedicatarum supremo protectori con- 
veniat oppressis eorum rebus favore et patrocinio nostro adesse: ideo 
vos omnes: et singulos praenominatos hortamur omni stjudio petentes 
et requirentes ut pradictos fratres in supradictis eorum privilegiis ju- 
ribus, libertatibus, Ecclesiis, monasteriis, domibus, hortis et aliis 
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omnibus ad eorum utflitatem et obsequium divinufn spectantibus nullo 
pacto impediatis, perturbetis seu impediri et molestari patiamini; quin 
potius in illis manuteneatis et conservetis eosdemque fratres et ordi- 
nem in omnibus favorabiliter habeatis commendatos in eo beneplaci- 
tum nostrnm et voluntatem factori. Datum Romae die IO Aprilis Anno 
Domini 1536. imperii nostri 16 et regnorum nostrorum 20. 


Biskup Agatić predaje Pavlinom samostan sv. N$tole u Senju. 1634. 

Nos Joannes Baptista Agatich Dei et Apostolicae Sedis gratia 
Segniensis et Modrusiensis Episcopus. Sacrae Caesarae Regiaeque 
Majestatis Consiliarius universis et singulis praesentes lecturis visuris 
salutem in Domino sempitemam. Memoriae commendamus haram te¬ 
nore patentium, indefesse SatagenteS, inviotabiliterque cupientes se- 
cundum pastoralis officii nositi exigentiam, ut quovis Dioecesis nostrae 
loco non desint in vinea Domini operarii, qui populum Dei ad Ortho- 
xae fidei constantiam, pietatem, moram probitatem salutarissimo sti- 
mulantes exemplo. Denm cum civibus-eupemis colaiit, ac venerentur. 
Advertiraus autem non sine cordis dolore ob quorundam Religioso- 
ram manifestam incuriam, et abscessionem hic in nostro Ptesidentiae 
loco utpote in Ecclesia Conventus S. Nicolai, olim in' saagna venera- 
tione habita pristinum illum devotionis fervorem et Divini Cultus ho- 
norem non solum defervescere, atque sopiri, veram etiam ipsum 
claustram extremam minari rainam. Id circo maturo una cum vene- 
rabili Capitulo nostro Segniensi, nec non rectoribus judicibus praeha- 
bito consilio, certis moti de causis omnes unanimi consensu, posses- 
sore, aut haerede nomine reclamante operartos qui divinum cultum 
juxta laudabilem constitutionatn suaram libertatum Privilegiorum usum, 
ac consuetudinem in dictO'Monasterio, augeant, promoveantque, alio 
evocare et accersere vigilanter detiberavimus: utpote nobis in probi- 
tate semper, et doctrina commendatos antiquissimae Familiaea^ratres 
Ordinis D. Pauli primi Eremitae, quibus in praesentraram non ad 
ipsorum preces, aut alterius cujusvis pro eis nobis super boe oblata 
petitionis instantia, sed de mera nostra liberalitate omnes, et sin- 
guli nomine nostro Successorumque nostrorum praefatum monaste- 
rium damus conferimus, tradimus et donamus, uti dedimus, contuh- 
mus, tradidimus et donavimus Fratribus Ordinis Sancti Pauli primi 
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Eremitae, ac Ubi imprimis Reverendo Patri Joanni Pakittio Ordinis 
ejusdem procuratori Generali personaliter coram nostra praesentia, 
yice et nomine totius ordinis comparenti, tuisque Successoribus ex 
nunc jure perennali, et irrevocabili, cum omnibus et singulis juribus 
proprietatibus, comodis utilitatibus,pertinentiis cohaerentiis et munificen- 
tiis, quae aut quos dictum Monasterium aut Ecclesia habet vel aIiquo 
jure vel forma habere, aut habuisse dignoscitur, tam in spiritualibus 
quam temporalibus. In cujus r&i fidem, et robur bas sigillo nostro 
authentice comunitas cum propriae manus noutrae subscriptione dan- 
das duximus. Datum Segniae in nostra Episcopali Aula 10. Martii an- 
no Domini 1634. — Paulus Moderčin Cancellarius. 

Pazka. U samostanu sv. Nfkola biahu poprije dominkovci (otci 
reda sv. dominka) a još prije Avgustinovci. Pavline potvrdi cesar 
Ferdinando III. (dne 5 decemb. 1646) pa Leopoldo (dne 10. sept. 
1660); oni učahu šest latinskih školah a jedan mimo to katekezu u 
Stolnoj crkvi i držahu nčmačke propovčdi za službujuću nčmačku go¬ 
spodu. Za čudo je da je malo našieh imenah medju ovimi Pavlini 
naći, većinom Nčmci i gdč koji Slovenac iz dežele. — Glede ovieh 
školah piše 0. Josip Bedeković str. 254; Bina gymnasia publicacon- 
credita sunt ordini s. Pauli pr. Er. unnm quidem (Crisiis) ad A. C. 
1675 confirmatum; aliud in ipsa urbeSegna quod pro juventute patria 
humanioribus studiis rhetoricam usque inclusive excolenda Carolus YI. 
Imp. et rex Hangariae suis impensis erexit et pro intertentione ma- 
gistrorum 400 ft. ex Datio segniensf annis singulis pendendos ordi- 
navit ad ann. 1725. Po ukinuću Pavlinah prime grad na se i 
stavi svčtske duhovnike za profesore no nedostajući plateža ukine se 
g. 1820 ali god. 1839 uskrisi ga naukoljubni biskup Mirko opet. 


Otvoreni list Miklouša Frangepana od g. i6M. glede novogradskog 
kloštra i njegove zaprem mrtvarine i pokopn*. 

Mi Miklouš Frangepan, grof Tersački, Kerčki, Senski iModruški 
itd. dajemo n* -znanje po ovom otvorenom listu vsim kim se pristoji 
kako budući nam se pritužil otac Prior Sv. Pavla pervoga eremite 
kloštra i crikve sv. Marie pod Novim da naši popi novogradski, od 
mertvaci, ki se budi u crikve nihovoj, ali na cimiteru pokopaju vas 
offertorium ki dohodi za se uzimlju, suproti staromu zakonu i privi- 
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legiu od naših starih rečenim fratrom danomu. Zato mi vidivši ta isti 
privilegium kako su naši stari odlučili, onako i mi potverdjujemo, od¬ 
lučujemo i zapovidamo rečenim popom novogradskim, da od vsakoga 
offertoria, ali almuštva ča se bude davalo ali za pokop od onih ljudi 
ki se budu toli na cimiteru, ali vu fratarskoj crikvi zakapali, ali od 
maš ke se budu za mertve v mhovoj crikvi služile, imaju fratrom 
polovicu od toga davati. Tulikajše odlučujemo da od sih dob nie- 
dan kmet nima se nutar v crikve zakapati, nego ako bi se namiril ki 
plemenit človik ali redovnik; a to zato da crikva od otada čista po- 
taracana a ne izkopana ter pogerdjena bude stala, kako je do sih dob 
činilo se. Zač ni drugi ni zakon da bi se kmeti mertvi v crikvi za¬ 
kapali nego v cimitru. Datum v građu bosilevu na 14. Julia leta tisuće 
šest sto četerdeset i četertoga. — Miklouš Frangepan grof tersački 
m. p. — Potverdjujemo ovi list i zapovidamo redovnikom novogradskim 
da ga pod proklestvo vu sem imaju obderžati i zapovidamo tulikaj 
plovanu novogradsku da ga oznani u crikve semu puku. Episcopus 
Segniensis m. p. — Ovi list i mi doli upisani imenom našim i brata 
našega grofa Ferenca tverdimo na 23. Augusta 1653. Comes Georgius 
de Frangepani m. p. 


Papa Parni HL potvrdjuje naredbu cesara Ferdinanda glede senj¬ 
skog franjevačkog u grad premsti se imajućeg kloštra g. 1547 . 

Paulus Episcopus Servus servorum Del: ad perpetuam rei me- 
moriam. Inter multiplices curas quibus rerum occurentium varfetate 
distrahimur illam libenter amplectimur per quam religiosa loca cort- 
strui et personarum in illis pro tempore degentium status confoveri 
ipsaeque personae, Deo duce quietius et commodius divinis vacare pos- 
sint, iisque quae propterea processisse dicuntur ut firma perpetuo et 
illibata persistant libenter cum a vobis petitur* apostolici muniminis 
adjicimus firmitatem. 

Sane pro parte dilectorum filiorum moderni ministri. et fratrum 
domus segniensis regni Croatiae ordinis fratrum minogum nobis super 
exhibita petitio continebat, quod alias cum ali« eorum domus quam 
tune prope et extra muros segniae sitam habebant per tune in civi- 
tate segniensi pro carissimo in Christo filio nostro Ferdinando Roma- 
norum et Croatiae rege illustri existentem capitaneum de ipsius regis 
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jussu fimditus dirula et solo aequata fuisset, ne si eandem civitatem 
ab imanissimo christiani nominis inimico Turca aliquando quod Deus 
avertat, obsideri contigisset, ut jam erat tune illius finibus contermina 
in ipsa domo hostis, diverticulum indeque expugnandae civitatis com- 
moditatem facultatemque cum mazimo regnorum et dominiorum ejus- 
dem Ferdinandi regis ac totius reipublicae christianae damno et jac- 
tura haberet: et deinde idem capitaneus in recompensam praedictae 
domus dirutae praefatis ministre et fratribus quandam Ecclesiam ca- 
pellam s. spiritus nuncupatam intra muros ejusdem civitatis consisten- 
tem veluti ad ipsum Ferdinandum regem ac illius đispositionem plene 
speetantem concessisset et assignasset: praefati minister et fatres ad 
dicti Ferdinandi regis clementiam supplices accedentes ab eodem Fer- 
dinando rege petierunt, ut cum ad omnipotentis Dei laudem et glo- 
riam aliam domum intra eandem civitatem construere ac aedificare 
intenderent, concessionem et assignationem šibi ut praemittitur facta 
gloriose approbare et confirmare seu etiam si opus esset, ecclesiam 
ipsam eis de novo concederet et assignaret, quorum tam justis pre- 
cibus devotisque petitionibus praefatus Ferdinandus rez benigne an- 
nuens concessionem et assignationem de eadem capella per dictum 
capitaneum ut praefertur factas hujusmodi ez certa ejus scientia et 
de regia potestatis plenitudine approbavit et confirmavit suo tamen et 
alieno jure in omnibus semper salvo ac tam tune quam pro tempore 
ezistenfi capitaneo praefatae civitatis sub suae indignationis poena, 
quatenus contra dictam confirmationem et approbationem praefatam 
domum aut illius ministrum et fratres pro tempore ezistentes super 
dicta Ecclesia et illius possessione nullatenus impedire aut molestare 
auderet neque ab aliis id fieri permitteret, et alias sub certa forma 
et modo mandavit prout in ejusdem Ferdinandi regis desuper confectis 
patentibus literis dicitur plenius contineri. 

Quare pro parte moderni ministri et fratrum praedictorum nobis 
fuit humiliter supplicatum ut concessioni et assignationi et confirma- 
tioni et approbationi hujusmodi pro eorum subsistentia firmiori, robur 
apostolicae confirmationis adjicere aliisque in praemissis opportune 
provideri de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos igitur qui personis universis praesertim religiosis per quas 
divini nominis et fidei catholicae cultus protenditur, opportunae com- 
moditatis auzilia libenter impendimus, literarum praedictarum veriorem 
tenorem praesentibus pro ezpresso habentes, ac modernum ministrum 
ac fratres hujusmodi ac eorum singulos a quibusvis ezcommunicatio- 
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nis, suspensionis et interdicti aliisque ecclesiasticis sententiis censuris 
et poenis a jure vel ab komine quavis occasione vel causa latiš, si 
quibus quommodolibet innodati existunt, ad effectum praesentium dun- 
taxat consequendum harum serie absoiventes et absolutos fore cen- 
sentes, hujusmodi supplicationibus inclinati concessioncm et assigna- 
tionem ac confirmationem et approbationem nec non literas Ferdinandi 
regis hujusmodi atque prout illos concernunt omnža et singula'in dic- 
tis literis contenta, licita tamen et honesta authoritate apostolica te¬ 
nore praesentium approbamus et conflrmamus illisque perpetuae firmi- 
tatis robur adjicimus nec non omnes et singulos tam juriš quam facti 
defectus, si qui forsan intervenerunt, in eisdem supplemus ac illa suos 
plenarios effectus sortiri sicque per quoscunque judices et commissa- 
rios quavis authoritate fulgentes, sublata eis et eorum cuilibet quavis 
aliter judicandi et definiendi facultate et authoritate judicari et definiri 
debere nec non quidquam secuS super his a quoquam quayis autho¬ 
ritate scienter vel ignoranter contigerit attentm irritum et inane de- 
cemimus. Non obstantibus constitutionibus et ordinationibus apostolicis 
nec non dicti ordinis juramento, confirmatione apostolica vel quavis 
firmitate alia roboratis, statutis et consuetudinibus caeterisque con- 
trariis quibuscunque. 

Nulli ergo hominum liceat hane paginam nostrae absolutionis 
confirmationis approbationis adjeetionis suppletionis et decreti infirin- 
gere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attentare 
praesumpserit indignationem omnipotentis Dei ac beatorum Petri et 
Pauli Apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Romae apud 
s. Petrum incamationis dominicae 1547, IY. nonas Julii; Pontificatus 
nostri anno XIII. 

Pazka. Krčelić de regnis dalmatiae itd. str. 467 piše: Fran- 
ciscanorum conventus, ut ajunt Reformatorom ad Provinciam eorum 
Sanctissimae Crocis Croatiae et Carnioliae vocatam; duo tantum in 
hac sunt Dioecesi, videlicet Tersactensis, ac Segniensis. Iste conven¬ 
tus erat olim extra Segniam. Anno 1558, dum Generalis confiniorum 
Croatiae, et Segniensis Capitaneus Lenković, praesidium (nehaj gra¬ 
dinu više Senja) erigeret, quaevis templa et monasteria, extra civita- 
tem sita, metu Turcarum diruit. Anno sequente 1559 in civitate ex- 
truetum est, templum ss. Spiritus, et conventus pro Franciscanis. — 
Ove godine opuštena i razorena biahu po svoj prilici i vitališta (ho- 
spitia) u sv. spasu med Senjem i sv. Gjurgjem) i sv. Jeleni, o kojih 
bula pape Julija IL g. 1504 (vidi u prilogu) pominje. Ovo poslčdnje 
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vitalište (obadva pavlinska) ležalo je u draži pod sv. Jelenom a ona 
ktila prije sv. Jelene biaše obitalište zastavnika Vuka Homolića za 
obranu grada. — Nekadašnju crekvu sv. duha pretvorio je moj otac 
Anton u magazin a stric Matija u stanovaću kuću. Tik ove crkve 
stanovahu negda baroni Gal i Portnar. Kamen sa izklesanom slikom 
sv. Trojice a naime sv. duha u slici golubice, bivši u rečenog crkvi 
nahodi se sada u zidu groblja sv. Petra s ovim napisom: TEMPORE 
NOBILIUM GHASPARIS DE PONTE ET LODOVICY PEROVICH 
CASTALDOR. EIVSDEM ECCLESIE FACTUM FVIT PER EOS HOC 
OPVS 1491. Da je ova crkva prije od 1559. obstojala tvrdi ovaj 

napis mimo ostalih a i sama bulla rččmi „capellam s. spiritus. 

assignasset a čiem bi krčelića izpravili. 


Knez Stefan odredjuje senjskim Franjevcem u ime milostinje sva¬ 
kog mčseca četiri libre g. 1360 i to uslčd diobe sa bratom Ivanom 

učinjene . 

Universis et singulis harum notitiam habituris tam praesentibus 
quam futuris. Nos Stephanus Comes Veglae, Vinodoli, Modrussiae at- 
que Gackae tenore praesentium confitemur quod cum per olim bonae 
memoriae comitem Bartholojmaeum patrem nostrum de consensu ca- 
rissimae amitae nostrae Dnae. comitissae Elisabeth acceperit a fratri- 
bus minoribus de segnia pro faciendo ibi aedificio aliquali quod fecit 
idem piae memoriae pater noster, dedit praedictis fratribus minoribus 
unam animam sive unum laboratorem in Gacka positum sub Gualdo 
sed nunc quia nos comes Stephanus praenominatus una cum carissimo 
fratre nostro comite Joanne fecimus divisionem et partem inter nos, 
voluimus reficere et commodare carissimo fratri nostro praedicto pro 
praedicto laboratore sive anima data pro praedicto loco vacuo in quo 
hospitia nova per patrem nostrum fundata fuerunt, videlicet pro me- 
dietate laboratoris praedicti fecimus in hunc modum videlicet quod 
existentibus congregatis omnibus fratribus minoribus conventus fra- 
trum minorum de Segnia et ipsis omnibus consentientibus eo quo me- 
liorationem et utilitatem conventus cognoverunt, nos contenti fuimus 
et sumus, et firmiter promittimus conventui fratrum minorum de se¬ 
gnia per nos haeredes et successores nostros quod videlicet eleemo- 
synam quam per ordinationem praedecessorum nostrorum habere con- 
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sueverunt, habeant a nobis immediate sive ab officiali nostro segniae 
solidos quinquaginta monetae currentis ita ut ubi habeant prout dići— 
tur solidos triginta monetae currentis omni mense ita in perpetuum 
omni mense a nobis seu ab officiale nostro omni mense habere de- 
beant libras quattuor monetae currentis in Segnia et hoo per nos et 
haeredes nostros volumus perpetuo esse ratum et firmum et ipsi Do- 
mini fratres conventus praedicti ad haec unanimiter consenserunt et 
ex nunc consensimus oretenus Joanni de Lopo officiali nostro in te¬ 
nore praesentium committimus et ordinamus atque praecipiendo man- 
damus omnibus officialibus qui nobis forent vel fuerint in futurum 
quod omni mense de redditibus nostris segniensibus conventui fratrum 
minorum de segnia ab hodierna die in antea de liforis quatuor mone¬ 
tae currentis in segnia debeant resppndere et ipsi fratres dicti con¬ 
ventus ex nunc de medietate illius laboratoris vel animae nihil ha¬ 
beant vel possint requirere. In cujus rei testimonium et futuram me- 
moriam praesentes literas fieri jussimus nostro sigillo munitas. Datum 
Segniae Anno Dni. 1360 die 12. mensis Augusti. 


Bezdetni knez Martin Frankopan sazdavši crkvu neoskvrnjenoj Devi 
na Trsatu dariva otcem dotičnog samostana nčkoje na blizu lezeće 

zemlje . 1431. 

Nos Martinus de Frangipanibus divina miseratione Segniae, Ve- 
glae, Modrussiaeque Comes etc. Universis ad quorum manus perve- 
nerint, Christi fidelibus praesentes literas inspecturis praesentium et 
futurorum notitiam habituris. Ad perpetuam rei memoriam significa- 
mus, quibus expedit omnibus, quod nos divina gratia existentes in 
bona sanitate mentis nostrae, una cum consorte nostra charissima 
Domina Ursia comitissa considerantesque, quod sobole ex utero no¬ 
stro caremus, quam possessionibus nostris relinqueremus haeredem, 
elegimus pleno affectu, animo deliberato, ac tota voluntate habere 
sub Deo patre et Christo ejus filio beatam gloriosamvirginem Mariam 
pro nostra haeredumque nostrorum patrona et Domina, ipsam speciali- 
ter elegisse eidemque nos tota devotione adstringi. Sed quia affectus 
gloriam respicit, ad laudem omnipotentis Dei et b. Virg. Mariae ho- 
norem, ac christiani populi utilitatem, decrevimus aedificare a funda- 
mento aedificium et Ecclesiam in honorem intemeratae et gloriosis- 
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simae Dei genitricis Virginis Mariae ob spem et devotionem, quam 
eidem gerimus, sepedictae Ecclesiae b. Virginis Mariae in districtu de 
Vinodol prope castrum nostrum vocatum Tersat, in qua quidem Ec- 
clesia per nos constructa (ut jam dictum est) in honorem Virginis 
Mariae ad canendum laudes, et psalmos omnipotenti Deo, in remis- 
sionem peccatorum nostrorum et pro salute animarum nostrorum 
praecessorum atatuimus, imo deliberando decrevimiis, viros deo devo- 
tos fratres minores ordinis s. Francisci de Obseryantia Vicariae Bos- 
nae, cui ordini specialem devotionem gerimus, eisdemque dictam Ec- 
clesiam commendare regendam more aliojum monasteriorum dicti or¬ 
dinis et nnnc et perpetuis temporibus: ut igitur ipsi fratres in ipso 
moimsterio degentes temporalibus subsidiis sufficienter adjuti, liberius 
Deo serviant, ed ipsius misericordiam pro salute animarum nostrarum ? 
assiduis ipsorum oratiqpifeus valeant impetrare, illis pro animae 
nostrae rer^dio et omnium praedecessorum nostrorum, possessiones 
nostras sub praefato castro Tersat concedimus, ponendo metas, vi- 
delicet: lapis triangularis in litore mariš, et deinde ascendens versus 
partem orientalem ad prima« semitam vulgariter prekrižie pod gir, 
deinde ascendens per viam publicam ad secundam semitam, vul¬ 
gariter vocatam prekrižie, deinde vergitad manum sinistram per viam 
pubblicam confinium ex boreali parte ad tertiam semitam in planitiis, 
semper quidem ascendens per viam publicam, per quam curribus ad 
castrum nostrum Tersat ascenditur, ad arborem vulgariter vocatam Ko¬ 
priva; deinde per viam publicam ad a^gulum capellae nostrae s. 
Georgii penes castrum ex parte orientali, deinde directe descendens 
per montem incultum ad flumen quae quidem dividit Rekam cum 
castro nostro Tersat per medium fluminis longitudinis XXXIII. pas- 
suum per medium loci magis versus partem occidentalem et deinde 
venitper locum marinumad meridiem et terminatur in prima meta su- 
pradicta cum terra et latitudme cannarum seu stangarum croatarum 
mensura — simul cum cunctis earum pertinentiis terrisque videlicet 
arrabilibus, cultis ed incultis, agris pratiš, pascuis, foenilibus, silvis, 
nemoribus, vineis, aquis, aquarum decursibus, molendinis, molendi- 
norum locis, et generaliter cum quibuscunque integritatibus, utilitati— 
bus, usufructibus, proventibus et emolumentis qualitercunqae vocatis 
sub earum seu eorum veris metis ad eosdem seu easdem spectanti- 
bus et pertinentibus debere spectare, et pertinere praefato monaste- 
rio b. Mariae Virginis fundato prope dictum castrum Tersat, et fra- 
tribus in eo familialiter Deo servientibus, in perpetuam eleemosynam 
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dedimus, donavimus, adjudicavimus et contulimus; ac dedimus insuper 
dicto monasterio vadum nostrum, unum molendinum et unam stupam 
in fluvio reka, nec non foenile in valle dicta Draga cum veris metis 
et terminis eiusdem sine aliqua diminutione, qu& ad nos spectabat. 
Ex quibus omnibus supra nominatis possessionibus elegimus esse do- 
tem dictae Ecclesiae pro victu et usibus fratrum ibi commorantiuui 
et pro reparatione et utilitate Ecclesiae praenominatae convertantur. 
Ante nostrum ex hac luče decessum aliis dotationibus dictam Eccle- 
siam dotabimus. Idcirco per pr^esentes legavimus, dedimus ac contu¬ 
limus confidentes de salvatoris promissione, qui ,ob sui amorem relin- 
quentibus, pollicitus est restituere centena pro uno, et etiam vitam 
aetemam daturum ut etiam nos cohaeredes facere dignetur. Propte- 
rea ipsum salyatorem Dominum nostrum Jesum Christum et suam be- 
nedictam matrem V. M. possessionum praefatarum tenore praesentium 
haeredes instituimns et fecimus jure perpetuo et irrevocabiliter, im- 
precantes omnes et eorum conscientias onerantes, quod huic nostrae 
voluntati donationique ausu temerario non contradicatur nec quidquam 
minimum usurpando vel Christijm Domjnum nostrum et ejus matrem 
exhaereditare praesumant; et si fecerint, tales temerarii cogantur re- 
sposndere coram tribunali Domini nostri Jesu Christi in die judicii, 
noverintque justo divino judicio ipsos exhaeređitandos de regno coelo- 
rum; idcirco omnes tal$s cujuscunque status, conditionis et praeemi- 
nentiae existant, qui hane nostram donationem et concessionem infrin- 
gere studuerint, vel operam dederint, maledictionem et indignationem 
Dei omnipotentis b. Virg. Mariae, beatorumque Apostolorum Petri et 
Pauli et totius coelestis curiae nec non excommunicationem summi 
Pontificis eo facto incurrant: prohibentes autem hane donationem vio- 
lare, frangereque in perpetuum seu quomodolibet impedire, cum et 
ex eorum voluntate et consensu processerit. Ut autem praefata dona- 
tip nostra perpetuum robur et firmitatem obtineat, praesens instru- 
mentum fecimus, mandavimusque sub appensione nostri majoris sigilli 
roborandum. Datum et actum in castro nostro die septima Aprilis anno 
domini 1431. Indictione septima. 

Pazka. Ovaj prepis jest iz arkiva senjskog od g. 1770. — Ur- 
sia žena kneza martina zvala se je Doroteja Blagaj kneginja a poti¬ 
čući knezovi Blagaj od Ursini’ah uzć ime „Ursia a . — Smrt kneza 
Martina stavlja Krčelić u g. 1469. a grobni napis u g. 1479. 4. ok¬ 
tobra, a sazidanje kloštra u g. 1551 — Ova listina ne spominje ni 
jednim slovcem prenešenje sv. kuće (g. 1294) iz Trsata u Loret a 
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a ni crkve Stare pošto knez veli: decrevimus aedificare a fundamento 
aedificium (kloštar) et Ecclesiam (blaž. Gospoje): nu pobožna včra 
naša utvrdjuje se predanjem Matere crkve i vlašću sv. stolice. — 
Franjevci primljeni na Trsat biahu bosanske vika rije, koja osobito iza 
Turakah (vidi Čevapović recensio provinciae capistranae itd.) za u- 
čuvanje i ražprostrartjenje prave v£re sebi po Slavonii pa ugarskoj 
mnoge i glasite zasluge pribrin Sadašnji pako zovu se: provinciae ss. 
crucis Croatiae Camioliae. — Dne 5. Marča 1629 izgori kloštar trsatski 
i šnjime sav arkiv na veliku štetu našoj povčstnici. 

0. Hugo Vodnik provincial dne 28marća 1770 piše da je knez 
Nicola Frankopan g. 1295 Alexandra de Georgio trsatskog župnika 
u Palestinu na razvidjenje glede nazaretske kuće opremio, koj i svoje 
iztraživanje popisi ali mu pisma g. 1629 iza požara izgiboše. 


Devetero braće Frankopanah darivaju senjskim Franjevcem mlin u 
vilićkom polju na ime sv. mašah; g. 1435. 

Joannes, Nicolaus, Stephanus, Bartholomaeus, Dojmus, Martinus, 
Sigismundus, Andreas et Joannes junior fratres de Frangepanibus, Ye- 
glae, Segniae et Modrussiae Comites etc. ac regnorum Dalmatiae et 
Croatiae bani: Universis et singulis praesentes nostras literas inspe- 
cturis tam praesentibus quam futuris notum facimus evidenter; quod 
revolventes in mente nostra et ad memoriam saepius revocantes illud 
paginae s. dictum: sicut aqua extinguit ignem ita eleemosyna extin- 
guit peccatum, attendentesque quod ad pia et laudabilia opera reco- 
lendae memoriae progenitorum nostrorum qui ecclesiam et conventum 
b. Francisci ordinis minorum positos et situatos extra et prope moe- 
nia civitatis nostrae segniae aedificarunt et construxerunt et succes- 
sive multis utilitatibus et annuis redditibus dotaverunt decrevimus pro 
extinctione nostrorum peccaminum et pro salute tam animarum no- 
strarum quam praefatorum progenitorum nostrorum qui ex hoc sae- 
culo migraverunt eorundem progenitorum nostrorum vestigiis inhae- 
rendo ipsi conventui eleemosynam facere infrascriptam. Et propterea 
harum nostrarum literarum tenore dicimus et declaramus quod dedi- 
mus, traddidimus ac donavimus ac damus traddimus et donamus ante- 
fato conventui b. Francisci de Segnia in perpetuum irrevocabiliter et 
pleno jure molendina quae hactenus nostra fuerunt, posita ultra no- 

16 
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strum castrum Otočac prope villam nostram quae dicitur Vilići et mo- 
lendina de Vilići expresso vocabulo nominantur, cum decursibus aqua- 
rum ct aliis praerogativis, conditionibus et utilitatibus, quibus ipsa 
molendina hucusque temiimus ac progenitores nostri per anteatenue- 
runt. Eandem donationem approbantes et confirmantes eis vigore et 
robore quibus approbantur et conlirmantur donationes factae irrevo- 
cabiliter inter vivos. Declarantes tamen quod venerabiles et religiosi vir 
dnus. frater Nicolaus de Durachio ad praesens minister provinciae 
Dalmatiae nec non Dnus. frater Cyprianus de sibenico nunc Guardia- 
nus et lector Ecclesiae et conventus praedictorum coeterique fratres 
conventuales conventus ipsius eorum nominibus propriis ac nominibus 
successorum suorum pro tempore futurorum volentes de hujusmodi 
eleemosyna et beneficio grati esse promiserunt ac sponte et libera- 
liter spoponderunt nobis praelibatis dominis ac nostris successoribus 
pro tempore secuturis attendere et observare et nullo unquam tem¬ 
pore quacunque occasione vel causa revocare ea pacta ac eas pro- 
missiones, quae inferius continentur. Primo videlicet quod habebunt 
in dicto conventu decem fratres dicti ordinis sacerdotes bonae con- 
ditionis et famae qui possint missas dicere et celebrare, adjectis aliis 
clericis et servitoribus pro servitio dictorum sacerdotum decem in nu¬ 
mero competenti; secundo quod continue singulis diebus celebrabunt 
duas missas in praefata Ecclesia b. Francisci, unam videlicet in cantu 
pro animabus defunctorum nostrorum et aliam legendo simpliciter pro 
salute sospitate et prosperis successibus eorum, qui vivunt de proge- 
nie nostra ac erunt et vivent temporibus successuris; tertio quod sin¬ 
gulis annis faciant anniversaria temporibas debitis ut moriš est pro 
animabus Avi et Patris nostri ac etiam matris nostrae ac etiam alte- 
rius nostrum et uxorum nostrarum postquam misericors Deus Nos ad 
se de hoc saeculo revocabit, quarto, quod si casus dabit imposterum 
quođ aliquis nostrum aut de filiis aut de fiiiabus nostris, vel aliqua 
de nostris consortibus ex hoc saeculo transmigret ad Dominum extra 
civitatem nostram Segniae, infra tamen confinia nostri Dominii vel ba- 
natus, quod fratres conventuales dicti conventus qui pro tempore erunt, 
dum id sciverint, accedere teneantur ad locum, ubi erit tališ defunctus 
vel defuncta et ipsum vel ipsam associare personaliter usque Segniam. 
Si vero aliquis nostrum aut ex successoribus nostris vel aliquis de 
fratribus dicti conventus vel dicti ordinis ulio unquam tempore con- 
rafecerit seu contrafacere aut cotradicere tentaverit alicui praemisso- 
rum, pars illa contrafaciens vel contradicens, ex tune prout ex nunc 
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et ex nunc prout et tune, iram, indignationem, exeommunicationem 
et maledictionem omnipotentis Dei et gloriosissimae matris ejus Ma- 
riae Virg. et beati Francisci ac totius curiae coelestis habeat šupra 
se. Has autem literas appensionis sigillorum nostrorum munimine ro- 
boratas dedimus, et concessimus praefatis ministro et guardiano cae- 
terisque fratribus in fidem et testimonium omnium et singulorum prae- 
missorum perpetuis temporibus irreyocabiliter et efficaciter valituras. 
Datum Brinjis anno dni. 1435. mensis Januarii die 12. indictione ter- 
tiadecima. — 

Ego Guilielmus quondam Petri de Padua publicus imperiali au- 
thoritate notarius ac reverendi in Christo patris dni. Nicolai Zanchani 
eleeti Episcopi segniensis praesens privilegium propri& manu scripsi, 
dictante et formam ipsius privilegii faciente Dno. Episcopo praelibato 
de mandato et jussione praefatorum dominorum comitum et bannorum. 
Anno, mense, die ac indictione superius annotatis. Et ad abundan- 
tioris cautelae suffragium signum meum apposui consuetum. 


Knez Dvjam Frankopan dariva dne 14. sept. 1481 trsatskim otcem 
deset zlatih kano godišnji dohodak od svoje ledeničke zrnovnice, 

kraj mora . 

Nos Dominus de Frangepanibus Segniae, Modrussiaeque comes 
etc. tenore praesentium significamus quibus expedit universis quod 
considerantes devotionem ac reverentiam quam praedecessores nostri 
semper habuerunt erga religionem b. Francisci sub cujus nomine et 
vocabulo Ecclesiam cum monasterio prope muros civitatis fundave- 
runt, seu aedificare fecerunt, ipsamque non paucis possessionibus ac 
aliis bonis suis propriis ad cultum divinum pertinentibus dotaverunt 
et ornaverunt, ut fratres dicti ordinis commode et pacifice eorum 
vitam gerant, et preces summo Deo impendere valeant pro animabus 
praedecissorum nostrorum et aliorum benefactorum. Ouocircanos cu- 
pientes vestigia nostrorum majorum immitari et cupientes aliquid boni 
ob reverentiam amoremque Dei ejusque matris Mariae semper Virgi- 
nis ac b. Francisci contribuere praefato monasterio in remissionem 
peccatorum et pro salute animae et consortis nostrae carissimae dnae. 
Barbarae et filii nostri dilectissimi Michaelis cum eorum voluntate et 
assensu tenore praesentium concedimus annuentes, dedimus et ita 
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volumus, orđinamus, comnrittimus ac mandamus, qnod fratres dicti 
monasterii s. Francisci civitatis Segniae praesentes et futuri, ammo- 
do perpetuis temporibus debeant habere omni anno in fešto s. Mi- 
chaelis de proventibus et redditibus Sernovnizae nostrae ledeniczkae 
ducatos decem auri nomine donationis et eleemosynae perpetuae. Cum 
hoc quod fratres praefati monasterii perpetuis temporibus teneantur 
dicere unam missam omni hebdomada in dicta Ecclesia pro salute 
nostra ac consortis nostrae carissimae ac filii nostri dilectissimi, nec 
non defunctorum nostrorum mandantes et committentes omnibushae- 
redibus vel successoribus nostris, quatenus hane ordinationem nostram 
ac donationem et eleemosynam dictorum decem ducatorum perpetuo 
firmam et ratam habeant et manuteneant, observent et observari fa- 
ciant inviolabiliter. Et si aliquis cujusvis conditionis existat, pro tem- 
pore futuro attentaverit aut contravenerit huic praesenti nostrae or- 
dinationi seu donationi et eleemosynae praedictae, cadat in iram Dei 
ejusque matris semper virg. Mariae ac b. Francisci. In quorum omnium 
praemissorum fidem et testimonium has nostras literas patentes ad 
perpetuam rei memoriam jussimus fleri nostrique soliti majoris sigilli 
appensione fecimus roborari. Datum Slunii die 14 sept. 1481. 


Knez Miklouš odredjuje kloštru s. Franje u Senju šest starih pše¬ 
nice od mlina zrnomice na miholjdan polag naredbe kneza Dujma 
od g . 1487. poveljan od 1632 . 

Mi Miklouš Frankopan grof tersački, kerčki, senjiki i modruški 
itd. dajemo na znanje vsim kim se dostoji: kako budući perva vrimena 
jedan od naših predjih od melina našega žernovnice redu i kloštru 
svetoga Franciška u Senju jednu elemozinu odlučil, i ostavil bil, 
vsako leto davati a to dokle je imanje jošće frankopansko skupa bilo 
i dokle Turci ovih krajin nisu bili opustili, a sada budući tesno vrime 
i od Turak i od drugih nepriatelov naša imanja porobljeana i oduzeta. 
Zato mi povsem tom odlučujemo i zapovedamo našemu oficialu ili 
porkulabu sadašnjemu i ki potle za njim budu u našem gradu Novom, 
da imaju vsako leto od rečenoga melina žernovnice okolu svetoga Mi- 
halja dne gori rečenomu kloštru ali fratrom sv. Franciška u Senju 
stojećim u ime elemozine šest starij riške ali vinodolske mere davati 
pšenice. I zato dasmo ta list rukom našom podpisan i navadnim pe- 
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čatom podpečaćen. Datum Novi 5. Julii anno 1632. Nicolaus Comes 
de Frangepanibus. 


Papa vrban VIII. daje otcem sv. dominika i crkvi sv. nikole u senju 

povlastice. 1635. 

Urbanus episcopus servus servorum dei, ad perpetuam rei me- 
moriam. Omnium saluti paterna charitate intenti, inter tam multa pie- 
tatis officia, quae nos pro munere nostro convenit exercere, sacra 
interdum loca spirituali privilegio insigniinus, ut inde fidelium anima- 
rum saluti amplius consulatur. Quocirca ut ecclesia et domus s. ni- 
kolai segnen. ord. fr. praedic. duodecim ut minimum fratrum sacer- 
dotum ibi altissimo jugiter sacrificantiumj numero referta, nec simili 
usque adhuc privilegio decorata, et in ea altare b. mariae virginis, 
quo non est majus, hoc spirituali dono illustretur; auctoritate nobis a 
domino tradita concedimus, ut qua viče ab aliquo sacerdote dicti ordi- 
nis dumtaxat missa ad praedictum altare celebrabitur pro anima cujus- 
cumque fidelis, quae deo charitate conjuncta ab hac luče migraverit, 
ipsa de thesauro ecclesiae indulgentiam consequatur, quatenus d. n. 
jesu christi et beatissimae virginis mariae, beatorum apostolorum pe- 
tri et pauli aliorumque sanctorum omnium meritis suffragantibus, a 
purgatorii poenis liberetur. Dat. romae apud s. petrum 6. id. febr. 
an. dom. incarnationis 1635. Pontific. nostri anno XIII. 
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Opatije. 

Biskupija senjska imade četiri opatije: sv. križa u senjskoj draži, 
sv. dujma nad senjom u francikovcu što po svoj prilici na samostan 
sv. franje spadaše, sv. jurja mučenika kod senja gdč nčkoji za be- 
nediktine znadu ali ja tomu spomenah nesretoh pak sv. nikole u gad- 
skoj gdč je sigmund frankopan u slogi s kapitulom proti senjskomu 
biskupu svojeg biskupa stavio i dotične dohodke mu pridao, medju- 
što modruška biskupija opatiju lisačku sv. jurja mučenika imade. 
Opatija sv. jurja lisačkoga bila je u slunju mčstu obitelji frankopanske, 
imajuća dohodke od vinogradah na liscu i šušnjari, gdč i danas ple¬ 
menito vino raste. A nčkoji misle da se pod tim imenom razumije 
sv. juraj u liscu kod jelšanah više rčke, nu to mnčnje nije na ništo 
drugo izim imena oslonjeno. Opatija ova obstojala je nčgda uza klo¬ 
štar i stradala turskom do slunja provalom a tko ju zametnuo ne- 
zna se. 

G. 1501 uzam turci liku Otočac opuste i gadačku opatiju koja 
1559 opet u naše ruke vrati se, opatija se popravi 1601 arhivojvo- 
dom Ferdinandom ali ju 1637 turci s nova razoriše pa 1665 dospč 
strašnim požarom njena zgrada pod zulumom turskim. 0 svih ovih 
u obće opatijah veli riter kako slčdi. 

Opatija svetoga jakova stupnika reda sv. benedikta spadaše pod 
biskupiju pulsku a na zemljište grada rčke imanje sada tergovca 
scarpe obstajaše uza kloštar, koj su otci od straha turskog ostavili te 
posčdnu ga svčtovni duhovnici do 1555 pod komendu zatim redovnici 
drugog reda upravljajući njime dosta samovoljno dok rečenu opatiju 
knez ivan franko čikulin XVIII. veka na se nedobi i njome pavlina 
ivana kolarića sa pristojbinom kloštra i probitkom od 24 zlata neob- 
dari, s kojom opatijom biaše skopčano pravo mitre i maljika, kano 
što se tiem opati komendatari ponošahu. Taj kolarić kaže se upismih 
provinciae croatiae definitor, theologiae magister. Kolarić dobi do- 


Digitized by 


Google 



247 


avoljenje od svojeg generala za priječe i uživanje opacije. Opacija 
neimadjaše već u XVI. včku ni kloštra a ni dušne paše. Papa kle- 
ment potvrdio je kolarića za opata ali da ima nositi odčlo fratarsko i 
kad ga pozovu u kloštar da mora slušat (25. aug. 1736). Za starije 
opate slabo se spomena nalazi van jedan akt veli da je 1555 dobio 
opaciju pod titulom komende franko živković biskup senjski qui extra 
romanam curiam debitum naturae persolvit. 

Ob ostalih opatijah razpravlja vitezović ovako: 


Svedočba Pavla Vitezovića , da u Gackoj prave opatije nigda nebK 

već da je to puki naslov tamošnjim župnikom bio . 1704 . 

Ego infrascriptus Sacr. Caes. Reg. Mattis. Consiliarius, requisi- 
tus a Reverendissimo Dno. Antonio Vukmerovich, Canonico Zagra- 
biensi, Archidiacono Kamarcensi, nec non electo Abate S. Nicolai de 
Gacka, do pro memoria, quibus expedit, universis. Qualiter praedica- 
tum ejusdem Abbatiae S. Nicolai de praedicta Gacka, vulgo Ottočac, 
comune vulgetur. An autem Eccsia. illa vere Abbatialis fuerit, nulla 
tradit memoria. Verius tamen credi par est, Parochialem solum exti- 
tisse: Parochos autem priscis temporibus in iis partibus etiam Abba- 
tes fuisse nuncupatos, in antiquis Communitatibus Senjae Statutis in- 
venio; cum alias nusquam Abbatem de Gacka, vel Ottocensem nomi- 
natum aliquem, neque in loco illo Monachorum cujuspiam ordinis 
conventum extitisse legerim. Erat autem Parochia, imo et Archidiaco- 
natus de Gacka, Senjensis Dioecesis, ab antiquissimo tempore, reco- 
gnitus in Synodo Archimetropolitana Salonitanae Ecclesiae cuisuffra- 
gabatur Senjensis Episcopatus, initio duodecimi a Christo nato saeculi 
celebrata. Anno vero 1508, Fr. Vincentiy de Andreijs, Abbas S. Geor- 
gii de Lisac, itidem Senjensis Dioecesis, a Julio II. Pontifice, novo 
Eppiscopi Ottocensis honore insigniri voluit, et post illum, Anno 1526 
a Leone X Julii Successore, alter Fr. Petrus, Ottocensis Episcopus 
nominatus fuit; quamquam Andreas de Blasioliis Eppiscopus Segnien- 
sis, jam antea, Vincentio adhuc vivente, privilegij Vladislavi Regis 
ejusdem Eppiscopatus Ottocensis novitatem sustulerat: pro Petri nihil- 
ominus ad Ecclesiam Ottocensem receptione, Julius IV.tus Leonis, ante 
dicti Successor, multum laborat, etiam Excommunicationis fulmina 
comminatus Anno 1527. Communitati, capitulo ed officialibus Civitatis 
Senjensis eidem novitati, Ecslesiaeque suae praejudicio renitentibus. 
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Quum autem idem Petrus nec proventus Ecclesiae Ottocensis obtineret 
(Romae apud Laurentium tituli S. Anastasiae Cardinalem Praelatus et 
Commensalis perpetuo existens) nec jura Camerae Pontificiae quae re- 
quirebantur solverent (!) cum yacuo Eppiscopi titulo mortuus est, 
atque ab eo tempore recens illic nominatus Eppiscopatus penitns expi- 
ravit: Parochis eam Ecclesiam administrantibus Capitulum Senjense u- 
num e sui gremio Collegam aut Capellanum semper mittit, continuo 
illic residentem; ideoque in Proventibus cum illis et Eppiscopo parti- 
cipat. In quorum fldem etc. Zagabriae 27 Julij. A. D. 1704. Eques 
Paulus Ritter. 


Oporuka Tomaša Partinića Bakranina glede Martinšćice kano 

oltarije. 

Va Ime Božje i Dive Marije Amen, let gospodinovih tekućih 
1445, miseca Jenuara na dan 21. Ja Domin Tomaš Partinić u Bakru, 
budući u velikoj slabosti telom, a u pameti dobri, ležeći u mojoj po- 
steli nadijući se kratka življenja na ovom minutlivom svitu, ućinih pi¬ 
sat moj Testament priporučujući Gospodinu Bogu dušu, a zemlji telo, 
u kom Testamentu zapovidam, da bude tako stati kako se zdolu u 
njem piše, po narejenju mojem od mojih ust. Najpervo dajem Domi¬ 
nu Luki, sinu bijućega Maura Stričića iz Bribira, kije moje odhra- 
njenje, crikvu S. Martina u Martinšćice i dajem mu s. crikvum Maline 
u Martinšćice, i stupe, i mirišća, i sve zemlje nasajene zbrajdami, i da 
imaju prijimati od nih dohodak čctertinu od početja, kada počnu ro¬ 
dit, i večnim zakonom, da imaju davat četertinu, i dajem mu sve 
ostale zemlje težane, i netežane u Martinšćice. I kada budu brajde 
rodile, kada bude od nih prihodišće, kada bude od česa, da se ima 
od nih davati Franku bijućega kurila Putinića sinu, i njega ostanku 
večnim zakonom svako leto vina zdropami brenat pet spudovnih, a 
Domin Luka, da ima obsluževati crikvu Sv. Martina više rečenu, po¬ 
štenim zakonom, z misami, i kandelom i da ima svako leto činiti 
jedne maše kapitulom Bakarskim, za one duše ke su sazidale onu 
S. crikvu, druge maše za moju dušu na obhodni dan leta, i dajem 
Dominu Luki oltar S. Lucie, kije S. katarine s vinogradom toga ol¬ 
tara kije na budini, z vertom, kije nad S. Mikulum, kije toga oltara. 
Još mu dajem moj vinograd na zagradjem, i vert, kije, nad tim vino- 
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gradom i drugi vert, kije na zagradjem, kije pod stenami, i dajem 
hižu moju i sve moje pohištvo malo, i veliko, i vsega toga, da ima 
Domin Luka uživati za svoga života, a nakon njega smerti dajemo 
crikvi S. Martina više rečenoj, i maline i stupe, i brajde z dokodkom 
četertine, kako je zgora pisano, i sve zemlje, i sve ča pristoji crikve 
rečenoga S. Martina, i to sve dajem kapitulu crikve S. Andria u Bakru 
vekovečnim zakonom : a hižu moju na smerti Domina Luke, dajem 
crikvi S. Marie pod Bakrom, i po smerti Dna. Luke dajem vinograd 
moj, kije na zagradjem Martina Domianića moega netjaka deci, da je 
nih na veki i dajem Jakova Peržina mojega tetića deci vinograd kije 
nad Maurinci, i one sve Nerezine, ke su nad Maurinci, i sve moje 
zemlje, ke su na Praputniku na svega ča k nim pristoji i to sve, daje 
nih večnim zakonom. I sverhu toga svega moga odlučenja, stavim 
moga kumesara Domina Luku više imenovanoga, i pri tom svidoki i 
nato biše poštovani muži: Pervi bi Domin Anton Radovčić, Plovan 
Bakarski, Domin Lovrenc Bartolić i Podknežin Valentin Hotković, i 
Podknežin Jurko Hotković, i Sudac Anton Stiglić, i Satnik Šimun Vra¬ 
nić i Jakov Geržin. I to pisah ja Domin Kirin vranić Pušćanin kanci- 
Jer bakarski po naporučenju od ust Domina Tomaša više rečenoga 
pred poštovanimi muži, svidoki više imenovanimi. 


Kupovni list glede vinograda u Martinšćici na korist bakarskog 
velikog satnika Petra Denti. 

Va Ime Božje i Dive Marije Amen, let od rojenja kerstova 1554. 
Indictiona 12. Miseca Marča na dan 15. u Bakru. Va vrime našega 
zmožnoga i zveličenoga Gospodina kneza Niklauša Zrinskoga i Bana 
Hervaskoga i Slovinskoga i Dalmatie, i pročaja Gospodina. I vato vri¬ 
me budući kapitan Gospodina Bana Miser Pero Denti u Bakru i nato 
vrime budući Sudac Bakarski Jurko Stiglić, Satnik toga leta Bartol 
Rodoflić, i ini poštovani muži stari Režimenta Bakarskoga, Satnik An¬ 
ton Černić, Satnik Gergur Žužić, i Satnik Broz černić, i Satnik Ivan 
Starčić, i Satnik Ivan Vranić, i Gospodin Plovan Matej Barbarić i inih 
poštovanih muži stanujučih u Bakri. Vato isto vrime kupi Miser Pero 
Denti kapitan Bakarski jedan vinograd u Martinšćice za dukat dvade¬ 
set, tere pet, za dobru munidu dukat po libar šest i soldini četiri, a 
ta vinograd kupi od Frana Bonžomića iz Rike, i od njega ženi Mar- 
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garite, kadi bista obadva nazoči kuntenta, a ta isti Vinograd je u kun- 
fini Bakarskom, i bi kantan po zakonu Bakarskomu pred crikvum S. 
Andrea Apostola zate pinezi ča je dukat dvadeset tere pet, za munidu 
dukat po libar Šest, i Soldini četiri. Pervi pristav bi Anton Tertnić, 
drugi Mikula Korlatić, treti Matej Tertnić, četerti Ivan Gladić, i za¬ 
vodnik od strani gospodske. A tomu tersju su konfini najpervo od 
zgora od Drage meji Simun Koscov zet od Tersata meji voda potok 
veliki, od mora meji Ivan Tertan i Matij Čohiiić, a od Bakra meji 
verh veliki Szolin, a ta rečeni vinograd bi skantan po zakonu Bakar¬ 
skomu i plaćen ča mu bi cena a Miser Pero Denti i njegov ostanak 
vekovečnim zakonom imejta vinograd vživati i uderžati i voljan dati i 
prodati, i darovati i za dušu dati, komu njemu drago davajući četer- 
tinu stoga vinograda Crikve Svetoga Martina u Martinšćice svako leto 
od vina ča bude od toga vinograda. Ja Pop Matej Barbarić Plovan 
Bakarski i Notar očiti učinjen cesarskft oblastju pisah mojft rukft to 
pismo pred Poštovanimi muži zgora pisanimi danimi pristavi po za¬ 
konu Bakarskomu Millesima Indictiona miseca i dne kako se zgora 
uderži zmojim zlamenjem navadnim +. Anno Domini 1640, die de- 
cima quinta mensis Februarii coram comissariis per Illustrissimum D. 
D. Nicolaum et Petrum perpetuos Comites a Zrinio exmissis praesen- 
tatae sunt hae litterae. Idem Comissarii. Vidimus et justum invenimus 
possessorem Domin. Bartholomaeum Boni. neque plus solvere debet, 
quam ut hic intus. Buccari 1. Martii 1675. — Joannes Andreas Ko- 
derman Administrator de Buccari. 
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Sveta mčsta. 

Uprav se možemo u tom obziru dičiti da nam je božja promisao 
osobita milosti vrčla u samih naših stranah otvorila. Koj katolik ne- 
poznaje trsatsku gospoju a koj biskupljanin nije ili na krasnu sam 
bio ili se željom zavčtovao, kano što se kod majke božje od snega 
na hribu buni kod krivogputa stotine pobožnikah na svoju olakšicu 
sastaju. 

Trsatsku milošće crkvu poznaje sav učeni svčt i to već 564 
godine odkako se je nazaretska kuća, u kojoj maria isusa pestovaše, 
čudnovatim načinom 10. maja 1291. na trsat premčstila. Kolike cčne 
ovaj domak ili kućica za krstjanina biti može vidimo odtuda, što je 
vitalište (hospitium) spasovo bio i obor prvieh kršćanskih uspomenah 
na osipa, mariu maljahnog uza njih isusa, kašnje sastanak apostolah 
kod marie, koja milosti puna njih ondč u mnogom obučaše i tčšiaše. 
Ako nam je mio dom gundulin ili šilerov itd. koliko će milii biti spa¬ 
sitelj ev veneranda diuturnior sedes emanuelis; što su već sv. otci, 
prvi učenici apostolah za najmiliu i boguugodnu dužnost smatrali, po¬ 
hoditi dom nazaretski, pače je to čašćenje dotle zančlo se da je god. 
300 sv. helena mati cara kostadina na kućištu bi. gospoje velelčpu 
crkvu sagradila. Malko zatim 338 izabra sv. jerolim tamošnje strane 
za svoje pokorište podigav o trošku bogate a pobožne rimljanke udove 
pavle mužki samostan. Ovđč se je naš krajanin medjimurac sv. je¬ 
rolim židovskom jeziku obučao i na prevodjenje sv. pisma na latin- 
štin i pripravio, sve uspomene koje nas za dom nazaretski i njegove 
ostatke zauzimlju. 

G, 1100 pohodi i darova naz^retsku crkvu glasoviti gofredo z 
lotringe, 1219 sv. franjo utemeljitelj istoimenog reda, a o sv. ludo- 
viku kralju francezkomu pišu da je 1245 nazaret pohodio i kad je 
na pomolu bogorodičine kuće bio, da je s konja skočio na kolčna 
klekao i milosti punu bez skvrnje začetu dčvu pozdravio. Taj dan 
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obuče se on u kostret pokornju i zaposti te primi kašnje sv. 
pričest. 

G. 1291 prenesu angjeli, kako se obće včruje, sv. dom natrsat 
gdč je na frankopanskom zemljištu do 10. dec. 1294 stajao pa se 
opet u italiu kod loreta istim načinom prenesao. Papa klemens VIII. 
stavi glede na ovaj dogodjaj u crkvi loretskoj slčdeći u mramor ukle¬ 
sani napis: christiane hospes! qui pietatis votique causa huc adve- 
nisti, sacram laurethanam domum vides divinis mysteriis et miraculo- 
rum gloria loto orbe terrarum venerabilem. Hic sanctissima Dei ge- 
nitrix maria in lucem edita. Hic ab angelo salutata. Hic aeternum 
dei verbum caro factum est. Hane angeli primum e palaestina in 
illyricum advexere ad tersactum oppidum anno salutis 1291. nicolao 
IV, summo pontifice. Triennio post initio pontificatus bonifacii YIH, 
in picenum (jakinska krajina) translata prope recinetum urbem inhu- 
jus collis nemore eadem angelorum opera, collocata est. Ubi loco 
intra anni spatium ter commutato hic postremo sedem divinitus fixit 
anno abhinc 300. Ex eo tempore tam stupendae rei novitate vicinis 
populis in admirationem commotis tum deinceps miraculorum fama 
longe lateque propagata, saneta haec domus magnam apud omnes 
gentes venerationem habuit; cujus parietes nullis fundamentis subnixi 
post tot saeculorum aetates integri stabilesque permanent. Clemens 
papa VII. illam marmoreo ornatu circumquaque convestivit. A. D. 1525 
Clemens VIH. Pont. Max. brevem admirandae translationis historiam in 
hoc lapide inscribi jussit. A. 1545. Antonius Maria Gallus s. r. e. 
presb. card. et episeopus auximi sacrae domus proteetor faciendum 
curavit — Osobiti štovatelji trsatsko - loretske gospoje biahu pape 
julio H. (1512), lav X. (1520), inocencio XII. (1700), klemens XL 
(1720), pak današnji pio IX. koj bezkvmo začeće bi. dčve članom 
včre utvrdi (1855) i njezino štovanje pohvalno dignu. 

Prenešenje sv. kuće nazaretske proslavi klemens XI. dopu¬ 
stivši za sve kršćane katolike obilato svakdanje prošćenje 8. aug. 
1715 pak dne 23. sept. 1709 da svčtovni i redovni kler biskupije 
senjsko-modruške kano i sva mala braća provincije hrvatsko-krajnske 
danom 10. maja svakog Ičta isto prenešenje oficijom i misom pod 
veći dupli obred slave. 

Samostan franjevački na trsatu sazida knez martin frankopan a 
dozida nčgov naslčdnik oko 1450. koliko su u obće trsatsku gospoju 
častili frankopani ključim od njihovih darovnicah i ostavštinah, što su 
na trsatu rado bivali i tamo se zakapali makar u beču umrli. 
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Njezina slava biaše daleko razširena tiem da je i srbska despo- 
tovica barbara 1570 njoj moćar (reliquiarium) ili tonagion srebrni na 
dar poslala kako što je takove dare dobila u priznanje oćućene olak¬ 
šice 1530 od petra kružića kliškog; 1597 od tome bakača kneza i 
žene anke kneginje ungnad; 1599 od rččanah za ustavljenu kugu što 
na reci bčsniaše; 1601 od čete primorske za pobiće turakah plenećih 
po modruštini i oko grobnika; 1615 srebrni včnac od čete senjske 
za pobiće turakah gabeljanah; 1615 od kneza stefana bakača sina 
tomina zlatni kalež za povraćenje očinja vida; 1636 od ferdinanda 
kneza od porcije i njegove supruge ane turjačke srebrni moćar za 
povraćenje zdravlja; 1692 od antona karine veliki srebrni zub za 
ustavljenu bolju; 1692 od uzolina sudca zagrebačkog oltar od razno¬ 
bojnog mramora; 1693 od nikole salona župnika trnovskog a tit. bi¬ 
skupa makarskog zlatni prsten, srebrni poprsni križ, žezlo i mitru itd. 
što možeš u pasconu i barbadigu čitati. 

1715 dostane bi. gospoja trsatska dvč zlatne krune od rimskog 
kapitula sv. petra a klemens XI. dozvoli obilato prošćenje svim onim 
koji na trsat hođočastvuju. Obično idu tamo na veliku i malu go¬ 
spoju kano i na krasno, koje mčsto već oddavna za svetomilostno 
vrčlo sluje. Osobito pohadjaju krasansku gospu ostrovljani s krka, 
osora, raba i obližnjih otokah pak senjani i vinodolci, medjušto bri- 
njani rado na 2. aug. kano blagdan porciunkule k sv. franji dolaze, 
poslč kako je crkva sv. duha što je istog kloštra bila još 1389 od 
vikara pape vrbana VI. indulgencije dobivša bitisala. 

God. 1400 podeli bonifacio IX. ovakovo oproštenje i opet senj¬ 
skoj crkvi pišući: cupientes ut ecclesia hospitalis s.spiritus segnen- 
sis congruis honoribus frequentetur et conservetur ac etiam repare- 
tur; et ut christi fideles eo libentius causa devotionis confluant ad 
eandem et ad ejus conservationem manus promptius porrigant adju- 
trices, quo cx hoc ibidem dono coelestis gratiae uberius conspexerint 
serefectos; de omnipotentis dei misericordia et bb. apostolorum petri 
et pauli auctoritate confixi omnibus vere poenitenlibus et confessis 
qui in festivitate pentecostes a primiš vesperis usque ad secundas 
vesperas ejusdem festivitatis dictara ecclesiam devote visitaverint an- 
nuatim — illam eandem indulgentiam — concedimus in perpetuum 
duraturam quam visitantes ecclesiam s. mariae in portiuncuia, dictam 
de angelis extra muros assisinates, kal. augusti annuatim quomođo- 
libet consequuntur etc. Koju milošću papa sisto IV. 1496 potvrdi. 
Ovo potvrdjenje sledilo je na predstavljenje kralja matije po prošnji 
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biskupa pavla i nastojanju blaža bašćanina kanonika senjskog i crkve¬ 
nih otacah gašpara z mosta i ludevika perovića. 

Blažena gospoja pod gorom ili mati božja od snčga slavi se u 
biskupii vrlo i množi nalaze pomoćno utočište; na čete vrve kršćani 
5. aug. pod goru tako da okolni redovnici predosta posla imadu de- 
ljenjem sv. tajnih pobožnim stranikom. Osobito utekoše se senjani dne 
5. aug. 1855 kad je gospodin krčogrižnim krateljom primorski puk 
pohodio; narod pogibaše bolnimi nastupi u brzo i ležahu do 8 uzpo- 
redo mrtvacah umrvših 2—3 svakog dana, dočim prije na mčsec da- 
nah po mrtvac biaše; prošecija ode mnogobrojna k preodičenoj go¬ 
spoji pod goru da ukloni šibe gospodinove s naroda. 

Bakarska crkva dobi odpušćenje sedamlčtno od klementa XI. 
kako slčdi: 

Papa klement XI. pridaje sbornoj crkt>i bakarskoj odpušćenja mi - 
lošću na sedam godinah. 

Clemens P. P. XI. ad futuram rei memoriam; omnium saluti pa- 
tema charitate intenti sacra interdum loca spiritualibus indulgentiarum 
muneribus decoramus, ut inde fideliura defunctorum animae Domini 
nostri Jesu Christi ejusque sanctorum suffragia meritorum consequi, 
et illis adjutae ex purgatorii poenis ad aeternam salutem per Deimi- 
sericordiam perduci valeant: volentes igitur Ecclesiam collegiatam loci 
di Buccari Modrusiens. Dioeces. i quo aliud altare privilegiatum non 
reperitur concessum, et in ea situm altare majus, hoc speciali dono 
illustrare, dummodo in dicta Ecclesia quinque missae quotidie cele- 
brentur, de omnipotentis Dei misericordia ac Beatorum Petri et Pauli 
Apostolorum ejus auctoritate conBsi ut quandocunque sacerdos aliquis 
ejusdem Ecclesiae dumtaxat missam defunctorum in die Commemora- 
tionis defunctorum et singulis diebus infra illius octavam ac feria se- 
cunda cujuslibet hebdomadae pro anima cujuscunque Christi fidelis, 
quac Deo in charitate conjuncta ab hac luče migraverit ad praefatum 
altare celebrabit anima ipsa de thesauro Ecclesiae per modum suffra- 
gii indulgentiam consequatur; ita ut ejusdem Domini nostri Jesu Christi 
ac beatissimae V. Mariae sanctorumque omnium meritis šibi suffragan- 
libus a purgatorii poenis liberetur concedimus et indulgemus. In con- 
trarium facientes non obstantibus quibuscunque, praesentibus ad sep- 
tennium tantum valituris. Datum Romae apud s. Petrum sub annulo 
Piscatoris die XII. Aprilis 1707. Pontificatus nostri anno VII. 
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Mimo ova osobojna svetilištah mSsta obdržavaju se kano i drugdč 
sborovi ili crkveni godi, kojom prilikom već od starodavnog vrčmena 
svaki stočinovlastni (jurisdictione ad sacra praeditus) t j. svčtočino- 
vlastni i u pridržanih sgodah odrčšiti smije. Lčpo i srcugodno 
je vidčti ove pučke sastanke po lici, modruštini ili Vinodolu 
gdč uza krčpku besčdu jednog (ne od župe) svećenika a uza spo- 
včdanje pomaganjem okolnih župnikah i podružnikah mnoga duša gane 
i osvčsti se, i gdč bratska medju nasilni župnici sloga u spčvanju crkve¬ 
nih hrvatskih pčsamah, ornog napčva „verujem u boga* do uzhiće- 
nja katoličkih obredah diže se. Nezaostaje tom prigodom ni puk svo- 
jimi dari oltar i crkvu počastiti ili se moljenjem očenašah svojih po- 
kojnikah spomenuti. Ovi skupi pružaju kjednu svećenstvu priliku svoje 
uslučajih dvojmbe ili nesigurnosti uzajamnim sobćenjem i prizivanjem 
duha razbistritelja do stavne prakse privesti. Mimo to biaše već u 
XIV. včku čudotvorna gospa na modruši koju puk osobitim pohadja- 
njem štovaše, koju toliki sv. otci pape obilatimi oprošćcnji nadariše, 
što je 1459 pio II. na prošnju franka biskupa krbavskog i kneza ste- 
fana frankopana i opet potvrdio, kako slčdi: 

Pius ecc. universis Christi fidelibus praesentes litteras inspectu- 
ris salutem ecc. Dum praecelsa meritorum insignia, quibus regina 
coelorum virgo dei genitrix praerutilat, devotae considerationis inda- 
gine perscrutamur, impendiis et indulgentiarum muneribus decoremus. 
Dum itaque sicut accepimu s ecclesia B. M. V. de miraculis nuncupata, 
prope locum de modrussia corbaviensis dioecesis, ad quam.... ob 
crebra, quae inibi altissimus ejusdem virginis et matris precibus ac 
meritis in dies manifestare non cessat, miracula innumerabiliter deco- 
rata, ac diversis indulgentiis cadem ecclesia certis anni diebus instan- 
tibus, per romanos pontifices, praedecessores nostros ac nonnullas 
alias ecclesiasticas personas retroactis temporibus concessis, permunita 
censeatur; Nos igitur venerabilis fratris nostri Francisci episcopi cor¬ 
baviensis ac dilecti nobilis viri Stephani de Frangipanibus, comitis et 
domini ejusdem loci, petitionibus inducti ac cupientes, ut dicta eccle¬ 
sia congruis honoribus frequentetur, et ut Christi fideles ipsi eo liben- 
tius causa devotionis confluant ad eandem et manus promptius porri- 
gant adjutrices, quo ex hoc ibidem dono coelestis gratiae uberius 
conspexerint se refectos; omnes et singulas indulgentias visitantibus 
ecclesiam hujusmodi, ac ad illius reparationem et manutentionem, ma¬ 
nus adjutrices porrigentibus, ac alias per supradictas, et quascunque 
alias personas concessas, ac si de verbo ad verbum forent inserta 
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praesentibus, per expressura habentes, iltasque apostolica auctoritate 
confirmantes, ratificantes et aprobantes, ultra concessas praedictas de 
omnipotentis dei misericordia ac BB. Petri et Pauli apostolorum con- 
cessa auctoritate confisi omnibus et singulis utriusque sexus Christi 
fidelibus vere poenitentibus et confessis qui singulis primiš dominicis 
singulorum mensium, nec non Purificationis, Anuntiationis, Nativitatis, 
Asumptionis et conceptionis ejusdem B. M. V. festivitatum diebus a pri¬ 
miš vesperis usque ad secundam vesperam ecclesiam praefatam devote 
visitaverint, annuatim, et ad illius reparationem et conservalionem pias 
eleemosynas erogaverint, seu manus porrexerint adjutrices; septem 
annos, et totidem quadragenas de injunctis eis poenitentiis misericor- 
diter relaxamus, praesentibus perpetuis futuris temporibus duraturis. 
Datum Senis anno domini 1459 pridie calendas aprilis. Pontificatus 
nostri anno primo. 

Pazka: Za sveto trsatsko mčsto piše nikola V. 1453 martinu 
frankopanu: cum tu singulari devotione motus et ut etiam votum per 
quondam nicolaum patrem tuum factum adimpleatur prope ecclesiam 
s. mariae super tersat carbaviensis dioecesis ad quam christi fideles 
propter diversa miracula quae omnipotens deus intercessione praeli- 
batae virginis mariae retro actis temporibus demonstravit singularem 
gerunt devotioni affectum, unam domum cum claustro, dormitorio re- 
fectorio, hortis, hortalitiis et aliis necessariis pro usu et habitatione 
fratrum minorum de observantia de novo fundari, construi et aeđifi- 
cari facere ferventer exoptes — nos igitur — licentiam elargimur. — 


Vikar pape mbana VI. daje crkvi sv. duha u senju indvlgencije ex 
auctoritate comissa. 1389. 

Nos frater Antonius de Trinciis de Fuligno dei et apostolicae 
sedis gratia eppus. lacedemonensis ac vicarius et commissarius sanc- 
tissimi in Christo patris et domini nostri, domini urbani divina pro- 
videntia pp. sexti, universis et singulis Christi fidelibus praesentes 
litteras inspecturis salutem in Domino sempiternam. Pia mater ecclesia 
pro animarum salute, et devotione fidelium, per munera quaedam spi- 
ritualia, remissionem videlicet, et indulgentiam, invitare consuevit fa- 
mulatus honorem deo, et sacris aedibus impendendum ut quatenus 


Digitized by 


Google 



257 


devotus illuc confluit populus, assidue salvatoris gratiam implorando, 
tanto plus delictorura suorum veniam, et gloriam coelestis regni con- 
sequi mereatur aeternam. Cupientes igitur, ut ecclesia et hospitalis 
sancti spiritus de civitate Segnen. de bono in melius augmentetur, et 
congruis honoribus frequentetur, ed a Christi fidelibus jugiter vene- 
retur; omnibus vere poenitentibus et confessis, qui ad dictam eccle- 
siam sive hospitale in singulis istis festivilatibus, videlicet riativitalis 
Domini, circumcisionis, epiphaniae, omnibus diebus dominicalibus, qua- 
dragesimae, Paschae, resurrectionis domini, ascensionis, pentecostes 
corporis Christi, sanctorum apostolorum Petri et Pauli et omnium alio- 
rum apostolorum et evangelistarurn et quatuor doctorum ecclesiae, 
in fešto omnium sanctorum Stephani, Laurentii, Georgii Viti, Martini 
et Nicolai, nec non sanctae Mariae virginis gloriosae, Chatarinae, Lu- 
ciae et Margaritae, et per octavas omnium festivitatum praedictarum 
octavas habentium, causa devotionis, aut orationis aut peregrinationis 
accesserint, vel qui aurum vel argentum, vel alia quaevis bona, ad 
augmentum ipsius ecclesiae sive hospitalis et manus porrexerint ad- 
jutrices 104 dies ex auctoritate nobis commissa de injunctis eis poe- 
nitentiis misericorditer in Domino relaxamus In quorum omnium te- 
stimomum praesentes litteras scribi fecimus, et nostri magni appen- 
sione sigilli muniri. Datum Segniae apud ecclesiam s. Francisci, anno 
Domini 1389 indictione 12. tempore praefati sanctissimi in Christo 
patris et Domini nostri, Domini Urbani divina providentia pontificum 
6. et 17 mensis Augusti. 


Bonifacio IX. dariva opet crknu $v. duha i hospilal oprostenji. 

g. 1400 . 

Bonifacius episcopus servus servorum dei universis Christi fide¬ 
libus praesentes litteras inspecturis salutem et apostolicam benedictio- 
nem. Licet is, de cujus munere venit, ut a suis fidelibus digne, et 
laudabiliter serviatur, de cujus pietatis abundantia, quae merita sup- 
plicum excedit et corda, bene servientibus šibi multo majora retribuat, 
quam valeant promereri; niholominus tamen devotum deo reddere 
populum, acceptabilem et bonorum operum sectatorem volentes, fide- 
les ipsos ad complacendum šibi, quasi quibusdam allectamentis, et mu- 
neribus, indulgentiis scilicet, et remissionibus invitamus, ut exinde 
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reddantur divinae gratiae aptiores. Cupientes igitur, at ecclesia hospi- 
tališ sancti spiritus segniensis congruis honoribus frequentetur, et 
conservetur ac etiam reparetur, et ut Christi ISdeles, eo libentius 
causa devotionis confluant ad eandem, et ad ejus conservationem 
manus promptias porrigant adjutrices, quo ex hoc ibidem dono coe- 
lestis gratiae uberius conspexerint se refectos, de omnipotentis dei 
misericordia et beatorum apostolorum Petri et Pauli auctoritate con- 
fixi, omnibus vere poenitentibus, et confessis, qui in festivitate pen- 
tecostes a primiš vesperis usque ad secundas vesperas ejusdem festi- 
vitatis dictam ecclesiam devote visitaverint annuatim, et ad ejus con¬ 
servationem et reparationem manus porrigant adjutrices, illam eandem 
indulgentiam et remissionem peccatorum auctoritate apostolica con- 
cedimus in perpetuum duraturas, quas visitantes ecclesiam sanctae 
Mariae in Portiuncula dictam de angelis extra muros assisinates, ca- 
lendis Augusti annuatim quomodolibet consequuntur. Et insuper ut fi- 
deles ipsi eo magis animarum commodum se noverint adipisci, di- 
lecto filio rectori dicti hospitalis, qui est et erit pro tempore, qua- 
tuor sacerdotes idoneos saeculares vel regulares, qui confessiones 
quarumcunque personarum utriusque sexus a dictis primiš vesperis, et 
etiam ante per quatuor dies ad dictam ecclesiam confluentium, et 
ipsis confiteri volentium in eadem ecclesia audiant, ac personas easdem 
ab omnibus eorum peccatis, nisi talia fuerint, propter quae sedes apo¬ 
stolica fuerit merito consulenda, auctoritate praedicta absolvant in 
forma ecclesiae consueta, eisque poenitentiam injungant salutarem, 
singulis annis in ipsa ecclesia deputandi, ac hujusmodi sacerdotes 
ammovendi, ac alios de novo deputandi, et eligendi plenam, et liberam 
auctoritate praedicta, tenore praesentium concedimus facultatem. Nulli 
ergo hominum liceat hane paginam nostrae concessionis etc. Datum 
Romae apud sanetum Petrum idibus Aprili Pontif. nostri anno XI. 


Sisto potvrdjuje oproštenje dano crkvi i hospitalu sv. duha od 
bonifacija IX. — 1476 . 

Sixtus episeopus servus servorum dei ab perpetuam rei memo- 
riam. Pastoris aetemi, qui pro salute humani generis se in pretium 
immolare non abnuit, vices quamquam immeriti gerentes in terris, 
cunctos Christi fideles ad pia caritatis opera exercenda ferventer in- 
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ducere satagimus, et iis, quae pro animarum salute proficere noscun- 
tur, libenter cum a nobis petitur apostolici muniminis adjicimus firmi- 
tatem. Dudum siquidem quondam Bonifacius IX. in sua obedientia, de 
qua partes illae tum erant, nuncupatus, cupiens ut ecclesia hospitalis 
s. spiritus segnen. etc. Quare pro parte carissimi filii nostri Mathiae 
regis Hungariae nobis fuit humiliter supplicatum, ut concessionibus 
praedictis, ac omnibus aliis et singulis in dictis litteris contentis 
pro illarum subsistentia firmiori robur apostolicae confirmationis ad- 
jicere, aliasque in praemissis opportune providere de benignitate apo- 
stolica dignaremur. Nos itaque hujusmodi supplicationibus inclinati 
concessiones hujusmodi, ac omnia et singula in dictis litteris contenta 
auctoritate apostolica tenore praesentium confirmamus et approbamus, 
plenumque robur obtinere decernimus, supplentes omnes et singulos 
defectus, si qui forsan intervenerint. Nulli ergo omnino hominum li- 
ceat etc. Datum Fulignei anno incarnationis dominicae 1476. 8« id. 
octobr. Pontificatus nostri anno sexto. 
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Kralj Stepan sin Gejzin potvrdjuje solinskomu arhibiskupu g. 1163 
sve župe padavše od nekada pod njegovo područje medju ostalimi 
i krbavsko-modruški zaseg . 

In nomine sanctae et individuae unitatis. Ego Stephanus domini 
regis Geyzae filius, Dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Chroatiae, Ra- 
maeque rex, una cum domina regina matre mea et principibus meis, 
confirmo b. Domnio et tibi Petro archiepiscopo fideli nostro praecep- 
tionem et subjectionem, quam fecit illustris pater noster, omnibus 
episcopis per Dalmatiam constitutis et oinnes parochias, quas praede- 
cessores tui tenuerunt et maxime parocchiam Corbaviae, Barani, Plaši, 
et vallis vinariae (vulgo hodie Vinodol), Modrussae, Novigradi, Capel- 
lam etiam s. Stephani et S. Moysi de Salona cum omnibus ad eas 
pertinentibus, quas pater noster rex Geysa concessit eidern ecclesiae 
s. Dominii, auctoritate regia confirmamus praecipientes: ut non liceat 
alicui hominum Bano, Principi, Comiti sive cuilibet ministrorum no- 
strorum ipsam ecclesiam sive archiepiscopum ipsius de praefata sub- 
jectione et praeceptione facta episcopis sive de praedictis rebus mo- 
lestare, inquietare, minuere vel defraudare. Quicumque vero hujus 
nostrae confirmationis paginam violare praesumpserit iram omnipoten- 
tis Dei et nostram indignationem incurrat paterna donatione et prae¬ 
ceptione confirmatione quoque nostra nihilominus suum robur obti- 
nentibus. Datum per Stephani cancellarii et dominae reginae capel- 
lani in parrocchia tituli in praesentia episcoporum Rodani Nonen. Lam- 
pridii Scardonen. et Dede Chroatien. in praesentia comitum Martini 
Spalatensis et Gregorii Sclovoniae filii et Cotromani; secundo anno 
regni nostri, anno incarnationis Christi millesimo centesimo sexage- 
simo tertio. 
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Evgenij IV. papa šalje bivšeg senjskog biskupa ivana gospodnetića 
ugrom da ovim križarski rat na turke navšsti i njih na priječe 
križa ponuka 1438 . 

Joanni episcopo aconitano, apostolicae sedis nuntio, et oratori etc. 
Cum te nuntium et oratorem nostrum ad regni Hungariae et nonnul- 
larum aliarum regionum partes pro pače, et bono statu ipsarum par- 
tium, et personarum in eisdein degentium in praesentiarum persona- 
liter destinemus, ac dudum illustris memoriae Sigismundus Romano- 
rum imperator, dum ageret in humanis, 'saepius nobis instanter sup- 
plicaverit quod cum Teucros, et alios infedeles Christiani nominis im- 
manissimos hostes, utpote ipsi regni conterminos et confines, regnum 
ipsum saepe hostiliter invadere, personasque regni captivare, bona 
praedicta, et clades varias regno ipsi, et personis inferre contingat 
in periculum regni, et personarum praefatorum, in scandalum fidei 
orthodoxae, propterea vellemus šibi, qui in opressione dictorum infi- 
delium exercitum congregare intendebat, favoribus nostris assistere, 
ac tantis malis periculis, et incommodis quantum cum deo possemus, 
de opportuno remedio providere, fraternitati tuae in dictis partibus 
quoties te in partibus illis commissionis hujusmodi officio fungente 
regem, qui pro tempore fuerit, seu barones, nobiles et magnates dicti 
regni exercitum, seu expeditionem pro exterminio et expugnatione 
inlidelium praedictorum parare contigerit, praedicationis verbi, ac vi- 
vificae crucis officium, praesentium auctoritate committimus, tibi in- 
jungentes, quatenus officium hujusmodi, juxta datam tibi a deo pru- 
dentiam et virtutem per te, vel alios, quos ad id idoneos putaveris, 
eligendos solerter exerceas fideles, prudenter omnes et singulos, 
quos ad eam rem utiles et idoneos judicaveris, inducendo, ut susci- 
pientes cum reverentia signum crucis, ipsumque suis cordibus et hu- 
meris affigentes ad reprimendum praefatorum Teucrorum et infidelium 
impetus viriliter se accingant etc. Dat. Bononiae anno incarnationis do- 
minicae 1438. Idibus Januarii, pontificatus nostri anno 7. 
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Breve Pia II. biskupu krbavskomu Francisku , kojim njegom prošnju 
pozvoljuje , da za pridržanieh uzivbinah svojih smije primiti ma koj 
drugi beneficij nezaprečeni; god. 1459 . 30. oktobra. 

Pius secundus Venerabili Fratri Francisco Episcopo Corbaviensi 
salutem etc. 

Personam tuam Nobis, et Aplicae. Sedi devotam tuis exigenti- 
bus meritis paterna benevolentia prosequentes, ea tibi libenter con- 
cedimus, quae tuis commoditatibus fore conspicimus opportuna. Hine 
est quod Nos volentes te, qui pro fide Catholica, et Sacrosanctfc Ro¬ 
mana Ecclesia magnos passus fuisti labores, ac nonnulli fruetus, re- 
ditus et proventus Ecclesiae tuae Corbaviensis, cui praeesse dignosceris, 
indebite occupati detinentur, ut statum tuum decentius tenere valeas. 
Horum intuitu favore prosequi gratioso, tuis in hac parte Supplica- 
tionibus inelinati, tibi, ut una cum dicta, Ecclia. Corbaviensi unum, 
vel duo beneficia Ecclesiastica saecularia, vel cujuscunque Ordinis 
Regularia etiamsi dignitates non tamen Conventuales, aut dignitates 
non tamen Abbatiales, cujuscumque annui valoris existant, si 
tibi Canonice conferantur, seu commendantur, recipere, et retinere 
libere, et ličite possis, ac valeas Authoritate Apostolica tenore 
praesentium indulgemus. Non obstantibus constitutionibus, et Ordi- 
nationibus Aplicis nec non statutis, et consuetudinibus Prioratuum, 
seu Monasteriorum, ed ordinum hujusmodi seu Ecclesiarum in quibus 
beneficia hujusmodi fuerint, et času juramento confirmatione Aposto¬ 
lica, vel quavis alia firmitate roboratis, caeterisque contrarijs, qui- 
buscumque etiam si de ipsis, eorumque totis tenoribus praesentibus 
habenda foret mentio spealis. Nulli ergo etc. nostra concessionis 
infringere etc. si quis etc. Datum Mantuae Anno Salutis Dominicae 
MCCCCL1X. tertio kalendas Novemb. Pontificatus Nostri Anno secundo. 
— Joannes de Collis. 


Povelja o arkizakanstvu senjskom , spadavšem na pravo predlozenja 
biskupa senjskog , pisana poslanikom papinskim g. 1495 u Budimu. 

Nos Ursus de Ursinis dei et apostolice sedis gratia episeopus 
antuariensis ac ejusdem sedis patroni sanctissimi domini nostri Jesu 
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Christi ad hungarie bohemie et polonie regna ac universas et singu- 
las provincias civitates, terras, et loca Wladislao hungarie et bohe- 
mie ac Johanni Alberto polonie regibus illustribus subjectas cum 
plena potestate legati de latere legatus: memorie commendamus 
tenore praesentium omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et 
futuris praesentium notitiam habituris et quia in nostri praesentia 
personaliter constitutus reverendus dominus Michael Natalinus Ra- 
guseus canonicus agriensis et electus segniensis et per eundem 
fassum extitit et relatum sponte in bune modum: Quomodo ipse, 
non dolo aut aliqua sinistra duetus maehinatione neque circumven- 
tus ut asseruit et non per errorum sed ex sua certa et vera 
scientia neque coactus vi sed mera et libera voluntate ac matura 
et bona deliberatione prehabita archidiaconatum suum segniensem una 
cum capella beate Margarethe virginis in arce segniensi existenti ho- 
norabili domino petro jakovchich resignasset renunciasset ipsi imo 
resignavit et renunciavit nostri in praesentia ita ut nullum jus nullumve 
proprietatis nomen in prefato archidiaconatu et capella šibi ipsi 
retinuisset sed totum et omne jus quibus idem dominus Mi¬ 
chael possedisset et tenuisset prefato domino petro perpetue et irre- 
vocabiliter asscripsisset et asscripsit et nihilominus coram nobis tactis 
per eum sacris scripturis juravit per sacra dei evangelia ut in resi- 
gnationem hujusmodi non induxerit fraus dolus neque simoniaca pra- 
vitas, nec aliqua illicita pactio et corumptela sed mere et simpliciter, 
Propter sinceram dileetionem ed affectionem quam et quas idem do¬ 
minus Michael erga praedictum dominum Petrum habuisset et habet 
resignasset. Nos vero ut tenemur ex benignitate et auctoritate no- 
strae legationis nobis injunetae; Hane resignationem et asscriptionem 
accessimus, annuimus admisimus et concessimus ac literis nostris pri- 
vilegialibus autenticamus confirmavimus et confirmamus praesentibus 
venerabilibus Dominis Bernardo Naramensi dd. Cesare de Cesena 
similiter dd. ac venerabili patre Paulo Ragusiensi in quorum omnium 
et singulorum praemissorum fidem et testimonium praesentes literas, 
nostras privilegiales sigillo nostro majori etpendenti auctoritate prae- 
fata duximus roborandas et roboramus. Datum Budae Vesprimiensis 
Dioecesis in domo solite Residentie die sexta mensis Maii anno doinini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo quinto pontificatus autem 
sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Alexandri divina 
potestate sexti anno tertio. — Sigismundus Bomemiza de athija no- 
tarius. 
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Knez ivan frankapan oprašta dohodke biskupske od desetine a na¬ 
pose bisk selište lučane kod brinja službenikom na opomenu 1497 . 

Nos Joannes de Frangipanibus comes Vegliae Modrusiaeque uni- 
versis et singulis praesentibus et futuris, praesentia inspecturis. Serie 
praesentis paginae notum facimus, quibus expedit et memoriae recom- 
mendamus, qualiter considerantes nos statum animae nostrae, et a- 
stringente nos conscientia nostra, liberos facimus omnes redditus et 
introitus dioecesis Segniensis reverendo domino Andreae de Mutina 
eppo. segniensi spectantes et pertinentes sicuti sunt decimae et villa 
Lucana nuncupata, cum omnibus suis introitibus tam praesentibus 
quam futuris et ex illis omnem manum, et omnem potestatem no- 
stram omnino abstrahimus. Promittentes per fidem nostram Chatolicam, 
et per conscientiam nostram, et per honorem nostrum, haec omnia 
supradicta inviolabiliter observare, et nullis modis in omnibus suis 
pertinentiis praefatum dominum episcopum molestare, nec perturbare. 
Et volumus ut haec nostra voluntas, per omne nostrum dominium, 
inviolabiter ab omnibus servitoribus nostris tam praesentibus quam 
futuris observetur. Insuper stricte praecipiendo mandamus omnibus no¬ 
stris officialibus, tam praesentibus quam futuris, et signanter viče co- 
mitibus, judicibus, satnicis, aut cujuscunque conditionis sint, ut se 
praesumere non intromittant neque in praedicta villa neque de villa— 
nis, neque de bonis eorum, neque de decimis praefato domino epi- 
scopo spectantibus et pertinentibus, et ejus dioecesi. In quorum om- 
nium testimonium has nostras praesentes litteras fieri jussimus, et si- 
gillo nostro pendenti roborari. Datum Bryniae in die apostolorum Philippi 
et Jacobi, anno domini 1497. 


Breve klementa VII. prabiskupu oštrogonskomu da izmiri i na za¬ 
dovoljštinu prinuka nekoje satnike , koji senjskomu biskupu nekoje 
kmete i dohodke oteše i njega jošte u samoj crkvi zlostaviše; od 

g. 1526. 

Clemens VII. itd. Venerabilis frater salutem itd. Arbitramur fra- 
ternitatem tuam pari qua nos molestia intellexisse venerabilem fratrem 
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Franciscum Episcopum segniensem, dam colonos et proventus adsuam 
Ecclesiam spectantes et ab iniquitatis filiis Gregorio Orchenchich et 
Petro Crosich Capitaneis suae dioecesis indebite occupatos hactenus 
humaniter reperit, ut ob denegationem illorum superbum interdictum 
in Ecclesiis suis apponit, ut hac saltem via durities illorum emollita 
ad debitam restitutionem compelleretur: fuisse ab eisdem capitaneis 
ita indigne et contumeliose habitum, ut illis in Ecclesiam Segniensem 
cum magna armatorum manu convenientibus et percussorem sibisub- 
mittentibus aegre servatus sit: Inde ad suae Fratemitatis authoritatem, 
iustitiamque confugerit. Nec venerabilis frater cum semper et ubique 
impia et indigna sunt Eppos. qui sanctorum apostolorum nomen et 
successionem referunt a suis praesertim spiritualibus filiis et in Dei 
domibus Ecclesiis violari, tune hoc praecipue tempore atque ex illis 
locis a nobis minime expectata fuerunt. Cum placanda nunc Dei ira 
sit ingruentibus hostibus, non in violatione sacrarum personarum et 
locorum irritanda. Quare speramus fraternitatem tuam ex se ipsa suo- 
que officio ac pietate quam Deo et sacro ordini Eppali. debet et ha- 
bet, illi Episcopo in his opportune favisse et esse fauturam. Tamen 
illum hortamur in Dno. eique amanter praecipimus, ut eidem Eppo. et 
Ecclesiae tam insigniter violatis satisfactionem canonicam per Dnos. 
Capitaneos impendi, ac colonos et proventus ablatos, si et prout ju- 
stitiae fore cognoverit, restitui authoritate nra. cures, et mandes, et 
ne hujusmodi zizania inimica opera seminata aliquando repululent, illos 
Eppum. et Capitaneos, filiosque per concordiam et amorem inducere, 
patri pastorique reconciliare studebis, in quo placebis tu quidem no¬ 
bis qui pacem et indemnitatem dicti Eppi. et eius Ecclesiae optamus 
(ut debemus) verum et officio et consuetudini suae, nostraeque de 
tua presenti pietate opinioni respondebis et rem exequeris Deo omni- 
potenti imprimis acceptam, sicut haec latius nuntius isthic vester tuae 
Fraternitati explicavit. Datum Romae 30. Augusti 1526. Anno tertio. 
— Venerabili fratri Archiepiscopo Strigoniensi. 

Pazka. Petar kružič sv. rimsk. carstva knez, gospodar mnogih 
posčdovanjah a svojak frankopanski komendat u klišu pak senjski 
kapitan vojevaše u dalmaciji i arbanii. Zanj znamo da ga je sestra 
kata od sužanjstva izkupila i da je kapelu sv. petra na trsatu sagra¬ 
dio, u kojoj ga pokopaše s napisom: 

Hoc petri crussich marmor tegit ossa perempti 
Proh dolor! a turcis quos segnia, clissaque nunquam 
Vivente timuit. Mors corpus, spiritus astra 
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Possidet; at gestas celebrat res fama perennis 
Elogium pie appositum mausoleo clarissimi 
Equitis aurati petri crussich 1537. — 

Ono ime orchenchich bit će pogrčška pisarova a u rimu lakše 
pošto drugdč dolazi ime orlovčić. — 


Arcivojvoda Ferdinando g. 1530 biskupu kninskomu o provali Tu - 
rakah u naše strane i svojih glede obrane naredbah. 

Reverendo devoto nobis dilecto, episcopo Tininiensi, ac Abbati 
de Toppolczka, consiliario nostro. 

Ferdinandus Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae rex, in- 
fans Hispaniarum, Archidux Austriae, dux Burgundiae, Marchio Mora- 
viae etc. Comes Tyrolis etc. 

Reverende, devote, dilecte. Accepimus litteras vestras, de pro- 
festo Divi Mathiae Apostoli, quibus abunde cognovimus; quae, de 
novissima Thurcorum irruptione, in regni nostri Croatiae partes facta, 
scripsistis, de qua non parum dolemus. Cum autem petieritis, ut 
vos latere non patiamur, si quid pro commodo et subsidio regni istius 
nostri fecerimus; idcirco vobis clementer significandum duximus: Nos 
nihil magis curare et agere, quam quod a regni hujus nostri Bohe¬ 
miae, aliisque provinciarum nostrarum subditis, auxilia valida et re- 
pentina ohtineamus, et obtenta in regni nostri Hungariae recuperatio- 
nem, partiumque illius; et praefati regni nostri defensionem destine- 
mus. Comisimus item, ut cum Provinciarum nostrarum Stiriae, Carin- 
thiae, et Croatiae, Tyrolis, Statim agat et tractet; ut gentes aliquae condu- 
cantur, et in confinia praedicti regni, ad avertendum etpraecavendum Tur- 
carum insultum disponant. Quoium capitaneus erit,, egregius fidelis 
nobis dilectus, Joannes Catzianer; qui, uti speramus difficultates et 
pericula in eodem regno vigentia, in melius reducet, et fideles illius 
subditos, ab invasione custodiet, ed in pače et tranquillitate pristina 
conservabit. In adventu vero Mattis caesareae, quae intra paucissimos 
dies Germaniam intrabit, et in qua nos etiam deo valente conjunge- 
mur, bonam peditum, Hispaniorum archibuseriorum ; partem, potiorum 
scilicet et magis exercitatorum exspectamus. Quos illico ad regni no¬ 
stri Hungariae sedem restituendam mittemus: Sicque etiam exercitus 
in eodem regno prius existentes, cum aliis novis super addemus, eo- 
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rumque medio et opera, potiora regni loca, et reliqua quae per angu- 
stiam teinporis reparari poterunt, recuperare: et pacificare studebi- 
mus; donec alia subsidia majora, de quibus supra diximus, et alia 
minora, quae a sanctissimo domino nostro, majestate caesarea, sacro- 
que imperio, ac reliquis Christianorum regibus et potentibus obtinere 
laboramus, in tempore sequantur. Quorum causa nos etiam dd. dietam 
imperialem, quae ad diem 8 mensis Aprilis in Augusta celebrabitur, 
cum majestate caesarea conferemus. Et illico omnia ea tractare et 
efficere conabimur, quae ad commodum et defensionem fidelium no- 
strorum ubicunque existentium conducere videbuntur, quas nullo pacto 
deferemus. Quae omnia manifeste satis etiam arguunt: Nos nihil eo- 
rum praetermittere, ad quae ex officio nostro tenemur. Quibus atten- 
tis tam vos, quam alii in fide et Deo, et nobis debita constantes esse, 
cesterisque animum et consolationem afferre debebitis; ut ipsi liber- 
tationem suam, et communem omnium salutem exspectent; idque se- 
dulo faciant et procurent, quae ad fidem et debitum fidelium subđi- 
torum spectant, sicut vos, ed ipsos indubie facturos esse confidimus. 
Quod erga vos, et eosdem gratiose recognoscemus. Datum in arce 
nostra regia Pragensi, die 17 mensis Martii, anno domini 1530. Re- 
gnorum nostrorum quarto. 


Kninski biskup Andrija piše generalu slovenskomu Kocianaru glede 
turskog četovanja i njihovih namčrah glede na medje dalmatinsko - 

hrvatske g . 1530. 

Spectabili ac magnifico Domino Joanni Cocianer, militi aurato 
strenuo, Regnorum Croatiae, Carinthiae, Carniolae et Stiriae Capitaneo 
Generali dignissimo, ac Domino et amico nobis plurimum observan- 
dissimo. 

Spectabilis ac Magnifice Domine, Domine nobis observandissime. 
Post salutem et humillimam servitiorum nostrorum commendationem. 
Cum a Sp. M. Vestra domum repedavimus, quidam homo quem Dasdar 
(dizdar) deVdivyna, pro quodam captivo nostro, huc ad nos miserat, 
qui quidem homo nobis sub fide retulit: quod postquam Thurci Sp. 
Mag. Vram. in has partes, pro defensione istorum Regnorum deputa- 
tam intellexerunt; Bassa in Glyvno habitare, et has partes devastare 
voluit. Ibrayn vero Voyvoda in Udyna (Udbina), curiam šibi aedificare, 
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et ibi manere proposuit. Castrum Merzyn, munire et reformare, homi- 
nesque in eum ponere decreverunt, caeteraque castra ibidem munire; 
et exinde has partes, et haec Regna destruere praetendunt. In hoc 
nullum dubium est, ut hoc facere nollent. Deinde fide sua firmavit, 
quod Chatta (četa) equitum et peditum in paratu sit, quae ibit ad 
civitatem, seu oppidum nostrum Czazyn (zasin, na jugu od Bića, grad 
biskupa kninskog) Caeterum accepimus fama verace a duobus capti- 
vis, qui his diebus ex Constantinopoli venerunt, quod Sophi Rhodum 
accepisset, Caesaremque Turcarum, et vires suas profligasset. Idem- 
que Caesar rursus contra ipsum Sophi exercitum parat et recongre- 
gat. Episcopus Zagabriensis (Simon Erdeudius) jam binies in Turciam 
miserat petere subsidium; quod šibi hucusque dare renuunt. Nunc 
iterum duos nuncios ad Bassam, et Turcarum Imperatorem mittit, puta 
filium illegitimum seu bastardum Comitis condam Bemardini (Franko- 
pan); et alterum Mathiam Mathkasyth pro impetrando suhsidio. Idem 
Episcopus, iterum vires accumulat, et omnia castra sua munire facit. 
Nunc noviter hys diebus, ad castrum suum Zagrabiae. victualia im- 
posuit, et omnibus enodat pro viribus suis. Spectabilis Mag. Vrae 
resistere vult. Sed credimus in Deum, et firmiter tenemus, spe sua 
frustrabitur. Hoc scimus: quamprimum Sp. Mag Vra advenerit, omnes 
incolae Regni Sclavoniae, eidem Sp. Mag. Vrae sese subjicient Ideo 
S. M. Vra, de his praemissis curam adhibere dignetur. Caetera Spec¬ 
tabilis Magnificentiae Vrae, hic servitor noster declarabit. Reliquum est: 
Spect. M. Vram, bene ac feliciter valere ad vota, optamus. Datum in 
Thopozka, Dominico die Pentecostes. Anno Domini MDXXX. Andreas 
Episcopus Tininiensis. 


Tri pisma modruškoga biskupa Šimuna Senjanina pisana zemalj¬ 
skomu u Ljubljani satniku vitezu Ivanu Kocianaru, pobegši od Tu - 
rakah na Reku tuzi se na vinodolske činovnike , nakidajuće njegove 

dohodke g. 1530 . 

Dlustrissimo Domino Joanni Cocianer Capitaneo Labaci, equiti 
dignissimo etc. 

niustrissime Domine et plurimum Observandissime, salutem et 
commendationem. Teneor rogare pro pauperibus, et oppressis. Propte- 
rea rogo Dominum Illustrissimum, vellit intuitu petentis et misericor- 
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diae, intelligere negotium hujus, pauperis viri. Et sijustitiam fovet, ut 
ipse dicit, faciat D. V. Illustrissima, ne ulterioribus damnis et expensis 
gravetur. In quo rein Dco gratam, et se dignam faciet. Eadem D. 
V. Illustrissima. Cui offero me, et quam plurimum commendo. Ex 
Salinis in Profesto S. Viti M. D. XXX. Paratus ad mandata D. V. Illu- 
strissimae. Simeon Eppiscopus Modrusiensis m. p. 


Magnifico ac strenuissimo Equiti, Domino Joanni Cocianer Capi- 
taneo Labacensi etc. Magnifice ac strenuissime Domine, salutem et 
commendationem. Et si ignotus, scribo ad D. M. Magnificam. Cupio 
tamen notus esse ipsi, sicut notus sum Reverendissimo Domino Laba¬ 
censi consanguineo et fratri D. V. Magnificae. Qui ex sua innata no- 
bilitate et clementia, multa pro me fecit, cum Officiales hi Vinodoli 
redditus meos arrestassent. Quod cum notum fecissem Malti. Regiae, 
Serenissima M. sua relaxari omnia praecepit; et favorabiles litteras, 
quas nunc et habeo pro me scripsit. Ego enim in servitiis fui plures 
annos Serenissimae memoriae Dominorum Regum Yuladislai et Ludo- 
vici. Paratus et nunc, si modo occasio se praeberet, pro-Domino no- 
stro Serenissimo facere. Interim vero si quid possum pro D. V. Ma- 
gnifica imperet, praecipiat, paratum me semper offendct, ad omnem 
suum, et honorem et commodum. Hic nunc vitam vivo in terra Flu- 
minis, quia esse in Vinodolo non aud«»o propter Turchos, ex quorum 
manibus vix alias evasi. Superiori die ex Venetiis rcdii, scriboque 
statim ad D. V. Magnificam, quae felix semper valeat. Et me, ac res 
meas commendatas habere velit. Ex terra Fluminis XVIII. Octobris 
1530 D. V. M. Simeon Episcopus Modrusiensis. 


Magnifico ac strenuissimo Equiti, Domino Joanni Cocianer Capi- 
taneo Labaci et. Magnifice ac strenuissime Domine, mihi Observan- 
dissime, salutem et commendationem. Posteaquam Serenissimus 
Dominus noster, Rex noster graciosissimus, accepit ad manus suas, 
dominium boe Episcopatus mei: scripsit Magnifico Domino Nicolao 
Rauber, et omnibus Officialibus Vinodoli, ut fruetus et redditus meos 
integros et intactos mihi dimittas. Quarum litterarum exemplum, prop¬ 
ter celerem discessum hujus Nuncii, mittere nunc non potui D. V. Ma¬ 
gnificae. Vidit tamen eas D. Gabriel Craycer qui dominio huic prae- 
est. Viderunt item ceteri omnes, ejusdem Dominii Officiales. Unum 
tamen ex his, spretis litteris Mattis. Regiae Sermae. Franciscus Ve- 
slarich nomine, qui Capitaneus est in Castro Briberii, sive ejus filius, 
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suo jussu, accepit ex cella mea, ununo vas vini mei, sibique habuit, 
et nunc habet. Et ne aures offendam Sremi. Domini nostri, pro hac 
parva re: nollem etiam quod ex mea quaerella, laesae Mattis poenas 
lueret. Quare supplico D. V. Magnificae, ut pro debito justitiae com- 
mittat per suas litteras dabit D. V. M. harum mearum bajulo si pla- 
cebit. Et Deus Omnipotens salvet diu et sospitet, eandem D. V. Ma- 
gnificam, cui unice me offero et commendo Ex terra Fluminis. In 
die S. Andreae. M. DXXX. Simeon Episcopus Modrusiensis. 


Kralj Ferdinando zapoveda poglavarstvu vinodolskomu da odpuste 
dohodke biskupa Šimuna. 1529. 

Nobili et fidelibus nobis dilectis, Nicolao Rauber, Baroni in Plan- 
ckenstein et Carlsletten Capitaneo nostro Tergesti, ac aliis officialibus 
Vinodoli conjunctim vel divisim. 

Ferdinandus Dei gratia Hungariae, Bohemiae etc. rex, infans 
Hispaniarum, Archidux Austriae, dux Burgundiae etc., Marchio Mo- 
raviae etc., comes Tyrolis etc. Imperialis Locumtenens Generalis. 

Nobilis, et fideles dilecti. Conquestum est nobis pro parte Rdi. 
Simonis Eppi. Modrussiensis, šibi, superioribus annis redditus et pro- 
ventus ecclesiae suae arrestatos esse, nec adhuc relaxari. Nobisque 
ejus nomine hnmillime supplicatum extitit: quatenus šibi in consequenda 
proventuum arrestatorum relaxatione, gratioso patrocinio et favore 
nostro adesse đignaremur. Ejus itaque precibus inclinati, vobis com- 
mittimus, ut omnes fructus eidem episcopo provenientes dimittatis: 
eumque, illis uti et frui, de cetero nequaquam impediatis, excepto fru- 
mento, quod, eum in vim mandati generalis, alias a nobis emanati, 
exportare non permittatis, sed si hoc, in patriis nostris vendere 
voluerit: contenti sumus ut pecuniam ex eo congestam, secumaspor- 
tare possit, atque identidem šibi Iiceat, si frumentum intra patriarum 
nostrarum limites consumere velit. Nostram in iis omnibus executuri 
voluntatem. Datum Budiucii die XVI. Mensis Julii, anno Dni. 1529, 
Regnorum nostrorum tertio. Ferdinandus m. p. Ad mandatum Serssimi. 
D. regis, in consilio Joa. Majus m. p. 
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Gf. i53 i šalje senjski kapital svojeg arkizakna kocianaru vojvodi 
s nekojimi zalbami i potežkoćami. 

Magnifico et generoso domino Joanni Coczianer equiti aurato, 
nec non capitaneo provinciali carniole, supremoque Stiriae Carinthiae, 
etc. et ejusdem carniole exercitatori dignissimo, domino nobis obser- 
vandissimo. 

Magnifice generose domine nobis observandissime, post debitam 
servitiorum commendationem. Compulsi urgentissimis necessitatibus re- 
verendum Dominura archidiaconum nostrum, praesentium exhibitorem, 
ad magnific. Vram mittimus, non nulla de nostris calamitatibus deque 
tribulationibus expositurum magnificentiae vestrae. Cui, humiliter sup- 
plicamus, ipsum benigne vestra magnificentia exaudire dignetur, ver- 
bisque suis fidem adhibere, ac si nosmet ipsi, personaliter coram ma¬ 
gnificentia vestra interfuissemus. Cui sesenos, et servitia nostracom- 
mendamus, atque orationes offerimus. Datum Segniae die 21 Mensis 
Junii 1531. Magnificentiae vestrae servitores et capellani capitulum 
ecclesiae segnensis. 


Senjani poslavši prije jerka blaiića kocianaru pišu mu opet da će 
se svi listom izseliti ako im pomoć nestigne; pošto je mčsec danah 
prije kapital zaluda tužio se , kako gore . 

Magnifice (kano u prvomu) saepe et saepius miserias et calami- 
tates nostras, quibus nos pauperi cives, propter Turcarum metum consti- 
tuti sumus, magnificentiae vestrae significaviraus, oppurtunum ad id po- 
stulando auxilium, quod quidem 9 usque ad haec tempora, minime 
habuimus. Hostis autem passim vaga tur, nihilque alium studet, nisi 
ut nos hauriret, prout nuperrime nobis a fide dignis personis, amicis 
nobis relatum est: illum exercitum qui subClissio adunatus fuit, con- 
tra construendi castrum, ad obsidionem hujus civitatis, tam per mare 
quam terram procul dubio venturum esse. Nos autem pauperi cives, 
qui fere omnem spem amisimus, congregati constitutique coram ma¬ 
gnifico domino capitaneo nostro, omnes unanimiter et concorditer ab 
eo licentiam discedenti ab hac civitate accepimus, quemadmodum et 
a magnificentia vestra, per nuncium nostrum Dominum hieronimum de 
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Blasiolis, ultimate ad magnificentiam vestram per nos missum; quia 
nos non sumus idonei tales tantosque hostiles impetus sustinere. Proinde 
praesentes nostras, magnificentiae vestrae duximus exarandas, notifi- 
cando eidem ut provideat huic civitati, ne ex ea emergat aliquod dam- 
num serenissimo regi domino nostro gratissimo et toti Christianitati, 
nullamque in nobis spem habeat. Quia sciat magnificentia vestra pro 
certo nos, nisi ante hostium adventum a magnificentia vestra aliquod 
subsidium habuerimus, totaliter et omni dubio procul ex hac civitate 
recessuros esse; praesentesque nostras, pro nostra superinde expedi- 
tione et cautione magnificentiae vestrae scribendas duximus. Ut co- 
ram Deo et hominibus adhibeant testimonium. Nec alia. Valeat diu ma- 
gnificencia vestra, ad cujus vota et servitia sese humiliter commendan- 
tes. Segniae die 16 Julii anno domini 1531. Magnificenciae vestrae 
servitores, judices ordinarii, et tota universitas civitatis Segniae. 

Pazka. Kad su turci već bosnu oteli bili osvojiše malo po malo 
naše tvrde gradiće cetinj, sluinj, klokoč, plaški, drežnik, dubovac 
kod karlovca, krstinju medjer naši 1579 tek počeše utvrdjavati kar- 
lovac branjem tvrdim Ogulinom i tohunjem, kamo su turci takodjer 
nasrtali otisnuv se prčko ledenicah do grobnika, kojim načinom naj¬ 
više modruška biskupija trpljaše. Sam grad modruša biaše 1591 do 
cčla razoren. 


Du&devo pismo proti zahtčvanju desetine od priroda niže osam 
zlatih od svećenstva po Dalmacii 1553. 

Marcus Antonius Trevisano, Dei Gratia dux Venetiarum etc. U- 
niversis et singulis de nro. mandato rectoribus comitibus, capitaneis 
terrarum et locorum nostrorum a parte Mariš. Nec non syndicis 
nostris Dalmatie ceterisque ministris et repraesentantibus nostris ad 
quos praesentium nostrarum executio spectat seu spectare poterit fi- 
delibus dilectis salutem et dilectionis affectum: significamus vobis quo 
die XIX. augusti praesentis capta fuit pars in consilio nro. rogatorum 
tenoris infrascripti. 

Essendo per deliberatione di questo consiglio concesso alli ca- 
nonici et altri clerici de tutta la dalmatia le entrate delle quali non 
eccedino maggior entrata che ducati otto ali anno in circa, che non 

siano astretti a pagamento de decime accio che per cosi tenue emo- 
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lumento non fussero gravati ma che potessero con piu quieto animo 
attendere alli suoi divini officij, contro le quali deliberationi pare che 
per li syndici nri. di Dalmatia siano astretti al pagamento hauendo gia 
posto ali incanto delli beni suoi si come dalle fede hora lette si ba 
inteso onde comparsi alla presentia nra. li canonici di Sibenico et 
Trau dolendosi, che contra ii dovere sono inquietati et dovendosi 
compassionar alla miseria loro et a quello che altre volte & stato 
deliberato; la si darš parte, che con V auttoritš di questo consiglio 
sia scritto et imposto alli syndici di Dalmatia pnti et successori et 
altri a chi spetta, che non debbanno astringere ne molestar a paga¬ 
mento alcuno di decime tutti li canonicati et prebende delli canonici 
di Dalmatia che non eccedono la entrata di ducati otto ali anno ta- 
gliando et annullando ogni atto che in cio fnsse stato fatto per li 
prefati syndici nostri accio che possino con quieto animo attendere 
alli divini officij et substentarsi sotto 1’ ombra della signoria nostra. 
Ouare mandamus vobis auctoritate suprafati consilij nt suprafatam par¬ 
fem observetis faciatisque ab omnibus inviolabiliter observarL Datum 
in nro. ducali palatk) die XXI. augusti. Indcne. XI. An. S. N. H. 
D. L. III. 


Braj Bonacentura Mancinellus de Aquila biskup senjski podUjuje 
Mateju Beliću ispražnjeno senjsko hanoništno . god. 1589. 

Nos Frater Bonaventura Manrinetfus de Aqtnla ordinis sancti 
Francisci de observantia: Dei et sanctae sedis Apostolicae gratiaEpi- 
scopus Segniensis et administrator episcopatus modrusiensis perdilecto 
nobis in Christo presbjtero Mattheo Belich sacerdoti Segniensi salu- 
tem in Domino sempiternam: Inter caetera quae nobis sunt corđi boe 
est potisshnum, ut divinus cultus augeatur, et Deo altariqne et ehoro 
deservientium ac animarum curae invigilantium ministrorum propage- 
tur: ac proinde ad canonicatus iHos promoveamus qui ad M munus 
videntur idonei: Cum autem in ecclesia nostra cathedrali segniae ali— 
qui desint canonici ut numerus duodenarius adimpleatur, et tu ad žd 
munus (pro quanto humana suificit fragilitas) idoneus nobis et caeteris 
hujus capituli segniensis canonicis videaris: quare authoritate juriš 
patronatus in hoc episeopatu et dioecesi segniensi a sacratisshno im¬ 
peratore Rodtalpho secundo elementissime et graliose nobis donati el 
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concessi: Consentientibus et aliis canonicis praefatis: te canonicum 
ecclesiae nostrae cathedralis sanctae Mariae Segniae nominamus: et 
authoritate episcopali te elegimus et instituimus et coniirmamus et ut 
electum et confirmatum his praesentibus declaramus, cum omnibus 
illis juribus privilegiis honoribus proventibus et gratiis etc. quibus 
caeteri canonici fruunlur et frui solent de jure pro omni meliori 
modo quoque praecipientes omnibus canonicis segniensibus et caete- 
ris ut te tam yerum et legitimum canonicum recipiant et acceptent 
per juriš sacrorumque canonum decreta. Datum Segniae in palatio 
nostro episcopali. Die Januarii 1589. — Frater Bonaventura electus 
segniensis et administrator modrusiensis. 


hpratno t preporučno pismo senjske vlastele od g ♦ 1589. 19. okto¬ 
bra dano nškojim kanonikom senjskim i biskupu Gospodnetiću ro - 
djenomu Rabljaninu , putujućim po kršćanstvu italskom, da saberu 
izkupe , što su Turci g. 1596. na njih nakon mnogieh mukah uda¬ 
rili bili. 

Noi Michel Radich, Gasparo stipanovich, Paulo miovicich et 
Gioanne Novakovich alias Vlatcovich vaiuode et la militia della citl& 
di Segna. Facemo ampla et indubitata fede et per la pnte. nra. testi- 
ficamo al beatissmo in xpo. padre sigr. sigr. nro. Clemente Papa VIII. 
Illmi. et Rdmi. della S. S. R. C. Cardinali prelati, magnati, spirituali 
et temporali et a tutti li fidelli xpiani. de che građo et conditione 
esser si voglia, avant’i quali la pnte. nra. pervenird qualmente gia 
lanno del 1596 ii mese di maggio li Rdi. preti Georgio Bogutich ar- 
chidiacono et Nicolo supicich Canonici di questa Chiesa sacerdoti di 
bona vita et fama si partirono di questa citta con ii q. Rmo. monsigr. 
Antonio de Dominis dell q. sigr. Gioanne nobile Arbesano gia nro. 
vescovo a compagnar V Illmo. sigr. ii sigr. Georgio Lencovich nro. 
generale et tutta questa militia di Segna et se n’ andarono a Clissa 
nel qual viaggio non hano mancato di celebrar messe et altri divini 
officij in piu lochi dove recapitavano nelli scogli di Dalmatia a tutta 
questa militia, similmente intrati in detta fortezza hano fatto confessando 
la militia che trovarono in quella amalati, feriti da turchi et altri benef- 
ficij, etboni fruti xpianamente da boni et veri religiosi, facendogli, et 
usciti poi di detta Fortezza facendo la lor debita fatione honorata- 
meete at tandem furono feriti da turchi et presi, svilanigiati, stropa- 
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zati et alle piante dei piedi crudelmente battuti et mal trattati, me- 
diante li qual tal loro inhumanamente et incredibil cativi trattamenti 
usatigli furono sforzati farsi di taglia mille e seltecento ducati per 
liomo mediante la qual taglia con non pocca piezaria furono lassati 
al rescato, ne havendo loro poveri et miseri sacerdoti con che re- 
scatar si per aquistarsi la loro pristina liberta di tal loro schiavitu- 
dine per la impossibilita et miseria del pochissimo benefficio et pa- 
trimonio che hano che malamente pono viver, si hanno risolti di 
andar mendicando per la xpianita. Per tanto cosi ricercati dal- 
li sudetti poveri et miseri religiosi schiavi et per esser cosa xpiana. 
et che non si deve negar a nessuno la verita non habbiamo potuto 
mancar di non accompagnarli con la pnte. nra humilmente et genibus 
flexis basiando li beatissimi piedi di sua santita illmi. et rdmi. ssri. co- 
me di sopra pregando et supplicando che si voglino degnar havergli 
per raccomandati, con qualche ellemosina che dalla maesta divina ša¬ 
rano inspirati et essergli favorevoli in ogni Kcita et conveniente oc- 
casione, dove et in qualunque loco accapitarano et lassargli esequir 
ii loro yiaggio senza impedimento alcuno, come sacerdoti da bene, 
di bona vita et fama. In quorum fidem. Datum Segniae die 19 odo¬ 
briš 1598. Hier. d’Argento Cancells. Segniae de mandato. 

Pazka 1. Argento zvali su se i Srebrnjak kano što de Blasio- 
lis: Blažić, Corbulus: Vranić, Dominis: Gospodnetić Ad. što bi oso¬ 
bito pazit imali, te bi i med Rimljani našince lako našli. 

Pazka 2. Ratkaj kanonik zagreb. g. 1650 piše o bitki pod kli- 
šem na str. 164 slčdeća: anno 1596 quo joannem drascovitium er- 
dodio erdodio in officium (banale) successisse diximus non parvi in 
croatia motus sub georgio lencovitio earum partium praefecto exciri 
coepere. Nulu siquidem ejus 50 dalmatae cum 500 segniensibus no- 
cturna usi fraude altas clissae montis crepidines cui arx imposita fuerat 
scandunt in arcem per muri hiatum qua purgamenta egerebantur pe- 
netrant, obvios trucidant captamque arcem tormentorum fragore si- 
gnificant. Lencovitius tricenariam cohortem eo mittit. Nec segnienses 
contenti sed fugientes oppidanos turcas insecuti captivorum trecento- 
rum segniam deductorum praedam sub hasta vendunt. Turci se obja- 
čaju i vrat pod kliš a i lenković dojde sa 4000 momakah; dugo se 
hiahu zamčnitom srčćom na što lenković sa 600 m. izleti iz grada 
kliša ali turakah biaše više te izginu skoro svi naši. Medju pogibšim 
biaše ivan gospodnetić biskup senjski, nčkoji glagoljaši duhovnici, 
ivan i andrija basan (kukuljevići) brata, a u sužanjstvo zapadu juraj 
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paradajzar senja zapovčdnik, vajkardo turjački, ivan mordax (koga 
obitelj kašnje na rčci čita se) gabre križanić, satnici senjski i nekoj 
kanonici. Lenkovića izvede miško radić kroz turke u senj ranjenog. 
Starcu klekoviću probodu konja i on se zavuče u pećinu za onu noć 
pak dojde srčlno u senj. Ferunt episcopum domnionem cum nostros 
in fugam versos animadvertisset precata peccatorum venia benedictio- 
nem pro Christi fide pugnantibus elargitum cui cum attentius insiste- 
ret ab hostibus deprehensus interficitur. 


Svedočbe %a davanje pod najam crkvenih %emaljah od g. 1492 i 
1546 . da druge nenavadjam kojih je sila . 

V ime božje i devi marie let gospodnjih 1546 meseca sektenbra 
na dan svetoga arhanjela. Budući navkup gdin. juraj mužarić plovan 
bakarski domin kirin mezinčić, domin luka hartić i ostali redovnici, 
sudac jerko stiglić, satnik jerolim francišković satnik anton černić i 
ostali stareji i sva braća, budući na vkup dan više pisani priđe pred 
gospodu više pisanu ivan sin bivšega jurja franciškovića proseći od 
njih vinograda svetoga franciška, ki je na budini da bi mu ga dali z 
nekoga dela i oni videć njegovu podobnu prošnju daše mu rečeni vi¬ 
nograd s tem načinom da ima davat vsako leto crekve treti del i on 
to dajući daje njemu i njega ostanku vekuvečnim zakonom voljan s 
tem delom prodat i darovat i za dušu ostavit on i njega ostanak a 
kunfini jesu tomu vinogradu zdola put općinski, ki gre na budin, na 
zglav je cesta velika, ka gre čez klanac z desna vinograd satnika an- 
tona černića z leva vinograd martina matasića gdeli bi rečeni ivan 
netežal rečenoga vinograda kako zakon vinogradu, da može crekva 
poseć u vsako vreme k rečenomu vinogradu. Ja domin štipan me¬ 
zinčić notar sije pisah po odlučenju gdna. plovana i ostale gospode 
više pisane pravo i vemo. 


V ime božje amen. let gospodnjih 1492 meseca raarča dan 11. 
va vrime zmožnoga gospodina kneza bernardina frankapana krčkoga, 
modruškoga i senjskoga i pročaja; i va vrime njegova podknežina v 
bakri gergura slavkovića i plovana domina ambroza rodoflića i sudca 
Jurja Mihalića i satnika agapita rodoflića i drugih poštovanih mužij v 
bakri, da plovan više rečeni i s njim kupno šimun miklavić obaritel 
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crekve sv. lucie v kostreni vlahu smoljanu zemlju svete Luđe, ka se 
zove župnica sa všim ča k njoj pristoji tim zakonom da smoljan daje 
crekvi sv. luđe vsako leto fita (najma) libar 5; a zemlja više rečena 
da je smoljanova i njegova ostanka večnim zakonom dajući ta fit, više 
pisani o tomu fitu da teče termen vela maša vsako leto i ako bi smo¬ 
ljan ili njega ostanak ki budu deržali više rečene zemlji pomanjkali s 
fitom više rečenim da plovan i šimun više rečeni ili ki po njih budu 
guvernali (upravljali) crekav više rečenu da mozi te vaspet (natrag) 
vzeti zemlje više rečene za crekav, a dajući fit više rečeni voljan 
uživati, voljan prodati i darovat* i za dušu pustit* komu njemu drago 
s fitom zgora rečenim večnim zakonom I pri tom i na tom biše po¬ 
štovani muži i ljudi zamerni i svedoki jurko strilica, orban medan, 
kurilac hodčić, ivan mali. A to pisah ja domin kirin vrančić gačanin 
favel bakarski po odlučenju i naporučenju plovana i šimuna više re¬ 
čenih pred muži više rečenimi kadi bi kuntenta stran jedna i druga. 


Pismo Sultana Mehmeda na ličko poglavarstvo da dopuste ninskomu 
biskupu pohodil i razvidet crkve tamošnje . 

Alli sapientissimi soggetti miniere di dotrina e d’ eloquenza li 
PodestA di Lica, Chinin et Panatacha salute. 

A1 gionger dellinvito segno imperiale saprete come essendo 
stato presentato memoriale ali eccelsa porta mia dali honorato nobil 
credente della religione del Messia Giacomo Ouerini Kavaliere amba- 
sđatare a questa Regia per la Republica di Venetia, che ii suo fine 
sij prospero e felice. 

Instč che ii vescovo del stato veneto Francesco GrassiVescovo 
di Nona religioso volendo portarsi a visitare le chiese de Christiani 
che ab antiquo sono State edificate, e che sono nellevostre giurisdi- 
zioni et occorrendo restaurarle, conforme ricercasse ii loro bisogno 
potette farlo liberamente senza esser impedito ne molestato chiedendo 
per tal efletto la permissione regia. 

Che pero essendo conveniente assentire e concedere quanto 
viene domandato; con ii presente comandamento Imperiale si com- 
mette a voi sopradetti, che capitando nelle vostre giurisdizioni ii so- 
pranominato religioso con la sua gente lasciar dobiate liberamente 
visitare le chiese sopradette e fare quel di piti che li occoresse per 
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le medeme possa con totta liberti praticare e trattare, che da nrnno 
li sij ušata ne inferita alcuna molestia, ne voi permetterete che cio 
segua, anzi li presterete ogni agiuto e favore. Avertendovi di non 
contravenire a quanto con l’ordine presente Irnperiale si commanda. 
Ma farete questo inviolabilmente osservare ed essequire da ciasche- 
duno; cosi s’esprimono le capitulazioni alle quali si deye ii tutto, 
mentre ci ć ii giuramento, che inviolabilmente si deve osservare; 
cosi voi veduto ii presente ordine e letto con tutta puntualitd esse- 
quirete e restituerete ai medesimo esibitore prestando fede ed obbe- 
dienza ali honorato segno. 

Data nella čita d’Andrinopoli li ultimi della luna di Silchazze- 
bano (džtilhadžebana) cio e ii mese di maržo Tanno 1632. 

Ova povelja bila je u rukuh ninskoga biskupa a ovaj prevod 
bi službeno učinjen od očitog tumača Petra Fortisa u Mletcih dne 15 
Novb 1635. a bila je kašnje u rukuh nčkog Franka Hiacinta Perića 
Vikara, fiškala i satnika novskog. 

Pazka. Latinski izpis ferlatov nosi prikladniju godinu 1672 a 
tako nestoji ni ona 1635 valjda 1675 ili one iste Napis je za liku, 
knin i banovinu ili kako mlečani zoviahu banadego. 


1681. Mi Hyaeintus Dimitri po milosti božjoj i svetoga stola 
rimskoga biskup senski i modruški nih cesarove i kraljeve svitlosti 
tanačnik. 

Nahodeći se sada prazno misto od kanonie ove svete naše cri- 
kve senske cića smarti popa Doktora Hrelanovića, zač mi obligani jesmo 
napuniti to misto za neka bude Bog i crikva sveta i oni puk verni 
duhovnim načinom proslavlen, kako smo priali od dobrih ljudi svito- 
vnih i redovnikov da klerik Ivan Ruchich diakon jest dobra života 
to je od dobrih dilih i kriposti i od vične službe crikvi vučinene: i 
vučiniti će: za to ga imenujemo vu kanonicat postavljamo pronun- 
cijujemo i niemu dajemo kanonikat ostavljen od zgornjega doktura 
Hreljanovića i toga meiu ostali kanonici istomačujemo z onimi prero¬ 
gativi koji ostali kanonici de iure uživaju poštenje misto i ostalo: za- 
povidajući arhižaknu arhipopu primanceru i ostalim kanonikom i re¬ 
dovnikom našim svetim stolom podložnimi da ga imaju deržati pošto¬ 
vati i imati za pravoga i istinitoga kanonika kojega mi hoćemo inšta- 
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lati Našom presentiom. In Nomine Patris et filii et spiritus sancti. 
Danu u Senju u našem biskupskom palaču dan 8. Luja 1681. Petrus 
đe Buffalis de mandato suae dnis. illssimae. 


Mi Martin Braiković po milosti božjoj i svetoga stola apostol¬ 
skoga biskup senjski i modruški aliti korbavski, opat sga. Mikule od 
gatske, presvete teologie naučitelj cesarove i kraljeve svitlosti ta- 
načnik itd. 

Dragomu nam u Isukerstu poštovanomu Yicku Vukšiću titular 
kanoniku, stolne crikve naše senjske vikovični od boga blagoslov. 

Buduć da u razmišljenju dobroga življenja tvoga i ostalih kri- 
post i dari s kimi od boga odičen iesi, bili smo tebe s iednom miloš- 
ćom duhovnom ugljedali daiući tebi titular kanoniu stolne crikve naše 
senjske, u koi kanonie službe vridnost i del tvoih poštenje pokazal 
iesi, tako da ova i ostala ka pri tebi nahode se od vridnosti razglje- 
daiući odlučili iesmo tebi u napridak actual (to jest dilitu) rečene cri¬ 
kve kanoniu podiliti; za to nahodeći se sada izpražniena iedna takova 
kanonia po smerti i preminuću od ovoga svita pok. post. mihovila 
Bodlovića plovana otočkoga najzadnjega i istinitoga nje vladavca, ka 
kanonia od nas kako ti pravdenoga i vištovitoga dilnika dana i udi- 
ljena po staroj pravici i navadi mora biti. Tebi radi zgora jimeno- 
vane službe tvoie i da bolje u njoj napridoval budeš rečenu kanoniu 
stolne crikve naše dasmo i udilismo kako i daiemo dilimo i darivamo 
u posed tebe postavljajući, za svimi pravićami i dohodki istoj kanonije 
pristojećimi kakoti upeljivamo i postavljamo. Zapovidamo pako da u 
rukah naših prisegu učiniš polak nekadašnie odluke sga. otca Pape 
Pia IV. Radi toga vam vnogo poštovanim u isuktu. bratom našim 
častnikom, arhižaknu, prepositu, arhipopu, primanceru i ostalim zgora 
rečene stolne crikve senjske kanonikom kripko zapovidamo da prere- 
čenoga pošt. vicka vukšića za vašega pravoga brata i kanonika od 
sada u napridak spoznati i deržati jimate daiući njemu pristoieće me- 
sto u stolici kora i glas u kapitulu za svimi dohodki i ostalimi ka se 
pravdeno i od navade kanonikom rečene stolne crikve pristoie. Dru¬ 
ga čie nečineći. Dano u prestoln. dvorih naši u senju na 10. Novembra 
leta gdiiiova. 1701. Papastva sga. otca našega Klementa XI. Leto 
drugo; biskupie naše četerto. Martinus Braiković Eppus. segn. et 
modrussiens. — Pr. Antonius Francetić canonc. et cancell. eppalis. 
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SUdeći prepis izvadi za prvo Mafija Miloš pisar u Kotoru a ja iz 
pisamah obitelji Tintor u Senju. 

Descrizione della Vita et memorabili azioni del Sig. Nicold Tin- 
tar (oggidi Tintor a Segna) da Clissa, fatto Cavaglier per merito da 
Sua reale Maesta Sigismondo Re del Ungaria etc. estrata dali libro 
intolato: le prodigiose azioni dei Personaggj militari della Dalmazia, 
descritto da Steffano Bobetti Dalmatino esistente nelle mani delmolto 
Rvrdo. P. Frd Pietro Gabrich del Ordine de minori osservanti di san 
Francesco, qual fo stampato in Milano. 

Essendo nato ii Cavaglier Nicold Tintar figlio del harambassa 
Pietro Tintar in Clissa nella Dalmazia. Essendo questo giovine dise- 
deci anni principid inclinare al maneggio dell armi e vedendolo ii suo 
genitore applicato agli esercizj bellicosi lo rimesse per Alfiere nella 
sna compagnia. In questo tempo fece conoscer l'abilita sua et le sue 
forze nella guerra in Bosna con Turchi a S. R. M. de quali ne fece 
esempio, benchd con morte del suo genitore. Questo subito fd creato 
capitanio della compagnia del morto suo padre. Si vedeva in Nicold 
la continua ansietd di sparger ii suo sangue per gloria et honore dell 
suo prenćipe, ed a tale oggetto espose la propria vita a molti peri- 
col i, ma tra gli altri nella sudetta guerra in Bosna, andd ii primo 
ad affrontare 1’ inimico col solito suo vigoroso ardire nella qual zuffa 
rilevd due ferite, ma ruppe e fugd con morte de molti V inimico et 
specialmente d’ un commandante Turco, al quale taglid la testa et la 
presentd al generale dell suo campo. 

Essendosi portato cosi valorosamente Nicold Tintar in questa 
battaglia, per tale sua buona condotta e braura fi fatto Cavaglier da 
Sua reale Maestd Sigismondo e Colonello di Cavalleria. Fatto colo- 
nello per ordine del suo generale si porto nd confini di Knin e Sign 
ove li Turchi continuamente infestavano quelli luochi con spesse pre¬ 
de, con ordine di procurar da colld fugar 1’ inimico. Impiegd ii Ca¬ 
vaglier e Colonello Tintar in questo affare tutto ii suo studio e spi— 
rito ed al fine se stesso colla propria vita, perche presto si azzuffo 
con P inimico, ma fti fatto schiavo et condotto da Turchi in Bosna, 
ove fd messo in una prigione, nella quale veniva custodito gelosa- 
mente, nd li Turchi volevano darlo per qualunque summa d’oro, ben- 
che grossa li veniva esibita. 
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Ma ii Cavaglier e Colonello Tintar si coltiyd V animo, e la bene- 
volenza cT un Turco, dal quale venne provisto d’ una sabla, ed in una 
notte fattosi coraggio scald le mura della Prigione per fuggire da 
quelle miserie, come yeramente li riusci, mk con rischio della prć- 
pria vita, perche vennero le guardie per fermarlo, le quali rimasero 
estinte al suon de vibranti colpi della sua fulminante et cosi salvd 
la vita, lasciando deluso Y inimico. Dop6 qual fatto finita la guer- 
ra, venne ad habitare nel suo nativo Paese di Clissa ma per mol- 
ti meriti, che vantava fu fatto Commandante di Clissa ove visse 
puochi Anni ancora, al fine de quali rese gloriosa Panima al suo di* 
vin Creatore dellAnno 1418. lasciando dopo di se scolpite memorie 
delle sue generose et gloriose azioni, eh’ e un suo figlio nominato 
Pietro ii quale doppo la morte del suo geuitore ha sostenuto la ca¬ 
rica dell commandante in Clissa con decoro ed honore della sua fa- 
miglia e suoi antenati. Haveria che da scriver ancora del Nobilissimo 
Cavagl. e Colonello Nicold Tintar essendo stato questo un glorioso 
guerriero, ma la premura mi chiama di scrivere d’aitri, mentre lascio 
la considerazione delle sue virtuose et distinte azioni alla pondera- 
zione del benigno lettor. 

NB. Sliku istog Nikole Tintar vidčp sam u Senju u kući Franje 
Tintora zdraviteljstvenog pisara a njenu kopiju imadem i ja. — 


Prepis dvajuh prisebnih oblikah g. 1388 u Senju u običaju bivših 
od kojih prvi g. 1713. Vickom Vukasovićem zaprisegnut i tom pri¬ 
godom i drugi nmidući istim njime prepisan a u kući Popa Sim- 
plicine manom najden biaše. 

Prisega katoličanska. Ja prisižem gospodinu bogu otcu, sinu i 
duhu svetomu, dvoru nebeskomu, da ja hoću danas pravo povidat u 
vsih artikulih na što me budete pitali, da neću gledat priazni i ne- 
priazni, blaga, srebra, zlata, ni nikakove rodbine van neiznamši, i da 
neću ništa zatajati, nego da hoću pravu božju istinu povidati u što 
sam godi vistovit tako mi pravi bog pomozi i moja vira kerštjanska, 
kada mi bude najtežja potriba na moj poslidnji dan, kada se bude 
moja duša telom razdilit kako budem mogal ovu rotu i prisegu na 
sudnji dan na onoj oštroj pravdi božjega sina pram gospodinu odgo¬ 
vorit, na to mi bog i njegovog sina spasitelja našega krvave rane i 
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vse četvero božje evandjelje pomozi te u najposlidnje vike vikov. 
Amen. 

Prisega rišćanska. Ja prisižem, tako meni bog pomozi i moja 
vjera rišćanska, dvanaest apuštolov, četeri evandjelista, i vas dvor 
nebeski, da ja hoću danas kazivati pravu božju istinu, što budem znal 
i na što budem pitan i ništa zatajati, tako mi se nezatrlo devetero 
sjeme, sjeme od srca, sjeme od vola, od konja i od ostaloga blaga 
i kruva čiem se čoek hrani i oda šta žive na ovom svjetu i ako se 
ja danas krivo zakunem, ter nekažem pravu božju istinu: neimal u 
kumu kuma, u drugu druga, u priatelju priatelja, i štogod se mu- 
čil, zaludu se mučil, nego mi se vse hrdjom i čadjom stvorilo, tako 
nam se naša liturdjija džabom nestvorila, vodili me biesna i viesna 
od namastira do namastira, i nemoglo mi se lieka naći i na koncu 
konca, da bi bekao kao koza, da bi lajao kao pašče, tresnula me ne¬ 
beska visina, a proždrla me paklena dubina, gdie vrazi pakleni budu 
mučili dušu moju po vse vjeke. Amen. 

Pazka. „ Ja bi o narečenoj starini (XIV. včka) za ovu „rišćansku 
prisegu** razložito dvoumio a da je od g. 1713 starija, o tom neima 
sumnje; svakako ide joj mčsto u povčstih. — Ono džabom razumi 
džaba-zaludna. Moj izvornik imade „ žabom* al je to grčška u senj¬ 
skih ustiuh. 
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a glava druga. 


Stanje klera od 1700 — 1855. 
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Stanje klera od 1900 do danas. 

Izza biskupa Benzona (1732) brojahu obč biskupije 46 župah a 
kapelanah 11 mimo koji broj po gradih i pri kapitulih mnogo pre- 
bendatah biaše. Sr. pismo cesara Ferdinanda III. od. 4 Aug. 1655 i 
umaljfnje bakarskog svećenstva. Modruški kapitul sastojaše od 35 ka- 
noUikah mimo osmerih župnikah kapitulskih kojim pridruženi biahu, 
dakle od 43 osobe. g. 1733 biaše 15 klerikah redjeno i to nebi jošte 
najveći broj, a Svakako dosta znatan pošto je za rede otaštva od 300 
godišnj« fr. najmanje trebalo a k tomu od kada je strogoća biskupah 
XVII. včka više no glagoljaške nauke za redjenca zahtčvala bilo je 
u nedostatku domaćih višjih školah tudjinu pohadjati, što je da kako 
matici moglo biti* ako nčkoji i misle da su u staro vrčme novce na 
spude merili. Istina zaveo je karlo VI. g. 1725 pavlinski gimnazij 
u Senju većim dčlom za uzgojenje vrstnog klera, što je za 95 godinah 
dosta dobra poslčdka učinilo, kako što se od njegova ponovljenja 
(1839) u duhovnom odnošenju našeg klera prama obližnjim biskupi- 
jam zamčrito vidi, akoprem su našiem ime glagoljašah po neznanstvu 
sve do nčkoč prišivali, kano da je znanje glagoljice ikog sramotom 
žfgosalo; istina da je XVII. včka jezuitski rččki kolegij mnogu crko- 
vno-životnu iskru ukresio i razviću te krčpkoj svčsti svećenstva iči¬ 
jem pripomogao; ali bi svi ovi zavodi uzprkos tolikih pomnih arhipastčrah 
revnovanju odviše nizkosežni ostali, da nije bečki hrvatski zavod 
(od 1624) i pazmanjsko sčminište, ilirski zavod u loretu (od 1575) 
kolegij braće isusove zagrebački (od 1607) sčminište ugarsko, ilirski 
kolegij u bolonji a nčmačko-ugarski u Rimu i sveučilište gradačko 
izobraženju domaćeg klera pomoćnu ruku pružilo. 

Bivši dne 22. Maja 1746 Vuk Ćolić u Beču u arhibiskupovoj 
kapeli uza pristojanje ostrogonskog arhibiskupa Šume i gjurskog biskupa 
Molzhaima od bečkog arhibiskupa i kardinala kneza kolonića posvećen, 
dostane od ovog vlast pošiljati po dva klerika u sčministe bečko sv. 

19 
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Barbare a po dva u goricu. U ovih zavodih učahu se 3 leta philoso- 
fie a 4 theologie medjušto 1733 za umaljenje tolikolčtnog stroška 
tečaj na 2 leta filosofije a 3 teologije (theolo^ia moralis et controver- 
siae) umalit se imao. Veći dio seminarah i konviktah a po ugarskoj 
skoro svi stajahu 17. i 18. včka pod upravom Jezuitah, koji su sa¬ 
mo na zahtčvanje Njih veličanstva zavodne račune njemu samomu ili 
njegovu povčreniku (god 1729. zagrcb. biskupu za hrvatske zavode) 
podavali. 

G. 1806 otvori biskup Ježić seminar u Senju koj pako za 4 
godine već izgori te su klerici do g. 1816 po plovanih na obučanje 
razdeljeni bili, koja uprava senjski kleru neznanstvo pončšto stavi te 
se jedino udvojnim nastojanjem biskupa Mirka popravi. Način ula¬ 
ženja u sv. red duhovnički Maše titulus patrimonii, tako ih se redi g* 
1733 petnaestorica medju kojimi Nikola Simić Senjanin titulani već 
kanonik biaše a tako i Juraj Vukasović od kojih prvi 1000 a drugi 
3000 fr. otaštva izkazž. 

Osobiti pomagači ovieh klerikah (1733) biahu: Nikola Patačić 
od Zajezde zapovčdnik husarske satnije, kano i Maria Patačić udata 
Oršić, Franje knez Čikulini od susedgrada, Nikol. Vojković de klo- 
koč podknežin zagreb., Nikola Zebić od dugerese, Petar Jelačić od 
Bužina (kišmlaka u županii zagreb.) i dr. kojih je na čast hrvatskoj 
darežljivosti kako akta govore, sve prvanje vrčme bilo. Sigurno do¬ 
kaz da je svešteni stališ u nas većinom počitan bio. 

Pravo patronata i podeljenja beneficija pripadaše koliko se like 
i krbave tiče samomu biskupu kano što je još 1708 Bedeković ličke 
župe a imenito lovinačku Dumku (Damianu) Zduni podčlio. Na pi¬ 
tanje Andrije J Mandla, bogoslovja bakalaura i vojnog po lici kape¬ 
lana (1733) veljahu lički župnici da za drugog podčlitelja izim 
biskupa neznadu a da čuju da sada gradačka komora za sebe za- 
htčva i župe zbilja dčli. Biskup Benzoni uživaše pomenuto pravo u ko¬ 
taru senjskom izim otošca, sv. križa kod senja, i opatske crkve sv. 
jurja mučenika koje nijh Veličanstva ostaju, medjušto su senjskog žu¬ 
pnika vlastela birala. Isto odnošenje valja i za civilni dio biskupije 
izim privatnih kolatorah; barona oršića u lukovdolu, krajinkneza od 
prlaza i rialpe u brodu, delnicah, moravicah i grobniku, grofa Auer- 
sperga (turjaškog) u lešću sada grofa nužana; istina biaše i u krajini 
patronah u ovom XVII. i XVIII. včku ali samo po filialkah kano 
obitelj Aichelburg u poljicih kod otošca, kapitul senjski u sv. jurju, 
Hreljanovići u jablancu i matievići u prizni. 
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U mnozih privatnih kolaturah podade osiromašenje obitelji pa- 
tronske ili zanemarenje svojih dužnostih već izza rana povod što je 
vlada podeljenje podarbinah na se uzela. Koje su pako prepirke i za¬ 
prške biskupi glede kolature imali to vidi dotična akta u prilogu, 
isto tako glede arcižaknije modruške, koju sam radi važnosti u na- 
posebnom članku razpravio. Za uredjenje stališa klerova, umaknuće 
bivših nedostatakah medju duhovnimi službenici u bakru dade biskup 
Mariani 1653. obširne naredbe (vidi prilog) koje za veću važnost i zakon¬ 
sku krčpost prvostolniku Lipay’ u a i cesaru Ferdinandu III. na po- 
tvrdjenje podnese, g. 1671 zaredi biskup Smoljanović u zimno doba 
biskupiju modrušku i dš medju ostalimi spasonosnimi naredbami i onu 
j,da vsaki misec konči jednuč vu sekrestiu na otajni pogovor* kler 
skupi se, što bi za dvoumne dušepašne sgode k razbistrenju i kano- 
ničko-pastoralnoj praksi doprimoglo (vidi prilog). Pače nalazimo g. 
1654. biskupa Mariana zahtčvajućeg izpit za valjanog izpovčdnika 
(vidi) a 1649 Čikulina pobijajućeg pravdu o prvenstvo a senjskom 
kapitulu (vidi to) kano što su takove prepirke u istom kaptolu od g. 
1681 — 1730 (vidi članak) na veliki metež duševnog napredka i 
spačku puka vladale. 

Mučno stanje biaše klera naprama svčtovnoj gospodi, nakidaju- 
ćoj slobodnosti i pravice njegove, prući ga svojim samovoljnim su¬ 
dom, metajući crkvene osobe pod zatvor; otimajući njemu dohodke 
pflko crkvene (vidi Biskup Glavinić tuži se itd.) g. 1699 obzirući se 
pobožni biskup Brajković na dobri poredak i zapovčdi sv. kanonah 
zahtčva od svećenstva točno izpunjenje svoje službe glede breviara u 
koru se molit imajućeg, i to ne pod pčvanom mašom, opominje na 
potrčbitu ljubav i slogu medjusobnu, koja je žalibože i u kašnja vrč- 
mena izbivala te često nepočitanju od strane svčtskih a i razložitoj 
spački povod davala gdč oni, kojih bi bog i božansko baština biti 
imala razdor siju i sčme pakleno zamiću! naredjuje četvere knjige 
župničke kano i popise staleža dušah pak inventare crkvenštine, ko¬ 
jih oskudica samomu kleru i nehotice na štetu biaše; zahtčva kapi- 
tulska spravišta i naredjenje kanonika učitelja kano u kojoj struci 
najveći nedostatak vladaše, nebivši nigdč izim grada pučke škole; 
nalaže prilčžito nauk kršćanski te zabranjuje podeljenje sv. krsta i 
uklapanje ženitbe izvan lica crkve izim da bi sila okolnostih ino pi¬ 
tala. Osobitu pako važnost polaže u sv. prodikah, kano jedinoj za spa¬ 
senje dušah školi, pošto si množi udobnosti radi i do nčkad u tom 
dopuštahu praznovanje. 

* 
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Odkako je Lika i Krbava 1689 pod austrinsku upravu vratila se 
biahu u ona duševno zapuštena i turskim uplivom izkvarena mčsta kleru, 
kojeg broj vrlo rčdak biaše oci kapucini u pomoć pridani, kojih re- 
sidencije u Ribniku, Perušiću i Kaniži nastojanjem Otca Isidora Hol- 
jevca (vidi rukopis njejov) mnogo dobra porodiše, dok revnim potica¬ 
njem biskupa Bedekovića osobitog redovnjakom ljubitelja g. 1710 za 
razgranjenje dušne paše po Lici samostan se u Bagu utemelji. Malo 
po malo naraste s prvice oskudni broj svčtskih duhovnikah te uplače 
se gadna zavist proti kapucinom i njihovom biru (collectura) što je 
pravdam pak i umaljenju kapucinskog po lici misionarstva uzroka 
pružilo. 

Mčšanje se klera u svetske poslove prinuka biskupa Ivana g. 
1736 ovo izopačenje oštro prekoriti, pošto se takovo stališu protivi i 
miroljubnomu spredeljenju svećenikah rogobomo na supor ide (vidi 
izrok biskupa). Župnici službujući u dušnoj paši stavljahu se često 
nčku kontrolu svetovnog koje civilnog koje vojničkog poglavarstva, 
ponoseći se tiem ako su gdčkojemu nahudno posrtak pričinili, čemu 
je razdiranje mira, dvojenje stališa, cčpanje spokojnog družtva, omraž- 
nja, gnjev i osveta od strane svčtovnih slčdila. Odtud pravde, psovke, 
neprilike, kojih po aktih doliš imade a svećenstvu ovog razdoblja 
malo časti pribavlja. 

Točno neuredjena i neodbodena prava u zasegu dohodakah dr¬ 
mahu od početka XYIII. včka crkveni mir na rčci medju otoi augu- 
stinovci i rččkim kapitulom, medjušto obe stranke svoja u župnih 
obršcih prava jednakovaljanimi razlozi dokazivahu dok se g. 1771 
(vidi prilogu) u Nagodbu neslože, kano što slična pra g.1644 medju 
novogradskim kloštrom i novskim kapitulom Mikloušem Frangepanom 
razgodjena bila (vidi pril.) je. 

Klerovi dohodci povirahu do g. 1733 većinom iz pučkih prilo- 
žakah, dok njih Veličanstvo za pomaganje župnikah i popunjenje nji¬ 
hove plate koja na 150 fr. odmčrena biaše (mimo kuće i zemlje) 
župničku kasu u Požunu podići neodvaži se. Slčdeće godine rčšilo 
je 747 fr. 56 kr. kano subsidium pro summe indigis segniensis dioe- 
cesis parochis, što je 23. apr. 1736 prestalo budući tiem datom novo 
dozvoljenje od 2316 fr. 45 kr. pro supplenda congrua parochorum 
et capellanorum za obe biskupije izašlo. Puk im bo davaše kako je 
običaj bio 10. ili 16. dio od priroda žitnog, gdčgdč glavarinu od svake 
pričešćene glave po 12 kr., do 100 ovacah jagnje, od 100 dvize, od 
200 ovna, od svake kuće runo vune sirac i polić pretopljena masla. 
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Hitno to težabu Svećenici svoju podarbinsfcu zemlju sčnokoše i vino¬ 
grade od kojih po Vinodolu jedan župnik do 50 vedarah vadjaše. 
Gdegdč bi župljani sami jim obradjivali a gdčgdč za plaću. U dohodke 
brojahu i trikraljsku koledu, što im osobito prediva i suhog mesa 
(po jezik i pleće) unašaše. 

Dohodci od štole crne i bčle nebiahu po cčlom zasegu obiuh 
biskupijah jednaci za ođsččno pravilo stavljam g. 1733 i to (plemići, 


plaćahu do triput više): 

kršćenje ..— fr. 3 kr. 

ženitba ili včnčanje ..— , 24 , 

pokop . .. — „ 17 „ 

„ sa sv. mašom ,.1 „ 8 „ 

sv. maša pčvana.— „ 30 „ 


n n »u kapitulih ... 1 „ — „ 

» » štuća. » 20 „ 

uvodjenje porodilje.— „ 3 ^ 

trojna napovčd.— „ 24 „ 

blagoslov kuće.— „ 2 „ 

Računajuć ovako sve ma koje farbe dohodke uzlazi župnikova plata 
na 130—300 fr. a ona otočkog do 1200 fr. koji su po valovanjih 
najjaćji bili. Tko neuvidi krivicu svčtovnjakah vičućih na klera 
bogastvo! 

Za bolje razumčti stanje i življenje klera, valja i cčnu one go¬ 
dine na um i u račun uzeti. Tako valjaše: 

Nadnica jednoga kosca.— fr. 17 kr. 

dvize.— „ 36 „ 

jagnje.— » 24 „ 

voz sčna.2 „ 33 „ 

kvarta pšenice .— „ 24 „ 

» raži.- » 18 * 

» prosa.- » 14 , 

» ječma. , — „ 18 „ 

funt vune. — „ 3 „ 

„ masla. „ 9 „ 

» sira. „ 

Župnici oštarski, tohimjski, otočki, ogulinski i slunjski dizahu iz 
kase krajnske pokrajine u ime vojničke daće (stipendium militare) 
godišnjih 60 fr. i to koje u novcu a koje u žitu i suknu (darovcu iz 
gočevja?). Bivši jun ovo sukno lakat po 3 fr. uračunano štetovahu. 
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oni, jere je sukno u ovih stranah samo po dva forinta išlo, toga radi 
se izza biskupa Benzona tužahu župnici da im se tiem načinom dva 
mčseca plate ukida. 

Od god. 1790—1804 radio je ježić na regulanju župah i včmi: 
klera, koj posao biskup mirko već od početka svojeg vladanja do dana 
današnjega nastoji. Samo postignuće ove sverhe moglo bi naš kler 
u pristojni stališ i uspčšno revnovanje staviti, nu pri slabom stanju 
funduša bit će ova tegoba još dugo vrčmena akoprem se je bar prvim 
potrčboćam senjskog i modruškog kapitula te kapelanah za sada do¬ 
skočilo. Morale bi same svčtske vlasti ovu stvar vruće podupirati 
pošto je uredjeno i revno rađeno svećenstvo onaj rosom kapajući 
blagoslov na njivi državnoj. Nu od našeg mladjahnog i vitežkog ce- 
sara, koj sve svoje narode blažećom rukom obnima nadamo se i mi 
senjo-modrušani svemu dobru i čestitu naprčdku! 

Koje pako potanje klera i puka odnošenje, koje sgode i nesgode, 
koje neporazumljenje ili tegobe biahu neka govore same povelje koje 
ovdč stavljam: 


Upraviteljstvo bakarsko iza kneza Nikole Zrinjskoga daje zaknu £u- 
viciću kus puste zemlje uz godišnji porez ili daču, za da laglje žive. 

g. 1608. 

Va ime božje amen. let rojenja isukerstova 1608. dan dvanajst 
avgušta indikcion šesti u Bakru. 

Va vrime zmožnoga i uzveličenoga našega ml. gdna. gdna. mi- 
kule zrinskoga i njih gospostva guvemadura vinodolskoga plemenitoga 
kneza Julie Čikulina i poštovanih starac rižimenti bakarskih gdn. plo¬ 
van pop matij rožmanić sudac vicko batištić satnik od leta barić ran- 
dić andrij ternić martin vranić tadij kovač anton benac vicko plešić 
barić medanić ivan černić i ostalih više poštovanih mužij bakarskih. 

Va to vrime priđe pred više poštovanih starac žakan ivan zu- 
vičić proseći njih da bi mu dali jedan kus zemlje na općini kadi bi 
se mogal pomagati nikuliko, ka zemlja je nad vinogradom svete ma- 
rie, (za crikvom na more) zdohodkom: ča bi pravo bilo i zato mi 
rečeni starii videći njegovu podobnu prošnju i zdopušćenjem ml. go- 
spockim prigledasmo na njega i da je sirota promišljajući da u na- 
pridak bude sluga veran našemu m. gdnu i pak da rečena zemlja 
pusta je i nikomu zaderžana ni obligana dasmo i dajemo rečenu zem- 


Digitized by {joov le 



295 


Iju na zakonu tomu rečenomu žaknu ivanu zuvičiću stim patom da 
plaća na nju (zemlju) vsako leto gdnu. ml. btri soldinij sto i pet. I 
toj zemlji jesu kunfini zdola vinograd svete marie a zgora do gromači 
kako mu je pokazano drugi kunfin i zgora te rečene gromači da učini 
put prostran općinski a od termuntani do kuka treti kunfin, četerti 
kunfin od sunca istoka, put općinski, ki kaže k margitiću. I tomu 
zručiše i zavedoše od strane vsih više pisanih starac poslani sudac 
vicko i satnik barić randić andrij temić anton benac i tadij kovač i 
da je to voljan dati i prodati kako njemu drago stime dohodkom i 
ako nebude fatigal tu zemlju voljni su mu uzeti i dati ki bude fatigal. 

I ja pop Ivan Starčić nodar i tavel bakarski pisah kako mi re¬ 
koše više imenovani starci kako se više uderže i za veće virovanje 
postavismo pečat komunski. 


Satnik bakarski Čikulin g. 1609 . valuje da je zaknu hanu Mariniću 
glede na njegovo siromaštvo kus puste gospodske i njim veće nčšto 
prdezane zemlje uza poreznu dao , i dosudio , prem ju je knez Marko 
Oršić primorski častnik prije g. 1597 popu Andriji izručio, pošto 
je ovaj ni tezao a ni porezne plaćao nije . 

Ja Julio Čikulin kapitan u Vinodolu činim verovanje vsim i vsa- 
kom najpervo mojoj premilostivoj gospode gospode Miklaušu i Juiju 
Zrinskim: kako budući ovoga prošasnoga miseca Augusta došalkmeni 
Barić Randić satnik leta toga 1608, od strane bakarskih starac, koji 
u pravdu sidaju, da je pristupil predanje žakan Ivan Marinić sirota, 
koji nigdir na gospoštine zemlje nima listor za jedan vertal zemlje 
š njegovom starom materom i da se moli da bi mu dopustili jedan 
kus puste kamenite zemlje ka leži na kosaru bakarskom nad vino¬ 
gradom crikve sv. Marie i tako ako je s dopušćenjem mojim da one 
puste zemlje kamenite more se dati mu da nikomu na putu procinjući 
svoga sirote uboštvo i njegove stare matere koja vsakom službom 
služi u gradu gospodina milostivnoga i vino gospocko prodaje na ker- 
čme da ta pusta zemlja ni nikomur na putu kako su starci bakarski 
obnašli dopustil sam ja dati toj sirote a sdohotkom g. m. vskaro leto 
soldinij 24, ke prinese imaju se vsako leto davati u grad g. m. I 
tako činil sam rečenomu popu Ivanu izručiti tu zemlju i on je niko- 
liko toga (dela) na nju postavil i potrošil: natoliko daje k meni došal 
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pop Andrij Togunjac govoreći da je njemu onu zemlju bil dal knez 
Marko Oršić kada je v primorju častnik bil i da njemu pristoji i ra- 
zumivši njegove pravice koje on na riči meni pripovida a k tomu drugo 
pravice nikakove ne imajući i budući da je knez Marko Oršić ostavij 
čast jur je toga bolje od 12 let i ta zemlja ni težana ni^je. rajena ni 
branana, niti nikakova dohodka plaćaj pop Andrij ni nigdar, i pokib 
dob ta je tomu Mariniću dana po zakonu i dohodak na nju veržen s 
mojim dopušćenjem i on je vinograda nikoliko jur zasadil, ja ga re-* 
čenomu Mariniću i njegovoj materi z oblastjom moje g. m. potverđju- 
jem da vnjem slobodno mozi težati i uživati večnim zakonom i osta-* 
nak njegov i njegove matere kako je tomu zakon i običaj primorski 
plaćajući g. m. rečeni dohodak soldinij 24. Za veće verovanje i po-* 
tverjenje toga danja učinih ovo pismo moje ruke i pod moju pečat. 
Bakar dan rojstva 16. Febr. 1609. Julio Čikulin. 


Ferdinando III. knezu nikoli zrinjskomu da kazni nekoje redovnjake 

mHajuće se u svčtsku upravu s velikom špačkom 1646. 

Ferdinandus. Non possumus tibi celare, quod nobis relatum fu- 
erit, quosdam vagantes religiosos, m dioeceshn segnien. (utpote quae 
italiae vicinior est) absque licentia suorum superiorum venire, etmihi 
sub territoriis saecularium certa officia et munera suscipere, sub quo- 
rum praetextu non modo miserum vulgum male tractent, sed et aliis 
scandolosam, et malam vitam agant, aliosque sacerdotes seducunt. 
Ouoniam autem hoc nullo modo ferendum est, sed potius decentem 
inspectionem habere, et demonstrationem adhibere oportet atque dioe- 
cesano seu ordinario Ioci merito omnis assistentia, et auxilium prae- 
standum. Itaque mandamus et praecipimus clementissime, ut tu ad 
decentem instantiam et provocationem episcopi segnien. vel alterius 
loci ipsius illi brachium saeculare, ad cohibendos et puniendos similes 
religiosos, in tuis tibi subjectis districtibus et territoriis, absque ulla con- 
tradictione subministres, ut et alias omnem decentem assistentiam et 
opem feras, ut ille in hujusmodi et tales religiosos ad qualitatem et 
circumstantiam facti juxta ordinarium processum procedere, atque hoc 
malum prout decet cohibere, ed imposterum eo facilius impedire pos- 
sit in hoc. etc. 

Datum Posonii 21 novembris anno dom. 1646. 
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Drugo pismo cesara ferdinanda UL knezu nikoli zrinjskomu da na 
ruku bude biskupu marianu 1652. 

Ferdinandus imperator nikolao zrinio. 

Innotuit pridem majestati nostrae, qualiter a pluribus hine annis, 
in partibus maritimis regni nostri croatiae, dioecesi modrusien. in spi— 
ritualibus subjeetis, turbatio et persecutio certa, praesertim in districtu 
yinodol. contra res et bona ecclesiastica, ipsasque spirituales personas, 
earumque mobilia et substantiam cum malo exemplo et dedecore ibi¬ 
dem christianae religionis ad hodiernum usque diem perduret; illud— 
que ptotissimum hine originem habere traxisseque ab initio, quod spi— 
rituales personae, quae se divinis initio sacerdotii sui servitiis dedi- 
carunt, obliti muneris sui, se in procurationes et provisionatus sacou- 
larium rerum contra illorum immediatam professionem, sacrosque 
canones immiscent. Quae inconvenientia magno a nobis saepius per- 
cepta dolore, et admiratione, ne deinceps ullatenus a christianis et 
nostris auribus audiatur; praesenti nostra, alioqui Integra in te vo- 
luntate commonefaciendum te serio, et intimandum tibi duximus, illud 
omnino a te praestari volentes, quod christianum hominem, quem te 
esse profiteris, deceat conveniatque, ut inter alia cum fjdeli nostro 
petro mariani episeopo segnien. et modrussien. ac consiliario nostro, 
habeas intelligentiam mutuam; quatenus episeopus ipse auxilio tuo ac 
assistentia fretus, ubi ab eodem requisitus fueris, sontes castigare, 
ecclesias suas et reliqua, quae officium suum concernunt, rite ordinare 
firmareque yaleat atque possit. Haec uti nobis grata et apud deum et 
homines meritoria sunt, sic majestatis nostrae gratiam et clementiam 
demereberis. 

Dat. in castro nostro luximburg. 18 maji 1652. 


Ferdinando III. odpušta biskupa Mariana iz drugotne pa ugarskoj 
službe i vraća ga svojoj stolici senjskoj davši mu pismene povla - 
stiče glede podeljenja duhovnih častih . 

Nos Ferdinandus Tertius Dei Gratia eleetus Romanorum Impe¬ 
rator semper Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Rohemiae, Dalma- 
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tiae, Croatiae, Sclavoniae etc. Rex. Archidux Austriae, Dux Burgun- 
diae, Brabantiae, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Marchio Moraviae, Princeps 
Sueviae, Comes Habsburgi, Tyrolis et Goritiae etc. Memoriae commenda- 
mus tenore praesentium significantes, quibus expedit universis. Quod Iicet 
fidelis noster Reyerendus Petrus Marianij Episcopus Segniensis et Modrus- 
siensis ac Consiliarius noster, ab annis hine aliquot in aliis Nobis cognitis 
muniis et officiis ecclesiasticis in Regno nostro Hungariae, non sine 
emolumento et fruetu ecclesiae Dei detineretur eum tamen ita exigente 
praesenti Episcopatuum suoram spirituali necessitate, juxta priorem datam 
šibi, a Nobis de Episcopatibus praedictis Dominationem et installa- 
tionem cum omnibus suis Juribus, ed emolumentis Spiritualibus, 
et temporalibus, ubilibet constitutis et ad Episcopatus praementiona- 
tos Segniensem et Modrussiensem pertinentibus et pertinere debenti- 
bus, specialiter autem Archidiaconatuum Segniensis et Modrussiensis, 
Canonicatuum aliarumque majoram et minorum dignitatum officio in 
iisdem Episcopatibus, juxta morem dicti Regni Nostri Hungariae con- 
ferendi facultate, remittendum et restituendum duximus. Non obstante 
eo, quod interea Reverendus Frater Francisci eleetus ad praesens 
Episcopus Sirmiensis Episcopatus praefatos gubemaverit, sive admi- 
nistraverit, quorumque nos omne quod qualitercunque in praedictam 
administrationem, et manutentionem habuisset Majestati Nostrae plenarie 
et in perpetuum, ac nulla šibi ulterius reservata praetentione resigna- 
verit, prout etiam resignavit de facto et cum effectu. Quocirca Vobis 
Honorabilibus Capitulo Ecclesiae Segniensis, aliisque tam Ecclesiasti¬ 
cis, quam Laicis utriusque Dioecesis Segniensis utpote et Modrussien¬ 
sis, haram serie firmiter comittimus et mandamus, quatenus praedictum 
Petram Marianij, et neminem alium, pro vestro vero et Legittimo Episcopo 
deinceps habere, et reconoscere eidemque obedientiam et reverentiam 
praestare, et exhibere debeatis, et teneamini. Secus non facturi Prae- 
sentibus Perlectis exhibenti restitutis. Datum in Castro nostro Laxen- 
burgh die decima octava Mensis Maii, Anno domini Millesimo Sexcen- 
tesimo Quinquagesimo Secundo. Regnoram Nostrorum Romani decimo 
sexto. Hungariae et Reliquoram Vigesimo Septimo. Bohemiae vero 
anno vigesimo quinto. — Ferdinandus. — Georgius Szelepcheny. E. 
Eppus. Nittriensis. 
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Biskup Mariani zahteva izpit %a valjanog izpovednika. 1654. 

Reverende Domine Frater in Christo Nobis observande Plebane 
Buccari! — 

Kuliko veliko i strašno breme svetu spoved poslušat, i medgri- 
hom i grišnikom razbrat, i človika tada na pravi put dopeljat, more 
se za dosta razumit, iz onih svetih riči: Ako šlep šlepa vodi obadva 
u jamu padaju. Zato hotiući mi kuliko je moguće takovomu duhovno¬ 
mu kvaru i napasti providiti odlučismo da nijedan Redovnik nemozi 
Svete Spovedi puslušati, ako nebudi nato examinatus et approbatus, 
kako S. Mati Crikva zapovida. I tako u toj Plovanii Bakarskoj hoćemo 
i zapovidamo, kako i po drugeh stranah hoćemo narediti da nemozi 
nijedan Redovnik S. spoVed poslušati nego ki bude od Nas nato od¬ 
lučen i u svoje vrime examinan i oprovan. Tim toga zarad ove sa¬ 
dašnje korizmene potribe, mogu spovidat, samo ovi četiri to je to, 
Plovan, Pop Tomić, Pop Gašpar Plešić, i Pop Vicko Plešić. Ako bude 
pak hotil ki drugi tu čast imat, ili ako se bude Nam vidilo, koga na 
to zdignut, treba da bude pervo po Nas examinan i approvan. Drugo 
od sada u napridak činimo kaz Biskupski od vsih onih ki nisu dali 
Desetinu, ili ki u napridak nebiju pravo i verno davali. Tako da ni¬ 
jedan od tih zgornijh spovednikov, ni nijedan Pop ni Regular, ako 
bismo ravno komu Naši kazi dali, nemozi tih takovih osloboditi ni od- 
rišiti, i takovo oslobojenje i odrišenje ne budi niš vredno, ar Mi tim 
vsim i vsakojačkim Spovednikom oblast u tom uzimljemo, i za Nas 
samih zahranjujemo. 

Ovu Našu vsu zgornju jednu i drugu zapo vid imaj Plovan Ba¬ 
karski vsim navestiti kuliko Redovnikom, tuliko i puku. Dano na Riki 
na 13. Marča 1654. Petrus Mariani Episcopus Segniensis et Mo- 
drusiensis. 


Čikulini Baron pobija pravdu o čast u kapitalu senjskom. 

S. S. Canones i totešnja pošt. kapitula kako i modruškoga stari 
veće hvalni običaj nosi da svaka treta čast u kapitulu je primancirska, 
za to vnogo poštovani gdin. pop Paval Jurašić izibrani i potverjeni 
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još i pri našoj velikoj inštalacie po starem zakonu inštalovani priman- 
cer stolne crikve senske hoće znat svoj juš i čast obderžati, polak 
toga zapovidamo i mi svim i svakomu i jedne i druge deržave naše 
prioribus inhaerendo da rečenoga primancera jimaju za takovoga der- 
žati častiti i poštovati i ako preiia stariji u kapitulu i od let povsud 
pervo mesto i čast po dvih pervih njemu izkazati. Stim svakim boljim 
načinom. Abbs. Cykulini Baro E. Episcop. Segn. et Modruss. Na reke 
18. Novembra 1679. — 


Čikulini biskup zahtčva trsatske desetine od g 1679 . i 1680. za se 
pošto se biskupije dragovoljno jošte odrekao nije . 

Injurius est Sacratissimae Regiae Majestati, nec non sacro- 
sanctae coronae qui scribit me ante conGrmationem a sacro-sancta 
sede obtentam, administrare beneficia conferre fructus Episcopatus 
percipere nequivisse. Fecere id singuli antecessores nostri, interquos 
per quinquennium, Andreas Francisci E. Episcopus Segniensis et Mo- 
drussiensis inde Syrmiensis quid ni et ego amplioribus patentibus (et 
non conditionatis ut pueriliter asseritur) a Sacra Majestate et Inclyta 
Camera munituš, more majorum installatus, in pacifica possessione, 
Verbi Divini praedicatione personali residentia exceptione oonfessionum 
baptismi administratione, etiam Machumetanorum, causaram expedi^ 
tkme et caetms peractionibus im hane diem ministerium meum ho- 
norificans, nunquam resignato libere Episcopatu? 

Ergo R. Parochus in Tersatt, decimarum non tam Anni 1679 
verum et 1680 usque ad festum S. Georgiii, prout moriš est mihi 
(promotori suo nobis) rationem reddere tenebitur et pro medietate 
correspondere. Ob id vinum dum libere potest, jam vendere noverit, 
et praetium retinere ad Sacratiss: Caesaris et Celsissimi Primatis super 
inde et super aliis-forsan, et iminentium comitiorum novam revolu- 
tionem et deelarationem. Secus facturus, noverit ab ipso pleraque 
repetita et in ipsius persona tanquam Regni infidelem anima adversum 
iri. Flumine 22 Martij 1681. F. Čikulini lib. Baro E. Episcopus Segn. 
et Modrusiensis Sacrae Caesarae Regiaeque Majestatis consiliarius. 
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Valomnje kapitula bakarskog glede ubrane desetine vinske od 369 
spudih iza prazne stolice g. i686 . kano dela i dohodka biskupskog . 

Mi kapital N. N. bakarski s ovom našom otvorenom patentom 
svedočimo svakomu, i pred svakim, komu pristoji, da leta tisuće šesto 
osamdeset i šestoga dimo 1686 je nas bilo devet u porcionu kapi- 
tailskoga dela desetinskoga od vina i to rečeno 1686 priasmo svaki 
od nas spudi četardeset i jedan vina; to je pop Andrej Dujmić, kako 
kanonik, Pop Vicenco Stiglić, kako postavljen na plovansko mesto 
silom gospodina baruna Franciska Rigona, vinodolske knežie u to 
vrime Arendatoria; pop Matia Modarčin, pop. Ivan Mersić, pop Matej 
Bastianić, pop Matej Kovačić, pop Andrej Čemić, pop Matej Cohar i 
pop Ivan Čemić rečenoga leta 1686 biskupski pravadnik sede va- 
cante, budući da ono leto umri gospodin Jacintho Dimitri biskup 
senski. I tako to zgora rečeno svedočanstvo pravično pod našu re- 
dovnišku prisegu i za puno verovanje Naš kapitulki pečat postavljamo. 

Dano u Bakru dan 10 Agusta 1695. 

Ja pop Mihovil Dasetić, kanonik bakarski pisah po odlučenju po¬ 
štovanoga kapitula m. p. 


Zapovčda baronu Rigoni’u zakupniku primorskieh dobarah da po¬ 
vrati dohodke biskupske njim iza prazne stolice pobrane . 

Leopoldus etc. 

Magnifice fidelis nobis dilecte. Conquestus est graviter majestati 
nostrae fidelis aeque noster reverendus Sebastianus Glavinicb, eccle- 
siarum Segniensis et Modrussiensis canonice unitarum episcopus. 
Oualiter fidelis itidem noster magnificus Baro Michael Androcha bo- 
norum maritimorum comitis Adami k Zrinio arrendatarius, nescitur quo 
ausu temerario ductus in jura dicti episcopi querulantis, et ipsiiis ca- 
pituli involare proventus quoscunque ecclesiae suae debitos denegare, 
capitulares a functionibus, et residentiis suis arcere, diversis denique 
modis eosdem turbare, et vexare nil pensi duceret. Cuius exemplo, 
ne fors etiam tu ad similes excessus patrandos animum tuum appo- 
nere praesumas; institit memoratus querulans episcopus apud maje- 
statem nostram humillime, quatenus te, ab ejusmodi intentionibus ab- 
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strahere, et ad satisfaciendum juribus ecclesiasticis serio commonere 
dignaremur. 

Cum autem nobis qua regi apostolico, adeoque summo eccle- 
siarum protectori, jura a Deo, divisque olim Hungariae regibus glo- 
riosae reminiscentiae praedecessoribus nostris ecclesiis attributa, tueri, 
defendere, et manu tenere incumbat. 

Ea propter tibi hisce firmitur commitimus, et mandamus, qua- 
tenus temerarios mentionati Michaelis Androcha ausus, nequaquam se- 
qui, aut in jura praedicti episcopi querulantis, et ipsius capituli temet 
ingerere praesumas, quin potius tam praesentes, qaam vero vacante 
sede perceptos episcopales proventus ex Bukari, Grobnik, et Novi, 
aliisque tibi arrendatis bonis obvenientes, praelibato episcopo queru- 
lanti Cquos alias etiam nos conscientiosae dispositioni ipsius benigne 
subjecimus, dedimus, et concessimus) cunctatione absque omni tra- 
dere, et resignare, tradique, et resignari facere velis, debeas, et te- 
nearis, secus nullatenus facturus. Tibi de caetero caesarea, et regia 
gratia nostra propensi manentes. Datum in civitate nostra Vienna 
Austriae die III. mensis Martii a. 1691. Leopoldus. 

Pazka. Androka i Rigoni baroni zakupnici skratiše biskupov 
dohodak za 2000 fr. što je c. k. komora na prošnju Brajkovića bi¬ 
skupa g. 1693 razpravljala. 


Opomena biskupu Glaviniću da odredi dohodke deseiinske arcižaknu 
komorom imenovanomu Fiorinu nakon smrti Zorbe. 1692. — 

Leopoldus D. g. el. R. Imperator etc. 

Reverende, fidelis, nobis dilecte. Haud dubiis rumoribus innotuit 
majestati nostrae, Petrum Sorbam, per vos in archidiaconatum modru- 
siensem, cum manifesto fidelis nostri honorabilis Antonii Fiorini de 
Bleunbergh, equitis aura ti lateranensis, et abbatis S. Martini de Vaska, 
alias in eundem modrusiensem archidiaconum, per cameram nostram 
aulicam ex optimo patronatus jure šibi legitimi competente nominati 
et praesentati, praejudicio indebite ac violento modo intrusum, et hu- 
jusque assistentia vestra potenter defensum, ante circiter hebdomadas 
ex hac Vita discesisse. Occasione cuius decessus, anteqUam adalium 
quempiam, cum ulteriori praenotatae camerae nostrae juriš patronatus 
derogamine, dictique abbatis Fiorini praejudicio, denuo in locum de- 
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functi substituendum el surrogandum animum apponatis, visum est 
majestati nostrae yos medio praesentium serio desuper admonere, si- 
mulque firmiter etiam vobis committere, et mandare, quatenus priorem 
vestram crebrioribus benignis mandatis nostris per vos minus adim- 
pletis et effectuatis contrariam praesumptionem et renitentiam prorsus 
exuere et deponere, simulque praememorato abbati Fiorini de dicta 
Bleunbergh, tanquam legitimo annotati archidiaconatus possessori, vel 
etiam mandatario ipsius, juxta iteratas clementissimas resolutiones no- 
stras, tenoremque decreti subdelegatae commissionis nostrae, univer- 
sos fructus ac proventus sine dilatione et diminutione territorio ex- 
cepto ex tota dioecesi modrussiensi derivatos confesthn restituere et 
restitui facere omnino velitis ac debeatis; Iite autem pendente nihil 
prorsus ne in minimo quidem innovare, tanto minus loco defuncti 
Sorbae alium in saepe fatum archidiaconatum substituere praesumatis; 
nisi secus facturi, aut praesenti benignae voluntati nostrae, contra- 
rium quidpiam molituri, gravem nostram disgratiam et displicentiam 
regiam incurrere, et ipso facto vestram etiam temporalitatem amittere 
cupiatis. 

Vobis in reliquo gratia nostra cesarea et regia propensi ma- 
nentes. Datum in castro nostro Laxemburg die XXXI. Maji A. D. 
1692. Leopoldus. 


De Fin obezuje se davati biskupu Glaviniću godišnjih 600 /r. na¬ 
kon odrečenja biskupstva na korist vesprimskog opata Kostanci'a , 
kojemu tobože potvrdna listina već na ugarsku pisarnicu stiže . 

Dichiaro io Marco Maria Bellini de Fin con la presente mia obli— 
gatione stante la resignatione seguita dali illustrissimo, et reveren- 
dissimo monsignore Sebastiano Glavinich del suo vescouato di Segnia 
e di Modrussa (con riserva d’un annua pensione di fiorini seicento) 
al reverendissimo padre don Giacomo Costanzi abbate benedictionis 
Dei, nella diocese di Vesprim, mediante la benigna approvatione, a 
favore del nuovo eletto, come appare dal gratioso diploma gia firmato 
da sua maiesta cesarea e regia, essistente nella cancellaria hungarica. 
Percio prometto io sottoscritto di corrispondere a monsignore Glavi¬ 
nich sudetto sua vita durante, la sopra specificata pensione di fiorini 
seicento annualmente moneta corrente di Vienna da principiarsi l’an- 
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no venturo 1896 per farglieli edborsare nella cittJ di Fiume, Liubliana, 
Graz, 6 Vienna, secondo sarii richiesto* 6 desiderato dal medemo 
monsignore resignante, senza veruna contraditione, obligando per me, 
e miei heredi, tutti i miei beni presenti, e futuri in forma amplisshna, 
con tutte Ie clausole legali possino essere esplicate (niuna eccetuata) 
a favore di monsignore sudetto, ćome se fossero particolarmente 
eprešse in questa mia obligatione, in fide di che ho sottoscritto la 
medema di proprio pugno, e firmata col mio solito sigillo falta in 
Vienna li 3. Decembre 1695. 

Pazka. Za veće včrovanje podpisana su dva svćdoka i to Ni¬ 
kola Šmidt očiti bilježnik i Ferdinand z Kronsegg’a praviteljstveni sa- 
včtnik, pod vlašćimi pečati. 


Biskup Glavinić uništuje obeznicu de Finom kano pletku poziva¬ 
jući se na previšnju svetomu i duhovnu pravicu . 

Non havendo io Sebastiano Glavinich vescovo di Segnia, e di 
Modrussa contrattato col signore Marco Maria Bellini daFincosa al- 
cuna, intorno al mio vescovato, per ii quale s’indusse detto signore 
fare la detta obligatione delli 3 Decembre de somministrarmi fiorini 
seicento. Dichiaro nulla, e di nissun valore detta scrittura, quale in 
originali rimando come mai da me accettata, ne conviene accetarla 
perche graffari della chiesa, e de vescovati non devono passare per 
via de Banchi di Cambio, e malmente ii signore Bellini prese ardire 
di por la mano in fa eto tertii nelli negotii* che immediatamente aspet- 
tano alla maesta del imperatore clementissimo monareha, alla sovrana 
giustitia, del quale humilissimamente richiamo, come anco alli miei 
superiori ecclesiastici: per corroboratione di che sottoscrissi la pre- 
sente in questo foglio medemo originale del signor Bellini di proprio 
pugno, e sigillai col usuale mio sigillo. 

Fiume li 12 Decembre 1695. 


Svedocba da je Dr. Glavinić zbilja predao de Finu obeznicu na ime 
biskupa svojeg plemenštaka » 

Ego infrascriptus Notarius authoritate caesarea publicus et ju- 
ratus attestdr me a praenobili admodum reverendo ac clarissimo dno. 
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Sebastiano Glavini ć ss. theologiae doctore nomine Dimi. ac Rdssimi. 
Dni. Sebastiani Glavinić Episcopi Segniensis requi$itum fuisse, ut cum 
illo ad Dominum Marcum Mariam Bellini de Fin un£ cum infrascripto 
Dno. teste accederem visum, quomodo vel qualiter obligationem in 
originali, cujus copia de verbo ad verbum superius descripta reperi- 
tur ad manus dicti Dni. Bellini traditurus sit, cujus petitioni nequa- 
quam denegare potui, concomitatus igitur eundem un& cummemorato 
Dno. teste ad domum praefati Dni. Bellini, vidi quod XIII. hujus 
mensis post prandium circa horam quartam dictam obligationem su¬ 
perius descriptam originaliter dicto Dno Bellini praesentaverit, et ad 
manus proprias consignaverit, illaque ab eodem retenta fuerit. In cu¬ 
jus rei fidem hane attestationem mea manu propria et Sigillo corro- 
boravi. Viennae 14. Jan. 1696. Joannes Adamus Retl Auth. caes. Not, 
publ. paratus. Adamus Martinus Blažković illssmi. D. Comitis Ladislai 
Čaky tit. Secretarius. 


Prisega kanonicka od g. 1705. 

Pro Canonicis. Ego N. N. spondeo, voveo, ac juro quod velim 
sub Exellentiae Ulustrissimo et Rcverendissimo Domino GeorgioWolf- 
gango Chiolić de Lovvensperg Episcopo Segniensi, Modrusiensi, seu 
Corbaviensi, uti Ordinario meo, omnibusque ejus Successoribus, cano- 
nice intrantibus omnem reverentiam submissionem fidelitatem ac obe- 
dientiam omnino praestare cum realibus de jure consuetis; item quod 
nec in publicis, nec in privatis consiliis, aut maehinationibus contra 
eum loqui, agere et aut quod contra ejusdem authoritatem et honorem 
esset; imo contra ipsum ejusque Aulhoritatem acta et prolata fideliter 
referre: Praebendae canonicali mihi collatae juxta laudabiles consue- 
tudines, cum honoribus et oneribus, ac Episcopales sanetiones deser- 
viam: eundemque in persona administrabo canonicatum Glagolismum 
iutra Semestre ad sammum adiscam, cum frequentatione Chori, etiam 
quo ad officium sive breviarium Illyrico sermone horis matuUais et 
pomejrediaius ejus jura et libertates pro viribus defendam, nihilque 
gupd ad .dtctujra canonicatum pertinet, distracturus; imo distracta ad 
jus et prc|)rietatem redueturus. Sic me Deus adjuvet et haec saneta 
Bei Eva»gelia. 

20 
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Marko Mesić odredjuie peruiićkomu Župniku zemlju. 

Ja zdola podpisani svidočim sovim moim pismom kudigodar doide 
naprvo pred svake vrsti i časti Gdu. i poglavito plemenite i vitežke 
ljude ali tribunal pravden i kako ja budući u Liki i Krbavi na ko¬ 
mandi polak zapovidi Nih Cesarove svitlosti ku je dal tuliko Presvi- 
tlomu G. G Biskupu Martinu Brajkoviću kuliko i sadašnjemu G. G. Be- 
nediktu Bedekoviću na slavnu komoru gradačku, da se ima svim re¬ 
dovnikom po svoj Liki i Krbavi dati i zemlje oraće i sinokoše tuliko 
kako mogu obilno imati za obdržanje njihovo redovniki i polak takove 
zapovidi jesam zapovidal svim glavarom da imaju to učiniti kako i 
učinjeno je a to do daljnega providjenja višnje Gde. Zato jesam za¬ 
povidal bil i Perušićanom da imaju to učiniti i nisu učinili i jesam 
sam došal meda nje i zapovidal da najdu falat zemlje za svoga plo- 
vana i jesume nikoji starešine naputili da je za gradom pod glavicom 
komunska zemlja i za sada da ju drži G. plovan i tako jesam istu 
zemlju izručil i pripovidal svim i svakomu pod penu i nemilošću nih 
svitlosti da ga u njoj nima nijedan bantovati nego da ju ima mirovno 
uživati do daljnega providjenja višnje Gde. i zatim jesu došli u Peru- 
šić Gda. kumesari i vidili očima takovu zemlju i potvrdili ju imeno¬ 
vanomu G. Plovanu pred svimi i zapovidali da ga nima ni jedan ban¬ 
tovati u toj zemlji nego da ju mirovno drži do daljnega providjenja 
i za veće verovanje dah ovo moje pismo mojom vlastovitom rukom 
pisano i mojim pečatom podpečaćeno pisano u Senju na 2. Junia 1706. 
Pbp Marko Mesić arkižakan like i krbave i misionar. 


Tužba biskupah senjskieh i njihove poteškoće . 

(Od g. 1690-1716.) 

Glavinić biskup u cara Leopolda dobro vidjen i ljubljen u svo¬ 
jem puku ali na trsatskoj šamoti živući nemogaše od zakupnikah pra- 
vadničkih nčgda frankopansko - zrinjanskih dobarah ostavštinu blago¬ 
pokojnog biskupa Dimitria u nijedan način polučiti, i prem je istu 
(2000 for.) dobrohotni vladavac Leopoldo njemu tom namčrom na¬ 
klonio bio, da si dvore na Trsatu sagradi, znadjahu ipak zakupnici 
baroni Rigoni i Androka s malenom odštetom odbiti ga. Carski ka- 
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pelan Dumko Arrigoni, pod kojega zaklon biskup se dne 18. maja 
1692. uteče predade caru biskupovo potužno pismo, u kojem je njih 
veličanstvo žestoko molio, da bi račilo uzdržati ovu biskupiju po na¬ 
čin ostalih u svojih pravih i povlasticah, stegnuvši samovolju komor¬ 
skih činovnikah, koji su po rečenih dobrih postavljeni i gradačkoj 
komori podredjeni bili, da nebi ckrvene oblasti nada svećenstvom 
ovršavali, prući ga sami u strukah njegova življenja, podučanja i po¬ 
našanja, brez upitat biskupa ili njegova namčstnika; da bi izvolilo do¬ 
kinuti samovoljno zatvoranje svećenih licah, kano što se to grobnič¬ 
komu kanoniku prigodilo; da bi se zabranilo komornikom svako ne¬ 
čedno postupanje naprama crkvenoj vlasti na oči samog puka, što na 
umaljenje duhovničke uglednosti smčra; da nebi komora pri promi¬ 
canju svećenikah jedino od svčtovne vlasti ubavčsti iskala i tiem sve- 
tokupnji povoda davala, a ni toliko stranjskih, koji su i onako veći¬ 
nom zloglasni, u službe rivala, pošto ovakovi biskupa preziru; tek 
svčtovne se vlasti držeći razpru siju; da bi jednom deljenje župah 
ličkih i krbavskih (od jedine desetine uzdržanih) sa strane komore 
prestalo; da nebi svčtovni činovnici na svoju i crkvah štetu dohodke 
crkvene pobirali i od župnikah račune iziskivali, pošto to stvar jedinu 
crkvenu vlast ide, kano i da se nebi pri svetočastnom obhadjanju bi¬ 
skupije umetali kano zapovčdnici ili učitelji, što vrhovnog pastčra čast 
nakida; neka bi njih veličanstvo blagonaklono bilo svčtovnoj gospodi 
zapovčdati, da se pravnog poredka glede pristojne molbe drže, a ne 
minuvši biskupov stol omah prvostolniku, nunciju ili i samomu otcu 
Papi s tužbalicami na svećenstvo prilaziti, što nikada dobrim plodom 
urodilo nije; da nebi si. komora biskupske dohodke na uvolju obu¬ 
stavljala brez znanja njih veličanstva a neka bi se biskupu rok opra¬ 
vdanja odredio, za da se njegov kukavan cčlog lčta trud na jednog 
jedinog komornika zlovolju omah negrabi; takodjer da se neusudjuju 
svčtovni činovnici po smrti biskupovi ostavštinu pečatiti i popisivati 
veće kapitul isto i kod ostalog klera; da nebi svčtska gospoda, u st&la 
biskupova ulazila pače dolč u dubku crkve klečala, kano što su i 
Frankopani i Zrinjani dolč u crkvi klecala imali; da bi vojnička vlast 
biskupu pravi i dostojni naslov davala, i da bi ženitbene stvari jedino 
biskupovoj vlasti podčinile se; napokon da se promaknut se imajući 
biskupom ili Vikarom izpitaju, za da se kler življenjem, ponašanjem 
i naukom premaknuća vrčdnim učini i na to krčpostno revnuje. — 
(Isto ponavlja Bedeković.) 

Slične tužbe biahu i njegovih ostalih naslčdnikah; Brajković 
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uteče se papi Klementu XI, i ovaj ga preporuči cesaru Leopoldu I. 
(15. Apr. 1702.) u okrilje proti zlojporabi svčtovnjakah (vidi prilogu). 
Namčra komore stegnućem sviuh vlastih po primorju a i uredjenjem 
komorskog upravljanja na korist državnih mišljenieh dohodakafa uzpr- 
kos tolikiem razgovaranjim biskupskim pričini naposlčdku onaj zlo* 
srčtni ustanak lički, s kojeg komendat i kapitan baron Ramshussel i 
grof Korenina (Coronini) žrtvom padoše. Razjareni Ličani voleći ma 
pod kojom samo ne komorskom upravom stati, oteše jošte nakon ubi* 
jenih komesarah komorskieh i njihov prtljag, našto je biskup Đrajko- 
vić, kano včrni poddanik svojoj vladi sam glavom u Liku otišao i 
svojim došašćem razjarena srca pobio, oteto k sebi uzeo i Marku 
Mesiću arcižaknu na čuvanje predao (njegov dopis gradačkoj komori 
od 16. Aug. 1702) na što je na zahtevanje samog naroda i za nje¬ 
govo udovoljenje rečeni Mesić dne 22. Septemb. 1702 „inspector in 
militaribus* odlikovan bio, dok drugi kapitan lički naimenovan bude. 
Za iztraživanje dogodivših se nemirah biaše Baron Androka poslan i 
biskupu na ubavčst preporučen, mimo druga lica, nu pošto se javiše 
bolestnimi, nedodje nijedan u Liku, veće sam biskup stvari razpravljaše. 
Ne mala sumnja ovieh metežah pade na došavšeg iz Bosne vladiku 
Atanasija Gljubovića, želećega se u Lici naseliti, koji pošto je već 
jednom opovčdjen bio i preko medje krbavske preturen g. 1702 po 
drugi put vratio se i u Bagu sčo, svoje suvčrnike po okolini poha- 
djao od njih bir kupio i narod mutio proti drugomu vladiki, za ko¬ 
jega su komora i biskup držali, zato je dne 28. Februara 1703. carsko 
pismo Brajkoviću stiglo, da odmah tamo ide i da onog vladiku iz 
carskog zemljišta progne i akoli uspčo nebi neka na komesiju u Gra¬ 
dac zaglasi. 

Istina odlučio biaše još 9. Apr. 1701 Car Leopold, da se svim 
biskupom i kleru ugarskomu pak i našemu dobra i desetine povrate; 
nu ipak moljaše još biskup i slčdeće godine da mu se u svojinu iz* 
ruči selo Lučane kod Brinja u ogulinskoj pukovniji kano i biskupnjak 
selište kod grada otočkoga (što je još 1527. otočki biskup Petar po- 
sčdovat imao) koja posčdovanja arhipasteri naši nasiljem okrutnieh 
Turakah gonjeni zapustiše, a kašnje ili svčtovnjaci na uštrb dohoda* 
kah biskupskih posčli i porazdčlili — kano što je prilčžno predstav¬ 
ljao da se krasanske šume, što kralj Ferdinand senjskoj stolnoj crkvi 
za svojeg predišljaka podušje dade rečenoj crkvi vrau, pa da bi se 
senjskom komendatu nalog dao da biskupa oružanem rukom u pesčd 
uvede aseonike tamošnje na plaćanje desitine i daćah prisili. 
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Naime tužiaše se Bedeković da kano senjski biskup ni trideset 
for. godišnjeg dohodka neima i da ona dva stipendia (od 100 fr.) 
što mu je pokrajina kranjska odlučila, senjski satnik pobire, čemu je 
car Leopoldo doskočio ali ovog zapovčdi da se biskupu selo Lučane 
predade, nedosluhnu komora, misleći da će dohodarske koristi iz kra¬ 
jine potegnuti, prem je rečeno selo još g. 1492 knez Ivan Frankopan 
biskupu Mutini dosudio bio. 

Medju ostalimi uzroci biskupa Bedekovića, zašto se Lika buni i 
zapovčdim višnjim nepokorna ostaje, čitamo u njegovom na Cesara 
predstavljenju i taj, što neda svčtovna vlast biskupu tamo doći pak 
doslčdno neima prilike narod uputiti, i što nesmije ni na obhadjanje 
brez komorske dozvole proći, akoprem je po frankopanskom urbaru, 
kano modruški i senjski biskup tolikih sebi dosada neizručenih doba- 
rah gospodar u tamošnjih stranah. 

Adam grof Ratkaj oduševljeni za razširenje katohčanske včre 
ponimaše razprostranjenje nesjedinjenih včrnikah zlokobnom sgodom 
osobito po Lici i Krbavi, gdč se u Medku i vladika okućio biaše. Vla¬ 
daše naime iza mletačke uprave običaj i tada (1714) još pončšto ob- 
državani, po kojem vladika od senjskog biskupa a i svete stolice (vidi 
u prilogu breviset compendiosa duorum comitatuum descriptio) potvr- 
djen biti imadjaše, šio je na omedjašenje premašnog razprostranjenja 
smčralo, jere i dan danas u onieh stranah tog obreda veći broj nalazi 
se. Kadkada je i senjski biskup hrišćanske župe po svojem arcižaknu 
podčlivao te sebično i simonsko prodavanje parokiah i protopopijah 
smetao. Tiem povodom zalitaše Ratkaj visoku vladu da bi biskupa u 
ovom branila, prokletinju, koju vladike za pobranje bira i globeža 
često izricahu, ustavila, na postavljanje vrednijih popovah pazila, ula¬ 
ženje katolikah u hrišćanske službe prččila, kapucine bažke za tamoš¬ 
nje misionarstvo zaslužne podupirala pošto je onomadne od našieh 
100 dušah knjim prešlo; koje bi revni otci, da su neprečeni, odpa- 
dništvu oteli bili, jere im je na tu svrhu 1711 god. kloštar sazi¬ 
dao se. 

Uzrok ovoj tužbi podadoše naših u onih stranah namčšteni sve- 
ćeni koji nenavisti povedeni g. 1712 u Mušaluku sabor saborisaše i 
arcižaknu Mesiću uspomeno pismo predadoše, da oni drugog misio¬ 
nara po Lici i Krbavi izim njega nespoznaju a još manje kapucinah 
trčbuju, kano koji tobože za birom idu i njihov dohodak nakidaju. 
Dakako pomanjkivaše u onom razdoblju u dušam pastčrah oduševljenje 
za svetu službu Isusovu; kapucini revni i smerni nastavljači naroda 
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na putu spasenja dobivahu na uglednosti i uplivu medjer oni paddhu’ 
što je žalibože razdoru povoda dalo, kojeg je miroljubivi Brajković u 
brzo izcčliti umio. Tiem većma nastojaše naseljenje novog vladike 
preprččiti i ličke hrišćane sebi podčiniti a in spiritualibus neka bi pod 
vladikom od Marče (vidi prilog od g. 1618) stali. Osobito tažiaše se 
na vojničku vlast koja nesjedinjenim sve lčpe zemlje odkrajaše (kano 
što i danas imadu) a i popovom medjušto naši ni jedne griide a ni 
sam biskup (u kojeg je povčstno pravo bilo) nepritegoše. (Tada biaše 
25 parokiah hrišćšnskih u Lici i Krbavi.) — 

U ovom smislu odluči nutranjsko austr. bojno včće odpisom dne 
25. novbr. 1739 (iza Benzona biskupa) da se nakon smrti Danila Lju- 
botine (Febr. 1738) u Plaški vladika neuzpostavlja veće neka bi svi 
nesjedinjeni ovostranci pod svitničkog vladiku i marčanskog igumena 
(opata) quoad spiritualia padali. Hrišćanske parokije plaćahu biskupu 
senjskomu jedan dio desetinah, kano što i nesjedinjeni zagonjani ka¬ 
pitalu novljanskomu, nu počeše oko ove dobe uzprezati i nećati se. 

Za volju sloge i mira imenovao biskup Benzoni dne 16. Decem¬ 
bra 1739. svitničkog vladiku Teofila Pašića „Vicarium generalem in 
spiritualibus super ejusdem graeci ritus animabus 44 signanter vero in 
locis Plaški et Tržić 44 davši mu oblast kano svojemu delegatu (vidi 
prilogu onog data). 

Pazka. Ferdinando III. podčli i darova radi slabih dohodakah 
biskupskih dne 18. Maja 1652. Marianu biskupu župu trsatsku, gdč je 
on da kako župnika sam stavljao i za svojeg biskupskog kapelana 
brojio. Oponašajući njega naslčdnici u tom Smoljanović, Čikulini i Gla- 
vinić i metauv ovaj g. 1693. Zdunića župnika na Trsat uzbune se 
Trsaćani podpaljeni svojim satnikom Petrom Srebrnjakom, izagnuZdu- 
nića iz crkve a imenito s prodikalnice i zatvore mu vrata od crkve; 
jere su njega za urivanika držali a biskupa za nakidatelja svojih pra- 
vah; mišljahu da puka i satnika predstaviće pravo ide i da je to obi¬ 
čaj bio dojakošnji. Postupanje biskupa branjaše Nuncius žestoko a 
komora se opiraše, tvrdeći da je ono pismo Ferdinanda III privilegium 
personale bilo a da puku i satniku zaprčno pravo pripada. (Vidi pri¬ 
logu od 31. dec. 1771.) — 

Pazka. Što je komora toliki upliv na naših stranah imala i po¬ 
stići hotčla dolazi od tada što je karlovačka generalija od koruške i 
krajnske u ime vojne zamene godišnju novčanu pomoć polag ugovora 
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dobivala, kano što je varaždinska Generalija u sličnom odnošenju pra- 
ma štajerskoj stala, osim što su nčgda zrinjansko-frankopanska imanja 
pod neposrednom upravom komore ostajala. — 


Biskup Sebastian Glavinić tuzi se na gospoftinu i kr. pravadnika 
(fiscumj bakarskog radi krivicah učinjenih crkmm biskupu i kleru . 

1. Comites a Zrinio usurparunt vineas nuncupatas dolac et sa- 
razinovo, situatas in lateribus ecclesiae sancti Nicolai, de ratione 
ejusdem ecclesiae curarunt asportari tegulas dictae ecclesiae et ap- 
plicari arci buccarensi, ita, ut jam tantum extent ecclesiae rudera. 

2. Quartesium Martinčice spectabat de jure quaesito ad episco- 
pum, episcopus vero officiabat ecclesiam s. Martini modo existentem 
ut speluncam latronum, imo ad requisilionem episcopi dominium buc- 
carense concedebat satellitem pro justa exactione quartesii, modo a 
dominio usurpatum. 

3. Rota inferior molendini situata in portu Buccarensi fuit de 
ratione ecclesiae B. V. Mariae, quam Zrinii usurparunt immo a per- 
sonis fide dignis habetur, ex tali rota purum prosiliisse sanguinem; 
Omen Zriniani exterminii. 

4. Vineae in Draga quae fuerunt Joannis Androchae Decimam 
solvebant capitulo, ac episcopo, post usurpationem vero zrinianorum 
in praejudicium ecclesiae decimae retinentur. Item a vineis pluribus 
diversorum flumine habitantium abhinc annis aliquot, est vi extortum 
quartesium et arci buccarensi applicatum, cum negatione decimae epi¬ 
scopo et capitulo, quae pro priori semper punctualiter dabatur item 
dominus baro franciscus a rigoni arrendatarius bonorum buccaren- 
sium, curavit ob certa debžta vindemiari vineam domini barpnis mi- 
chaelis androchae et plurium aliorum subjectas decimae nunquam ta- 
men per sex annos debitam decimam episcopo et clero persoluit. 

5. Defunctus comissarius pavesich per decretum ablatum a 
Geysler ordinavit solutionem ecclesiarum sanctorum stephani et Ja- 
cobi, a zriniis profanatas et in magazinos versas, imo affictus hospi- 
talis ecclesiae per tot annos retenti ascendentes ad summam ducato- 
rum 400. venetorum. 

6. Dominus Baro rigoni proventus episcopales sede episcopali 
vacante šibi appropriavit ex buccari grobnik et novi, tempore vero 
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morae, domini episcopi factae viennae, se declaravif coram perdmta 
fide digna, non tenere in manibus nisi fl. 620. feviso vero computu 
perceptarum decimarum a suis oflicialibus, irivenit se laesum trltra df- 
midium, eo, quod dominus rigoni percepit fl. 2000. quos clementis- 
simus cacsar, ut ex copia decreti ut a videre est, pro aedificatione 
alicujus episcopalis residentiae ordinaverat ideo supplicantur domini 
commissarii praedictam siimmam, quae est caesarea et applicartđa ad 
piam causam a domino rogonio expetendam et sequestrand&mi 

7. In summum spretum episcopi protegit dominus regonius ir- 
regularem joannem cernich et licet dominus matthaeus constaflzi fuis- 
set requisitus, ut bracchium, vigore generalium caesareorum praesta 1 - 
ret contra dm. sacrilegum nihilominus eum defendutot ac fovent ctrm 
pubiico scandalo universorum. 

8. Terrae circumvicinae situatae in Hrelin divenditae quondam 
turinae per defunctos zrinianos, modo vero possessae a Michaele et 
casparo polich fuerunt de ratione ecclesiae sanctae helenae eujus a<f 
praesentem diem yestigia extant et in signum dominii, licet fmpte 
usurpatae tribuunt annuatim dominio censum. 

9. Ecclesiam s. nicolai sub hrelin de manđato zrinianorum ca- 
pitaneus sacerdos brozovich, curavit profanari, ut et stipiterti altaris 
dejici et quod plus sacrilege, salis officinam formare. 

10. Vineae ecclesiarum in drevenik, nunquam juri montana 
erant subjectae, nunc vero omnis decima quinta urna ab eis exigit, 
quod antecedenter non dabatur, et licet supplicatum fuerit, domina 
comissario nagy, qui omnimode hoc onus tolendum compromiserat, 
nil tamen eflectum. 

11. Sacerdotes, qui de jure sunt exempti ab agraviis saeenla- 
ribus, modo coguntur, uti et alii rustici ad onera peragenda potokam 
solvendo et alia ad instar colonorum faciendo. 

12. Okidam officialis lutheranus cognomine drusgaji decimam 
quintam urnam ex vineis ecclesiasticis in drevenik incepit accipere, 
ut, et ex animalibus ecclesiasticis, sacerdotum patrimonialibus vineis, 
super quibus, ut ss. conc. trid. requirit, sunt, ad sacros ordines 
promoti 13. Licet sacerdotes in belgrad, grižanc, et aliis locis in Vi¬ 
nodol essent, per privilegium defuncti nicolai a zrinio de dato 13‘. 
julii 1617 a potoka libere declarati, nihilominus dominus baro an- 
droka nullo habito respectu dicti privilegii, eos cočgit penđere ac sol- 
vere. 

14. Dteftmcti Zrinii usurparunt vineam s. Nicolai kt CfrižanO dic- 
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tati* podfeačevo sub eadem ecclesia situatam, diversaqne ali a' bana per- 
tinentia in qua ecclesia reperitur sepultus (fsMam lutberanus, eorum- 
đem offieialis Zmajilović, per quam sepulturam ecclesia poliuta, utque 
ad praesens sine tecto desolata perseverat. 

15. Dominus Bare Androka in Grižane super terris ecclesiarum 
novant impositionem per modum monopolii sumraam duc. 145:3*/, 
imposuit, ed ad exactionem officiales censtringit ac ađigit, quae sab 
Frsngepanibus et Zriniis semper a talibus oneribns erarit liberae: 

16. Idem dominns Androka provehtus sede episcopali vacante 
perceptos, prout ex riceputa copia ipsius originalis sub Ritera B. li¬ 
ce* fuerit ei a caesarO clementissimo impositnm, ut eoS episcope re- 
stitueret, nihilominns eos omni modo dare recnsavit et recusat, qua 
de re suppbcatur illustrissimae comissioni, nf illhis effectus, usque 
ađ integraiem solufionem sequestrentur. 

17. Nullo praecedente jure via facti proventns archidiaconales a 
domino barone Rigonio retentos pro istis episcopaies proventns An¬ 
tom« FRnini baro Androka prohibente caesare, nt decreto caesareo 
docebitur, tradfdit. 

18. Tatn dominns baro Rigoni, quam dominns baro Androka in- 
hibent, ut proventus episcopaies pro' usn episcopi ejnsque familiae 
Cqui nuila residentia in 1 Sna dioecesi est provisus) exportentur, vel 
extravendantur, seđ šibi vendi pretio levissimo expetunt, et praeten- 
dunt, jnsqne in re s ac personas ecclesiasticas šibi contra mandat um 
expressnm caesareum arrogant. 

19. Pater Jacobus Constanzi benedictini ordinis religiosus vene 1 - 
tus Matthaeum Bastianić eanonicum buccharensem in Grobnik štipa¬ 
nim satellitibus in carceres sacrilege conjici mandavit in summum 
praejuđicrum ecclesiasticorum. 

20. Tam unus, qnam alter arrendator pro exactione monopoli! et 
potoke vi snađente điabolo exegerunt jns montanum rempendi) por- 
tas domus et cellariorum ecclesiae ac sacerdotnm, licet de jure im- 
munia. 

21. Non cessarunt praedicti arrendatarii, tam voće, quam scripto 
viros dei scomatibns improperiis ac verbis obscoenisad summum seanda- 
fum deturpare nuilo habito respectu se esse catholicos. 

22. In kotor generaliter officiales Zrinii graviter praejudicarunt 
ecclesiis ac saccrdotibus eo quod manu violenta imposuenmt ac ra- 
puerunt de terris ecclesiae omnem decimam quintam trmam, uti et a 
sacerdotibus antea liberis. 


Digitized by {joov Le 



314 


23. Officiales Zrinii, prout fuit baro Apfolter in Bribir, vendi- 
dit pro ducatis 95 domina s. Martini. 

24. In Noyi dominus baro rigoni apropriavit terras s. Luciae 
praetendendo jus collationis terrarum et capellaniae pro suo libitu, 
quae terrae et capellania semper fuit annexa capitulo. 

25. Inhibet Franciscus Peri officialis domini baronis Rigoni, ne 
Valachi in Zagon solvant decimam clero noviensi pro administratione 
sacramentorum, prouti ipsi Valachi confitentur, quae prohibitio a sa- 
cris canonibus est inhibita sub poena anathematis. 

26. In Čabar dominus baro rigoni šibi apropriavit decimam pa- 
rochialem ex villa babinopolje quas decimas in praejudicium parochi 
convertit in privatum suum utile tradendo eas dominae coraduzzi. 

27. Georgius Tranculini officialis in brod ausu temerario, prouti 
dicit: de mandato sui dominii pertinaciter ac incompetenter negat 
decimam parocho in moravice. 

28. Dominus baro androka, mortuo episcopo dimitri, šibi omnia 
sua mobilia arrogavit, ut et pecunias recusando, tametsi, per augu- 
stissimum caesarem eidem sit demandatum monstrare testamentom 
defuncti episcopi mei antecessoris institutoris bonorum suorum hae- 
redem altare ss. rosarii situm in Grisane. 

29. Patentes caesareas idem baro androcha ausu violento ab 
episcopo per notarium eidem praesentatas, sonantes, ut reditus per- 
ceptos tempore vacantiae in manus episcopi tradat et perlectas exhi- 
bitori restituat, ille tamen, in hunc utique diem, retinet, tam patentes, 
quam reditus, nec ullatenus reddere vult. 

30. In grobnik dominus franciscus frankulini a 5 hine annis 
detinet 15 animalia parvula, singulis annis solvenda relieta ecclesiis, 
a defunetis frangepanibus, excusando se, hoc šibi inhiberi a domino 
rigonio, quorum summa hucusque facit animalia 75. 

31. Negant decimam unius terrae, quam tenet suppanus in stu¬ 
dena antea semper persoluta episcopo et capitulo. 

32. Ausu temerario officiales involant in jura episcopi et capi- 
tulorum, proventus ecclesiarum debitos denegando capitulares a func- 
tionibus et residentiis suis arcendo diversis modis eos turbando et 
vexando, et nil pensi ducendo, cum tamen mandatum caesareum ad 
dominum androeham, et d. rigoni emanatum ut in c pia citata sub 
litera a visibile hoc severe prohibeat. 

33. Decimae in gerovo, čabar, brod, delnice, et moravice, quae 
de jure ad episeopum et paroehum, ut per totum vinodol pertinent, 
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portio episcopalis a dominio inique detinetur, parochis tribuendo quod- 
libet et placet. praeterća dominium noviense usurpavit terram dictam 
kozarovo, de jure altaris b. v. mariae item terram libe nuncupatam, 
capellae sš. trinitatis, et capellae s. sebastiani, quae terrae sunt in con- 
finio zagori sub dicto dominio noviensi. 

Si praedictis gravaminibus fides integra non haberetur et de rei 
veritate dubitaretur, augustissimus caesar, pro sua innata in ecclesiam 
dei, clerum et ecclesiastica austriaca pietate dignetur deputare impar- 
tiales et deum timentes comissarios, qui de rei veritate inquirant eam- 
dem majestatem augustissimam de rei veritate informent, et deinde, 
qnod pro justitiae merito fuerit (ut a!iquando tandem hic miserabilis 
et divulsus episcopdtus in ordinem aliquem redigatur), clementissime 
resolvat. 


Pravda u kapitalu senjskom za prvenstvo . 1681 — 1730. 

Nebivši u kapitalu senjskom časti odlične izim arcižaknije, ar- 
cipopije (archipresbyteratus) i primancerije zauzimao je dakako arci- 
žakan prvo stšlo i mčsto bilo u crkvi ili prošecijah i drugih obršcih 
izmedju ostalih kanonikah, čemu doslagaše obćinsko prdvo priznajuće 
arcižakna za prvo dostojanstvo poslije samog biskupa i što se u ka- 
noničkih naimenovanicah arcižakan izmedju drugih ponajprije pominje. 
Prvi povod pravdi dade Biskup Dimitrija naimenovavši g. 4681 Stč- 
pana Božića (oponašajuć običaj po ugarskoj vladajući) prepoštom senj¬ 
skim. Ovaj n aimenovani vidjaše poslčdice ovog novarenja i hotčvši u 
svojem nastajućem prćvu zakonito ukrčpiti se zaiska u prvostolnika 
Szelepesenyi’a potvrdjenje svoje časti, nu zaludu, jere nemogaše ga 
na to pri porodivšoj se već o prvenstvo razpri nikako skloniti. Dra- 
ženje i tiskanje se u stala jednog i drugog trpilo je i pod njegovi- 
mi naslednici dok žestina prepošta Jurja Homolića tu pravdu pred 
crkvene vlasti nedonese, i 23. Maja 1714 u biskupa Ratkaja stolu 
dosudu nepoluči: a ut in futurum dignitas praepositurae in hoc cathe- 
drali capitulo primum et seniorem locum ante Archidiaconum in prae- 
cedentia habere debeat. ft Za veću važnost prizva biskup Ratkaj po¬ 
svećenog biskupa Marota, spomoćnika Bedenskoga, i odsudi ne pri- 
šavšeg arcižakna u (ogluhu) ne pokornost i prem je prizivni zakoniti 
rok minuno dopusti biskup za pomirenje prućih se stranakah da se 
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razpravljanje pre u zagrebu pred njim i biskupom! Mirkom zagrebač¬ 
kim kano i tamošnjim kaptolom vod*. Imajući obč stranke svoje za- 
zloga dosudiše im da uzajamno ili zamčnito prvenstvuju, svake nedčlje 
drugi, čemu i opet zadovoljni ltebiahu, jere je već g. 169& biskup* 
Glavinić prvenstvo u kapitulu prepoštu dosudio kano što je i biskup 
Đimitriju prepušta Božica pred arcižakna Desantića naročito stavio 
bio- 

Ne dosta s ovom smutnjom* tražiaše i senjski župnik kanonik 
Vuksić prvenstvo pred ostalimi kanonici, pozivajući se na kanoniste, 
imenito MoHnu de canonicis L 2. cap- *4. parochum canonico esse 
praoferendum, cum sit cura dignior canomcatu, čemu se je nevčštim 
i neukost u crkvenih pravih uteći mogla. 

Pošto su se stranke prvostolniku, nunciusu a i samomu kardi¬ 
nalskomu sboru utekle stigne biskupu nalog izvčšća i svojeg mnenja, 
kako što je slčdećim pismom obavio: 

Sacra Congregatio Eminentiss. S. R. E. Cardinalium mihibenig- 
nissima. Eminentissimorum Đnorum. meo rum humillima cum snbmis- 
sione accepi epistolam, in qua legi suam Sanctitatem ad instantiam 
praepositi segniensis ratione postulate praecedentiae ante Archidia- 
cehnm segniensem suspendisse »egotiumi, donec sUpermde a me noit 
intereedat debita informatio et opinio. Proinđe cum lalis sit suae 
Sanctitat«' mens, medio praesentium humillimus perscribo, me una 
oum Dno. Episcopo Zagabriens« negotium utriusque pertostras&e, et 
cum neutra pars bonis ad cedendum disponi poterat; Ideo visum erat 
ambobus nobis negotium Emmentissimis Dominis meis transmittere 
iisdemque pro arbitrio deliberationi finali rem subjicere, cum aliimde 
judicium nostrum nullum a pod eosdem extitisset. Accludo itaqte pro 
et cOntra allegata et acta hujus processus, et cun» expost terminatum 
hunc processum nullae alliae probae majoris considferationis interces- 
sissent, vel maxime quae in hocce processu non complecterentur, 
praeserthn ideo processum transmitto, placebit Suae Sanctti. Eminen- 
tissimisque Đnis. meis siq)erinde ferre judicium, quo tales nolle velle 
aquiescere debebuntque contentari. 

Yidetur tamen mihi praeposituram hane esse novellam et non- 
msi Episeopi cujusdam quarti ni fallor mei praedecessoris arbitrio 
ereetam, prout et canonicatus plures, quorum antehac non tot quot 
acta* esse censentur. Et quia viri capitulares rudes et pUri glagofitae 
šib« remeđeri ignorabant, ideo et canonicatus procul dubio cum sm 
detrktoento et dtnrimittone portionio canonicalis et praeposifcura accre- 
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verunt, quamquam verum sit me et meos praedecessores satagere hoc 
capi tulum dioecesimque ad normam metropolitanae reducere, cum 
multi pravi et disordinati raores in ea fuerint et sacris canonibus alieni, 
qui et de facto mihi ad laborandum et desudandum saepius praebent 
occasionem, si tamen possibile foret ambos quietare consolarique su- 
pltearem, idque vix alio moda posse erederem, quam d praepositura 
demortuo moderno praeposito sufleri posset, interim vita durante 
moderni praepositi idem suam praecedentiam vel semper vel interpo- 
latis vicibus, id est mense uno, vel septimanatim possideret, dein si 
praeposituram aliguis habere cupiverit, hane aut fundet aut annuente 
Sua Sanctitate et Em. DD. Cardinalibus erigat, ut anteni Archidiacono 
semper hactenus reelamante locus sufferatur, videtur mihi tale quale 
eidem praejudicium, etsi sententia per me lata in favorem Đ. Prae¬ 
positi fuerk prior, id tamen Archi-diacono praejudieare non sufficit, 
mos enim est hic loci sententiam talem ferre tanquam in non com- 
parentem, cui novum judžeium admittitur et per novum id oorrigere, 
quod ammisit in primo potest, qni stylus in patria nostra servari con- 
svevit, ad probaš autem tales quales in processu hoc inserentur quid- 
piam decidere poteraraus, nulla enim partium praeponderatis probis 
suam praeoedentiam ex lege probat, ideo necessarium erat aliunde tales ad 
sacram Congregationem remittere etc. Anno 1717. 

Pp biskupovu mnenju odredi i svetočastni sbor, te se nakon 
umrvšeg aretžakna Ćolića jedna i druga čast u jednoj osobi kako i 
danas sjedini, u pravda smiri. 

Pazka. Arcižaknu Ćoliću, kano vrlo ppbožnomu čovčku idjaše 
biskup na ruku a i - što je zasluge si stekao za stolnu erkvu načinivši 
veliki oltar bi. Gospoje iz nova o svom trošku, što ga je 1000 kru- 
našah stalo. 

Pazka. Biskup Ćolić g. 1746 veli: distribui nulla habita perso- 
narum acceptione per me conferenda beneficia et dignitates nomi- 
nando Archidiaconum et Vicarium generalom Segniensis dioeoesis ac 
cathedralis, .duo haec officia soiita in uno conjungi pb varias rationes, 
tum et illam .ad evitandas centroversias paraecedentiarum invariis oc- 
casionibus nominando inquam Georgium Konjiković prius Canonicum 
et Archipresbyterum, virom 60 annormn. At in bujus locum sufleri 
archipresbyterura Joannem Dragnnčić antea Primieerium, Doctorem 
theologiae Graecii creatum, in hujus looum primicerium Homolić.* 
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P. Element XI. preporuča Cesaru Leopoldu I. biskupa Martina Braj - 
kovića u okrilje proti zloj porabi svčtomjakah poglavar ah. — i702. 

Charissimo in Christo filio Nostro Leopoldo Hungariae et Bohe- 
miae Regi Illustri in Romanorum Imperatorem electo. Clemens P. P. 
XI. Charissime in Christo fili Noster Salutem etc. Adibit Ma- 
jestatem tuam multa quidem, et Sane justa spe fretus, hisque Nostri 
officiis instructus Venerabilis frater Martinus Episcopus Segniensis, qui 
cum id tantum ad te, quod ad Divini Cultus incrementum pertinet, 
sit expostulaturus, non dubitamus, quin faciles aures, et propensum 
in preces, quas ad te deferet, animum tnum, quae tua est pietas, nan- 
ciscatur. Optat si quidem ita auctoritate tua communiri, ut inEccle- 
siae šibi commissae administratione nullum a Magistratibus laicis im- 
pedimentum, sive quoad Beneficiorum, ac Dignitatum, collationes, 
sive quoad visitationes habendas, sive demum quoad jus colligendi in 
universa sua Dioecesi Decimas, patiatur; Quin ctiam perspectae ma- 
gnanimitati tuae usque adeo innititur, ut Seminario quod in oppido 
Segniensi extruere intendit, congruam illius Agri portionem a te at- 
tributum iri confidat; assequi demum, te opitulante, sperat annuam 
quinquaginta aureorum Summam Ecclesiae illius Episcopo, atque ca- 
pitulo olim legati nomine relictam. Quae omnia cum animi tui magni- 
tudinem, Justitiam, atque Religionem respiciunt non est cui pluribus 
promoveantur apud Majestatem tuam, quam Nos amantissime impar- 
tita eidem Apostolica Benedictione complectimur. Datum Romae die 
XV. Aprilis 1702. 


Zahteva Cesarica od biskupah i arkibiskupah mnenje , što bi svaki 
od njih od svojeg posldovanja svojem naslčdniku u ime fundi in - 
structi ili ostavne okućbine odredio, g. 1771. 

Mana Theresia D. G. R. Imperatrix Vidua etc. Reverende, Fi- 
delis, Nobis dilecte! Fine consulendi Iis, qui futuris temporibus ad 
Archi-et Episcopatus in Hungariae Regno Partibusque Ei annexis 
existentes admovebuntur, ne videlicet in Aditu ipso Archi - aut Epi- 
scopalisper Instructionem Oeconomiae, Residentiae Episcopalis com- 
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parationem item Apparatus Domestici, Mensam Dispensam, Culinam, 
Cellarium, Hortum et Stabulum respicientes, quorum utpote Usus il- 
lico et inevitabiliter necessarius est, semet exhauriant, aut gravibus 
Debitis onerare cogantur, pro ea, qua in comodum singulorum in- 
desinenter ferimur, vigilanti solicitudine illud benigne intendimus, ut 
quilibet dictorum Archi- et Episcopatuum eiusmodi fundo stabilisuc- 
cessive instruatur, qui de Successore ad successorem penes Inven¬ 
tarnim superinde conficiendum transeat, et tam oeconomiae permo- 
vendae quam Domesticis necessitatibus, atque apparatui neo-nominandi 
Archi-et Episcopi deserviat. Antequam autem hoc in genere inspe- 
cifico quidquam statuamus, benigne volumus, ut vos expensis rite 
omnibus Dioecesis cui praeestis, circumstantiis, quanto celerius super 
eo humillimam opinionem Vestram Majestati Nostrae submittatis, quid, 
et quantumnam ex Pecoribus, Pecudibus, Frumento, Vino, Foeno 
alijsque Victualibus, supellectili, item, et Apparatu Domestico pro 
perpetuo fundo Instructionis praeattacta Dioecesis designandum, et 
determinandum existimetis. In reliquo Vobis Gratia Nostra Caesareo 
Regia benigne propensae manemus. Datum in Archiducali Civitate 
Nostra Vienna Austriae Die Sexta Februarii Anno Domini 1771. Ma- 
ria Theresia. Comes Franciscus Esterhas. Josephus Izdenczy. 


Marta Terezia opominje biskupa Manzadora po drugi put na rato¬ 
vanje ostavne okućbine . 1771. 

Maria Theresia d. g. R. imperatrix vidua etc. 

Reverende, fidelis nobis dilecte 1 Memineritis qualiter tenore al- 
terius benigni rescripti nostri adhuc sub die sexta praeteriti mensis 
Februarii expediti clementer commiserimus, ut super eo, quid et 
quantum ex pecoribus, pecudibus, frumento, vino, foeno, aliisque vic¬ 
tualibus, suppellectili item et apparatu domestico pro perpetuo instruc¬ 
tionis fundo dioecesis vestrae designandum atque determinandum 
existimetis? opinionem vestram nobis proximius submittatis. 

Cum autem ejusmodi opinionem a vobis nondum acceperimus, 
interim hoc in passu informari clementer velimus. 

Hine vobis ulterius clementer committendum esse duximus, qua- 
tenus praevio modo desideratam opinionem vestram nobis quo pro- 
ximius nullaque interposita mora submittere noveritis. Executuri ineo 
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besugnam jneniem et uoluttatem nastrani. hi rediquo vobis gratis *o- 
stra caesareo-regia benigne propensae manemus. Datum in Ardhiiducali 
«ivitate nostraVienna Austriae die sexta mensis Maji anno dotnini mil- 
lesirao septingenteskno septuagesimo primo. 


Valovamje pučko glede dohodka župnikom iz bakaritinc. 

;Na 1. Junia 1726, Najpervo obeća vas puk dat pravu desetina 
neznamši simena niti težakov niti oranja. Drugo obećaše dat vas puk 
zviše desetine svako I eto svaka kuća ženice k. i prosa k. 1 item na 
leto deset šOjegov ali janjac i ako nehudu imali ženice da daju erži. 
A ča se dostoji od mertvogia stara čovika dukat za pokop i mašu « 
za onoga ki ni od spovidi dvi petice za pokop a to kako po kosinju 
čine i otosću ka je navada. Za kuću gna. vojvode ako budu oni stati 
gori tako da imaju plovanu učiniti kuću drugu, zviše toga povertalj 
jedan ali dolac ikada budu mogli usijat zelja i ostaloga aočiva i da 
bude povertalj kako jedna kuća najbolje ima. Za konja jednu livadu 
ča bude za jednoga konja dosta sena i pokositi i spraviti, i dovesti 
kući. ča se dostoji od zemlje crikvene ku su ostavili posve i izručili 
vojvoda Janko Rafajelić svemu puku da ima puk davati svako leto 
prosa k. 10. pet cirkvi a pet redovniku ki bude a redovnik da ima 
reć pet maš na intention. vojvode Janka Rafajelića. Tulikajše ostaviše 
Janko Rafajelić jedno berdo kod sela za seno ukositi i tulikajše na 
karinčića poljani drugi stog i dva dolca kod kuće i da ima reći re¬ 
dovnik mis pet svako leto, r— Pisano ovo pismo pred Gospodinom 
gnom. biskupom Mtkulom Pofcmajevićem ipotverdišesvi skupa a pi¬ 
sak ja Pop Ivan Stuc ovo pismo, kopijab ja Jerolim Anži po duši sve 
pravično, kako se nutri nahodi. 


Biskup Bernom potvrdjuje Rafaelića za namčstnog arhižakna i svo¬ 
jeg vrhovnog nambstnika izabranog od kapituta u Triblju dne i8. 
Febr. 1730 a osam danah po smrti biskuza Pohmajevića. 

Venerabibbus -Caprtulis et iGlere diaacesis Modnsaienski, fratri- 
bus meis in Christo dilectissitnis stdutom. 
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Ante meum Flumine discessum illtfd in primiš curtoe fuit đe con** 
gruo et sufficienti substituto in archidiaconali meae modrussiensis 
dioecesis dignitate providere qui ad emergentiam necessitatnm meas 
vices suppiere posšet congruenter. Confisus proinde in singulari 
prudentia dexteritate et integritate A. R. D. Petri Gerhardi de Raffael- 
lis ćanonici' insignis collegiatae Ecclesiae buccarensis eundem pro 
vero et legitimo meo substituto Archidiacono constitui et destinavi 
ita ut quidquid archidiaconali meo nomine egerit feceritve, ratum fir- 
nmmque semper sim habitUrus. Cum proinde idem A; R. D. occasione 
sedis vacantis pro eo jure quod uni mihi competit Vnble. capitulum 
in consueta Triballiensi Ecclesia convocaverit 18. Februarii ibidemque 
votantibus Ubere et canonice capitulorum designatis vocalibus ablega- 
tis, in Vicarium capitularem ftierit electus, electionem suam tamquam 
eanonicam legitimam et authenticam confirmo, laudo et approbo, et 
pro legitimo Vicario capitulari agnosco cassando et annullando quid- 
quid post supradictum capitulum actum gestumve fuit per nominis et 
auctoritatis meae abusum, adhortando inonendo, et serio mandando 
Vnrbli. Modrussiensi clero fratribus nostris ut eundem pro vero Vi- 
cario capitulari agnoscant, eidem obediant et omnem reverentiam 
exhibeant, postpositis malignorum consiliis et praviš suggestionibus 
qui publicae dioecesis paci adversantur. In quorum fidem. Datum 
Viennae die 4 Martii. 1730. Benzoni Epp. 


Hieronim Genom župnik trsatski i vrhovni namčstnik modruški ho- 
tjaše putem pravice svoje pravo potražiti i narinutomu sebi vrho¬ 
vnomu namČstniku Rafaeliću opreti se, čega radi naumi do pročel¬ 
nik crkvenih vlastih uteći se pa moljaše U kapiiulah modruških nov¬ 
čanu pomoć, pošto je jedna Stranka kanonička uzanj pristajala. 

1730 dan 27. Febr. Nit u malem nit u velikem potrošku ne- 
preteddtind podlagati se radi malo dobroga i nepravičnoga sborišća 
drugoga ufcirijena suproti sVem pravicrim a najveć proti conciliu tri— 
đentinskdmu; zato tvrdimo Za našega vikara kapitulara gdna. Petra 
Gerarda de feafaeite, kako po pravice učinjena u termenu 8 dan po 
smerti g. biskupa i nO drugoga. Pop Fran Ma. Hervojd kanovitik i 
kanciler kolegiate. (bakarske.) 

U grižah. Ja zdola podpisani kako godar sam bil u pervomna- 
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kanjenju da se neću pačat u nikakove stroške male ni velike lego 
protestujem suprot onomu koj je nas na to napeljal, pak potlam sam 
falil, i spoznajemo za našega vikara kapitulara g. Petra Gerarda de 
Rafaelis. Ja pop Dunko Černulić plovan grižki s kapitulom. 

Dan 28. Febr. 1730* U Novom. Mi z ostalimi gospodom kapi- 
tulari spoznajemo za vikara kapitulara najpervo izibranoga gna. Petra 
Gerarda de Rafaelis, niti se u nikakove stroške podlažemo. Pop 
Adam Makabrunić plovan s kapitulom. 

U Belgradu. Ja kako Dekan biskupije modružke protestujem se 
potroški male i velike gnu. Jenovi plovanu tersaškorau i pečat kapi- 
tula modruškoga, koga vazel i razbit kaselicu kapitala modruškoga 
priko volje onih redovniki ki su bili skupljeni u kući mojoj na 23. 
Febrara. Sada spoznajemo za vikara kapitulara gna. Petra Gerarda 
de Rafaelis. Pop. Matij Mužević plovan belgradski dekan modruški 
tverdim kako ostali kapituli. 


Izrok biskupa Ivana Bemona svojemu kleru , da se neusudSuju sa— 
činjati pisma u svetskih stvarih pri sudištih svetovnih . 1736 . 

Ivan Anton de Benzoni biskup etc. 

Slavni vojnički tanač skroz premilostivni urdin pod dnevom: 
14. Jenvara na skoro minutoga na nas poslan, doznaniti nam dosto- 
jal se je da nikoji iz klera našega od pozvanja i stališa svoga po- 
zabljeni na tuliko u svitovna dugovanja i posle upušćaju se, da svoj 
i drugih mir omrazno smućujući pravde i nesklade mnogim uzročuju i 
tuliko očitimi kuliko otajnimi, na svoje i tuje ime, nastojanji, pisanji 
i odpisanji njih cesarove i kraljeve svitlosti višnjim tribunalom zaba¬ 
vljajući smutnje ne male uzbudjuju i općinski mir smućuju. Ali ča 
nepodnosito, i po sve trudno čuti nam dogodilo se je da nikoji jošče 
iz klera našega preuzdatno zlo služeći se si. plemenite Comunitadi 
senjske imenom supplike slavnomu Tanaču vojničkomu pošiljati, i do- 
stojnost i respect prama visoko rodjenomu gnu. Baronu a Raunoch 
Comendantu oskvernuti postupili su se i za nemar deržeći ovo po- 
stupljenje, nadalje pušćajući se, osobitimi razpisanji iste slavnoga 
Tanača ude i gospodu krivimi potvorenji obtužiti nisu se ustrašili ka- 
koti sva ova iz istoga premilostivnoga urdina obilatie i čistie obzna- 
nuju se. 
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Mi nepodnosito ovo postupljenje i osudjenu verst činjenja iz 
klera našega izkoreniti po sve hoteći, i za dužnost časti naše, sve 
nam podložne u časti, i dostojnom respectu prama njih cesarove i 
katholičanske svitlosti višnjim tribunalom i njihovim representantom i 
općinskoga mira zahranjenje uzderžati hoteći, skroz očitu ovu našu 
zapovid, svim i svakomu od vnogo častnoga kapitula, i klera našega 
oštro zapovidamo i nalažemo: 

Pervo: Da niedan u napridak na niedan način nepostupi se, aliti 
preuzda služiti se s-imenom plemenite Communitadi Senjske i s ovim 
imenom supplike višnjim tribunalom kako se godar oće pošiljati ili 
prikaževati, pod nikakovim po sve uzrokom, ili načinom, buduć da 
ista plemenita Comunitad je svojim cancilerom providjena, ki za op¬ 
ćenite potribe zakonito napridovati je zadovaljan. 

Drugo: Da niedan tulikajše nepostupi se svitovnim osobitim 
personam u kih oće dugovanji pisca činiti, supplike i tužbe upiševati, 
pisanja i odpisanja opravljati, ako nebi takova pristojala osobito svo¬ 
joj vlastovitoj kući, i ako nebi niedan bil verstan od iste kuće čelja¬ 
di takova opravljati, 

Treto; Da niedan nepostupi se, niti preuzda na koji se oće 
način niti nikakor, ili svojim, ili tujim imenom niednoga u napridak 
tužiti obtuževati, attestatione aliti svidočanstva davati, skroz sebe, ili 
skroz drugoga višnjim tribunalom; ako neizprosivši pervo, i od nas 
u pismu obderžavši oblast, ku kanoničku i potribnu zapovid jur pervo 
u ovi naš kler upeljanu, za grad senjski, na više jošće sve instantie 
prioštro ražčinujemo. 

Koje po sve zapovidi naše pomnjivo izpunjenje, i obsluženje 
svim i svakomu iz klera našega pod kaštige od suspensiona od be- 
neficia za beneficiane; od božanstvenih pak, i ostalih volji našoj za- 
hranjenih za nebeneficiane prioštro nalažemo, i zapovidamo odrejujući 
da mi hoćemo na takovih izpunjenje ganuti se, imajući vadlje znanje 
od suprotivnosti svoj našoj odluki, ili takovo malo potribovanje od 
slavnoga vojničkoga tanača, ili od višnjega drugoga dikasteria. Za- 
povidajući, da sakupljenomu u sakrestiina glas od zvona svemu kleru 
našemu mandat ovi čistim glasom za svih znanje prošte se. Dano u 
Senju iz palaca biskupskoga, dan 19. miseca Febrara leta 1736. 
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Kralj nalaze biskupu Ivanu Antonu Cerovcu od Bemoni da razpa- 
re&e „subsidium ecclesiaslicum a na primoine župnike svoje bisku¬ 
pije i kori stečene saborske poslanike što nijesu « Pobunu kra¬ 
ljevsko rčšenje očekali. 12. Apr. 1737. 

Carolus VI. etc. Reverendissime in Christo pater et illastris 
princcps, cognate nobis sincere dilecte. Ulteriorem quoque demissam 
venerabilis cleri praefati regni nostri Hungariae et partium eidem 
annexarum nuper congregati, ex sessione ejusdem die undecima men- 
sis proxime praeteriti habita, nobis submissam repraesentationem be- 
nigne accepimus. Quae licet a priore in eo differat, quod in prius 
subinissa repartitionis tabella pro contribuente in medium cleri regni 
Hungariae appositus abbas sanctae crucis in Anstria a bonis praeter 
abbatiam sancti Gotthardi in Hungaria tentis, in prae attacta posteriore 
repraesentatione pro exmisso a talismodi repartitione declaretur: sed 
et veluti de bono ordine convenisset, ut e memorato clero convocati 
et Posonii praesentes submittendo praeattactam suam ulteriorem re¬ 
praesentationem, desuper dandam benignam resolutionem nostram in 
Ioco. congressus praestolati fuissent, ita etiam id facere, ut neque prius, 
quam obtenta ejusdem resolutione, ex ejusdem congressus Ioco re- 
verti debuissent. Cum tamen constitutae solutionis praescitorum ec- 
clesiasticorum subsidiorum primus terminus juxta etiam prius submis¬ 
sam repartitionis tabellam jam immineat. Reverendissimae paternitati 
et dilectioni vestrae clementer hisce rcscribendum et una committen- 
dum esse duximus, quatcnus absque instituenda nova ejusdem cleri 
convocatione in beneflcium et sublevamcn parochorum acceptis a 
bonis abbatiae sanctae crucis in Austria, in regno nostro Hungariae 
tentis; Abbatiae item Tapolcensis, juxta praenotatam posteriore cleri 
repraesentationem, resultantibus centum septem decim florenis, triginta 
tribus crucigcris reliquis dioecesanis, archiepiscopo et episcopis mox 
intimetur, ut singulus illorum summam tam eidem, quam et residuo 
clero in ejusdem dioecesi constituto nuper juxta nempe prius elabo- 
ratam nobisque submissam repartitionis tabellam adrepartitam in proxi- 
me affuturo et reliquis quoque statutis eatenus terminis citra defectu 
quempiam pendi et administrari curet. 

In subrepartienda autem summa parochis imposita, eam curam 
et moderationem adhibeat, ne illi, quibus necessaria subsistendi media 
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desunt, ad concurrendum eatenus adstringantur. Quod ipsum reve- 
rendissima quoque paternitas et dilectio vestra quoad suam dioecesim 
observabit. Cui in reliquo gratia et clementia nostra caesareo-regia 
benigne jugitercpie propensi manemus. Datum in civitate nostra Yienna 
Austriae die 12. mensis Aprilis, anno damini 1737. Comes Ludovicus 
de Battbyan. 


Formula ili oblika valotanog otčinstoa za priječe sr redih . 

U ime božje i blažene dive marie, amen. . Mi zdola podpisani 
znano činimo s ovim našim otvorenim pismom kadi god ga bude po- 
triba pokazati pred svake versti gospodu i ostale viteške plemenite 
ljude, kako dajemo kleriku (fergi Pahaju navadni patrimonij a to za- 
stavnik Jure Prebek z bratom lliom zapisujemo: jednu prahu zemlje 
šest dan oranja na dragah imenovanu; drugu prahu zemlje kod Jur- 
gelova verta pet dan oranja i malin. Ja pako desetnik Miko Bakranin 
zapisujem: jednu prahu zemlje kod konja imenovanu, tri dni oranja; 
drugu zemlju kod verbice, četiri dni oranja; tretu zemlju pod sta- 
barnicom, takaj četiri dni oranja, tersja na dva rizača i pol malina: 
kako ovi doli podpisani svidoki sve skupa polak svoje konšiencie pro- 
ciniše vridnosti dukat 500. Tako da je slobodan z ovom imenovanom 
zemljom, tersjem, malini, ladati i uživati i okrenuti kako njemu drago 
dokle on živ bude; a on pako da se nespozabi u svetih molitvah i 
službah duš naših i naših stariilu I zaradi većega verovanja i tverd- 
nosti ovo pismo činismo napisati, ne znaj ući pak pisati pred ovimi 
svidoki zdola upisanimi lastovitih rak naših križem potverdismo polak 
imen i pridivkov naših. Dano u oštariah na 26 marča 1741. Zastavnik 
Jure Prebek z bratom lliom, Desetnik Miko Bakranin. Svidoki: g. 
porkulab oštarski Ive Vučić; g. zastavnik IveMihaljević; soldat Marko 
Bokulić. — 

Hic titulus mensae fuit publicatus die dominica palmarum id est 
26. Martii 1741. in Ecclesia coram toto populo, cui nemo contradixit. 
In quoram fldem etc. Datum Ostariis die 27. Martii 1741. Paulus 
Jurašić Parochus Oštar. 
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Drugo ratovanje otčinstva iz Like g. i739. 

U ime isukersta, amen. Leta njegova prislavnoga porojenja 1739 
na 21 miseca maja, vladajući šesti i veliki cesar karlo kralj rimski, 
španjski itd. bi učinjeno ovo pismo u gospiću u gradu cesarskomu 
na priči njih gna. velikoga satnika i pozapovidnika sve like i kerba- 
ve i zvonigrada, predsednika cesarskoj pravdi Adama plemenitog Šel- 
mana i nijh gna. satnika Jurja Holjevca i kneza Jovana Radoševića 
njih gospostvu svidoka poznanih, zvanih i naprošenih. 

Budući da žakan Ivan Brembalić ima priti pristlmu. i premu. 
gnu. gnu. biskupu senjskomu, modruškomu, like i kerbave, za prieti 
sti. red apustola, za kojemu pristupiti od potribe jest po zapovidi ste. 
tridenske skupšćine imati otačastvo, zato ja porkulab Pave Rukavina 
prozvan Bevandić s privoljenjem moje tnatere imenom Jelice udove 
pokojnoga porkulaba Nikole Rukavine takoje Bevandića i moje braće 
Marka i Stojana dajem i odlučujem za otačastvo žaknu Ivanu Brem- 
baliću od Baga kuću u Smiljanu i zemlju oranicu i košanicu koja e 
zemlja i kuća od procinje pučkoga učinjena u zlatih 345; koja e 
zemlja ograjena okolo kolo ogradom u jednom kusu z desne strane 
od bure do zemlje Uie Miškulina, slive strane od juga do zemlje Marka 
Rajčevića. Takoje dajem i odlučujem rečenomu žaknu za otačastvo u 
čajluku zemlju, koja je do vode Bogdažića i onu na riki blatinu, koja 
e zemlja od procinje pučkoga učinjena u zlalih 373; koje rečene zemlje 
jednu i drugu na priči gde. svidoka odlučujemo istomu žaknu, budući 
sveršil nauke u gradcu i priel male rede, daše mozi u nju kako u svoje 
vlastovitoza spodobno uzderžanje svoga života poseći, ako bi ga slipoća, 
hromoća ili nejaka starost našla, kako božja volja bude. Jošće hoću da 
po smerti žaknovi spade rečeno otačastvo na mene ili mojeg ostanka, 
a žakan, dokle bude živ da se ima spominjati duš svojih dobročini- 
teljev skroz svoje molitve i svete mise. Za veće virovanje i kripost 
ovoga pisma neznajući pisati udova Jelica i Marko učiniše šnjihovom 
vlastitom rukom zlamenje sga. Križa. — Slede podpisi koji su u pis¬ 
mu. — Ovo valovanje otačastva bi proklicano u Smiljanu leta teku¬ 
ćega 24 maja. u nedilju pri sv. misi, suproti komu niš suprotivnoga 
nenahodi se. Petrus Czainer Administr. Smiljan. — Knez Jovan Ra- 
došević prisednik. 
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Vsled caričina odpisa dne 5. dec. 1769 pozivlje svećenstvo na točno 
valovanje svojih dohodakah. 

Nos Pius Manzador e congregatione deri regularis sancti Pauli 
apostoli, Dei et apostolicae sedis gratia ecclesiarum canonice unita¬ 
rnih Segniensis, et Modrussiensis, seu Corbaviensis episcopus, sacrae 
caesareae et regiae apostolicae majestatis consiliarius etc. Ouoniam 
expressa, et absoluta suae sacratissimae caesareae regiae apostolicae 
majestatis voluntas est, ut non solum parochorum, et parochiarum, 
verum etiam quorumcumque capitulorum, tam possessionatorum, quam 
bonis possessionariis destitutorum, status, et proventus annui fideliter 
conscribantnr, ideo novo, eoque urgenti benigno rescripto de dato 
Varasdini die 5.a Decembris, anni mox elapsi 1769, compellimur: 
quatenus circumstantiales omnium, et singulorum capitulorum inutra- 
que hae nostra dioecesi Segniensi videlicct, et Modrussiensi, seuCor- 
baviensi existentium, sub fide Deo et majestati suae debita, fassiones, 
ab iisdem capitularibus subscriptas, et capitulari sigillo munitas exi- 
gamus, accurate et ad amussim, ac quo fieri poterit ocius per nos, 
quo spectat, transmittendas* 

Nos igitur pro ratione tam muneris, quam fidelitatis nostrae in 
summam principem, voluntatem ejusdem venerabili dioecesi hujus no¬ 
strae Segniensis Cathedrali capitulo praesentibus intimamus, requiren- 
tes, ut statum, et proventus annuos: Numerum item, et subsistentiae 
qualitatem per fundationales praescriptam; acdemum modernum etiam 
personarum capitularium omnium ipsum fundationale institutum supe- 
rantium numerum, sub fide Deo, et majestati suae sacratissimae de¬ 
bita, fideliter revelet, exacte et circumstantialiter conscribat, eamque 
conscriptionem, ab eodem venerabili capitulo subscriptam, et sigillo 
capitulari munitam ad nos haud differat dirigendam, uti etmoxfactu- 
rum speramus; interim episcopali benevolentia perseverantes. Datum 
Buccari in aedibus nostris episcopalibus die 22 Januarii 1770. As- 
sumptionis nostrae quinto. 
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Predstavite pravo puka i satnika trsatskog nemogavsi puk u slozi 
obaviti postavi nj. veličanstvo svoje predstavi)enje dne 18. Novmb. 

1771 kroz upraviteljstvo bakarsko dne 31. Dec. 1771 . 

Franciscus Michael Mikulich sacr. c. r. apost. Majestatis Fran- 
gepano-Zrinianorum croatico-maritimorum bonorum, director, nec noa 
novarum comercialium coloniarum supremus inspeetor ae caes. reg. 
Carolinae viae supremus director etc. illmo. ac revd. da^. Pio de }4an- 
zador Episcopo segniensi etc. Cum parochia tersactensis sto. Georgio 
dicata de facto et jure per obitum rdmi. domini Josephi de Zandonati 
ultimi illius possessoris vacet sua sacr. c. r. Maj. visis populi illius 
loci discrepantibus votis volens eidem Parochiae de alio idoneo pa- 
rocho benignissime providere inter reliquos competentes visum est 
šibi praeattactae parochiae rdum. dnum. Jacobum Thian sufficienti 
doctrina instructum ac religiosis moribus praeditum praeficere, de-* 
mandans nobis vigore suae clementissimae c. r. resolutionis diai 18. 
mensis novembris a. c. ut eundem illmae. al revrdssmae. dominationi 
vestrae praesentaremus, prout vigore praesentium praeseptamus, re- 
quirentes debito quo decet modo velit praedictum dmim.Jacobura 
Thian authoritate sua ordinaria de eadem parochia in spiritualibus 
confirmare et instituere. Datum Buccari ex aedibus directorialibus die 
31. decembris 1771. Dis Jose de Denato actuar. de Mandato. 

Pazka g. 1630 izabraše satnici Knežić IČiculini za ženika 
Cara; g. 1645 Žanjevića pak Mancina; g. 1658 Nikolu Antonića sat¬ 
nik Ferdinando della Rovcre s pukom; g. 1679 Ivana Kučića sam 
biskup ćikulini čemu je satnik Srebrnjak protusvčdio; 1693 puk čopa 
Jurja a biskup Glavinić Zdunića. Po smrti trsatskog žijpnika Genove 
g. 1739. zahtčvaše biskup Benzoni jus praesentandi et conferendi za 
sebe i svoje naslčdnike. — 

Pazka. Biskup Glavinić u svojem podčlićem pismu od 20. Febr. 
1693 danom Dumku Zduniću senjskomu kanoniku veli: Cum parochia 
ecclesiae s. Georgii in Tersat per decessum rev. Joannis Kučić vacare 
noscatur ac a nobis tanquam ordinario per cl. fel. reminisc. Ferdi- 
nandi III. donationem capellano nostro conferenda veniat idcirco Tibi 
— authoritate nostra conferimus etc. 
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Zavrgnuće ittpe mrkopaljske kano novoselbine na rščko-karlovačkoj 
cesti g, #77i, bivše odprije kuracije. 

Pius Manzador Segniensis et Modrussiensis seu Čorbaviensis 
episcopus etc. Ad divini cultus augmentum atque nt snimanim et 
spirituaJibus necessitatibus, omni meliori, quo fieri potest modo con- 
sulatur, acrescenti indies populo novae. Coloniae ad viam Carolosta- 
diensem Dioecesis Nostrae Modrusiensis, Pastorem proprium, seu Pa- 
rpehum in loco Principali ejusdem Coloniae Merkopaly dicto, consti- 
tuere bene visnm fuit. Cumque Ipsa Sacra Caesareo Regia Aposto- 
lica. Majestas in njox dicto loco Ecclesiam in honorem. Sancti Philippi 
Apostoli aedjficari ac funđari jusserit, assignatis insuper pro Congrua 
Portionia Cannocae. trecentis florenis annuatim ex aerario regio, Pa- 
ro.pho splvendis, reseryato šibi in eandem Ecclesiam, ac Beneficium 
Parochiale Jure Patronatus, prout continetur in Decreto Caesareo Re¬ 
gio dato Viennae Die 28, Januarij Anni currentis, atque in Archivio 
nostro deposito, et perpetuum asservando. Nos invocato Dorpini No- 
Stri Jesu Christi nomine, eiusque Matris semper Virginis Mariae loci 
Merkopaly sub ipvocatione Sancti Philippi Apostoli huius Nostrae Dioe¬ 
cesis Modrussiensis Nostra Authoritate Ordinaria tenore praesentium 
in I’arodiialem erigimus, et erectam volumus, Ecclesiaeque praedictae 
sic in Parochialem erectae Jura omnia et Privilegia, quae Parochiali- 
bus da Jure competunt. concediraus, et illis gaudere decemimus, de- 
clarantes praeterea; ita quoque volente Sacra Caesarea Regia Aposto- 
lica Majestate Teritoriam huius Parochiae complecti ipsum locumMer- 
kopaly, et Pagos Stari Las, Sungeri et Brestova Draga, nec non Ca- 
pellanatum in Ravna Gora et Ponte Sussica. In quorum fidem. Da¬ 
tum Buccari in Aedibus Nostris Episcopalibus Die 8va Aprilis 1771. 
Assumptionis Nostrae septimo. Mattbaeus Vranich Canonicus et Can- 
cellarius Episcopalis. 
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Nagodba medju rččkimi Augustinovci i kapitulom glede zaprČnih 
mpničkih obršakah , što su ih oni prvi doprije obavljali. 24. AprU 

1771. potvrdjena njih veličanstvom dne 10. Junia 1771. 

In nomine Domini. Amen. In obsequium humillimum sacrae cae- 
sarae regiae apostolicae majestatis, pacis quoque amorem inter Capi- 
tulum insignis collegiatae ecclesiae Fluminensis B,V. Mariae in coelos 
assumptae, et p. p. ordinis eremitarum s. augustini conventus flumi- 
nensis in causa dudum, et diu agitata circa trinam benedictionCm do- 
morum in vigilia nativitatis, circumcissionis domini epiphaniae bene- 
dictionem cadaverum in domibus, et usum stolae in funeribus hacte- 
nus a p. p. augustinianis usitatum, et quartam partem funerum prae- 
tensam a capitulo de tumulandis in ecclesia patrum dictorum ad s. 
hieronymum conventum est: Primo ut p. p. augustiniani imposterum, 
et in perpetuum abstineant a trina benedictione domorum. Secundo 
ut iidem patres intermittant quoque benedićtiones cadaverum in domi¬ 
bus et usum stolae in comitando funera et imposterum cadavera sepe- 
lienda in eorum ecclesia recipiantj ad valvas ecclesiae suae. Tertio 
capitulum collegiatae ecclesiae desistit a praetensione quartae fune¬ 
rum, ita tamen ut pro quolibet cadavere sepeliendo in ecclesia p. p. 
augustinianorum ad s. hieronymum capitulo a familia sepeliendi pen- 
dantur tres floreni in recognitionem muneris et juriš parochialis. 
(Juarto neutra pars circa haec puncta in posterum quidquam in du- 
bium voćare, aut movere possit, sed omnino utraque perpetuUm si- 
Ientium observare teneatur. Actum flumine s. viti die 24. Aprilis anni 
1771. Pius manzador episcopus segniensis et modrussiensis ad cu- 
randam hane conventionem deputatus eidem interfui, factamque ratificavi. 

Pazka. Naloženo biaše arhibiskupu goričkomu svoje izmiritelj- 
no mnčnje dati usled česa Nj. Veličanstvo na taj čin odredi biskupa 
(Pia) senjskog (25. Febr. 1771). Imena podpisanih Augustinovacah 
stavljam navlaš ovdč: Miiller, Wohlgemuth, Speranzi, Schrott, Sambsa, 
Fister, Riedinger, Sternisha* — 
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a glava tretja. 


Duhovno stanje puka od 1700 — danas; i dodatak o grbu 1607 * 
metežu senjskom i719 — 1722. 
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Duhovno stanje puka XVIII. ft XIX. včka. 

Običaji neodobriteljni uplakaše se malo po malo u narodno- 
crkveni život. Za pripomoći crkvenomu imatku valjalo je po Lici na¬ 
kupiti nčkoličinu žganice, pak prigodom shoda ili crkvenog blagdana, 
na koj u ona vrčmena i hrišćani množi dolažabu, narodu davail i to 
pred orkvom, Sto pripuštanjem poglavarah do onomadne obstojaše, 
pošto odtuda tobože debela crkvi korist poviraše. Dumko Zduna arci- 
žakan i župnik lovinački g. 1709 veli: solitom est aHquando de ter- 
tio in tertium annum aedituos emere pro quattuor florenis de cre- 
mato et dare populo qui solet donare ecclesiae de omni genere grani 
quartas 100 aliquando plus aliquando minus prout annus fertilior aut 
sterilior. S ovom svčdočbom sudara se izvčšće perušićkog župe upra¬ 
vitelja Helmena g. 1733: proventus hujus ecclesiae in eo tantum 
consistunt quod populus contribuit dum unus vel alter ex parte ec¬ 
clesiae tali populo crematumpropinat; quod consuetum est apud omnes 
ecclesias haram partium ex qua contributione potest ecclesia uhum 
annum cum altero computanđo babere annuatim quatuordecim flore- 
nos rhenenses et hoc pro minoribus necessitatibus nam pro majori- 
bus uti sunt reparatio tecti> vel murorum consćriptio fit per domos 
et quaelibet domus pro rata contribuere debet. Štobi na to otac Ma- 
theus rekao? a theetotalleri ? znamenito je za lakomost puka da su 
im govorili: cum praemissa protestatione, se (župnik) nulli ad biben- 
dum daturUm nisi qui promiserit ecclesiae. — Da je ovo i drugo još 
poslčdice za sobom vuklo pokazuje nam krčmarenje pri crkvi samoj 
o kojem zlovičaju množi biskupi ovog doba oštro govore, pošto je 
to pijančevanju pod samom službom božjom i razpustnom kolanju 
povoda dalo. Tako se g. 1724 na sam božić u podovu (kod peru- 
šića) nčkoji odjiašieh pred crkvom izza službe božje kamena me¬ 
talni, kojim se kašnje i nčkoji krišćani pridruže. Starešine sagledavši 
to nisu tražili početnika no narivahu krivdu samim hrišćanom da je 
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tobože na pogrdnju zakona igra zametnuta, razdraže narod te je 
medjusobnim okršajem desetak ranjenieh ostalo. 

Ovaj lički zlovičaj nalazimo u malko drugoj slici daleko od 
mosleminskih krajevah, gdč trčba: emi crematum et homines ad 
bibendum invitari et hoc modo pellici ad eleemosynam. U civilnom 
naime lešću: omnes filiales cum matrice (izim kapele svetih roka i 
mihovila) dant rusticis anno non sterili semel prandium; ab iisdem 
promissa efficiunt in matrice circiter fl. 15. Opet tako u lukovdolu: 
quo priiMHpfdiores sojent rustici convenire. Tko se pri ovom neće 
svrnuti na bakarski kapitul i njegove obede (vidi kvadernu)! a kako 
je danas u Slavoniji gdč sam ja djakom tolike nepoštene prišvarke 
pred crkvom čuo? 

Mislio bi tko da su na to darežljivi za crkvu bili, a najsgoci¬ 
nije će biti ako novokrštene perušićane, ne baš za primčr, al ipak 
za priliku navedem, Neo-Christiani id est baptizati turcae qui potis- 
simisunt ih hac parochia non eo adhuc devotionis pervenere ut ali- 
quod capitale ecclesiaerelinquerent, prem su senjani izza ćolića.bisk. 
za gradnju stolne crkve mnogo doprineli mimo što stolna crkva 9853 
zlata, sv. antona opata (dio od soli brodarske) 174 zl., kalvarija 397 
zl., sv. duha 1593 zl. a samo interesa na počeku 1476 zl. imadjahu, 
što je sve dokaz delojavne pobožnosti, koji primčri amo tamo i po 
obiuh biskupiah vide se. g. 1735 na svetočajsinom pohadjanju navadja 
bisk. Benzoni mnoge stvari koje nam neko videlo ženu, da u običaje 
i duhovni život pučki proniknuti možemo: Modrušae parochialis ec- 
clesia ss. trinitatis habet filiales duas in cerovnik ubi ecca. consecrata 
ab Eppo. Pohmajević et ad s. Anjtonium necdum perfepta ecea. Alige 
octo eccae. a turcis sunt dirutae. Monasterium unum Paulinprum in 
kapela in quo sunt tres tantum fratres homines juvenes et vagabundi,, 
mores Kbertinos etiam habitu prabseferunt Prošavši u zaborski, ra¬ 
kovicu fali tamošnje žapljahe za pobožnost i mirni poredak a uplaš- 
kom, gdč je residehtia vladičiua žali esse nostros cum gr. ritqs non 
unitis permixtos qui diligenter nostra sacra frequentant, in hac sola 
pjarte 6 constitui possent praestantissimae parochiae. Et quia tam male 
dispositi atque distributi sunt inter schismaticos catholici, ut quam longe 
unus distet ab alio, hine oritur, magnum in primiš periculum istis 
desciscendi ad primos, deinde quod ab uno paroeho aegre provideri 
possint propter ingentes distantias locorum. Uz koranu idući kroz 
šurnu napominje pogibel: in praedictis locis omnibus oportet eppum. 
pro sua securitate šibi admovere vigilias propter insidias latronum 
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qui absconditi nulla arte dignosci possunt. Notandum quod ego non 
visitaverim monasteriura paulinorum ratione contumaciae et vigilia- 
rum quae ibi fuerunt ne in meo reditu flumen aliqužs criminaretur me 
miscuisse segnensibus aut aliis suspectis. Po svih crkvah veliku najde 
siromaštinu i u ruhu i u sgradi a i do razbjenih okanah. Tko nevidi 
težak stalež pučki u onih tursko-kroničkih vrčmenih! Neće se daklem 
nitko onodobnoj pokvarenosti prekokapelskih stranah čuditi ako čita 
šibavi prekor bisk. ćolića od god. 1747: siquidem magis in dies in- 
sordescat immundities concubinatus fornicarii visis cum scandalo ma- 
tribus gerere uterum antequam uxores sint nihil hucusque proficien- 
tibus tottantisque animadversionibus etpoenis tum ecclesiasticis tum cor- 
poralibus extremis usi remediis pro hisce estremis malis decernendum 
duximus, in posterum non amplius audiendas esse in hoc tribunali 
ecclesiastico mulieres uterum gestantes aut carnali junctione cognitas 
gravissime etiam puniendas nisi se se časte continuerint. Ova oštroća 
urodi dobrim plodom kako je već njegov naslčdnik bisk* Manzador 
opazio. 

0 Trsatjanih na obratnoj strani izvčšćuje nas župnik Josip Zan- 
donati 1765: u crikve sv. gjurgja na trsatu jesu četvori banki skupa 
položeni na ke dojdu ženske i mužke glave navlastito stranjski a 
domaći samo mužki, a ženske klječidu po crikve. Na trsatu nisu 
ospitali leho svi po vrimenu u špital ote dojti i s manom skupa bu¬ 
dući je postalo velo siromaštvo. Zgoni (zvona) jesu blagoslovljeni to 
jest od pokoj. bisk. Marota (pulskoga) leto 1713. na 10 dec. - plo¬ 
van uči nauk krstianski ali deca note dojti ako svakomu se neda 
kakova figurica na tuliko da plovan potroši dosti ali od sad neznam 
kako bude budući drugi plovani imadu od prisl. kraljice kakovu ri- 
conpensu. Ako je ki prikored radi skupnog pribivanja prvo leho se 
zaručidu, je uzrok od otac i mater koi istiradu od kuć sine svoje a 
drugi uzrok neznam. Brat u brašćini je dvisto i devedeset i sedam, 
niedne posle duhovne nečinidu leho da se spovidadu i pričestu takovi 
blagdani neki i kadgodir bolnike visitadu i kad umre koi brat njihov 
obleču se u kape tr ga sprovode a to za dobit libar 6 ke da rod¬ 
bina mrtvoga, ali da nebi imali libar 6 do istine niedan nebi došal 
kako mi se sgodi vasda kad su processioniod zaveta ali markove ali kad se 
gre sv. križu prositi godinu tada plovan prosi i moli da bi došli ali 
veće puta nedojdu više tri ali četiri. Dosti se čuje vragovanja (sr. 
proklamu senjskn od g. 1706) i kljetav navlastito od ženskoga spola 
tulikajše od bekovi (jarci). Pokriveni kametniki vidi mi se (i senjane 
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stavljaju akta u tu rubriku a i rččane baš izza pulske biskupije) da 
se ih nahodi budući znam da posude deset dukat za imat interesa 
jedan spud vina ča dojde na leto dvajset po sto, ka stvar nije do- 
pušćena. Sam žakan grgur mrčić je jur jedno leto pasalo da je začel 
škulu učiti. 

Početkom XVIII. včka izumre pleme zrinjskih knezovah ali ne 
Upliv njegov. Bezzakonja što oni po narodu i crkvi poćiniše, aK iz¬ 
gledi i nasilja njihova, od kojih još i danas bakarski plik pripoveda, 
imat će bar Vioo krivice na izopačenosti naroda, g. 1675 zahtčvaše 
bisk. smoljanović od kneginje katarine zrinjske, da vrati otete 
na silu vinograde dolac i sarazinovo blizu sv. nikole u bakarštini 
pa kako je odgovorila biskupovu posrčđniku župniku dujmiću: nači¬ 
nili smo ga biskupom a vas plovanom, pak sada biste radi da bu¬ 
demo vaši kmeti i crkveni, i okrenuv oholita ledja ode. Sasvim na- 
ravski da su činovnici gospodski, kako se bisk. bedeković samomu 
cesaru tuži, duhovniku na ulici govorili: „ogolitću ti bradu. K Odtud 
ona poslovica: „bog visoko a car daleko I u ili bar od šta takova. 

Mimo dve uplive imamo I neizobraiženosti našieh susčdah mnogo 
pripisati i običajem u njih vladajućim, onoj istoj otrovi koje stablo 
našeg roda ha drini, donjem dunaju i strumi toči i narušuje. Pohotna 
islamska razpuštenost, ona turska oblapornost i s tromošću tčla Skop¬ 
čano izumljivanje razkošnog uživanja imalo je izza bivanja na naših 
stranah, kako pametno Relković domnčvao se, do po koj trag svo¬ 
jih gnjus obah ostaviti. 

Pri razmatranju ovom hemožemo na ino van da i na vojnički 
sustav po krajihi jedan dio odbijemo pošto se ovakove pokvarice iz¬ 
za ratnih odhadjanjah oženjenih krajišnikah a još većma izza njih iz 
gorjih zemaljahi gradovah povratka ponavljaju. TO nam 301čtni to 7- 
lčtni to turski to franciizki, to magjarski rati talianski pokreti za mo¬ 
ralitet našinacah bčlodano svčdoče. Ali u krčpkoj prama državi i 
prčstolju ljubavi, včrnosti, za to ga doticaj i mčšanje s nijednim na¬ 
rodom neizopači. Yaljda je to pošast vrčmena koja je i šparijskomu 
vojniku očenaše iz ruke povrgla! Diabolus devorans quOs invettit! 
Koju pako utčhu imano u novije XIX. doba vinodolske strane vidčti. 
Umnoženjem duhovnieh pomoćih i navraćenjem ćućenjskog života na 
dobrosvčstni mir, ukroćenjem strastih zavedenjem pobožnih nareštinah, 
primiljenjem naroda k crkvi obučanje istog u zasegu spasiteljnih po- 
treboćah, privicanjem naroda na blagoslovljeno težanje ili poslovanje 
neutrudjeno, gdč se kano crvi u raboti vide — nastade kitni boga- 
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bojeći značaj naroda vinodolskog, koj nm uzgajati i sv. crkvi na 
korist u dobru čuvati valja, akoprem za rađena pastčra i tu dosta 
krčevine imade. Da nemože se lčnost i krčpost sestriti, niti će pito* 
me spasove rčči u trnatom srcu niknuti 11 

Odkuda je pomenito pokvarenje još nicalo nadaju nam bisk. ćo- 
lića rčči: quemadmodum conversatio sacerdotis debetesse 

exemplum fidelium in omnibus ita nunquam patiatur in domo sua fre- 
quentiam puellarum aliarumque juvenum foeminarum neque ad se ac- 
cessum nisi praesentibus testibus pak veli vel maxime mulierum 
scismaticarum quarum conversatio non est sane in aedificationem sed 
potius hujus populi destructionem. Vidi popise iz mekinjarskieh stranah. 

Pomnožanje župah pako i udvojenje duhovničkog truda od god« 
1790 amo brojeći popravilo je takodjer za mnogo vladavše nedostat¬ 
ke i uvelo kršćanski duh do dubljeg korčna. Već 1799 broje se 73 
župe, 61 kuracija, 9 kapelaniah i 22 klerika medjušto sada 136 žu¬ 
pah i kuratah a ukupnih svećenikah 250 imade. Još sada se osčća 
veliki nedostatak klera osobito toga radi Što krajiške strane svoju dčcu 
vole vojničkomu uharniemu stališu dati negoli u svećenički stolikimi 
nauci i troškovi $ kopčani a slabo i lošo dotirani namčstiti. Na ovo 
se je još 1799. ježić biskup tužio a i danas obstoji to odnošenje s 
malom iznimkom« 


Pismo Marka Mesića misionara glede čudnovatog vidjenja dne 12 
sept . 1700 pod Lovincem u Lici se prigodivieg . 

Noverit perbenigne illustrissima et reverendiss. Dom. Vestra 
(piše biskupu Martinu Brajkoviću) qualiter die dominico fuit 12. cur- 
rentis septembris vesperi circa noctis crepusculum purgravius ex Lo- 
vinac Stanislaus Kovačević mater ipsius et frater Paulus in eorum 
propria habitatione viderint visionem hane: nempe ipsis apparuerunt 
duo, unus indutUs veste nigra sacerdotali nigra itidem barba insigni- 
tus, alter vero in junioris hominis specie, amictus viridis coloris in- 
dumento, qui ut primum ipsis apparuerunt bune ad illos coeperunt 
habere.sermonem, quatenus populo annunciarent, ut fešta quae saneti- 
ficanda Deus et Ecclesia praecipit melius sanctificent et honorent, ac 
in iis omni labore manuum abstineant; ut sacerdotibus quoque debi- 
tum impendant honorem et quod ab iis docentur libenti animo perci- 
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piant; ut ecclesias extruant ac Deum assidue orent. Stanislaus ver0 
his auditis ait: si mihi licet vos interrogare cum timore Dei adjuro 
vos in nomine Domini ut dicatis quinam Vos sitis? tum junior re- 
spondit (senior enim eo vespere nihil locutus est). Ego sum Michaei 
Archangelus, hic autem (conversus ad alterum) Joannes Baptista, et 
post haec subjungit petens utrum illa hebdomada sit aliquod festum 
de praecepto; cui reposuit idem Stanislaus: die martis est festum ex- 
altationis s. crucis; quod ille confirmavit et ait: veritatem locutus es, 
et subjunxit, quod ea die sit venturus ad illos. Ouibus dictis illico 
disparuerunt. Mane autem facto die sequenti surrexerunt supradicti 
mater et fratres una cum aliis duobus et pascebant gregem suum, 
mulgebantque animalia prope ipsorum habitationem seu tentorium pa- 
storicium, vespere autem receperunt se ad loca sua, quando, tempore 
ac hora qua die praecedenti apparuerunt illis iterato in iisdem indu- 
mentis ac forma priori, qui et coeperunt illos alloqui: verum quidem 
esse, inquiebat junior, quod illis dixerint se crastina die venturos sed 
permissum non fuisse a Dno. Deo qui voluit ut eo momento quo prima 
viče venerant id etiam nunc observent. Ad quae illi stupefacti dicere 
coeperunt, quod ista plebs non credet adeoque ut aliquod signum 
pro rei hujus veritate ipsis permittant; tum iste: quare credere nol- 
lent, haec firmiter tenere possunt, sic episcopo segnienši adhibere 
fidem renuebant quod dignus apparitione b. Mariae Virg. habitus sit, 
et tamen fuit verissimum. Is finem imposuit, et alter senior ait Paulo 
juniori fratri Kovačević: huic permittimus signum in manu. Paulus 
autem cum teneret manum suam sub tunica, extraxit eam, vi« 
ditque totam sanguine manantem et cum fuisset terrefactus, secundo 
ait ille ipse senex: ne timeas sed absterge manum tuam ad herbam 
hane. Et fecit sic. Subjunxit etiam idem senex: videritis ne concul- 
cetis neve tangatis herbam hane; immo, ait Paulo, lavare potes ma¬ 
num tuam a sanguine hoc, signa tamen in illa apparebunt; quod et 
factum fuit. Ouibus dictis disparuerunt. Haec ultro veniens senior 
frater Kovačević nomine Stanislaus mihi retulit coram illustriss. Dno. 
commendante Rambsissil, qui utique omnia conscripsit ac aulae can- 
cellario notificavit. Caeterura pro majori rei elucidatione melius rem 
examinare satagam. His permaneo 111. et Bev. D. V. humillimus ser- 
vus et capellanus presbyter Marcus Messich. Mussaluk 23. sept. 1700. 


Ovaj slučaj ponuka pobožnog biskupa Brajkovića, uputiti se u 
one strane na razvidjenje istine te uzamši sobom kanonika Vuka Vlad- 


Digitized by 


Google 



339 


kovića i svojeg notara podje sdm glavom k Mesiću Marku u Mušaluk 
i šnjime u svoj pratnji u Lovinac, gdč je dne 14. Novembra 1700 u 
kući Stanka Kovačevića sasluh sveg osoblja, što je o tom slučaju znalo, 
držao i njihovo zkazivanje u zapisnik stavio, kojeg kratki sadržaj evo 
ovaj je (samo što je latinski složen): 

Opomenjeni domari kovačevići na položenje prisege nećaku se 
sprvice pozivajući se na sv. goste, koji su ih svakog prisizanja rešili 
a i uprav im zabranili nu nastojanjem gospode prisegoše svi redom. 

Prvi prizvanik Stanko Kovačević kaza, da je vidjenje dne 12. 
sept. pod večer poslč sunca zahoda u stanu u Parčićih slučilo se, 
gdč došavša dva hipom kipom neznana čudna čovčka njega Stanka u 
rčči zatekoše, kako se je smaterom Konstancijom i bratom Pavlom u 
kućnom gospodarstvu razgovarao. Jedan od ulčzavših tudjinah reče: 
„Vi razgovarate medju se o stvarih ovog svčta a kako bi svoju glavu 
i glotu si prehranili, ja kako Boga častiti valja i za svoju dušu, o to 
nerazgovarate. Pametno je spominjati se o kućnih stvarih ali je bolje 
Boga se i duše nepozabiti.® 

Ja se (Stanko) na zagovorenje omah dignem a i preplašim a on 
„neboj se, rekne, veće sčdi pa čuj zapovčdi božje.® Ali ga ja nesč- 
dnem no se naslonim na odar pa reknem: Jesamli na volji Vćs upi¬ 
tati a sve u strahu božjem? Jesi, rekoše. A ja: zaklinjem Vas, velju, 
imenom Boga velikoga, recite, koji ste i jesteli ugodnici božji? Na to 
mi vrne rčč onaj što no ju zametnu: „Ja sam Mihovil Arhangjel an 
on je Ivan krstitelj, što je okrstio Boga čovčka.® Pak me zapita: 
Jeli koj blagdan ove nedčlje® a ja svetci, velju, na nebesih za bla¬ 
gdane bolje znaju, negoli mi jadni grčšnici na ovom svčtu.® Na to 
će reći onaj što veljaše da je sv. Mihovil: „mi znamo ali samo pita¬ 
mo dal’i vi znate® te reknem: „dojdućim utorkom pada Križeva® ion 
potakvi, da sam dobro rekao. Još mi reče, da će o križevu dne u 
iutru opet doći i da će nam kazati, što ćemo narodu navčstiti pak 
nas na ođlazku pozdravi: „Bog snami i s vami!® 

Sa mnom u sobi desi se mati moja i brat Paval medjer su iza¬ 
šle pred kuću žena moja Anka i Lucija žena brata Ivana i troje naše 
dčce, i ovi su sve čuli no vidčli nisu nikog izim domare. Jere ih je 
onaj što sa mnom govoraše iz kuće odpravio a nas troje, mene, ma¬ 
ter i Pavla ustavio; pače je jedno, dčte na izlazku zaplakalo te mu 
vikne Mihovil: neplač dragane! i dčte zamuknu.® 

„Njih su dvojica do pol ure postćla i kazivala nam, da blagdan 

svetkujemo, da svoje duhovnike poslušamo, da u svetac ncradimo, 
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pošlo je to veliki grčh i Boga vrlo vrčdja! Ja ga upitam: smijenili a 
svetac proju sušiti i unašati, na što mi onaj mladji odgovori: „za to 
nas nepitajte već svojeg duhovnika i što on rekne oba tom ostajte, 
ako vas zlo uputi, njemu je grčhota i sćm će Bogu račun dati, akoli 
ga vi neposluhnete, vi ćete Bogu odgovarati.* Dš rekne mi još i to: 
„Ti sina nejmaš? a i nejmam, tomu je tvoja žena uzročna, jere je 
po vašoj navadi na konja (za na zakon) uzjahala, pa drugam rekla: 
ajte za manom dčvojke, pošto je više u čarobiju včrovala negoli u 
Boga svojega. Zato ju Bog nakarć i dopusti da ženskilje rćdja ali kad 
rodi još dvč kćeri imat će se u nje i božje pomilovanje.* 

„Kad su njih dvojica po drugi put došla, bila su kipom kano i 
druga čeljad i rekla pozdravlje: „Bog snami i svami!* Onaj govornik 
bio je srčdnje rasti a u svčtskih haljinah a drugi povisok, oduge brade, 
u crnoj ođčći kano što je svita duhovnička. Pavši njih dvoje pred 
naš stan, kano kakvim vidčlom, prem je u brvnu zažgana lućema vi-> 
sčla. Onaj što sa mnom govoraše biaše pokriven po glavi rukavom od 
svoje odčće do pol lica medjer je druga pola na javi bila a starii sto- 
jaše za cčl pedanj više talah; govorili su pako po onu našu a kako 
su otišli to nćs nitko neupazi.* 

„Otišav reknu da će na križev dan vmuti se ali dojdoše još u 
oči križeve u suton, mi domari biasmo izvan kuće a sveti gosti od 
nas na domet daleko; tuj biasmo ja i mati i brat Paval i govorasmo 
o gostih bivših i od njihova obećanja, da će se vratiti na križevo i 
što ćemo narodu kazati; oni nas zagovore pozdravljem: „Bog snami 
i svami!* dobar vam razgovor, rekoše, jere ste bogabojni, bila nam 
je božja zapovčd danas doći da možete sjutra na okupu duhovniku i 
narodu kazati, što vam mi kažemo.* Ja se baš nesčćara sviuh besć- 
dah ali znam da su to rekli: svetkujte blagdane, zidjite crkve, slušajte 
svoje duhovnike, što vi rekli budu za vaše spasenje. Svčt je Bogu 
nepokoran i ljudi neobršavaju božjih zapovčdih, veće počinjaju što im 
je drago i grdne opačine, koje Bog neće više podnositi, akoli se ne- 
pokore tegnut će ih bič božji.* 

„Ja im na to reknem: neće nam narod včrovati, ako nam kal¬ 
kova znamenja neostavite* a Ivan krstitelj reče: „bit će znamenje na 
ruci Pavlovoj.* Čuvši to Paval iztegne ruku iz podhaljinca, mislim 
da je lčva bila, a curila mu ćurkom krv iz dlana sve do prstiuh i 
nadje se u čudu i prepasti. Na što Pavlu starii reče: „neboj se, otari 
ruku o travu* i zbilja nije više krvavila se. I reče starii: ruka će ti 
dotle krvlju poticati (kad iztegne) dok narod sagleda, a kad narod 
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sagleda, operi je i neće se dalje krvaviti, no ipak će petnaest danah 
poznavati se.* I zbilja biaše petnaest danah ruka Pavlova krvava a 
kad minu rok nestade krvi i znamenja. „Akoli vam, rekne, još vč- 
rovali nebi, neprisižite van recite: včruj u jednog Boga, koj stvori 
nebo i zemlju; ^judi su i onako nevčrovani i nevčruju u takove stvari, 
kano što nijesu včrovali, da se je blažena gospoja senjskomu biskupu 
prikazala, a ipak znade biskup to najbolje.* Moja mati zausti pitati 
za dušu pokojnika muža ali joj presčče rčč Mihovil: „redom govori¬ 
mo, veli, znam da si nauma pitati za pokojnika muža, nije ti još na 
nebesih, veće ga drži u tamnici sv. Pilip a moći ga je izkupiti milo¬ 
stinjom, koju ćeš platiti crkvi sv. Pilipa u dolu sV. Jurja ili crkvi svo¬ 
jeg duhovnika.* Ja sam mislio da je to crkva Sv. Jurja a ono mi 
rekoše sv. Pilipa.* 

Žena Stankova valovš, da bivša u kući s drugimi či kazati da 
bi na polje izašla što je i učinila ali je osluškivala iz vana razgovor 
nčkihljudih, koje vidćla nije a tako i Luđa; da je vidćla ruku Pavlovu 
krvavu i rukav od košulje a da nije rane bilo, da je prala i ruku i 
rukav, ona i Lucija, i da se nije petnaest danah izpralo a da je kaš- 
nje svega nestalo. Ovako je kazivala i Lucija. 

Mati Stankova izpovčdi da je klekla s Pavlom, kad je čula, tko 
su oni gosti, njezino izpovčđanje slaže se sa Stankovim, van što je 
mimo ostalog rekla: rekoše nam gosti, da se u crkvi Boga na kolč- 
nih i skrušeno molimo, da dčlimo milostinju ubožčadi, da molimo za 
mrtve i sirote, a moji sinovi kazivaše mi da su im rekli gosti: daje 
hteo Bog svčt radi opačine ognjem popaliti ali da ga je zaletila bla¬ 
žena gospoja, nu ja to čula nijesam.* 

Prizvanik Paval reče kano i prvašnji nu još i to da je rekao 
gost mladji: vi se brinete samo za stvari ovog svčta, za srebro, sto¬ 
ku i kako bi zabogatčli; a na Boga nemislite, dobro je misliti kako 
će se živčti, ali nevalja se Boga zaboraviti; treba mu se s krušenim 
srcem moliti, milostinju dčliti i druga dobra dčla činiti,: u jednog Boga 
včrovati i njega od svega srca ljubiti a ne kar i kavgu zametati a u 
crkvi se nerazgovarati, gdč je molitvi mčsto; a Stanku bratu rekao 
je mladji: da neka nepazi na čarobije i vražja dčla, nego na Bega i 
da mu je zato Bog ženu nakarao. Kada po drugi put dojdoše, re¬ 
koše, da gradimo crkve, da se Bogu vrlo dopada, pošto su crkve 
sve obataljene i slabo pokrivene, i da će nas Bog za to blagosloviti; 
4a se bogu češće i zdravi i bolni molimo, da k maši idemo, ne da 
tame kavgu zametnemo, blebećemo i drug druga pozdravljamo za iz- 
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nos, veće da Boga u poniznosti častimo, da dajemo crkvam milostinja, 
osobito za duše u očistilu, da Boga uvčk u srcu nosimo, da muku 
spasovu promišljamo osobito kad smo u suprotivštinah, da zvonimo u 
blagoslovljena zvona, kad bliska i grmi i kad vidimo da se nevrčme 
spravlja; da su duhovnici namčstnici isukrstovi pa da ih častimo, da 
radimo u svetac ako duhovnik dopusti, da je Bog hteo svčt ognjem 
popaliti radi nepravde ali da ga je blažena gospa umolila. Na to zka- 
zivanje uprem ja (Paval) očiunj a on reče: mislite li da su ovo toke 
srebrne što se svčtli, a nije već oružje moje koje mi služi proti zvč- 
radi i proti neprijateljem božjim. A stani reče: eto je znamenje na 
pavlovoj ruci.“ Tako sve kazao sam na križevu i duhovniku i na¬ 
rodu i oprah ruke i ostadoše modrice za 15 danah. 

(Dalje neima pisma što bi se amo prinčti moglo.) 


Oporuka gospoje Ivke ostame udove pokojnoga gna. Miloša Radića 
vlastelina senjskog . 

Va ime božje i blažene dive marie Amen. Leta od rojstva isu- 
kerstova 1726. dan po istini, ii. miseca febrara; u kući vlašćega pre¬ 
bivanja gospe Ivke ostavne udove pokojnoga gna. Miloša Radića, 
koja budući našasta u postelji svojoj telom slaba ali hvaleći gnu: 
bogu ričjom i pametjom dobro zdrava razmišljajući pomnjivo kako 
dobra keršćanka na riči svetoga Evanjelja govorećega, budite spravni, 
zač u onoj uri u koj nemislite, sin človičanski dojde skimi svako¬ 
mu je dano znati, da kada najmanje misli ima doći ura njegove 
smerti, i u tomu razjnišljajuć svoje kratko življenje, čini ovi Testa¬ 
ment skroz mene zdol podpisanoga, na preženciji mnogo poštova¬ 
noga gospodina kanonika Popa Antona Bonifacio, i dobro plemenito 
rodjenoga gna: Jure de Ukasovića od svoga vlastovitoga blaga upi¬ 
sati, i tako počinjajući kako nasliduje. 

Najprija i pervo svega reče da priporučuje svoju dušu gnu. 
bogu i blaženoj divi Mariji a telo materi zemlji od ke je izašlo. 

Veće urdina i reče da kada me gn. bog iz ovoga himbenoga, 
na ovi vikovični svit pozove, da se ima moje telo u stolnoj crikvi 
svete Marie u grobu, kadi moja pokojna majka leži, zakopati. 

Zatim reče daje ona po sve ispunila Testament svoga pokojnoga 
Gna. zvan kuće u koj stoji ka budući od istoga častnomu kapitulu 
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senjskomu za legat ostavna, kako rečeni Testament zove, zato da je 
nebi radi toga duša bolila da podpunoma tverdi takovo ostavljenje, 
i ako bi ki tomu kontradikal ter redom pravice istu kuću imati na- 
pridoval tako da prosi gna. Juru do Ukasovića, nalažujući mu na 
dušu, da bi takovu kaužu braniti neuzmanjkal ostavljajući mu za 
stroške, ki bi u tomu potekli cekini petnajsi; buduć reče dani prez 
uzroka takova dispožicion od imenovane kuće učinjena, zač da po¬ 
kojni njega gospodar je se odužil duga svoga pokojnoga otca dukat 
osam sto. 

Za tim reče da po kriposti najkašnje odluke, i Testamenta nje 
pok. gospodara gna. Miloša od svega sada nahodoćega blaga koga 
je ona skoro svega svojom umićom, osobojno do istoga smerti ste¬ 
kla, čini niže specificani dispožicijon, ča se in esere nahodi od pinez 
efektivih u zlatu cekini šest sto i sedamdeset u peticah dukat tri sto, 
u dinari Dukat četerdeset, u Filipi i Toljari kusi dvajset i četiri du¬ 
kat, kurentov dvajset i šest i soldini u jednoj nošnjici, čadaje sve 
pri zgor rečenomu gnu. Juri skroz koga tulikaj ruke da se nahodi 
špecificano u dugi dukat okolo dvi tisuće, i više, prez broda, i ka- 
vidala ki je sada u njemu, dugov ki su zvan grada, blaga živoga, i 
intrad u bribiru. 

Zatim urdina i reče, da joj se imaju ozekvije kako se pristoji 
učiniti let sedam i svaki put malih mis deset činit reć, vosak za ta¬ 
kove ozekvije da se skoro vas u kući nahodi, a za overšenje toga, 
i prigljedbu da se priporuča zgor spomenutomu gnu. Juri. 

Zatim urdina i reče da se ima preče dati za moju dušu mis 
tisuće. 

Zatim urdina i reče da se ima reć na moj intencijon mis tri sto. 

Zatim urdina i reče da pušća prečastnomu kapitulu senjskomu 
dukat tri sto; na vikovično uživanje, za jednu malu misu na nedilju 
za nje dušu spokropljenjera na grobu. 

Zatim urdina i reče da buduć od svoga serca poroda neimala, 
koga bi mogla za ereda svoga imenovati na čemu da gnu. Bogu, i 
blaženoj divi Mariji nemore drugač nego hvaliti, i zato da pušća i 
imenuje za svoga universal ereda sveti Sakrament u crikvi katreda- 
loj, senjskoj, na koga, čast i slavu da se ima činit načiniti jedna li¬ 
pa podpunoma, i vridna muštranca, skupno tulikaj stabernakulom ki 
služi kada je ešpožicijon. 

Zatim urdina i reče da se ima činit načiniti svetom sakramentu svić- 
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ujakov srebarnih šest od nje zlata i ogerlja za dukat tri sto, i aka 
od toga nebi doteklo da se od drugoga nadoda. 

Zatim urdina i reče, da ostavlja od svojik intrad u bribiru jedan; 
kus poštovanomu kapitalu bribirskomu kije od dukat dvajSet i čedre 
snalogom da ima svako leto govoriti isti kapital: mise, dvi, jednu za 
nje dušu, a drugu za nje gna. pok. a ostale intiradc da ostavlja da 
se prodat imaju ke daje najvoljniji pred svimi kupit Gn. Jure de 
Ukasović. 

Zatim urdina i reče da se imadu načinit spodobna dva kaleža 
od srebra, ka, da budu crikvi stolnoj senjskoj a pristojeći da še sta- 
kovimi služiti mogu. 

Zatim urdina i reče da ostavlja nje altaru u krasnu dukat pe¬ 
deset *kise nahode u svetom Jurju pri Iliji miškulinoviću, tako da 
ako u napridak istomu oltaru bude kakova stvar falilo, da se ima 
od takovih pinez popraviti. 

Zatim urdina i reče da ima devet karat u ovomu brodu novo¬ 
mu koga da je Svojom mukom načinila, i u takov škodi šest sto po¬ 
trošila, a ča se dostoji onoga kije nakantiru bil, kado je ona u za¬ 
kon stupila, da isti skućnim Stfoškom ni mogal doveršiti, nego da 
je ona za dospitak i doveršenje takovoga broda svojih pinez dala, 
ke je sobom od svoga pokojnoga otca donesla, Sada da zgor rečeni 
brod ki se in Esere nahodr ostavlja polovicu gdi. Herljanovićem Si¬ 
nom gospe klare da je plate, a drugu polovicu istoga broda da osta¬ 

vlja gnu. Juri de Ukasoviču zgor spomenutomu da imaju overševati 
ono ča jimje ona naredila. 

Zatim reče da je gušta jedno zercalo cekini šest, a da ga ona 
ostavlja istomu gnu« Juri za cekina dva. 

Zatim urdina i reče da se imaju prodati halej, srebro i Oružje 
kako Testament pok. gna. Mileše zove, potomtoga da od takovih pi¬ 
nez legat učini to je mise kantane zdupleri dvi, jedna da bude za 

pok. svekra na post Jurjeve a druga na post mikulje za svekervu. 

Zatim urdina i reče da ostavlja kolajnu zlatnu i manine kćeri 
gospe klare gospodični Mariji, da jedno i drugo plati 

Zatim urdina i reče da ostavlja Anti kćeri Ivanovoj u pinezi 
gUldinarov sto i da joj se ima učinit u štramcu, ponjavah i ostaloj 
pertinini. 

Zatim urdina i reče da sve ča se zvišp onoga ča je osta¬ 
vljeno komu, nje blaga najde, ali u pinezi, ali u duzi ali .u kući, ali 
zvan kuće budi u čemu se hoće, da sva i svaka ima se prodati i u 
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jedno spraviti, od kih dva dela da se imaju za legat za nje dušu i 
nje pok. gospodara gdn. Miloša, a treti del da se podili redovnikom 
za male maše za nje dušu i nje pok. gospodara. 

Zatim urdina i reče da pušća verfau svega ovoga svoga osta- 
vljenja kumesare prečastnoga gna. Arkižakna Čolića gna. Juru de> 
Ukasovića zgor spomenutoga, gna. kanonika Popa Jurka konjikovića, 
i gna. kanonika Popa Antona Bonifaciu, ki da imaju ovozgor imeno¬ 
vana kuliko legate tuliko i ostalo ostavlenje ispuniti vazamši sva po 
prija preda se. 

Zatim reče da svih i svakoga prosi da se nijedan usma ovoj 
nje odluki suprotiviti budući da ona od nijednoga drugoga blaga di- 
špožicion nećini, nego od svoga vlašćega, i sva i svaka pod titulom 
legata i za legat da ostavlja, i kako gori pušća hoteći da ova odluka 
alinoje Testament bude po sve kripka, i u svojoj opunoj kripostida 
ostane, i ako nebi bila kripka kripošćom testamenta tako da bude 
valida kripošćom kodicila pače i kripošćom legatske odluke, i sva¬ 
koga drugoga privileganoga načina od zakona, a navlastito kripošćom 
ljubavi božje. 

Zatim urdina i reče, da ostavlja gna. Jure de Ukasovića sinu 
gospodičiću Perici batić jedan okovan pozlaćen za ljubav. K. Joijus 
konjikbvić kanciler po nrdinu zgor spomenute gospe Testadurice pi¬ 
sah. m. p. 

Dan 13. Febrara 1726 u kući vlašćega pribivanja gospe udove 
Ivke Radićke kadi od iste bi nam zdol pod pisanim napervo deržano 
govoreć daje ovo najkašnja nje odluka i volja zato dabismo se kako 
svidoci podanju podpisali, i tako za veće verovanje mi svidoci kako 
pozvani i naprošeni nato, hotismo zgor učinjeni Testament našim pod- 
pisanjem potverditi dan i leto, kako sgora. Ivan Ručić svidok m. p., 
Bartul de Ukasović svidok in. p., Jure Ugarković svidok m. p., Yule 
Tomljanović svidok m. p. Vuk Ugarković svidok m. p. 

Ja Vicko Miletić sudac pozvani naprošen od zgor rečene gospe 
Testadurice, ka neumijući pisat, a tverdeći da je ovo nje Testamen 
na ime nje i po urdmu iste podpisah. m. p. — 

Na 24. Febrara <726: treti dan po smerti pokojne gospe Te¬ 
stadurice Ivke Radićke bi ovi Testament proštan i poblikan u kući, 
kadi je ista pribivala, ih prežencia gna. sudca Ivana Rupčića, gospo¬ 
dina sudca Cojberta, Vicka Miletića, Gosp. Bartula de Ukasovića, k. Pere Sti- 
panovića, k. Jure Ugarkovića, k. VučeUgarkoviča, k. Yu!e Tomljanovića, i 
mene zdol podpisanoga, komu contradika, i razbija gmsindik Ju*e flerija-^ 
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uović na ime svoje i svojih tetićev u puntu kuć od starine^ i svega 
ostaloga njim pristojećega. 

Item razbija gospa Udova' klani Herljanovićka i svema Item 
razbija gn. kumandant Anton de Ukasović u puntu kuće, na ime svoje 
i jednih svojih. 

Item razbija gspa. Mare udova PoliĆanska u puntu kuće po ma¬ 
terinstvu njoj pristojeće za ku reče da je pravdala, i sada daje u 
Apelacionu u karlovcu kako ti ravno da razbija u svemu ovi Testa¬ 
ment ča je njoj suproti i od prejudicia. 

Item razbija k. Vicko korada u puntu dole, nikojih škudi, i 
ostaloga. 

Item razbija klara žena k. Pave kuhačevića za radi kuće. 

Item razbija gn. Zastavnik, Mate Daničić na ime gna. Baron 
Muškoga osobojno za njegovo pretensijon. 

Item razbija k. Miko Radojčević u puntu okovane sablje, putae, 
takov, i četirih baruk. 

Item razbija k. Ivan Desantićev radi njegovoga pretensiona. — 
Idem Canc. qui supra. 

Pazka. Stavih ovaj prepis amo radi važnosti glede na duh vre¬ 
mena. — 0 heleni radićki pripovčda pasconi str. 114. za god. 1721. 
junia 27. čudnovato ozdravljenje na prizvanje bi. gospoje na trsatu, 
kako se je iste god. po njegovu kazivanju s ivanom udragovićem i 
mihovilom peinićem senjani takodjer slučilo. 


Proklicanje učinjeno po senju gradu poradi psovke g 1706. 

P r o k 1 a m a. 

Daje se na znanje svim i svakomu, kakopred nas čineći Instan¬ 
ciju Presvitli Gsd. Gsd. Biškup Senjski od strane svete crikve pritu- 
žujuci se kako u ovomu Gradu, mnoge nedostojne stvari, najskoli u 
blagdane čine se, negljedajući da se svete mise dospiju, nego pače, 
kakodan svane, tako štacune otvaraju, čineći tergovine ča je suprot 
zakonu keršćanskomu, buduć da jesu Gda. suci ovi dan penu nad bu- 
tige postavili, zato se opet zapovida od strane naše noseće ćasti, 
svim takvim, ki kakovu tergovinu imaju da nimaju u blagdan, do 
podne nikakove stvari prodavati, niti štacune otvarati, drugačije ki bi 
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suproti toma skazal se, hoće 12 dukat pene platiti, Verh desa oćeju 
Gda. Sudci pasku nositi. Drugo pako kakosmo razumiti mogli, da ni¬ 
koji veći del u gradu jesu niku prokljetu užancu suproti Bogu, i svo- 
toj Crikvi vazeli, i svaki skoro dan publiko svoimi jezici Boga i Sve¬ 
tih renigivaju, i beštimivaju, ča Sveta Crikva, manje mi terpiti takovo 
zlo nemoremo. Zato očitujemo današnji dan svim i svakomu, kroz 
ovu našu publiku proklamu, da akobi ki, budi mužka, budi ženska 
glava, takovimi kruto, i zlo čujenimi zakljetvami zakljinal se, aliti re- 
nigival Boga po Muke, po rane, šentanjem, po stvorenje, po Divu 
Mariju, i ostalim tako svakoga takova hoće carski Profoz na dno 
turna u tamnicu postaviti, i misec dan, za pervi put u takovoj za. 
kaštigu deržatiga, ako pako u takovu kažu, ali prigrihi bi se sopet 
drugi put zauhitil, tako ne samo hoće se u arešt postaviti, pače 
svaki takovi, hoće bit skroz Csku. Pravdu, na ezempal drugim polag 
zakona cirkvenoga nedostojno kaštigan, verh česa Gda. Redovnici ho- 
čeju radi ovoga renigivanja pasku nositi, česa se hoče znat svaki ču¬ 
vati — U Senju na 10. Junija 1706. — Njih. Cske. i kre. Sti. Ko- 
mornik, Oberstar i veliki kapitan Senjski — W. grof Coroninl 


Pismo koludricah rtčkih pob&giih od Francmdh u Grobnik, na bi¬ 
skupa Brajkovića. 

Hlustrissimo e Rdssmo. nostro signore etc. Habbiamo inteso con 
nostro universal dispiacere qualmente Vosignoria Dl. eRssma. sia mal 
sotisfatta di noi altre, per esser ritirate sotto la sua diocese, senza 
farla consapevole. Habbi bonta Ys. 111. di haverne per iScusate, I’er- 
rore non fii fatto per malizia ma per pura ignoranza; di cio non e- 
sendo mai informate, tanto piu deve compatire la di Lei bontš in 
tempi di sitnili casi non essendo State mai fugitive. Onde tutte siamo 
humilinente prostrate domandiamo ii perdono, ii che non di&diamo 
d’ ottener ii favore della gratia, et prenderci per sue serve et figlie 
indegne, che humilmente chiediamo genuflesse la sua santa benedi- 
zione Di Vosignoria 111. etc. humilissime serve et figlie 1’ abbatessa 
con le monache del ordine di san Benedetto. Dal Castello di Grob- 
nicho li 25 ottobre 1702. 
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(Prevod bule Pape Elementa XII . učinjen iste godine 1730 . 

Prisvetoga Gna. Našega božanstenim providjenjera Pape Ele¬ 
menta XIL Jubilej općinski za isprositi božanstvenu pomoć na početku 
svoga Papavstva za spasiteljno svete crikve katolićanske vladanje. 
Element Papa XII. svim Isukersta vernim ovu bulu, ki budu gljedali 
spasenje i Apostolski blagoslov. Eako najpervo Višnjega glasa poniz¬ 
nost našu na blaženoga Petra sidališće za vladati pozivajućega glas 
ušima našimi zazvoni, strah i trepetanje dojdohu zverbu nas i obkra- 
žihu nas tmine, i dostojno ka gnu. s’ prorokom vapiasmo: Čuh slu¬ 
šanje tvoje i uzbojah se; razmislih dila tvoja i pristraših Se: boduć 
da znati jesmo, i časti veličinu i moćih naših slaboću i sercom raz- 
gtjedati bismo nesrićito vrimen biće, i svuda okolo stojeće mučnošti, 
tesnoće i pogibeli i (ča nas najveć tugovaše:) sveta božja crikva 
s tulikimi krivi mi verami, i u keršćanstvu nesložnostmi razderta, i 
mnogih sinov svojih od spasiteljne Isusa naredbe teško bludećih zkn» 
bami oskvernjena očima našimi ukaževaše se, učinjena kakoti udovica 
plačuća u noći i suze nje na licu nje, tako da ono dostojno tužiti se 
mogli bismo: kako potamnilo je zlato, prominjen je stroj najbolji, 
razsipani jesu kameni svetihšća na glavi svih uiic. 

Eoja u žuhkoči duše naše razmišljajući nedrugačie donešeno 
apustolske službe brime nego da razglašujućega Božanstvenoga glasa 
zapovidi, kako dostojno bilo je, ponižno podložili; bismo se, žalujući 
tugovali jesmo. Nebeskim opominjanjem naučeni, da, kakoti nijedan 
od svoje pravice preuzdati se, tako od božjega miloserdja dvojiti 
»ima: kako da ki tulike bil nam časti početnik, biti nedostoi se 
epraviteljstva pomoćnik, i da pod brimena težinom neupademo, pod¬ 
loži roke svoje i kripost udili, ki podaj je čast. Oyo isto i vi, kim 
pastirsku škerb uloževati počesmo i u napridak, kulikogodar božanst¬ 
venoj dobroti ugodno bude, uloževati hoćemo, združenimi s nami mol- 
bami čknte: Odvedenim dakle po pravoj pokori od grihov brimenotff, 
molbami, postmi, i ostalimi pobožnosti deli pomoć od višinje čistimi i 
združenimi pomoćnu prosimo, da od koga svako dano najbolje i 
svaki dar izverstan izhodi, da nam Duh sveta i jakosti, s kim zaufano 
nam stado Gospodinovo srićno ravnati i skupa šnjim ka vičnoga 
života slavi doći dostojni budemo. I zač osobite pastirske časti naše 
dužnosti jesu svim crikvam, kojih nam Božanstveno naložena 
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je skerb, verstne Biskupe narediti, motorno vikovičnoga Pastira, 
da ki namestnišku svoju na zemljak mogućnost ponižnosti našoj do<- 
pustiti dostojal se je, takove nam neka poda crikvam svim pastire 
predstaviti, ki i oni učinjeni naredba stada, puk skerbi svojoj zaufan 
ne samo naukom riči, da jošće prilikom dobroga dela srićno upravidu 
i crikve sebi zaufane na del skerbi naše zvani na ovo osobito neka 
nastoklu, da one odiberu reda crikvenoga služitelje, najskolij duš 
ravnatelje, ki dužnosti svoje dostojno napune, i žive kamene zagraju 
nebeskoga Jerusolima pripravititersidu se: redovnici regularski jošće, 
i koludrice zavete svoje gospodinu u svetosti i pravici neka povra- 
tidu, da slatki Isusa miris od dobroga njihova općenja mirisajući 
svetu mater crikvu razvesele: i svi najposlie verni, odhisajući dela 
tmin, oMaćujući oružje svitlosti, tako upravidu pred licem gospo¬ 
dina pute i stupaje svoje, da vere, ku spovidaju, sverbu i obećanje, 
to je spasenje duš svojih prinesti moredu, stalno uspomenjeni, da 
deržanismo. kuliko godi, i kigodi najposlie jesmo, zadospivenim ovoga 
umerloga vika tekom očitovati se pred pristolje Isukvo., da prinese 
svaki, kako činil je, ali dobro, ali zlo. Molimo jedinodušno da Bog 
mira ki kralje na pristolje namešćuje, dneve naše u miru svojemu na¬ 
redi ; da poglavnikov keršćanskih volje zaveže u zavezu ljubavi, Tur- 
kov i ostalih nevirnikov moći i svete skerši. Od velikoga otca obi¬ 
telji ponizni prosimo da vinograd svoj koga usadi izabrani, očuva; kri- 
vovernike i odmetnike, alili staroverce na keršćanske verO istinu i 
crikve složnost ravnati i puk svoj brani i od seržbe svoje bičih i 
strahostih miloserdno oslobodi. Ova pak, da vrućijom duha željom i 
obilatijim plodom učine se, staru i pohvalnu rimskik Papov precesso- 
rov naših navadu slideći nebeskih darov tezdre, kih raždiljenje veri 
našoj žaufala je božanstvena dostojnost, izvaditi i darežljivom rukom 
udiliti odlučismo. Dakle od svemogućega Boga miloserdja i blaženih 
Petra i Pavla Apustolov šnjihovom mogućnostjom poufani, iz nje za 
vezati i razrišiti oblasti, ku nam gospodin, akoprem nedostojni, svim 
i svakim Isuka. vernim u davnom Rimu našem pribivajućim, ki čast- 
nomu procesionu, koga u nedilje trctu tekućega miseca septembra od 
crikve svete Marie od Anjelov iri thernus k crikvi svete Mariae 
veće zvanoj od istoga Rima, skupa s častnom bratjofo našom svete 
rimske crikve kardinali kakoti s Patriarki, Arkibiskupi i Biskupi, ki u 
rimskom dvoru biti pripetili se budu, i keršćanski kraljev i Hercegov 
Poklisari pri Nas stojećimi, z biskupi tulikaj, i častnici istoga dvora i 
svim klerom i pukom blagoslavljajući Gospodina, polag navade činit- 
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ćemo, pobožno na priči budu: IH svetoga Ivana u Lateranu, hercega 
Apustolov i Ste. Mane veće rečenoga Rima crikve iliti basilike, ili 
njih koju med vrimenom nje, ali druge najbliže slideće nedilj e, ba¬ 
rem jednuč pobožno pohodili budu i ondi za nikoju vrimena dobu 
pobožne k Bogu molitve, kako gori, izlili budu i u sredu i petak i 
subotu drugu od rečenih nedilj postili i grihe svoje izpovidali, pristi. 
eukanstie sakrament u nediljni dan vadlje slideći ili drugi dan med 
istom nediljom častno primili i ubogim kakovu elemozinu iliti almu- 
štvo, kako komugodi napervo dala bude pobožnost, udiliti; drugim 
pak zvan Rima, spomenutoga kadigod se hoće pribivajućim, ki crikve 
od biskupa mesta, ili njihovih vikarov aliti častnikov ili od njih za- 
povidi, i oni uzmanjkajući, po onih, ki onde skerb duš opravljadu pa¬ 
kle k njihovom znanju ova naša došla bude, odredit imajuće se ili 
crikav ovakovih kugod u vrimenu dvih tulikaj nedilj od očitovanja 
odredjenja po biskupi, i njihovih namestnikov ali častnikov ali dru¬ 
gih, kako pervo govori se učinit imajuće se teći imajućih, se barem 
jednuč pohodili budu, i ondi kako viši molili i sredu i petak i subotu 
jednu od nediljovih postili tulikaj grihe svoje izpovidali i udan ne- 
diljeni vadlje slideći, ili drugi dan med istom nediljom pristim. pri- 
češćenjem okripljeni budu i ubogim kakvu elemozinu kako pervogo- 
vori se, udilili, priobilno svih grihov svojih prošćenje i odrišenje kako 
u letu jubilea pohodećim stanovite crikve med i izvan Rima prie re¬ 
čenoga dopustiti običalo se je, u kriposti ovih dopušćamo i udiljuje- 
mo. Brodeći pak i put čineći, kako najpervo k svojim sebe pribiva- 
lišćem došli budu, i pervo učinjenimi i pohodivši crikvu stolnu ili 
veću ali plovansku mesta njih pribivališća, jisto prošćenje dostignuti 
mogu; regularskim pak peršonam obojega spola, jošće i u kloštrih 
vikovično prebivajućim, kako ostalim kim se hoće kuliko svitovnim 
tuliko crikvenim svitovnim i redovnikom pod regulom, jošće i u tam¬ 
nici ali uzi budućim, ali skom drugom tela bolešćom, ali drugim ka¬ 
kovim še hoće zapačkom zaderžanim, ki gori rečena, ili njih koja 
učiniti nebudu mogli, da ona izpovidnik iz jur aprovanih od mestih 
biskupov pervo ovi napovidanja ili aprovat imajućih se njim udnoga 
pobožnosti dela priobernuti ili u drugo najbliže vrime produžiti more, 
i ona naložiti, ka isti pokornici učiniti mogli budu, tulikaj dopušćamo 
i udiljujemo svim i svakomu Isuka, vernim obojega spola tuliko svi¬ 
tovnim, kuliko crikvenim svitovnim i regularom kojega se hoće reda, 
sknpšćine irelijona, tuliko u Rimu prve rečenomu, kuliko zvan njega 
svuda mestih, kako prvo govori se, pribivajućim dopustak i oblast, da 
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sebi za ovu gverhu ođibrati mogu kojega se hoće popa ispovednika 
tuliko svitovnoga kuliko koga se hoće reda i redovništva re- 
gularskoga iz aprovanih kako prvo govori se od mestih bi¬ 
skupov, ki njih od prokljestva suspeća, i drugih crikvenih su- 
spećenjih i karih od zakona ili ad čovika s kim se hoće uzrokom 
učinjenih ili naloženih, kakoti od svih grihov, uvriđjenjih, zlobah i 
upadanjih kakose godar hoće teških i velikih, jošće od mestih biskupov 
ali nam i stolici apustolskoj, jošće u buli u dan večere Gospodinove 
štati s običajne uzdržanih i drugačie po kih se hoće naših ili rim¬ 
skih Papov predecessorov naših naredjenih, kih načine ovoj imati 
hoćemo za štampane i kakogadar se hoće zahranjenih u dvoru 
duševnosti i ovi put samo odrišiti i osloboditi mogu, iz više 
zavete ke se hoće (iznamši redovništva i čistoće) u druga po¬ 
božna i spasiteljna dela priobmuti, naredivši ništar manje njim i 
njih svakomu u prvo rečenih svih kazov ali pripećenjih pokoru spa- 
siteljnu i drugi istoga ispovednika s voljom naložit imajućih se. Toga 
radi u načinu ove u kriposti svetoga posluha oštro zapovidamo i na- 
lažemo svim i kim se hoće Častnoj braći Patriarkom, Arkibiskupom, 
Biskupom i drugim crikav Prelatom, i kim se hoće Biskupom i dru¬ 
gim crikav kadigodar budućim i njihovih vikarom aliti namistnikom 
ali oni uzmanjkajući, onim hi skerb duš opravljadu, ne ništar manje 
ki po rečenih predecessori od ste. crikve rimske općine kako se go¬ 
dar hoće razlučeni budu, da kada ove bule kopia ali prilika jošće 
štampana pred njih dojde prez nikakovoga otezanja, kasnosti ali za- 
pačka po svojih crikvah i biskupiah, orsagi, gradi, kaštele aliti der- 
žavah zemljah i mesti neka napovidu i napovidati Činidu i crikvu ali 
crikve pohoditi imajuće se neka odrediju. Nerazumimo pak po ovoj 
od kakovi nerednosti očite ali otajne zlamenja, pomanjkanja neverno- 
sti ali neprikladnosti s kakovim se hoće načinom učinjene razpetiti 
ali kakvu oblast dati za razpetit aliti verstnih učiniti i na pervi sta¬ 
liš povratiti, jošće u dvoru duševnosti niti tulikajše istu ovu onim 
š njih imenom osobito neistumačenim od općine ste. rimske crikve, 
kako pervo govori se odcipljini ali od nas i apuštolske stolice ili od koga 
biskupa ili od sudca crikvehoga prokljeti, suspetjeni, opoviđani aliti 
drugačie u osude i kare crikvene dasu upali očitovani ili očito raz- 
glašeni bili Su, ako ne med vrimenom rečenih dvih nedilj zadovoljili 
budu, ali stranami združili se budu poniedan način da mogu pomo- 
ženi biti alideržani. Nesuprotiveći naredjenjim i odlukam apuštolskim, 
najskoli kim oblast za odrediti i stanoviti tada očitovanih pripećenjih 
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tako rimskomu Papi za vrime budućemu zabranjuje se, da niti jošće 
jednaka ali nejednaka prošćenjih i oblastih ovakovih dopušćenja ako 
ne od njih očitovano spomenutje ali osobito okraćenje čini se, med¬ 
nomu pomoći moredu, kakoti naredba naša odnepustiti imajućih se 
na način i koigodar se hoće redi i skupšćin aliti redov regularskih, 
jošće s prisegom potverdjenjem apustolskim ali s kom se hoće tverd- 
nostjom drugom ukripljenih naredbah ali navadah: privileom jošće do- 
pušćenim i bulam apustolskim jestim redom skupšćinam i redom i 
njihovoj čeljadi kakogodar se hoće dopušćenim utverdjenim i nepo- 
novljenim s kimi svimi i svakimi ako prem od njih i njihovim ovimi 
načini osobita slikovnost na očitovana i nerazdiljena, ne pak po klau- 
žuiah općinskih jisto unašaj ućih, spomenutje aliti koje se godar hoće 
drugo očitovanje imat imajućih se ali koja godar druga iziskavana 
naredba za ovo služit imajuća bila bi njih uzderžanja s ovom zadosta 
očitovanom i naredbu u ovoj podanu za Zabranjenu imajući ovi put 
osobito imenovano i očitovano na sverhu pervo rečenih skraćujemo, 
i ost?limi suprotivnimi kimi se hoće. Da pak ova naša ka na svaka 
mesta odnesti se nemore ka svih znanju laglje da dojde hoćemo da 
isto ove kopjam aliti tumačenjem i prilikam jošće štampanim s rukom 
koga godar notara publiša podpisanim i pečatom peršone u časti cri- 
kvenoj postavljene ukripljenoj u ovih mestih i narodi, jista po sve 
vera ima se, ka imalo bi se ovoj na priči budućoj da bi bila prika¬ 
zana ali ukazana. Dano u Rimu pri svetoj Mariji Većoj pod perstenom 
ribara dan 9 setembra 1730. Papavstva našega leto pervo. F. Card. 
Oliverius, gori rečena bula apustolska pribijena i napovidana bila je 
blizu vrat crikav itd. i na drugih mestih običajnih itd, po meni Bar- 
tholomeu kamilu po svetoga gna. našega Pape tekliću. Dominik Mar- 
tira Meštar toklićev. 

U Rimu iz kalupa častne. kamare apustolske 1730. 


Element XII. daje obilno prošćenje učećim čeljad kršćanski nauk 

g. 1737. 

Ivan anton de benzoni biskup, njih svetosti praelat domestik, i 
pristolja papinskoga assistent i t. d. v. častnim plovanom, i kapelanom 
biskupie naše modruške aliti krbavske spasenje od gospodina. Prisveti 
gospodin naš papa klement XII. razmislivši priobilate plode, koji u 
isukersta veme iz dilovanja i činjenja uvižbanja nauka keršćanskoga 
iztiču, primilostivno na način bule pod dnevom 18. maja 1736. k’nam 
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liste upravil je, s’ kojimi priobilna prošćenja učećim dicu nauk ker- 
šćanki, ili pri istomu nahodećim se po predecessori svojimi dopušćena, 
tuliko skroza se u edictu, aliti pismu, dan 15. novembra 1730 izaša- 
stu, i drugomu jednakomu dan 27. junja 1735 udiljena, razširi jošće 
na sve odrasle, ki keršćanskomu nauku pristupe, i ki nastojeći učiti 
drugih temelje od svete vire naše pri ovakovomu pobožnom delu bo- 
goljubno deržalise budu, kim pravo ispovidanim i svetim pričešćenjem 
ukripljenim sedam godišć prošćenja, i tuliko četerdesetnic, ki put ovo 
učinili budu dopušćaju: obilno pak prošćenje svih grihov darivaju, 
tuliko većim nauk keršćanski učećim, kuliko dohodećim, i učećim se, 
ki često na sveto ovo delo nastojali budu, tako da oni u dnevih blag- 
danih narodjenja i uskersnuća gospodinova kakoti ss. apuštolov pe- 
tra i pavla, kada tulikaj izpovidani i svetim prićešćenjem ukripljeni, 
za složnost aliti sjedinjenje poglavnikov keršćanskih, izkorenjenje kri- 
voverstvih i uzvišenje s. majke cerkve, pobožne k’ Bogu molitve izlili 
budu, puno i obilno od svih grihov njihovih prošćenje dostignuti oće- 
du, ovoga radi mi njih svetosti prisveti misal slideći želeć, da bi svi 
verni oboje naše biskupie od tako obilatoga crikve skrovišća delnici 
učinilise: oćemo najpervo, dasvivn. čst. plovani i kapelani našimer- 
ljivo na ovo tuliko potribno keršćanske pobožnosti delo prez pristanka 
skerbljivo nastojedu, ovčice njihove nagovaradu, i ne samodičicu, da 
pače stare i mlade na sveti ovaj nauk, tuliko za spasenje duš potri- 
ban pozivadu, skroz kojega obilati ovi od prošćenja tesor dostignuti 
oni mogu, i toga radi svaku nedilju pod s. misom k’ puku uvižbanje 
keršćansko da imadu i njemu katoličanske temelje iztumačidu, i izka- 
žedu zapovidajući nadalje, da od svih g. plovanov i kapelanov ne sa¬ 
mo u plovanskih da jošće u kihsegodar oće manjih crikvah (kadi u 
dnevih blagdana njim pripetise polag običaja mesta na božanstvena 
nastojati) ovo isto verno u delo da se postavi, da pak puk odvergši 
svaki stid iliti sramožljivost, skom po delu od diavla, ona, koja znati 
deržanje, zasramit se obikuju, da na ova spasiteljna dilovanja čestie 
pristupiti nezapušća, slideći dekrete visite naše, zapovidamo sopet svim 
više imenovanim v. č. plovanom i kapelanom našim pod penu aliti pedep- 
su od suspensiona od officia ibeneficia ipso facto, u ku upasti oćedu, 
da u napridak nijednoga od duš plovanskih, ili skitn se oće načinom 
sebi podložnih zaslužiti matrimonij nepripustidu, koga u onih, koja 
tuliko s’ potriboćom načina, kuliko zapovidi na spasenje za znatise 
potribna jesu dobro naučena nebi našli. Jednakim načinom zapovidamo 
da se nimadu prieti po ikakov način k’ spovidi, i k’ svetomu sakra- 
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mentu od oltara oni koj neznadu, ili kuliko pervo naučitise i uvižbati 
zalenili budu ona prez kojih znanja i verovanja duša spasiti nemorese 
toga radi, da nijedan za ovu našu očitu naredbu neznalbi, na više 
spomenuti prisvetoga otca našega edict, i naše visite decrete naslo¬ 
njenu, nju verno v. č. plovani i kapelani naši svemu puku očitovati i 
navistiti oćedu, očitovanu pak u delo datise kripko nastojati za ko 
prisveto i neizrečene vridnosti delo od Boga nadarenje za trude nji¬ 
hove prieti oćedu, kada skerbljivo i stalno s’ ovim tuliko pohvaljenim 
i potribnim načinom slavu božju i duš spasenje u gospodinu razplo- 
diti nastojali budu, a u pripećenju nemarnosti ili zapušćenja strašni 
račun bogu i nam dati oćedu, koj uzmanjkat nećemo spodobnimi ka- 
štigami ovako veliku nemarnost pedipsati. Dano u senju u palaču bi¬ 
skupskomu, dan 15. jenuara 1737. biskupie naše leto sedmo. Po za« 
povidi prisvitloga, prečastnoga gospodina m. gerličić canciler. 


Zagovor pastirski biskupa Jurja Vuka Ćolića dne 3. Jul. 1746 pri 
prvom ulazku u svoju biskupiju imani k puku i svećenstvu u Senju 
a kašnje okružnicom raztureni po obiuh biskupijah. 

Uzvišen na biskupsko pristolje od onoga, ki već krat slaba svita 
uzvišuje, da jaka poniži na način oni, kako slabe odredi za apustole, 
tako i njihove namestnike biskupe, kih postavi vladat crikvu njegovu 
deržah prilično vam pridragim mojim ovčicam, upervomu ovomu do- 
šašću mojemu, dat razumit moj glas pastirski, za da ja spoznam moje, 
i iste mene, kratkim razgovorom od moje težke prama vam dužnosti 
skupa vaše prama meni. 

Razumivši sveti, i naučeni opat Bemardo uzvišena njegova nigda 
podložnika Eugenia na općinsko crikve vladanje, prćnu priplašen, da 
imajuć čast najveću združenu s najtežkiom skerbjom, ne pomanjkć u 
svojoj dužnosti, na zlo crikve, i njegovo vikovito, posla mu knjige od 
razmišljanja vćrhu pastirske dužnosti, za da nebude on, kod Ezehiel 
nikoje imenuje „Pastor, et Idolum a , pastir imenom i častjom, a u delu 
niš drugo, nego jedan kip, aliti stup kameni. Doista u običaju svomu 
pametno i sveto. 

Čast vladavca crikve je osobita, je čestita, je uzvišena, tako, da 
nikoji biskupsku vele najveću, kako Ignacio mučenik, i Izidor Pelu- 
siota, nikoji kako Bernardo veću jošće od andjelov i arkandjelov. Ni- 


Digitized by 


Google 



355 


koj čast pod bogom najbližnju, ali i skupa navlastito u ovo vrime 
najtrudniju i najpogibelniju zovcju općeniti sveti sbor tridentinski, 
brime andjelom istim strahovito: onus angelicis humeris formidandum. 
Doista ča je čast u sebi veća, i veće ima sebi zaufane podložnike, to 
je u sebi skerb, trud, i brime veće, imajući sve to veći davat raz¬ 
log, ne samo svoga žitka, da i svih svoih podložnikov svoga vla¬ 
danja, i svakoga svoga čina. Čini, i dela, da bude izgled stada, vla¬ 
danje puno vnogih očiu na sve strane, izkazano u blagu (in Apoca- 
lypsi) plena oculis ante, et retro, et in circuitu. 

Dšje uzrok isti pastir vikoviti, za koji odredi apustole, i njihove 
namestnike biskupe govoreć: „ego elegi vos. et posui ut fructum affe- 
ratis, 44 ali „fructum lucis in omni bonitate, et justitia et veritate, 44 
plod u dobroti, pravdi i istini, zlamenovan ušćapu pastirskomu, u po¬ 
četku prignutu, „curvum in bonitate 44 za prijet svakoga tiho, načinno 
ljubeznivo, kako otac svoje sine, kako pastir svoje ovce, prijanjaju- 
ćim svetom, naukom, pomoćjom u svakoj navlastitoj potribi duhovnoj, 
noseć skerb vćrh ubogih zagerljujuć dragostno, i zgubljenu ovčicu, 
na izgled dobroga pastira, kako otac evangelski sina izgubljena, koj- 
godir kajan griha k’ nam se uteče, imajući u takovih prilikah svu sto¬ 
lice svete piinu oblast. 

„In justitia rectum, 44 u pravdi ravan tako, da se nenaginje ni na 
jednu, ni na drugu stran; neznam za koju korist, prijateljstvo, svojbi- 
nu, nego stalan sam u pravdi, i pravici „uti justus judex u ; razdilujuć 
časti „non ut acceptor personarum 44 , nego polag dostojanstva službe, 
izglednoga življenja, i nauka „ut fidelis dispensator 44 , nepostavljajuć 
ruke radi redjenja, nego samo na dostojne, dobro spoznane, potribne, 
ali konči crikvi hasnovite, kak opeta je naredjeno u crikve saboru 
tridentinskomu. 

„In veritate pungens*, radi istinite stolne pregrihe oštar, pe- 
depsujuć svetovane, opomenjene ljubeznivo, a nepoboljšane, s’ do¬ 
stojnim pokaranjem prez dalnjega ogleda, za da skroz preveliko mi- 
loserdje nepotlačise pravica, i s’ nepedepsivanjem nerastu sve to veće 
zloće, a kripost dojde na manje. 

Nili ovo pretežko brime velike skupa časti, i dužnosti biskup¬ 
ske? od ke opomenjuje skroz usta Paula duh sveti biskupa Timotea: 
„hoc medi tare, in his esto 44 . Ovoj časti, ovom brimenu, ovoj skerbi 
ima odgovarat dužnost vaša poslušanjem glasa pastira vašega s’ po¬ 
sluhom, overšenjem, i naslidovanjem, na ku sverhu bila bi pripovida- 
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nja, sveti nauk i naredbe, ako se nebi slušale, i ovčrševale? na ku 
sverhu izgledi, ako se nebi imalo nastojat naslidovanje? 

Lipo ovdi dohodi u početku biskupskoga vladanja spomenut se 
sveršetka svih nas, da i svita; na oni dan strahoviti pitat će se od 
mene razlog duš vaših, jeli ka po mojoj nepomnji poginula, nehoteć 
učit, karat govorom i delom „de animabus vestris rationem reddituri* 
kadi hoće oštro izkat sudac božanstveni vašu kerv, to jest osudu „de 
manibus nostris, pitat će i vas razlog jesteli poslušali glas pastira vi- 
kovičnoga skroz svoga navestnika objavljen? Ter ako slušali i over- 
šivali budete, reć će vam se po sve srićni „oves meae a , ovce moje 
poslušahu „voćem meam a ; ako neslušaste, i neslidiste dobra dela, va- 
piat će se prama vam: ove ovce nisu od moga stada „non sunt ex 
hoc ovili a , nego onega jesu ovce, koga slušahu, učinjeni dakle „filii 
Belial. a Da Nikoli niti svet, niti nagovor, niti ljubeznivo opominjanje 
bude koristno, morat ću i prama mojoj volji izveršit zapovid Pavla 
„insta opportune, importune. a Ibuduć „judicium durissimum, qui prae- 
sunt“, neće nam moć jedan u zamer priet, ako neučinimo ona, ka se 
sigdar želili budu, i učinimo ona, ka im budu morebit nepovoljna, 
nakanjeni izpunit posve dužnost našu pastirsku, govoreć svakomu s’ 
Isaiom: „non sunt cogitationes meae cogitationes vestrae 44 , niti vam 
budi slobodno iztomačevat, da izhode ali od nepriateljstva, ali ke dru¬ 
ge nerazličnosti, nepomnje, nerazumnosti, naredbe poglavarske, zna- 
juć on najbolje svoje posle i razloge, ki na takove svu svoju skerb, 
misal, i nastojanje ima. 

Izpunit ćemo svi dužnost našu, ja nastojeć u svemu momu činu 
s’ pomoćjom otca svitlosti, od koga sva dobra izhode, za bit „forma 
gregis“, viokofo stojeća kruna, i radost bogu posvećeni, trudećseza 
izkazat po svetom Pavlu „exemplum fidelium in omnibus.“ Gospodo i sve 
ovce pridrage! takaiše ivi dilujuć „honeste omnia et secundum ordinem.* 

Perva je ovo radost moga Biskupskoga vladanja stalno ufanje, 
da vas spoznani razum, duševnost vaša od zla uklone sa strahom po- 
slidnih, u dobru objačena s čekanjem plać^ vikovite, izpunit se hoće 
nastojat onako dužnost vašu, kako i ja radi vas i mene i kako i vi 
od vašega žitka razlog budemo mogli dat; ja ću pun pokripljenja naj- 
poslie: „Euge serve bone*, a vi one sladke riči i ovo su „oees meae*, 
ovce moje, od Božanstvenoga pastira, i bil upeljan u stado njegovo 
priblaženo, koga nam daj dostignut, i vas s mojim blagoslovom za 
vavike nadarit od mene pervi krat prošćenjem vam udiljenim, Otac i 
Sin i Duh sveti. 
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Circularis 3tio post ingressnm die data ad Parochos et Clervm. 

Juraj Wolfgango etc. etc. 

Povraćeni opeta našoj domovini, i sada Biskupi! ovoj našoj jednoj 
i drugoj velikom radostjom serca našega, videći nas skupa predra- 
gimi ovčicami našimi, radost i veselje naše, obznanjujemo to isto naše 
došastje, na ovu sverhu, za da svaki se u potribah svojih, kako pa¬ 
stiru svojemu i ocu duhovnomu uteče. Znat dakle hoće svaki posebi 
da je svim i svakomu istekla oblast duhovna za izpovidat radi koje 
hoće znat svaki nam oglasit, i prijavit se, van iznamši V. P. Plovane, 
i njihove kapellane, kako potribno radi škrbi, i pomnje duhovne. Ovdi 
skupa vam nalažemo, da polag volje i hotenja prešlavne kraljice naše 
i nas svih skupa najveće dužnosti prama takovoj premilostivnoj Cesa- 
rici dostojnoj svake od nas službe, i vernosti, ima se držat jedan dan 
kroz nedelju, ki se vam najpriličniji vidil bude, pobožnost pred vam 
predstavnim svetim telom, i pred takovim molit krunicu Majke Božje. 
Za izprosit od Boga blagoslov oružju prevedromu cesarskomu i tako 
za moć preobladiti neprijatelje i obderžat mir jedan željni svakomu 
Keršćanu. Svakom pak ki se pri takovoj najde pobožnosti, dajemo 
našom oblašćom četerdeset dan prošćenja. Bog otac od milosrdja ki 
se obriće na molitve svojih vernih, uslišat će želje mira naše, koga 
vam želeć serdačno svom prama vam prijaznostjom i pastirskom Iju- 
bavjom jesmo. Dano u Senju iz palaca našega Biskupskoga na 3. 
Luja 1746. 


Indictio primat Canonicae risUaiionit. 

Georgius Wolfgangus. 

Auspicati nuperrime utriusque Dioecesis Nobis clementissime 
concreditae gubemium, et administrationem ex SS. Canonum jure, et 
Conciliorum decretis, Episcopali officio fungi admodum soliciti, ad 
ejusdem Pastoralis muneris rationem ita visitationis curam pertinere 
agnoscimus ut religiosissimum hoc etiam tridentini institutum a nobis 
nedum praetermitti possit, aut debeat; verum omni qua maxime pos- 
sumus diligentia, ac indilato studio, Deojuvante, aggredi, acperficere 
quam saluberrime. 
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Incumbemus vcro ita in eam curam, ut non ordinaria, Nostra 
solum, sed etiam delegata Nobis authoritate visitemus omnes, et im- 
primis intra et extra Civitatem hane Segniensem, deinde data oppor- 
tunitate utriusque Dioecesis Parochias, Ecclesias, Capellas, Altaria, Con- 
fraternitates, aliaque loca pia, quae vigore Apostolicorum decretorum 
nobis subjiciuntur. 

Hoc igitur nostro publico Edicto omnes et singulos certiores 
fieri volumus, nos vigesima hujus mensis primae visitationis initium in 
hae civitate facturos, dein vero data opportunitate ntramque Bioece- 
sim visitaturos, eo animo, eoque consilio, ut, quantum in nobis posi- 
tum est, Divina benignitate adjuti, omni et diligentiae et pietatis et 
pastoralis officii solicitudine eorum satagamus, quae ad animarum sa- 
lutem, cultus divini rationem, ad ecclesiarum statum, ad Christianam 
morum institutionem, ad Cleri, et fidelis populi vitae, atquae officii di- 
sciplinam speetare in domino judicabimus. 

Ea propter omnibus et singulis R. Parochis imponimus et man- 
damus, ut hic annexum Cathalogum diligenter describant, responsa ad 
singula puneta in scripto praeparent, eadem nobis S. Visitationis tem- 
pore consignaturi. 

Admonemus proinde, et citamus principe loco Cathedrale Capi- 
tulum ejusque dignitates, et Canonicos, omnes R. parochos, ac Cleri 
universi utriusque Dioecesis nostrae singulos, et omnes personas Con- 
fessarios potissimum, Ministros sive Praesides Confraternitatum, omnium 
locorum piorum nostrae jurisdictioni subjeetorum ad quos eorum et 
earum curae gubernium, administratio vel missarum aut divinorum of- 
ficiorum celebratio vel funetio pertinet ut quo die singulas Ecclesias, 
piaque loca visitabimus, proferant, exhibeantque inventarium bonorum 
omnium mobilium et immobilium quae ad Ecclesiae ac pii loci cul- 
tum, apparatum ac ornatum speetant suorum omnium beneficiorum et 
ordinum titulos ac ordinationum onera, quae eis imposita dignoscun- 
tur, qui omnes et singuli sicut primae huic apostolicae visitationi ac 
toto ejus tempore in propriis respeetive locis adesse debebunt, ita 
nulli erit integrum licitumque inde abesse* Si quis autem cujuscunque 
dignitatis sit, vel ordinis aliqua in medium adferre voluerit, quod Dei 
laudem, ecclesiarum commodum et animarum salutem interesse puta- 
verit, eum hortamur in Domino ut ea nobis omnia vel sermone vel 
scripto patefaciat. In quorum fidem etc. datum ex aedibus Episcopa- 
libus Segniae 13. Augusti 1746. 


Digitized by 


Google 



359 


Istodobni prevod bule Elementa XIV. od g. 1771 o umaljenju stet- 

kovinah. 

Očinskom ljubavi, s’kojum sve vime kerstjane u gospodinu 
ogerlimo ono najpriličnije jest, da i na njihovu vrimenitu korist glje- 
damo, s 9 kojum oni osobito, da duhovnu dostignuti, veće prignuti i 
spravni mogu biti; jer oboja tako se ima složiti, i narediti, da jedna 
drugu zapričiti nima, nego složno, koliko jest moguće, najveće uzviši. 
Radi toga premda naša skerb Apustolske službe navlastito okrenjena 
jest na čast božansku i dušah spasenje, ništar ne manje spoznamo da 
kadgod, ako se nezalini prigoda vrimenitih stvarih, ne samo mogu se 
odniti, ako jesu, koje zaprike, nego i proskerbiti mnogo bolje pomoći 
na ovu sverhu. Znamo, da od ovih uzrokov ganut biše srićne spo¬ 
mene Benedict XIV« primudri naš pridstojnik, koj na prošnju pridra- 
ge.u Isukerstu kćere naše Marie Tereze ugerske kraljice Apustolske, 
i Pemske svitle kraljice, i odabrane Rimske Cesarice udovice dopu- 
stil jest, da virni puk ovoga grada, i Biskupije u nikojih svetkovi- 
nah, obderžanim u njenih Viliah postom, u kojih zapovidan jest, i slu¬ 
šanjem samo svete Mise, u ovih svetkovinah može posluvati svoje 
meštrie, i rabotna dila. Ali iz ovoga istoga dopušćenja, kako čuli je¬ 
smo, ono poslie jest se dogodilo, da nikoj u svomu poslu od više za¬ 
bavljeni, zapovid slušati Misu sa svema zalinili jesu, nikoj pako iz 
dužnosti posta u Viliah, i slušanja mise u svetkovinah, prigodu uzeli 
jesu neposluvati, i ovako prazno vrime gubiti. Koje neprilike pozna- 
juća, i nemoguća podnesti ista pridraga u Isukerstu kćer naša, radi 
njene prama Bogu pobožnosti i skerbi nad sebi podložna ljudstva, od¬ 
lučila sada jest popraviti; i zato od nas željno prosi, da iste ove 
vime keršćane bimo oslobodili Apustolkom oblastjum od zapo- 
vidi posta, i slušanja Mise u onih dnevih, u kojih dopušćeno jest po¬ 
sluvati. Mi dakle sudeći, da vridno jest koliko u Gospodinu možemo, 
njenoj želji zadovoljiti, i duše ljudstvih pomoći, bratinslvu tvomu na¬ 
ručujemo, i zapovidamo, da u tvomu gradu i tvojoj biskupiji Austri- 
anskoj deržavi podložnoj, drugu ovu od svetkovinah zapovčd, koju mi 
promišljenim razlog m, i poklam bimo svaka izgljedali, odlučili je¬ 
smo Apustolskum našum oblastjum obznaniš, i razglasiš. Neka se ob- 
deržu i neka se svetiju svetkovine. Dan uskersnuća s’slidećim i Du¬ 
hova s’ slidećim dnevom, i sve druge Nedilje kroz leta: takojer po- 
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rodjenja gospodina našega Isukersta, Obri ovanja, trih Kraljih, Uzaštja 
i tila Isukerstova; jošter pet dnevi naklonjenih blaženoj divici Mani, 
to jest očišćenja, Nazvišćenja, Uzvišenja, Porodjenja, i Začeća: i još 
neka se uzderžu svetkovine svetih Apustolov Petra i Pavla, svih sve¬ 
tih, svetoga Štipana pervoga mučenika, i jednoga samo osobitoga od- 
vitnika. Ako pak kadi već odvitnikov jednako osobitih bude se do¬ 
godilo imati, potribno jest, da pomnjivo razgledaš, častni brate, koj 
od rečenih osobitih odvitnikov u onomu gradu ali mistu, ali selu 
veću čast ima, i ovomu samo blagdanu odredi svetkovinu. U ovih da¬ 
kle svih svetkovinah, po stare cerkve katoličanske naredbi vimi 
keršćani moraju, i dužni jesu Misu slušati, od rabotnih dilah ostavit 
se, i post u njenih Viliah, kojino jest priložen, deržati. U drugih paka 
svetkovinah, ne samo dopušćamo, i odložimo, da mogu virni keršćani 
posluvati trudne svoje meštrie, i rabotna dila, kako Benedict XIV. 
jest dopustil, nego i od više iste ove vimike oslobajemo, i odveži- 
vamo od svake Vilie, i posta u dnevih prihodećih, samo da ovi post 
se nezapovida, ali radi korizme, ali radi kvatrih, i jošće da nisu dužni 
slušati Misu u rečenih svetkovinah. Ali jer nemislimo čast svetiti, i 
spasonosnu pokoru keršćanov skratiti onda, kada dušam puka providimo, i 
onim, koje u potu lica svoga kruh jidu, potribitosti proskerbimo, zato 
svetih, svetkovinah čine, i Mise, toliko u istih odnešenih svetkovi¬ 
nah, koliko u njenih Viliah zapovidamo, da se uzderžu, i kako prije 
u kojgod cerkvi se obsluže. Sveti pako post, koji u rečenih Viliah 
jest se deržal, zapovidamo, i odlučujemo, da se ima prinesti u sredu 
i petke došašća Isukerstova, iliti Adventa, i ondi da se ima obder- 
žati. Da pako ne samo sveštenici, i bogati ljudi svitski, koji u dne-> 
vih neblagdanskih mogu slušati svetu Misu, i božja obslužavanja, šta 
Mi veliko želimo, nego i oni, koji zabavljeni kmetskih poslih, u cerkvu 
dojdu samo po svetkovinah, da spomenu uzderžu, i časte svetih A- 
pustolov i mučenikov, čije svetkovine gori jesmo odpustili, hoćemo i 
zapovidamo, da na dan 29. Junja verhu navlastitoga blagdana svetih 
Petra, i Pavla, takodjer i drugih Apustolov, i nadan 26. Decembra 
verhu navlastitoga blagdana svetoga Štipana, takodjer i drugih muče¬ 
nikov spomena se časti. Zato u dan 29. Junja u kalendarih crikvenih 
ovako se ima blagdan upisati = Svetih Petra i Pavla, i spomena 
svih Apustolov = na dam pako 26. Decembra neka se ovako upiše — 
Blagdan svetoga Štipana pervoga mučenika i spomena svih svetih 
mučenikov = i toliko u činu, koliko u Misi hoće se pridati = Spo¬ 
mena od obćine reć mučenikov = Ova Mi, Častni Brate, gledajući 
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ne samo duhovnu, nego i vrimenitu korist ovoga puka, sudili jesmo, 
da se imaju odlučiti, u kojemu mnogo mi zaufamo u skerbi, i pastir¬ 
skomu svomu bdenju, koj hoćeš stanovito pomnjum i naukom svojim učiniti, 
da se ne vidi, šta odtergano od službe božje, nego kako manji uči¬ 
njen jest broj svetkovinah toliko u sercih ljustva bude, već užgana 
bogoljubnost, i pobožnost. Od kuda jako želimo, i u gospodinu bra- 
tinstvo tvoje nagovaramo, da činiš ljudstva tebi izručena pomnjivo 
učiti ona, boja spadaju k’ pravomu, i istinitomu obsluživanju blag¬ 
danskih dnevih, kakovum gorućošćum, i poniznošćum serca moraju 
nastojati na sveto oltarsko posvetilište, kakovum skerbjum, i pomnjum 
na božanska obslužavanja, sveta pripovidanja, i na keršćanski nauk 
dohajat imaju, i da serca virnih keršćanov po onih dnevih se nepo- 
daju požerlosti, i pianstvu, i svitskih mislih, a najpomnjiviu skerb ho¬ 
ćeš dati da pogerdna sva, i šalna, i malo pobožna od svakoga očita, 
i obćinskoga se mista odrenu, nego da ona budu pred očima, i obilno 
nahodna, koja najveće ponukovati mogu pobožnost, i bogoljubnost. 
Koja sva radi spoznane tvoje pastirske marljivosti veliko ufajući, na 
svidočanstvo Papine ljubavi tebi, Častni Brate, i tvojoj skerbi izruče¬ 
nomu puku Apustolski blagoslov podajemo. Dano u Rimu kod svete 
Marie Veće pod parstenom ribara dan XXII. Junja 1771. Papinstva 
našoga leto treće. Benedikt. Stay. 


Dodatak: 

Rudolf II. ponavlja Senjanom grb njihovo vojske i obile&je , koju 
povelju biskup Pohmajević dne 24. Avgusta 1729 dvema vojvodama 
oproien doslaverno prepisa. 1607. 

Nos Rudolphus Secundus, electus Imperator Romanorum etc. 
Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, quibus ex- 
pedit universis. Quod cum supremis mundi hujus potestatibus humano 
generi divinitus traditis, nihil gloriosius, nil censeatur aeque esse com- 
potens, quam subditorum voluntates et animos atque apprime qui su- 
apte quodamodo natura ad id propensi videntur, honestis largitionibus 
ad exercendam virtutum palestram invitare. Nos quoque qui ex Dei 
Opt. Max. clementia summae Reipublicae Christianae praesidemus, 
sive quia is naturae nostrae ductus est, sive qui re ipsa atque usu 
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compertum habemus, ea demum firmissima Regnorum ac munimenta 
esse, quae in subditorum animis, clementia et libertate principum col- 
locantur, nihil prius ac pretiosius quidquam habemus, quam pium et 
laudabile boe majorum nostrorum institutum imitari. Cum igitur ob 
hoc tum vero benignum habentes respeetum, ad sinceram fidem et 
fidelitatem constantiumque et fidelium servitiorum praeelara merita fide- 
lium nostrorum nobilium, ac Strenuorum virorum universorum vide- 
icet Capitaneorum, Wayvodarum, YexiIIiferorum, caeterorumque omnium 
militum nostrorum, in praesidio nostro Segniensi, ac in regno nostro 
Dalmatiae, contra Christiani nominis infensissimos hostes Turcas, hoc 
tempore unico Fortalicio nostro constitutorum excubantium quae ipsi 
sacrae primum regni nostri Hungariae coronae et deinde Majestati no- 
strae ab initio felicis nostri Regiminis adpraesens neque nullis par- 
cendo laboribus vigiliis et curiš nulla denique pericula vitaeque di- 
scrimina reformidando, in tuendo et conservando dicto Fortalicio nostro 
Segniensi ab impetu et incursione tum praefatorum hostium Turcarum, 
tum etiam aliorurn infracto pectore, et animo uti virtuosos fortesque 
milites, ac Domini et Regis sui amantes fidelesque subditos decet con- 
tanter, militariter, fideliter ac utiliter exhibuerunt et impenderunt ex- 
hibentque ac pari fidelitatis, constantiae et integritatis laude impen- 
dunt etiam de praesenti, quos ob singulares eorum virtutes ac egre- 
gia facta et merita omnino dignos judicamus caesarea, ac Regia'no- 
stra gratia, et clementia, in perpetuam rei memoriam a nobis ornen- 
tur et condecorentur. Et quia majores et progenitores eorum infra- 
scriptis armis seu insigniis ab antiquo usos et gavisos fuisse. ex hu- 
mili ipsorum supplicatione nobis oblata benigne intelleximus, eadem 
ipsis quoque deinceps utenda et gerenda praesenti nostro privilegio 
clementer inpulsimus et concessimus. Scutum videlicet militare erec- 
tum rubri coloris, ad cujus fere medium undabundum mare per trans- 
versum excrevisse, cui a parte dextra scuti, alatus diseolor Dračo, cauda 
portuose inflexa et elevata, victu faucibusque apertis et lingua rubi- 
cunda ceu flammivoma exerta, ad sinistrum scuti latus, campumque 
viridem tendens, innatare, atque penes enatum ex cainpo viridi seo- 
pulum marinum glauci coloris, integer miles Cataphractus, armis mili- 
taribus per totum corpus indutus, ac juvenili formosa specie, et se- 
reno vultu nigroque subtili mustace conspicuus, et caput galea, cristis 
ardearum albis cum nigris intermixtis in manipulo ereete assurgenti- 
bus ornata, tectus, ac rubra cruce in pectore insignitus militarique 
aureo baltheo circumdatus et gladio accinctus, dispositis pedibus, si- 
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nistro quidem in terra sive campo viridi bicipitem anguem, patulis 
oris et linguis rubicundis exertis, versusque adnatantem Draconem 
conversum, tanquam eum protriturus, dextro vero in mari supradicti 
Draconis cervicem erectus ac immobilis stare, et manu dextra elavam 
militarem elevatam ceuDraconi minitans vibrare, sinistra vero hastam 
crocei coloris in terram defixam aureoque vexillo bifide ex illa et 
ornate defluente, atque ex nube coelestina beatissimae virginis Mariae 
infantulum Christum in ulnis gestantis sacram imaginem exurgentem, 
ac „Patronam Hungariae* intitulatam continentem, erecte in medio 
tenere conspiciuntur. Quae quidem omnia, virtutis eorum militaris, 
fortitudinis animi, in rebus prosperis et adversis constantiae, pruden- 
tiae, et vigilantiae, ac illibatae fidei et fidelitatis certissima sunt argu¬ 
menta: Decernentes ac ex certa nostra scientia animoque deliberato 
concedentes, ut supradicti milites nostri Segnienses, haec praedeclarata 
illorum insignia, tanqiiam meritorum suorum et virtutum evidens do- 
cumentum sicuti antea ita deinceps quoque futuris semper perpetuis 
temporibus, in cunctis eorum honestis et militaribus actionibus, navi- 
gationibus, comerciis scutis, velis, vexillis, communibus, aedificiis, do- 
mibus, sigillis, aliisque rebus necessariis pro voluntatis eorum arbitrio, 
uti frui et gaudere possint ac valeant heredesque et posteri ac suc- 
cessores ipsorum universi valeant atque possint. Imo annuimus, da- 
musque, concedimus, et decernimus praesentium per vigorem. In 
cujus rei memoriam, firmitatatemque perpetuam, praesentes, literas 
nostras Privilegiales, Secreto sigillo nostro, quo ut Rex Hungariae 
utimur, impendenti communitas, supradictis universis Capitaneis, Way- 
wodis, ac vexilliferis, caeterisque militibus dicti praesidii nostri Se- 
gniensis modernis videlicet et futuris ipsorumque haeredibuš posteris 
ac Successoribus universis gratiose dandas duximus et concedendas.* 
Datum per manus fidelis nostri nobis dilecti Reverendi Francisci For- 
gach de Ghimos, Eppiscopi Ecclesiae Nittriensis, locique ejusdem Co- 
mitis perpetui Consiliarij et per Hungariam Aulae nostrae Cancelarij 
in arce nostra Regia Pragensi secunda die mensis Maij Anno Domi- 
ni Milessimo, Sex centesimo septimo. Regnorum nostrorum Romani 
tricesimo secundo, Hungariae et aliorum tricesimo quinto, Bohemiae 
vero anno similiter tricesimo secundo. Venerabilibus in Christo pa- 
tribus, dominis Stephano Zuhaij Agriensi, fratre Simone Bratulich Za- 
grabiensi, Nicolao Micatio Varadiensi, Demetrio Napragij electo Tau- 
riensi, praefato Francisco Forgach, Nitriensi, Petro Radovitio Vaciensi, 
Fausto Verantio Chanadiensi, Stephano Erdeody electo Sirmiensi, Va- 
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lentino Lepes electo Tininiensi, et Francisco Ergelio electo Bosnensi, 
Ecdesiarum Episcopis, Ecclesias Dei feliciter gubernantibus, Strigo- 
niensi, item Colocensi et Bachiensi, Ecdesiarum canonice unitarum 
Metropolitanis, nec non Transilvaniensi, Quinque ecclesiensi, Vespri- 
miensi, Segniensi, Modrusiensi Cathedralibus sedibus vacantibus. Item 
spectabilibus et Magnificis Joanne Draškovich de Trakostian Regno- 
rum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae Bano, Comite Tho- 
ma Erdeody de Monyorokerek Comite perpetuo montis Claudij, Ta- 
vemicorum, eodem Joanne Drašcovich, Cubiculariorum, Comite Geor- 
gio Turzo de BethlemfFalva, Comite perpetuo de Arva Dapiferorum, 
Nicolao Istvanffy de Kivazzonfalva Janitorum Stephano Ileshazy curiae 
nostrae et Sigismundo Forgach de Gymos Pincernarum nostrorum Re- 
galium magistris, Stephano Palffy de . . . . Comite Posoniensi caete- 
risque quam plurimis dati nostri Regni Hungariae, comitatus tenenti- 
bus et honores. — Rudolphus. — Franciscus Forgach, Eppiscopus 
Nittriensis. — Tiburtius Himmelreich. 


Buna senjska od 10. Oktobra 1719 do Marca 1722. 

Ustrojenje krajine i namčravano ukinuće mita (stipendium) koje 
su službu čineći vojnici brali kano i poslanje regulašah u krajinu 
podadć često putih prigodam metežnim povod. Tako su krajišnici na- 
došavše regulaše poubijali i dotični krivci, od kojih mnogi u Senj po- 
bčgoše, dostanu tek nakon prilčžnog predstavljanja i zaticanja sa 
strane biskupa Glavinića dne 18. Junija 1695, carevo pomilovanje. 
Ovi neredi sbivši se po krajini drmahu i sam Senj, koj sa svom oko¬ 
linom a uza zakonsku slobodu i odvažnost kano i davna stečenu gla¬ 
sovitost svoje gospode krajini po nčki način pređnjačiše. Onai glas o 
dolazku nčmačke vojske raznese se s nova g. 1719 i po Senju; 
idući od ustiuh do ustiuh zametne nesvladani strah u Senjane, bo- 
javše se za svoju slobodu i mislivše da će im sve pisane listine i po¬ 
vlastice oduzeti pa ih pod veliku daću staviti, i začuvši da Cesar 
kani mito, što ga gradska vojska diže ukinuti, na čete se gomilom 
na glavnom trgu „Cilnica“ i držahu na prčči svojih čelovodjah Pavla 
Lalića i Vuka Milaneza veliko včće. Na ovom sastansku dese se sve 
odličnije obiteli kano knezi Kuhačevići, knezi Udragovići, Stipanovići, 
Konjikovići, Homolići, Bosne, Miletići, Čolići, Lukčinići, Rubčići, Ra- 
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dići, Cicilije, Petrinovići, Hreljanovići, Baloni, Daničići, Tomljenovići i 
drugi, medju kojimi još za ono doba dosta odvažnih i smionih gla- 
vah biaše. Većina od ovieh sakupljenikah stajaše pod krinkom na 
obrazu, za uklonit se vojničkoj u Senju namčštenoj gospodi, koja u 
kaštelu svoju službu činjahu i sa gradačkom komorom i Karlovačkom 
generalijom dopisivahu. 

Zapovednik grada biaše grof Sarau, satnik baron Teufenbach, 
posatnik Floriančić, porkulab (Surggraf ili castellano) Vranjanin, po- 
knežin i veliki stražmeštar (drugđč nazvan Vice-comes et vigiliarum 
praefectus) Anton Vukasović, zastavnik i nčkoji manji činovnici, ko¬ 
jim senjski vojnici pridani biahu, nu ovi se samo u potrčbi sabirahu, 
njim u prilogu. Včćanje na trgu zvanom „Cilnica* okonča se nčkim 
mrmljanjem grožnjami, a što se zaključi to su samo poglavice znale, 
koje oboružane po navadi s malimi puškami i palošem po ulicah ra- 
zidju. S ovog prizora nastane po gradu nčka nesigurnost i kod mno- 
geh strah, kako će se ova oluja razlanuti. Dva sudca gradska, koja 
ono lčto služaha, upute se u dvore biskupu Pohmajeviću na dogla- 
šenje prigode, koj se tim vrlo uzbuni i zapovčdnika Sarau 9 a na po- 
savčtovanje prizva. 

Obitelj Vukasovićah brojivši od nčgda mnoge članove služivše 
ces. kralj, službi, u kojoj nčkoji i do najveće časli, kako i poslč ovog 
vrčmena sve do najnoviih časovah do vrhovne se časti vojničke po- 
peše, držala je pomoćnu ruku vojnoj poglavariji u Senju, da i često 
na uštrb domaćih pravicah i povlašticah, koje su kralji ugarski, kne¬ 
zovi Frankopani i Cesari austrinski Senjanom u priznanje njihovih za 
krunu zaslugah bilo po kraju bilo po moru stečenih podčlili. Vojno 
poglavarstvo suži malo po malo zaseg i pojat senjske države, prččiše 
ju u lesnoj trgovini, postavljaše vlastelu proti pravu i običaju, uze im 
nčkoje listine a nepovratilo, te tim svojim postupanjem ogorčanje ukup¬ 
nog pučanstva pobudilo. Ove tužbe donešene g. 1715 pred ugarski 
sabor biahu zakoniku ugarskomu pod 128 člankom uvršćene i dotični 
odlučaji u dvč točke izrečeni: 

$. 1. ut praefata Civitas in juribus et libertatibus suis amodo in 
posterum conservetur; ablegatosque suos (etiam servitio militari sub- 
jectos facta apud officiales militares insinuatione et idonearum personarum 
substitutione) tam ad aulam suaemajestatis, quam diaetam regniHungariae 
et congregationem praefatorum regnorum expedire possit. 

$. 2. Respectu praetansarum vero injuriarum suarum in grava- 
minibus allegatarum ad commissionem art. 113 modemae diaetae expres- 
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sam, remittitor; ubi earundem revisionem et determinationem conse- 
quetur. 

Nu ovoj odluci nebi polakšica u dio pala, i tako osta ono revno- 
vanjem za svoju zakonsku slododu potaknuto nepovčrenje u službu- 
juću vlast, neteći klijuću od nčgda pod pepelom iskru do pl&sanjanja. 
Gradjanstvo iskaše tomu uzroka u izdaji Vukasovićah, potvarajuć njih 
zatajenjem pravopovladnih poveljah i nahudnim udionikovanjem u za¬ 
tiranju senjske slobode, i nje zarivanjem pod krajišku stegu i odvis- 
nost. Mržnja i reženje uckano protiva Vukasovićah trajaše sve udilj, 
obitelj se luciše, sramotom i izdajom biaše žigosan, koj bi jim po¬ 
hode vraćao ili primao, njih imanja nasrtahu i nakidahu dok godine 
1721 ovo burkanje na javno pomućenje netrenu. 

Dne 8. Novembra rečenog godišta, klečaše biskup Pohmajević 
pod sv. misom moleći prve noćnje štenje iz časoslova, i prem po- 
gružen u srdačnu žalost radi gradskieh već dugotrpnieh pripećenjah, 
a više još, što ga srazumljenjem s Vukasovići krivljahu; ipak nadaše 
se od svoje krčpke božjom pomoću učvršćene besčde skorome uta- 
loženju tekućih preporah. Ali se težko začudi videći letećeg prepošta 
i opata Jurja Homolića sa glasom da se malo i veliko buni stojeći 
povorkom na ulici pred kućom Vukasovićevom i sve pod nabijenim 
oružjem, za kratki ćas čuju se puškometi tik crkve stolne, krika, buka 
i vapaj svčtine, dva hitca iz kuće Vukasovićeve pogodivša vlastelina 
Hreljanovića brata sudčeva i mlada Vitezovića sina Antona razjariše 
strasti do samog napona. Vitezović priimenkom šarac nadje k mali 
svoje osvetnike, a kanonik brat ranjenikov zaklinje se pred pučan¬ 
stvom svim Vukasovićem na iztrebljenje, ako mu brat od rane zagine. 
Pukne i treći hitac i pogodi nu koga listine nepominju. 

Lalić i Milanez čelovodje zametnute puntarije izvedu dva grad¬ 
ska topa, napere ih i posade više crkve sv. Marije Magdalke (danas 
niže kuće kregarove) a druge niže dvora biskupova i stanu gruvati 
svom silom u kuće Vukasovićah. Biskup prem dobro nevidjen ipak 
počitana vlast izajde da razvidi potrčbite mčre i vrati se na ponuku 
zaposčdnika i ostale vojne gospode, koja svakog sredstva, tomu ne¬ 
redu doskočit imajućeg, lišena biaše, k svojoj kući, kupeći svećenstvo 
pod crkvenu zastavu i uzamši presveto tčlo spasovo zaredi buntovna 
mčsta uza duhovničku na mir svčtujuću molitvu« Ali zašav do metež- 
nog kola zviždahu zrna puščana i kamenje topom metano, da se je 
u brzo vratit morao. Zvona zvone, svčće crkvene po duhovničkih 
kućah izpostavljene opominjahu razmimike na jenjanje. 
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Žalostnija nastane joSte promčna, kada pučanin Bosna top na 
biskupove dvore okrenu i okna mu probijati stade. Jošte g. 1717 naumi 
biskup nčku gradju svesti i gradnju kuće započeti, čemu se Bosna 
žestoko prdvom bližnjaka protivljaše i samo dosudom malog včća 
(magistrata) na ustupljenje prisiljen uzmaknu. Osveta ga podžigaše 
na uporabljenje ove prigode, dosta zlosrdno i nepobožno, koje nemilo 
počinjenje arhipastčru smrtni strah zada. Nadošavše burno vrčme u 
podvečerje razagne nezadovoljnike svakog k sebi, medjušto se skoro 
cčlu noć puškaranje amo tamo čujaše. 

Cčli onaj dan biaše trka 'gospode po biskupovoj, samo kratki 
čas nagruvnutoj polači; i sam zapovčdnik brinjski a senjski pučanin 
plemeniti Aichelburg, dodje s nčkoliko pratnje u Senj, znavsi poprije 
za urečeno buknuće nemira. Brinjani su bo od nčkad ujedinjeni 
senjskim junakom vojštili i četovali pa se i sada s’ njimi razumčvalL 
Amo u dvore biskupove sgrnu se i vojske gospoda kad prije sutona 
navrvi buna pred polaču ištući: da se svi Vukasovići kano grada iz¬ 
dajice iz grada sele. Na zapit zašto to zahtevaju odgovoriše: da su 
hteli razgledati svoje pisane povlaštice, koje se u kneza Pilipa Vu- 
kasovića u škrinji čuvaju, pak nesamo da su ih skoro na silu dosta- 
nuli veće da su im mnoge izpodmaknute a tomu su kano i svoj grad¬ 
skoj nevolji sami Vukasovići krivci, zato da ih neće u gradu trpiti, 
van neka se sele, kud im drago, jere drugčije se puk umiriti neće. 
Uzalud ih razgovaraju gospoda, zaman im predstavlja biskup nemi- 
linu ovog zaiskanja, i kad već vidi da popustiti nemisle, dogovori se 
s ostalom gospodom o načinu kojim bi u opasnost stavljene Vukaso- 
viće razdraženoj strasti naroda uklonio i uputi se s ostalom vojskom 
pod žižkom u kuću progonjenikah, dade im besčdu, da im ništa biti 
neče te ih odvede u kaštel, gdč ih poradi straha, da nebi onaj burni 
hip okolne svoje kmetove skupili pa na grad udarili, u gvoždja okuju 
i mutećoj se svčtini pristup zabrane, akoprem su na njih izaprovad- 
janja, imenito mladi Vukšić, pucati htčli. 

Ovo postupanje nedopade se Vukasovićem, koji se na to pismeno 
tužahu, kako se iz ovog pisma vidi:, „Presvitli i prečasni g. g. bisku¬ 
pe! Naj pervo se spričan da niman harte, pak prosim da biste se V. 
g. na svoju gospocku i prelatsku parolu, kako ti na g. velikoga vice- 
kapitana, g. comdta. brinskoga i na g. porkulaba dobro i posve raz¬ 
mislili, pak na oni moj govor, da ja moju dušu i življenje moje di- 
čice na vašu prelatsku dušu i veru polažen, i da ja sve ono ča san 
obećal, jesan preče mantinjal, pak kako se sada umaramo sverh va- 
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šega gosplva. i jimenovanih parole, je vam dobro znano. A neka bi 
i to bilo, ma kako nam je obškuro rečeno, bojimo se berzo i a 
kratko vrime život dokončati. Zato V. g. naše i naše dičice življenje 
na vašn dušn i parolu ku ste nam dali mećemo, i protestujemo za 
remedij življenja našega. Ostajen V. g. ponižni sluga Anton de Vu- 
kasović na ime sve familije.** 

Metežna vrčva provali sa svojim vodjom Vukom Cicilijom u 
dom više pomenute obiteli opljačka njega, zametne viku po gradu za 
prognanje ukovanikah dodavši: da nčki pop Bogdanić sa tri sta kri- 
voputjanah i ledeničanah, medju kojimi Vukasovići zemlje posčdo- 
vabu, oviem u pomoć prilazi i da su vidčli oko platna gradskog pre- 
trkivati nčke stranjske konjike, a i da je glas da će cesarski vojnici 
(ili kako ih zvahu: Švabe) pasti na skoro pa će se uhvaćenici oteti; 
akoli se njih boje da se izagnani na pomorsko lupežtvo i gusarenje 
ne dadu, a ono valja znati da je gorji domaći negoli stranjski tat. 
„Ovakovi n eprestano ničući glasovi razpališe srca još većma u kojoj 
nesigurnoj okolnosti vrhovni pastčr svetčanu molitvu ureče i okruž¬ 
nicu za takove miroprosne molitve po svoj biskupiji ovog sadržaja 
razturi: 

„Mi Mikula Pohmajević po milosti božjoj i stolice apustolske 
crikav polak svetih kanonov združenih senske i modruške aliti ker- 
bavske biskup, opat infulan svetoga Jurja blizu Senja, cesarove i kra¬ 
ljeve svitlosti tanačnik neizgovorenom serca našeg žalošćum jesmo 
vidili oganj (bojimo se podniti najveći strah 300 nimac odrejenih za 
Senj) veliki, ki se u gradu ovomu Senju zažgal, osmi dan ovoga mi- 
seca, ka su tri puškom ranjena, lumbardami se kuće terle, ča smo 
komaj malo potažili, da nij većega zla se pripetilo, velikim trudom 
našim i ostalih gospode oficirov, komaj familiju Vukasovićansku pred 
noć i noćom ju u kaštel odpeljali, sami in persona od puka do njih 
kako teklić harleći parolu vadeći i njim donašajući, da za noćas u 
kaštel sva ima pojti a jutra tri peršone van iz grada otiti, ke su bile 
u onih kućah iz kih su ona tri ranjena, a ostali da pri miru u gradu 
svojih kućah budu; ali se je drugač pripetilo, da su jih svihondioko- 
vali, ki su se cesarove i kraljeve svitlosti na svoje kuće povernuli, 
od kud se bojimo božje i cesarske serčbe i biča, za ku kuliko mo- 
remo utažiti, miloserdju božanskomu moleći se, da bi božju i cesar- 
sku serditost odvratila od ovoga mučenoga grada, i otrovana serca 
lubardom keršćanskom i bratinskom užgala; na to svestno zapovidamo 
svemu kleru našemu senske i modruške aliti kerbavske biskupije, da 
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u svetih misah uzimlju collectu za mir, drugo da pod misum pučkom 
litanije s’ pukom a navlastito s klerom, ki vas ima tada biti pri tako-* 
vih molitvah, drugač da nima nijedan učiniti, pak priporučamo ubre- 
viaru ostalih molitvah, da imaju ovo dugovanje na pameti, ča smo i 
mi počeli činiti isti dan, kako doli, kim svim želimo od gdna. Boga 
svako dobro i naš pastirski biskupski blagoslov šaljemo. Dano u Senju 
na 12. Novembra 1721. 

P. S. Ovi mandat prez štente ima hoditi od plovanije do plo¬ 
vanije, podpisat, kada je prijet i odpravljen po Vinodolu i priko gor 
do Brinj, pokle se nam iz brinj povrati. “ 

Vidno je iz ove okružnice da su tri ranjenika bila, da su dobili 
od cesarskog poglavarstva sigurnosti pismo i da ih ovo ipak obranilo 
nije, da su puntari napokon na to nagovoreni bili, da samo triizajdu 
osobe iz grada a to: Anton i Bartol Vukasovići pak Fran Homolić, a 
druzi da mogu ostati, ako se svake štetne pletke okane, čemu je 
mnogo biskup doprineo. 

Za podsčći korenom smutnju upravi biskup dne 18. Nov. 1721 
prvostolniku pismo ukojem prigodu razpravlja i medju ostalimi uzroci 
veli: quam catastrophen causavit vel maxime timor venturorum ger- 
manorum, qui si venerint non admittendi; timendumque ne confinium 
iterum sublevetur et sic exterminium non tantum civitatis sed et con- 
finiorum sequatur; haec confinia germanos vix modernis temporibus 
permissura et si suspensio stipendiorum secuta fuerit confusio post 
confusionem fore — si venerint (germani) in castello primo trucidandi 
(Vukasovići) deinde cum germanis pugnaturi sunt. Cesar oviem upu¬ 
ćen uvidivši stanje stvarih pozvoli želje, nu pošto su vojvode svakako 
hteli da štogod nčmačke vojske dojde, a gradjani na 25 momakah 
privoliše dopusti i ovu točku te 9. Febr. 1722 zadju ovi nčmci zbilja 
u grad. Sada bude pucanje ob noć zabranjeno i javno načetanje puka, 
od uhvaćenikah, Ivan Vodopija, Petar Vukasović i njegov stric Juraj 
vikar oslobodjeni a ostala trojica prognana, i ovi se valjda u Dalma¬ 
ciji naseliše. Medju to podje biskup u Zagreb da vrši arhipastčrske 
obvrške prigodom blagdana uskrsnog, i tako svrši ova nesrčtna buna, 
koja je najviše biskupu posla zadala, kako se iz njegovog sa prvo- 
stolnikom Csaky imanog dopisivanja vidi. 

6. 1723 bi na ugarskom saboru odbor imenovan (Grof Pšlfy 
ban, grof Drašković, gr. Csikulini komomik, Rauch podban, Malenić 
vrhovni zastavnik, poknežini varažd. i križevački itd.) koj će potež- 
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koće senjskog grada pretresti i vladi na uvaženje podnčti, nu tomu 
do sada vrčme nedoskoči. 

Na jednoj listini čitam bilježku: anno 1706 erat Segniae confu- 
sio, in qua sacerdos Janković breve pontificium, quo illi permitteba- 
tur ut a Nonensi Episcopo Partić ordinaretur, in ignem cum reliquis 
scripturis evitandi periculi causa conjecerat* ali jeli ovaj dogodjaj s 
prvašnjim u kakovom odnošenju stajao, to im radi nedostatka dalje 
pomoći znano nije. — 

NB. Ja sam bio sve pravice i povelje mojeg zavičajnog mčsta 
prepisao i poredao al ih predadoh gnu. ivanu kukuljeviću u kojega 
su i danas; pa će valjda s vrčmenom na vidčlo izaći. — 
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Cesar Ferdinanda III. (4. Aug. 1655) potvrdjuje naredbe biskupa 
Mariana prigodom svetočaslnog pohadjanja za kler bakarski izdane. 

Nos Ferdinandus tertius dei gratia electus romanorum imperator 
semper augustus, ac germaniae, hungariae, bohemiae, dalmatiae, croa- 
tiae, slavoniaeque etc. rex, archidux austriae, dux burgundiae bra- 
bantiae, styriae, carinthiae, carnioliae etc. Memoriae commendamus 
tenore praesentium significantes, quibus expedit universis: Qiiod con- 
siderantibus nobis, quibus potissimura adminiculis religio christiana, 
a tot retro actis annorum saeculis ad haec usque tempora inter ge- 
pus humanum non solum propagata, sed et confirmata exstiterit, ve- 
rum etiara per universa orbis christiani regna in tantum et tam late 
patentem sui splendorem, atque potentiam excreverit. Inter alia divi— 
nae providentiae subsidia ex eo factum esse animadvertimus, quod 
nirnirum pjrincipes pii ipsiusqne religionis catholicae studiosi etaman- 
tes in cultu divini nominis promovendo, ecclesiasticaque disciplina 
conservapda, ornanda et ad seram aetatem transmittenda plurimum 
semper momenti attulissent, impendissentque operae. Hinc;est, quodnos 
jqnoque divina benignitate reipublicae christianae praesidentes, eosdem 
sicuti in aliis optimo principe dignissimis virtutibus, ita hac quoque in 
partc libenter imitamur. Ac proinde tam ad praesentium, quam futu- 
Torum notitiam volumus pervenire. Quod fidelis noster nobis dilectus 
reverendus Petrus Mariani episcopus segniensis et modrusiensis, con- 
siliarius noster, majestatis nostrae veniens in praesentiam exhibuit et 
praesentavit nobis quasdam litteras fidelis nostri nobis sincere dilecti, 
reverendissimi in Christo patris dni. Georgii Lippay de Zombor ar- 
chiepiscopi ecclesiae metropolitanae strigoniensis, locique ejusdem 
comitis perpetui, primatis Hungariae, legati nati, summi secretarii, et 
cancellarii, ac consiliarii nostri intimi, continentes in se seriem visita- 
tionis et reformationis cleri, ejusdem episcopi segniensis et modru¬ 
siensis, quam ipse pro bono ecclesiae suae modrusiensis, et ecclesia- 
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stica disciplina ibidem renovanda, augenda, conservandaque, non sine 
fructa peregisset supplicavitque nobis humiliter, ut quemadmodum an- 
telatus archiepiscopus srtigoniensis ex authoritate sua primatiali hujus- 
modi visitationi et reformationi, prius quidem revisae et accurate ex- 
aminatae consensum suum praebuisset easdemque ratificasset, ita nos 
quoque tam rex apostolicus ac summus patronus ecclesiarum in regno 
nostro Hungariae et partibus eidem adnexis habitas jam fati archi- 
episcopi 'strigoniensis litteras consensuales, omniaque et singula in 
eisdem contenta clementer ratificare, et confirmare dignaremur. Qua- 
rum quidem litterarum tenor tališ est. 

Nos Georgius Lippay de Zombor, miseratione divina archiepisco¬ 
pus strigoniensis, locique ejusdem comes perpetuus, primas regni 
hungariae, legatus natus, summus secretarius et cancellarius ac sacrae, 
caesareae, regiaeque majestatis intimus consiliarius. Damus pro me- 
moria tenore praesentium significantes ad quos pertinet universis qua- 
liter reverendus in Christo pater dominus Petrus Mariani episcopus 
segniensis et modrusiensis ac sacrae, caesareae regiaeque majestatis 
consiliarius coram nobis personaliter constitutus pro zelo et pietate 
sua erga res ecclesiasticas et divinam gloriam in sua modrusiensi 
dioecesi promovendas, cultumque divini numinis et ecclesiasticam di- 
sciplinam in eadem dioecesi augendam, humiliter et instantet a nobis 
veluti a primate suo postulaverit et expetierit, quatenus pro majori 
robore et firmitate ad revidendam et examinandam certam visitationem 
suam Buccari de anno domini millesimo sexcentesimo quinquagesimo 
tertio (1653) per eundem factam et in ea subsecutas Constitutiones 
complures reverendissimos Episcopos, aliosque doctos, et religiosos 
viros, de gremio hujus primariae nostrae ordinare, et destinare di¬ 
gnaremur. Quarum quidem constitutionum, et decretorum de verbo 
ad verbum tenor hujus modi sequitur. Nos Petrus Mariani, Dei et 
apostolicae sedis gratia Episcopus Segniensis et Modrušiensis ac Sa¬ 
crae C. R. M. Consilarius. Posteaque Nos ad Dei gloriam decrevi- 
mus ob graves necessitates et juxta nostram Episcopalem obligatio- 
nem instituere visitationem nostrae Segniensis Dioecesis pervenimus 
cum divino auxilio in castrum Buccari die 25. Januarii Anno domini 
1653, ac inter alias plurimas necessitates, statuimus in perpetuum et 
omnino decrevimus non solum ut Episcopus, sed etiam tamquam Sedis 
Apostolicae tempore visitationis Delegatus quod debeant haec seguen- 
tia in hac ecclesia Sancti Andreae Buccarensi teneri et observari. Pri- 
mo revisis per nos universis proventibus horum Buccarensium Sacer- 
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dotum, comperimus eos non posse tot hic vivere, quot ad praesens 
inventi sunt, ‘ cum malo satis ordine vestitos et pauperes, ac insuper 
in tanto numero non necessarios, neque aliquod ornamentum ex hac 
paupere Clericali multitudine Sanctae matri ecclesiae provenire. De- 
cemimus proinde, sicut et decrevimus, quatenus abhinc in posterum 
non sint plures Presbyteri portionati in hac ecclesia praedicta, nisi 
tantum 5. ex quibus 5. unus ratione suae portionis, obligabitur scho- 
lam diligenter docere. Alter ex reliquis tribus, praeter Plebanum obli— 
gatus erit ratione suae portionis Sacrestianus esse, qui ad hoc per 
Episcopum et Capitulum destinabitur, uti et Magister. Quod si quis- 
piam supra praedictum numerum 5 sive per saderdotes portionatos 
reciperetur, vel ipse per se, qualitercumque in portionem se ingere- 
ret, sit ille tališ ipso facto ezcommunicatus, ac unus ex illis, qui eum 
receperunt, per Episcopum debeat, qui ipsi magis videbitur, ejectus 
esse ita, ut ex his duobus nemo recipi inposterum valeat in hujus 
modi numerum portionatorum. Presbyteri, qui deinceps in hunc nu¬ 
merum recipientur, debeant doctiores et meliores per Capitulum Epi- 
scopo commendari, et deinde ab Episcopo litteras et confirmationem 
accipere, quibus litteris obtentis per vicarium sive Primamcerium 
Modrusiensem, praestito prius juramento in Capitulo installentur. Hi 
vero, qui nunc supra istum numerum in portione rcperti sunt, in ea 
usque ad aliam provisionem et beneplacitum domini Episcopi relin- 
quuntur sed ita, ut quisque šibi caveat, ad non dandam causam su- 
perius destinatum nnmerum ab eo inchoandi. Decernimus interea, do-* 
nec ad numerum 5 deveniat, sicuti damus Plebano altare Sancti Jo- 
annis cum suis bonis, quatenus Magistrom scholae bonum interteneat, 
aut vero ipse per se diligenter ad scholam attendat, et nihilominus 
altaris munia obeat. Testamenta praenominatorum portionatorum juxta 
consuetudinem Hungaricorum Capitulorum debeant per Episcopum con- 
firmari cum sua in testamento tali quali recognitione. Horum portio-r 
natorum divina Servitia esse debeant secundum ordinem et cujus fue- 
ritmissa illius erit etmatutinum, ac primo vespere, Pleblani vero erunt 
praeterea, majores festivitates. Praedicti portionati Presbyteri debeant 
incedere more romano in vestibus et in ecclesiasticis Ceremoniis sub 
poena, quae in sancto concilio Tridentino continetur. Parvi rotundi 
pileoli omnino proscribuntur, et qui in eo repertus fuerit, juxta ar- 
bitrium domini Episcopi castigabitur. Secundo. Vineae omnes et agri, 
quaeoumque et quicumque antea pendebant decimas, debeant etiamin 
posterum eas pendere, praecujuscumque sint manibus, sive saecularium, 


Digitized by 


Google 



376 


sive sacerdotum, sive ecclesiarum excepto eo, quod presbyteris, qui 
sunt de portione, concessimus, videlicet exceptis eorunr patrimoniis, 
tempore ordinationis inscriptis et exceptis iis solis terris, quasžpsimet 
de novo exstirparunt. Et quidem bae tales vineae et agri, nulli le- 
gari aut relinqui valeant, nisi cum decima, quae debeat in eorumte- 
stameptis et litteris declarata et inscripta esse, aliter faciendo talium 
testamentom sit nullius vigoris et pro iis non celebretur. Abhinc et 
in posterum debeant dividi omnis generis lOmae inter Episcopum et 
inter sacerdotes portionatos recte per medium exceptis iis personis 
quibus antea juxta antiquam consuetudinem juste dabatur et quae non 
sunt hic exceptae. De una Colona decimando postea videbitur. Quod 
antea pro suo labore unus divisor aceipiebat quando Episcopo inser- 
viebat, et sacerdotibus, id ipsum deinceps habeant duo idest divisor 
Episcopalis et portionatus. Hi duo divisores omnia percipiant sintque 
singulis annis jurati. Si quis interceptus fuerit, exceptis divisoribus, 
qui lOmam quantumcumque pro se separatim acciperet sive exigeret 
is portionem suam totalem illius anni amittat. Tertio. Debeant omnes, 
qui capellas, altaria, et castaldias tenent, illas et illa ac eorum bona 
in bono statu tenere et non desolare, et imprimis divinas obligationes 
in illis peragere: proventus castaldiarum vane non exponere etratio- 
nes cum diligentia dare. Quod si quis contrarium fecerit solvere de- 
bebit ex proprio, et insuper ab episcopo debite castigabitur. Castal- 
dia Beatae Virginis, quae Beatissima VirgoMaria dedit corpus etsan- 
guinem Filio Dei ipsa castaldia debeat annuatim dare pro corpore et 
sanguine Domini medium modium Tritici, et urnam vini, boe est ad 
hostias et ampulas. Ouarto. Sacramentum corporis Christi deferatur 
bono tempore in castro et penes castrum, sicuti ad infirmos, ita in 
processione sub umbella, quae procurari debebit, et ante illud can- 
della ardens et campanulla resonans praecedere. Has ipsas res defe- 
rant majores studiosi in vestibus oblongis, rubris et in parvis cottis. 
Hae ipsae vestes (cottae) fiant ex proyentibus St. Antonii, ac in Sa- 
cristia conserventur. In Processionibus crucem deferant studiosi, ve- 
xilla vero alii horoiues. Ouinto. Si quidem extant plures capellae non 
necessariae et omnino pauperes ad castrum et in castro ordinamus, 
ut Capella S. Petri convertatur in aedificium S. Andreae et si non suf- 
fecerit, tune eiiam capella S. Catharinae, capella vero S. Stephani et 
S. Jacobi convertantur in Fabricam S. Margarithae ad eandem am- 
pliandam, et si quid ex iis duabus superfuerit fiat inde coemeterium 
ex muro ad Beatam Virginem capella S. Christophori convertatur in 
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coemeterium quod fabricari debeat apud S. Antonium, Fiat similiter 
coemeterium apud S. Luciam in Costrena. Neque deinceps aliquis se- 
peliatur extra suam Parochiam quemadmodum etiam ad confessiones 
et ad reliqua spiritualia percipienda quisquis teneatur suam Parochiam 
frequentare; advocato ad id contra inobedientes auxiIio Domini Ter- 
restris. Sexto. Decernimus, ut singulis mensibus semel debeat apud 
S. Antonium, et apud S. Luciam gratis fieri Sancta missa, quam se- 
cundjim ordinem faciant sacerdotes portionati, et qui fuerit senex aut 
infirmus, loco sui alium inveniat. Plebanus ad haec sacra non obli« 
gabitur. Septimo. Juxta veterem consuetudinem sit tantum unus Sa- 
cristianus, et is contentus esto sua una portione, ita ut moderni ju- 
niores secundum ordinem esse debeant Sacristani donec ad nostrum 
5. deveniatur. Interea autein eliberamus eundein a suis hebdomadibus 
peragendis et ab itinere ad S. Antonium et ad S. Luciam. Campanae 
pulsari debeant ad omnia competenter id est neque adeo diu neque 
adeo breviter. Vesperi autem pro defunctis pulsetur solum, semel 
omnibus campanis nisi forte pro Magnatibus et pro sacerdote, quando 
fiat compulsatio trina. 

Octavo. Si quidem Ecclesiae istae in magna sunt necessitate 
constitutae, et quod castaldiae ad Spirituales et non temporales fines 
erectae, ideo abrogamus et tollimus omnem solutionem disciplinanti- 
bus , tollimus, etiam coenam in fešto assumptionis Beatae Virginis 
ita ut etiam illud prandium in ejus fešto potius pauperibus quam aliis 
discrete dari possit usque ad aliam ordinationem. Insuper annulamus 
omnia alia prandia pro quibus prandiis sacerdotibus portionatis in pe- 
cunia satisfiat. Decretum inscriptum in Regesto castaldiae sive con- 
fraternitatis Beatae Virginis: Si quidem castaldiae et confraternitates 
ad spirituale bonum et ad coelestem cibum non autem ad coipora« 
lia convivia, destinatae sunt. Praecipimus, ut haec castaldia Beatae 
Virginis solum ad unum prandium in ejus assumptione praebendum 
obligata existat. Coenam vero illius Diei tollimus, et abrogamus quem- 
admodum etiam reliqua qualiacumque prandia. Quae prandia exsolvi 
debeant sacerdotibus in parata pecuni# ita ut illi ministri, qui Deo 
deserviunt suas obventiones non amittant, uti habetur in sacra scrip- 
tura: „Bovi trituranti os ne clauseris.“ Ulterius tollimus et abrogamus 
omnia illa, quibus disciplinantes solvebantur. Si qui voluerint disci— 
plinam facere, faciant illam gratis habebunt spirituale meritum apud 
Deum. Haec ipsa castaldia obligabitur annuatim tribuere unam urnam 
vini ad ampullas et comparare annuatim similiter mjedium modium 
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tritici pro hostiis. Datum Bucari die 3. Februarii anno Dni. 1650. 
Decretum inscriptum in regestro altaris s. Joannis: Ad magnum par« 
volorum bonum ac ad laudem et decorem hujus Bucarensis castri 
ordinavimus ut deinceps sit hic Bucari schola quatenus parvuli infantes 
et pueri in pietate et litteris edoceri et proficere possint; adhocde- 
stinamus altare S. Joannis cum omnibus suis pertinentiis assignando 
ipsum altare Reverendo moderno Plebano qui debeat intertenere scho- 
lam et magistrum cum ipsius Magistri satisfactione. Qui Plebanus si 
voluerit ipsemet docere hoc etiam non improbabitur. Altare prae- 
dictum debebit in bono ordine conservare et ipsius spiritualis obii- 
gationes peragere juxta veterem consuetudinem quemadmodum etiam 
obligatus erit idem Plebanus annuatim dare solitam urnam vini ma* 
gistro Horologiario. Datum Bucari die 3. Febr. 1653. 

Decretum inscriptum in regestro castaldiae s. Antonii: domum 
hujus castaldiae s. Antonii vicinam Paulo Moderčin plebano destinavi- 
mus deinceps pro schola datum Buccari die 3. Febr. an. dni. 1653. 
Ordinationes particulares dni. episcopi in visitatione: Coram solo ve- 
nerabili sacramento lampas jugiter ardeat et inferius ad mare ante 
b. virg. Ab aliis altaribus lampades tollantur quarum loco crementur 
candelae ad eorum necessitates. Baptisterium transferatur ad locum 
nimirum commodiorem. Emantur crucifhđ minores ad singula altaria 
per eos ad quos altaria pertinent. A sacerdote Rožmanić Antonio re- 
cipiatur certus quidam modellus sive forma quam loco certi ecclesiae 
calicis segnia accepit. Tabernaculum ex parvo altari tollatur et ven- 
datur ad necessitates fabricae s. Andreae. Laterna pro venerabili sa¬ 
cramento melius reficiatur. Thuribulum etiam reGciatur. Clavis fracta in 
portis s. Andreae renovetur. Cista cum reliquiis et thesauro appositum 
locum habebit contra ignem et furem sub majori altari intus in for- 
nice, qui fieri debeat quando ecclesia extendetur. Fenestrae lacerae 
n templo s. Andreae reparentur. Postilla quae est apud Antonium 
sacerdotem restituatur. Indulgentiae Roma procurentur. Missale lati— 
num et rituale croaticum coemantur. Litaniae quae hactenus decan- 
tabantur diebus dominicis ante missam intermittantur quarum loco fiat 
concio longior. Doctrina christiana sive catechismus sicut olim fiebat 
per clericos ita deinceps fieri debeat per studiosos. Organum ad 
commodiorem locum transferatur ac unus ex portionatis junioribus 
discere debeat Tersacti organum pulsare cui cum tempore pro ma¬ 
jori auxilio poterit destinari aliquod altare sive capella, Solutionem 
ex decimis pro horologiario omnino tollimus. Vestes muliebres quae 
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habentur illae divendantur ad necessitates Ecclesiae. Homines Vranići 
solvant 12 nostrates ducatos pro pelvi argentea. Figura s. andreae 
postquam organum translatum fuerit poterit poni ad altare s. georgii 
quod altare simul est omnium sanctorum. Vineae et agri ecclesiarum 
desolati dentur ad quartalitium sed ita ut etiam decimas solvant, sicut 
illas solvebant antequam possiderentur ab ecclesiis. Candelabra et 
statuae angelorum repurgentur et renoventur. Instituantur quandoque 
et pro magna necessitate preces 40 horarum. Inter portas castri sa- 
cerdotes ne sedeant. Abhinc in posterum nulli antea praescindatur 
coma, nisi in acceptione tonsurae ac ordinum. Clavis thesauri una 
sit apud plebanum altera apud seniorem portionatum. Sacerdotes bo- 
nam habeant correspondentiam et honorem ad invicem cum seniori- 
bus. Altare s. Julii reperimus in rebus spiritualibus omnino neglectum 
qua propter monemus sacerdotem antonium rožmanić quatenus officia 
spiritualia debita in eo persolvantur si vult in altaris possessione per- 
manere. Altare s. cosmae conservetur. Ubicunque reperitur aliquod de- 
bitum ecclesiasticum exigatur ac similis pecunia recondatur in cistam 
thesaurariam. Qua super re habeat plebanus diligentem curam et ino- 
bedientes brachio dominii terrestris adigat ad hujuscemodi solutio- 
nem. Domus s. antonii vicina mardechino debeat converti in scholam. 
Destinatur in auxilium sacrestani s. sebastiani altare cum suis rediti— 
bus ita ut hujus altaris officia peragat et ad ecclesiastica clenodia s. 
andreae bene attendat. Hic idem sacrestanus constituitur in praesenti 
anno sacerdos vincentius mihalić. In auxilium horologiarii dari debeat 
solita urna vini, quain alias annuatim tenetur pendere altari s. joan- 
nis vir nomine bruketa. Accipiantur rationes a rectore castaldiae s. 
ambrosii ac ut ejusdem ecclesiae bona et proventus nunc statimjio- 
stro nomine visitet plebanus assumpto secum uno alio sacerdote. 
Praecipimus provideatur quatenus deinceps rector hujusmodi castal- 
diae sit ecclesiasticus. Qiiadratum sacerdotalem quisque portionato- 
rum habeat in choro et in processionibus. 


Unde nos non solum justis verum etiam piis, et laudabilibus 
ejuscemodi petitionibus ipsius Reverendissi. Episcopi merito inclinati, 
certos Reverendissimos Episcopos nostros, aliosque religiosos, doctos- 
que viros sacrorum canonum, Municipalium Hungariae legum et bo- 
narum consuetudinum inter Ecclesiasticos nostros et in hac primatia 
vigentium peritos eo libentius ad examinandam supra nominatam vi- 
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aitationem et ex ea subsecutas constitutiones, ac Decreta ordinan- 
dos et destinandos duximus, quo magis jam pridem nobis Dioecesis 
illius spirituales nćcessitates, ac reformatio illius cleri per fidos et 
zelantes viros, quum etiam propria nostra experientia ante multos 
bine annos innotuerunt. Proinde nos a praecitatis Reverendissimis Epi- 
seopis et Religiosis viriš, a nobis ad hujusmodi visitationem et con- 
stitutiones revidendas destinati de earum constitutionum ad sacros 
canones ad domesticarum legura ac consuetudinum bonorumque 
morum et disciplinae Ecclesiasticae necessitatumque illius Modru- 
siensis Dioecessis conformitate sufficienter instrueti atque informati, 
uti copiosius in eorundem cognitionibus et attestationibus patet 
eadem Decreta et constitutiones universas et singulas earumque 
contenta non solum Buccari sed et in alliis locis et oppidis Mo- 
drusiensis Dioecessis proportionaliter et his majori in parte con- 
formiter per eundem Reverendissimum Episcopum ordinatas, si- 
gnanter autem in Grobnik, Buccari Hrelin, Drivenik Belgrad, Grižane, 
Bribir, Novi et Ledenice nostra primatiali et legati nati authoritate 
approbamus ratificaraus et confirmaraus mandantes oranibus et singu- 
lis cujuscunqe status et conditionis videlicet tam Ecclesiasticis quara 
saecularibus personis ibidem existentibus modernis et futuris, quate- 
nus amraodo imposterura sese praenominatis statutis et constitutioni- 
bus per omnia conforraare et accomodare debeatis et tenearaini serio 
quoque praecipientes Rdm. Epp. illius loci. Modrussiensi Ordinario 
moderno et futuris, quarum šibi in praedictis omnibus, et singulis 
tam a suo Clero, quam ab aliis debite, ut oportet, obedire, et satis- 
fieri ,cum executione praedictorum satagat, et procuret; in detreeta- 
tores ed inobedientes censuris ecclesiasticis, et aliis poenis ac etiam 
cum privatione beneficiorum, si opus fuerit, procedendo. 

Datum Pozonii die 5 Julii 1655. 

Judicia et attestationes eorum, qui e commissione Illmi. Domini 
Archieppi. Strigoniensis Primatis Hungariae seriem visitationis Eppi. 
Segniensis et Modrušiensis, ac ex ea deduetas constitutiones revide- 
runt et examinarunt. 

Ego Paulus Hoflman, praesentem visitationem accurate revolvi, 
nihilque in ea, quod Ecclesiasticam disciplinam reformandam, augen- 
dam, conservandamq, utile ac pernecessarium non esset reperi, imo 
omnia, sicut sommo jselo ita Ecclesiae Modrussieusis bono maximo 
statuta et decreta canonicis sanetionib. legibus civilibus, ac Patriis 
conformia. Et quidem imminutio sacerdotum propter paupertatem non 
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solum Sacrorum Canonum dictamini est congrua, verum etiam Prima- 
tialis Ecclesiae Strigoniensis exemplo manifesta in qua olim nume- 
rus Canonicorum excessit trigesimum modo ab paupertatcm imminitus 
vigesimum quartum non attingit. 

Errectionem Scolarum novissime Sacrosanctum Tridentinum 
Concilium quam instanter, et ardenter urget. Exactionem decimarum 
a fundis, et terris eo, quo in hac visitatione modo declaratur, pa- 
triae leges testantur. Itaque omnia in hac visitatione contenta valde 
bona, salutaria, honesta ac utilia, et per consequens firma, rata esse 
censeo et judico. 

Pozonii die 1. Julii A. D. 1655. Idem Paulus Hoflman Electus 
Eppus. Qiiinqueecclesiensis. 

Ego infrasriptus relegi diligenter hane visitationem et ejus con- 
stitutiones sive Decreta, reperique omnia bona, justa, et conformia 
esse tam sacris canonibus, quam nostris Synodalilibus constitutionibus, 
et Municipalibus, Legibus, Regni atque haec sunt, quae Speciali com- 
missione Illmi. Principis Dni. Primatis nostri Eidem suae Celsitudini 
conscientiose refferrem. Pozonii die 2. Julii A. D. 1655. Thomas 
Pallfy. Ellectus Eppus. Čanadiensis, Generalis Vicarius Strigoniensis. 

Ex commissionc Illmi.; et Rmi. Dmni. Archieppi. Strig. et Pri¬ 
matis Hungariae revidimus et diligenter visitationem Rdmi. Dmni. Ep- 
pi. Segn. et Modr. Buccari factam ejusque Ordinationes et interogatis, 
et responsis in ea factas perpendimus et contulimus, nihil in prae- 
dictis omnibus reperientes, quod non esset conforme Juribus Cano- 
nicis, nostris municipalibus Hungaricis et illarum partium Spirituali 
utilitati, ac comodo; Signanter vero restrictio illius Cleri in minorem 
numerom. Scholae latinae errectae, vigilantia major circa ipsos pro- 
ventus eppales. et alia cleri in habitu corporis aliisque bonis moribus 
reformatio, visfc sunt nobis necessaria; atque haec sunt, quae celsi¬ 
tudini suae, Illmo. Dno. Primati referenda recte, et conscientiose du- 
cimus. Pozonii comitiorum tempore die ultimo mensis Junii A. D. 
1655. Frater Paulus Ivanović Ordinis S. Pauli Primi Eremitae Gene- 
fralis indignus: Frater Martinus Bošković ejusdem ordinis Vicarius Ge¬ 
neralis. Ego quoque judico hane visitationem conformem ac Sanctio- 
nibus S. Concilii Tridentini. 

Mathias Tamoczy Eppus. Vaciensis legi tum puneta visitationis, 
tum etiam occasione ejusdem factas constitutiones, quas omnes et 
singulas judico non solum conformes Sacris Canonibus, sed et valde 
salutares ad promovendam disciplinam Ecclesiasticam, tollendosque abusus. 


Digitized by ^ooQie 



382 


Thomas Jazberiny Societatis Jesu. Nos itaque pro ea catholicae 
Religionis promovendae, Ecclesiasticaeque disciplinae conservandae* 
augendaeque cura, quam rebus omnibus potiorem habemus, et ad 
cujus collationem omnes Proventus et Decimae beneficiorum Eccle- 
siasticorum a diviš quondam Regibus Hungariae Praedecessoribus 
nostris felicis memoriae eisdem applicatae pertinere dignoscerentur, 
non solum sponte. et libenter praeinsertas Dni. Archieppi. Strg. Lit- 
teras, Yisilationemque et reformationem Cleri Dioecesis Modrušiensis 
in iisdem comprehensam, in omnibus suis punctis, clausulis, et articulis 
de Regiae nostrae potestatis plenitudine, benigne acceptamus, ap- 
probamus, ratificamus, et confirmamus, verum etiam motu nostro 
proprio boe etiam ipso universali bono, et utilitati, ornamentoque to- 
tius Patriae deelaratum esse volumus, ut nemo deinceps et futuris 
temporibus ordinari, et ad clericatum assumi valeat, qui non latinae 
linguae peritia atque cognitione praestaret. Neque tamen per hoc 
Slavonicae linguae sacrarumque Missarum, et aliorum exercitiorum 
Illyricorum usum, et perdurationem negligendam, aut intermitten- 
dam, quin imo utrumque simul deinceps in ista cadem Dioecesi 
florere et perdurare debere, tenendum, et intelligendum esse, quatenus 
hunc in modum ex latinitate, peritia et gloria genti ex lllyrico manare 
et vigere possit. Praecipientes serio ut sub indignatione nostra cao- 
sarea et regia omnibus nostris Generalibus, Capitaneis, Praefectis et 
officialibus cujuscumque Status et ordinis ii fuerint ne hujus modi 
gratiosam nostram et ad Dei gloriam, et animarum salutem nostra regia 
Apostolica autoritate roboratam rerum et ordinationum antellatarum con- 
firmationem, quovis modo recte vel indireete palam vel occulte sub gravi 
indignatione nostra et interminatione omissionis ipsorum officiorum, ac 
insuper sub poena trium millium aureorum camerae nostrae applican- 
dorum ipso facto in currenda turbare et praepedire praesumant. Quin 
imo solis his litteris regiis apostolicis et hac nostra gratiosa volun- 
tate requisiti brachia sufficicntia contra inobedientes et rebellantes 
moderno et futuris Modrusiensibus Episcopis dare debeant et tenean- 
tur. Imo acceptamus ratificamus, roboramus, confirmamus, deelaramus 
et committimus. Harum nostrarum vigore et testimonio litterarum. In 
cujus rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes litteras no- 
stras secreto sigillo nostro quo ut Rex Hungariae utimur impendenti 
Communitas Eidem Petro Mariani Episcopo Segniensi et Modrusiensi, 
ipsiusque Successoribus universis perpetuo valituras gratiose dandas 
et concedendas duximus. 
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Datum per manus fidelis nostri nobis dilecti Reverendi Georgii 
Szelepchenij Episcopi Ecclesiae Nitriensis locique ejusdem supremi ac 
perpetui Comitis consiliarii nostri et per regnum nostrum Ilyriae au- 
lae nostrae concellarii in castro nostro Ebersdorf die 4. mensis Au¬ 
gusti Anno Domini 1655. 


Naredbe biskupske izza sreločasfnog pohadjanja po bribiritini 

g. i67i. 

Mi Ivan Smoljanović po milosti božjoj i svetoga stola Apustol- 
skoga Biskup Senjski i Modruški, njih. cesarove i kraljeve svitlosti 
tamačnik etc.— Pokih dob za veću slavu božju, i prilićnie vunevol- 
nih onih pečalnih primorskih, svetoj matere katoličanskoj Rimskoj 
crikvi podlošnih krajih provnoženje i povekšavanje; a to polag časti 
i dužnosti naše biskupske, kuliko pervo odlučismo sv. visitu po mo- 
druškoj Diečezi našoj pomnivo napritkovati i hasnovito sveršenu vu- 
činiti: Došadši zato zbožjom pomoćjom vu grad Bribir dan 9 Miseca 
Januara leta rojstva Isukerstova 1671. Ko vrime vu rečenom gradu 
Bribiru i njega kotaru uderžanju crikvah i ljudeh vnoge stvari duho¬ 
vne zaostavljene, kako i potriboće crikvene pozabljene i zapušćene 
obnajdosmo i razvidismo, za koje ne samo kako biskup i pastir du¬ 
hovni nego i kako delegat Apustolski, ovim ki slidi redom i razlogom 
ndrejujemo i dokončujemo, kako takajše po ovem našem osobitem 
zapovednem pismu odredismo i dokončasmo. 

Najpervo visite pervanje svakojačke vnih naredbe i odluke po¬ 
stavljene po preuz. dobroga spomenutja preminuvših Gospode bisku¬ 
pov naših Antecessorov skerbnoj pomni vučinjene, ter tuliko u pismu, 
kuliko u običajnom nastojanju vurejene, utvertjene i ostavjene. Mi 
takajše ravno ono koje vurejujemo, potverjujemo i vsim kim se pri- 
.stoji božjim vernim. Nam vu duhovnih stvarah podlošnim, po bribirski 
zvon slišećim kršćanom na obslužavanje ostavljamo: izvan samih onih 
koja ovdi, vnogih uzrokov i potribšćin radi izminjene, priložne i pre- 
obraćene uzderžet se: čversto zapovidajući. Mi vsemu častnomu ka¬ 
pitalu sadašnjemu i vu napridak budućemu duhovnomu redu, pošto¬ 
vanomu takoj jednoga i drugoga spola vernomu puku bribirskomu, 
da tuliko ove naše sv. visite, kuliko spomenutih pervanjih biskupskih 
visit dekrete, zapovidi zakone i odluke vu pokornosti marlivo primu ; 
i tako prijete kako dobri i boga bojeći katolici, vu napridak vse bolje 
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i serčcnije uzderžavaju i obveršavaju pod penu od sv. Canonov i 
zborišć sverh neposlušnih nemarnikov odlučenu odsujenu i zverh glav 
nih postavljenu. 

Drugo hoćemo od sada vu napridak vekvekoma da budući vu 
crikvi stoljnoj sv. Petra Capitul Canonički bude takajše vunjoj vridno 
kapitulsko duhovno nastojanje, sveršena dužnost i častno napridko- 
vanje; tako da Plovan šestimi kanoniki svojimi vsakojačke sacrarnente 
potribne poštovanomu puku pristojeće, a redom priličnim skerbnije 
nego do sada bilo je, nastoji. Običajne molitve illi officij redovnički 
jutrom i večerom vu choru skupa zbireti vu kottah po nedilah i svet- 
kih spivajuči, feriali pako ili delavni dni prosto štući, zvan svetih maš 
koih službe po navadi bivati prepušćamo, obslužava i sam dobrim na- 
vukom pred oltarom na svojem mestu i bratinskim kanoničkim razlo¬ 
gom, bratju kanonike pomnivo obveršavati vsaki dan vučini. 

Treto. Odlučismo da vsaki misec konči jednuč vu sekrestiu ali 
koje drugo prilično mesto na otajni pogovor i balotanje za hasan i 
korist crikvenu za čast i diku kanoničku isti plovan kako poglavar 
kapitulski bratju kanonike zakupi, skoje skupšćine i pogovora pod 
otaj med samimi kanoniki vučinjena, uza kulika dokončanja i riči 
nimaju se po vulicah i gradskeh vrateh raztipati i raznašati, pod penu 
pristojeću pade takov navlastito dričnje canoničke dokončanja, nego 
samimi duhovnimi poglavari sprilikom i s vrimenom podiliti i razumiti 
se moraju. Imenovani bratja kanoniki vu dostojnoj redovnoj opravi 
poštenom prohodu i vridnom žitku, tuliko med sobom kuliko med sve^ 
tovnimi ljudi vsagda i šakom mestu mirovni priazlivi i zvan sakoga 
skandala nahodite se, kako čedno življenje i hvalno kripostno uzder- 
žanje njihovo pred bogom i ljudmi spoznano bude i odičeno. 

četerto. Blago vse kuliko crikvemo a navlastito što je od bisora 
srebra i zlata do sada bilo santezom po računu priporučeno od sada 
vu napridak različiio popisano plovan hoće paziti i pod ključem svo¬ 
jim imiti, kako i od njega razlog davati kada goder bude potriba. 
Ostalo vsakojačko ruho crikveno kako paramenti, predoltarie rube- 
nine i što knim pristoi, zapovidamo pod sv. posluh da santezi u dobri 
snagi i čistoći gledaju, shranjuju i po vani sprilikom postavljaju nego 
su je do Sada dosti ti zlom redu, gledali raztirali i razpravljali zato 
po pučkoj navadi koigod santez na leto obran bude, hoćemo da jg 
na vernost prisežan i zaporučan kako je bilo od starine hasnovitie. 
Đrašćin tulikajše erikvene koje su bile po pria dosti lipom koristjom 
duhovnom spravne i bogate, samo da nebudu na škodu crikvenšćin i 
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prigovor redovnički, ako je i na potlam ko vrime poštovani puk s 
častnim kapitalom vu jedinosti razumivši se sopet uzdigne bogu na 
čast i diku i duševno brašćin zahranjenje. Mi smo radi i contenti; vu 
takovih ništar manje Brašćinah nerazumimo svetovnoga gospodarstva 
niednoga različna od sadašnjega nam vu vsemu podložnoga i Comi- 
sarom našim dole imenovanim zaostavnoga. 

Peto: Najmlaji ki bude u tom kapitulu kanovnik, bude takajše 
i školnik žakne vučil i dičicu, s kojom navuk keršćanski navlastito po 
nedilah vudil za večernom pred vsem pukom na glas dvoicom povi- 
dati i tomačiti hoće vučiniti, komu za takov trud i plaću, kuliko i tu- 
liko, zvan dela njegova kapitulskoga hoće s častnim kapitulom komi¬ 
čan odložiti, kako i on marliv je dičici nihovoj i žaknićem popašći 
se, vuslužiti. Rečeni školnik zato, prez nijednoga drugoga ostalih ka- 
nonikov suprot stajanja i pregovora, kako berže od kanonie list za- 
dobi, del kanovnički podpunoma zadobi i vuživaj. 

Šesto. Odlučujemo, ako se kada pripeti po hudobii neposluhu i 
nemarnosti, skandalom ali smutnjom kanoniku kojemu ili drugomu po- 
manjemu redovniku očitom pregrihom pregrišiti, takovomu plovan mo¬ 
že on čas sediu vu koru pripovidati, kotu vazeti, i ako potriba bude 
vu kući zaderžati ga neprepustiti ga od kaštige slobodnoga do zna¬ 
nja Gospodina biskupa, i nih gospodstva vu pismu verovanja ali dru¬ 
goga vu napridak provijenja. K tomu mlaji kanoniki navlastito kada 
osobitim poslom nisu zapačani, starjih kanonikov, naimre vu duhovnih 
trudeh i teginjah dužni budu prez okornosti i morgovanja zlahkotiti 
sagda kada jih zverh toga bralinski obnajdu po vrimenu pače ako bi 
se ki kada okoran u takovoj priliki pokazal toga plovan ex officio 
slobodno može vu delu kanoničkom ili vsagdanih offertah, skrativšimu 
je ili vazamši, kaštigati. 

Sedmo: Postavljamo vsakojačkih crikvenšćin i vsih kolicih ka- 
staldij i brašćin sadašnih i s vrimenom budućih, nih dohodkov i letine 
manjega takoj i većega blaga, knim pristojećega, dobra i imenja, kim 
tim imenom sada i od starine imenovanoga šestih Comissarov, tojeto 
pervoga gosp. plovana popa Mikulu Karlovića, drugoga kanonika popa 
Matia Mersana, tretoga k. Mihovila Kalafatića Porkulaba gradskoga, 
četertoga sudca Paula Brozovića, petoga sudca Lukana Kalafatića, i 
šestoga Ivana Vlastelića, koji vu jedinosti, mesto nas tuliko kastalde 
zmed puka bogabojeći ljudi postavljati potverdjevati i priminjati, ku¬ 
liko takajše i od njih vsakojačke račune, duge i pineze vsako leto 
spravljati hoće, vuzimati i skupa vunapoštnu crikvenu škrinicu zatva- 
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rati i postavljati: prez kojih vsih šestih van davati, plaćati posvivati i 
potražati nigdar nigdor nišće crikvenoga ako ravno najmanjega du¬ 
govanja nepostupi se pod poenu izvan crikve i obćine vernihduš iz- 
tiranja. Ter tih šestih tako imenovanih od nas postavljenih Comissa- 
rov crikvenih ali vsih skupa, ali koga zmed nih, prez vlastitoga bi-* 
skupskoga znanja i dopušćenja nijedan vešti človik nemozi niti smij 
poniedan put ali način bantovati, nazlobovati, prominiti, ili s crikve¬ 
noga toga comisarstva obalit: pod poenu strašne kastige velikoga ono¬ 
ga proklestva, koterose med Gospodnjom večerom na vazmeni četer- 
tak vu Rimu šte i vsemu svitu očituje, od koga neg sam sv. Otac 
Papa, ili komu nih svetost rače dopušćevati, odrišiti bude mogaL 

Osmo: Zapovidamo poštovanomu svomu puku, da pri duhovnih 
stvarah navlastito pako sacramentalskih pobožnie uzderše se, kako 
blagdane i svetke prepovedane i nedelje mariivie časte i obslužuju 
nego do sada; drugačie nepobožnih mozi plovan slobodno, po nare- 
jenju sv. Matere crikve, kako i kadi njemu vridnie vidilo se bude 
oškoditi i kaštigati. U svetom (hižtvu) matrimonialskom vsakojačke 
zaruke ili verenja više trih samih miseci pred zakonom produžena za 
vsima pripovidamo; tako da koji bi se od sada vu napridak med za¬ 
mki za trimi miseci prez zakona zatekal, takovoga nijedan zmed na¬ 
ših redovnikov nesmij perstenovati ni pozakoniti pod penu od su- 
spensiona. Ovi svetoga hižtva Sacrament vu crikvi pred oltarom a 
ne po kućah za stolom obsluževati se jima prez našega osobita Pre- 
latskoga dopušćenja drugačie neprepušćamo vu tako božanstvenoj 
stvari činiti vsakomu kako hoće; ktomu norie i tance pod vsopelah 
obćinske, vu vrime adventa i korizme ovdi običajne za vsema doli 
obaljamo i skorenjujemo. 

Deveto. Imaj plovan s kapitulom vsaki kvatri dali na pervo 
pred komisare i ostali poštovani puk Bribirski nespodobno i vele re- 
zično pogibelno življenje ovoga kotara očitih grišnikov i grišnic: čar- 
nikov ili copernikov lotrov i preljubodnikov lupežov i tatov, bludni- 
kov i očivestih sv. matere crikve i nje slobošćine suprotivnikov: 
Onih takajše koji rane, muke i telo božje nespodobno potresaju i 
spominaju, imenom se božanstvenim, blažene gospoje i ostalih svetih 
vu tašćine, prez razloga i vsake potribe prez primoranja i sile, kuneć 
proklinjaju vraga na pomoć zazivaju, šnim se razumiju i baraću: re¬ 
dovnike, starie i roditelje nepoštuju; otca i mater psuju, biju i ošpo- 
tavaju; vsih tih takovih i tim priličnih grišnih zločešćakov i zloćestic, 
plovan jednoč i drugoč sgriha opomenuvši i poharavši potlie zmed 
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njega vernoga puka zvan sv. crikve pod nedelnom velikom mašom 
istiraj neprepuslivšiga v crikvu već vulisti doklie goder od Gosp. 
Biskupa, ili njega namestnika vikara iz zlobe oslobojen nebude, ter 
od njih gospod. milostivnoga vu pismu odrišenja i dopušćenja nedo- 
nese kako neće isti plovan zasluženu nihovu kaštigu zverhu sebe 
obćutiti i podnesti. 

Deseto. Kada se sveta Tela Sacramentom k nemoćnikom nutri 
vu gradu Bribiru grede, zapovidamo de se velikim zvonom trikrat 
za zlainenje pozvoni; zvan pako grada kad se pojde s malim zvonom 
na znanje pobožnim dušam keršćanskim poda, kako priličnie budu 
mogle službu Isukerstu spasitelju svomu bogu i priazan iskernjemu 
nemoćniku izkazati i vučiniti. Po procesiah tulikaiše zavetneh puteh i 
bogsa bojećeh obćinskeh mesteb, imaj ljustvo ovo verno, razložno mi¬ 
rovno i kako se u takovoj priliki dostoji prohajati; ter ujedinosti vseh 
skupa dobro ko primu delo vsemogućega boga se vsakojaćke potribe 
moleći, napritkovati. Ako bi se koji ko vu napridak vrime obnašal, 
da bi koja keršćanska duša po nemarnosti ili ludosti njegovoj prez 
potribnihsv. Sakramentov od ovoga na on bolji svit premimula; naj- 
mre duhovne ljudi neobnašal i neopomenul vu takovih velikih potri- 
bah zaglušil se i zaštental takov vudil po smerti onoga zapušćenoga 
nevolnoga keršćenika, vu proklestva zapada od koga proklestva neg sami 
Gosp. Biskup i komu njih gospodstvo osobito dopuste mogal bude odrešiti, 

Jedanajsto. Zapovidamo zgora imenovanim šestim comisa- 
rom našim crikvenim, da kuliko pervo, vsakojaćke duge i dužnike 
crikvene, dosad tuliko pri duhovnih, kuliko svetovnih, živeh ali mert- 
veh i nih odvetkeh zaostavljene, otujene i pozabljene preda se uzmu 
i pravim računom, za korist i hasan crikvenu, vu termen trih miseci, 
zadušiti i pak zatim malo po malo vsakoga ki sim mogal bude pla¬ 
ćati crikvam i nihovim kapelam zadovoliti vučine, a to za potrožak 
nove fabrike kapele s jedne i druge strane stolne sv. Petra crikve. 

Dvanajsto. Visitu ovu, kako i pervu zgora spočitane unih zapo- 
vidi i decrete popisane tuliko od sv. Otca pape odlučene kuliko i od 
nih car. i kralj, svitlosti prijete i potverjene Gosp. plovan, uto doba 
mesto nas odlučen, pred capilulom svojim comisari i starci, gušće čez 
leto a navlastito vsaki misec konči jednuč prostati i pogljedati, i vse 
kuliko što se vu nih uzderži pomno kim se pristoji napervo dati, i 
koliko je najveće moguće serčeno obveršavati, vučiniti hoće i sker- 
beti. Datum vu Bribiru dan i leto kako zgora. Pop. Gaspar Sučić No¬ 
tar biskupski pisah. 

' ___ * 
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Biskupske naredbe teza svetočastnog pohadjanja god. 1671 za 

grobnih. 

Mi Ivan Smoljanović po milosti božjoj i Svetoga Stola Apustol-* 
skoga Biskup Senjski i Modruški Njih Ces. i Kralj. Svitlosti Tanačnik. 
Dajemo na znanje svim kim se pristoji kako za veću Slavu Božju i 
priličniji u nevolnih ovih pečalnih Primorskih Svetoj Matere Katoli- 
čanskoj Rimskoj Crikve podložnih krajih poučavanje; & to polag Ča¬ 
sti i Dužnosti Naše Biskupske odlučismo kuliko pćrvo Sv. Visitu po 
Modruškoj Diečezi Našoj sveršenu učiniti. I došadši zato Božjom po¬ 
molom u grad Grobnik dan 21 Miseca Febrara Leta Rojstva Isu- 
kerstova 1671. Ko vrime u rečenom Gradu Grobniku, negovem Ko¬ 
taru, deržanju, Crikvah i ljudeh vnoge stvari Duhovne zaostavljene, 
kako i potribšćine crikvene zapušćene i pozabljene obnajdosmo i raz- 
vidismo. Za kotere ne samo kako Biskup i Pastir Duhovni običajni, 
nego pače i kako Delegat Apustolski ovim ki slidi redom i razlogom 
naredjujemo i dokončujemo, kako takajše po ovem našem osobitem 
zapovednem pismu odredismo i dokončasmo. 

Najpervo. Vizite pervanje i vsakojačke u nih Decrete odluke i 
naredbe postavlene i Pres. dobroga spomenutja perminuvših Gos. 
Biskupov Naših Antecessorov skerbnoj pomni učinjene, ter tuliko u 
Pismu kuliko u običajnom nastojanju urejene, utverjene i ostavlene; 
Mi takajše ravnoje onako uredjujemo, potverdjujemo i svim kim se 
pristoji Božjim vernim Nam u Duhovnih stvarah podložnim pod Grob¬ 
nički zvo n slišećim Kerstjanom na obslužavanje stavljamo, izvan 
samih onih koji ovdi mnogih uzrokov i potribšćin radi izminene ali 
priložene i preobraćene uzderžetse; čversto zapovidajući Mi vsemu 
Častnomu Kapitulu sadašnjemu i u napridak bivajućemu Dohovnomu 
Redu Poštovanomu tako i jednoga i drugoga spola vemomu puku 
Grobničkomu da tuliko ove Naše Sv. Vizite, kuliko spomenutih per- 
vanih Biskupskih Vizit, Decrete, Zapovidi, Naredbe, Zakone i odluke 
u pokornosti marlivo primu, i tako priete kako dobri i Bogabojeći 
Katoliki u napridak vse bolje i serčenije uzderžavaju i obveršavaju 
pod penu od Sve. Canonov i Zborišć sverh neposlušnih nemamikov 
odlučenu i odsudjenu. 

Drugo. Hoćemo od sada u napridak vekvekoma da u Crikvi 
Stolnoj Sv. Apustolov Filipa i Jakova Grobničkoj CapituI Kanonički 
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nastane, i u ovoj vridno Capitulsko nastojanje Duhovno bude, sver- 
šena dužnost Crikvena i častno napritkovanje, tako da Plovan šestimi 
Canonici svojimi vsakojačke Sakramente potribne, Poštovanom puku 
pristojeće redom priličnim skerbnie neg dosada biloje nastoji i ob- 
haja. Običajne Molitve Redovničke ili Officij Kanonički po dostojnom 
zvonenju, jutrom i večerom skupa vkoru s Bireti u Kotah, po Nedi- 
lah i Svetkeh spivajući. Feriali pako rabotni illi delavni dni prosto 
štući; zvan Sv. Maš kojih službe po navadi bivati pripušćamo i sam 
dobrim Naukom pred Oltarom na Plovanskom svojem mestu obsluža- 
vaj, i Bratinskim kanoničkim razlogom Bratju Kanonike obučavati 
učini. Treto. Odlučujemo da vsaki Misec konči jednuć u Secrestiu 
ali koje drugo prilično mesto na ostajni pogovor i balotanje za hasan 
i korist crikvenu, za čast i diku Canoničku isti Plovan kako Poglavar 
Capitulski Bratju Canonike zazove i sakupi, s koje pak skupšćine i 
pogovora pod otaj med samimi Canonici učinenoga, vsakulika 
dokončavanja i riči nimaju se po vulicah i Gradskih vratih 
raztipati ni raznašati pod penu pristojeću pače takove Canoničke 
dričnje dokončanja neg samimi Duhovnimi Poglavari s vrime- 
nom i prilikom podiliti i razumiti se moraju. Imenovani, Bratja Cano¬ 
nici u dostojnoj redovnoj opravi poštenom prohodu i vridnom žitku, 
kuliko med sobom tuliko med svetovnimi ludmi, vsagda i vsakom 
mestu, mirovni, čisti, priazlivi i zvan vsakoga skandala, smutnje i 
kara nahoditi se, kako čedno življenje i pohvaleno kripostno uzder- 
žanje nihovo pred Bogom i svetom spoznano bude i odičeno. Će- 
terto. Pomlaji ki bude u tom Capitulu Canonik bude takajše i škol- 
nik žakne učil i dičicu, s kom nauk Kerstjanski navlastito po Nedilah 
udil za večerom pred vsem Pukom u Crikvi na glas dvoicom povidati 
i tomačiti hoće učiniti, komu za takov trud i plaću kuliko tuliko zvan 
dela negova Canoničkoga hote s Častnim Capitulom Comisari odlo¬ 
žiti kako i on marlivije dičici nihovoj i Žaknićem papašćise uslužiti. 
Rečeni školnik zato prez niednoga drugoga ostalih Kanonikov su- 
protstajanja i pogovora, kako pervo od kanonije list zadobi, del svoj 
kanonički podpunoma uzimlji i uživaj« Peto. Ako se kada pripeti po 
hudobi neposluhu i nemarnosti skandalom ali smutnjem Canoniku ko¬ 
jemu ili drugomu pomanjemu Redovniku očitom kakovom pregrihom 
pregrišiti, takovomu Plovan mozi on čas Sediu u Koru pripovidati, ili 
onomu pomanjemu Kottu vazeti, pače ako potriba bude i u kući za- 
deržatiga, neprepustivši ga od kaštige slobodnoga bez znanja Gospo¬ 
dina Biskupa, i nih Gospodstva u pismu verovanja alli drugoga u 
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napridak provijenja. Ktonni mlaji Kanonici navlastito kada osebujnim 
poslani nebudu zapačani, starijih Canonikov u Duhovnom trudu i te- 
žinah dužni budu prez okornosti i morgovanja Bratinski zlahkotiti, 
vsagda kada ih rada toga lubeznivo obnajdu po vrimenu: ter ako bi 
se koji kada u takovoj priliki okoran pokazal toga Plovan ex officio 
slobodno ne samo u delu Canovničkom nego i u vsagdanih offertah 
uzamši mu je i skrativši oškodi i kastigaj. Negda i negda radi Pučkih 
delavcev ili težakov hoće Poštovani Capitul vsagdanju Sv. Mašu Činiti 
služiti pa kako i s velikim zvonom po Đlagdanih na „Slava Va višnih* 
i za „vavse vike vik a po starom običaju pozvoniti Almužtvo navadno 
takoj od vernih duš pobirati nepropustiti za veliku stolne Crikve po- 
tribšćinu. Šešto. Blago vsekoliko Crikveno a navlastito štoje Cizora 
srebra zlata i bisera do sada bilo pod rukama Santeza, od sada u 
napridak po računu popisano Plovan hoće paziti, na nje pazku nositi 
i pod ključem svojim imati, kako i od njega razlog davati kadgod bude 
potriba. Ostalo vsakojačko ruho crikveno kako Paramente Predoltarie, 
Rubje i što k nim pristoji zapovidamo pod sveti posluh da Santezi 
u boljoj snagi i čistoći gledaju, sahranjuju i po vanisprilikom pošta- 
vljaju i razvišavaju nego do sada, da od močvamosti zidov nepoginu: 
zbog česa jedan bolji Ormar u Sacristiji ima se udelati i pod čver- 
stem zaklopom deržati: Zato po Pučkoj navadi koji godar Santez po 
leteh redom Canovničkim obran bude, hoćemo daje na vernost Crik- 
venu prisežan i zaporučen dvanajstimi od puka Poruki kakoje bilo 
od Starine: Koteri Santez polag svoga Canovničkoga dela drugi cei 
del potezal bude plaćajući Podžupa koga Poštovani Capitul starci skupa 
zapolahčicu negovu i lagli Duhovni trud podnašati postave. BraŠćine 
tulikajše Crikvene koje su bile peprija dosti lipom korištjom Duhov¬ 
nom bogato spravne, samo da ne budu na škodu ostalih Crikvenšćin 
ni prigovor Redovnički, akoje i na potlam ko vrime Poštovani Puk s 
častnim Capitulom u jedinosti zospet podvigne Bogu na čast i diku i 
Duševno takovih Brašćin zahranjene, Mi smo radi i contenti u 
takovih ništarmanje Brašćinah nerazumimo Svetovnoga Gospodar¬ 
stva niednoga razlučenoga i razdiljenoga od sadašne ga nam 
u vsemu podložnoga i Comissarom našim doli imenovanim Zaufanoga. 
Sedmo. Postavljamo vsakojačkih Crikvenšćin i svih kolikih Castaldij i 
Brašćin sadašnjih i s vrimenom bivajućih nih dohodkov i letine ma¬ 
njega tako i većega blaga kim pristojećega dobra i imanja kim tim 
imenom sada i od starine imenovanoga četiri Comissara ili Prokura- 
tore tojeto pervoga Gos. Plovana Popa Štipana Ćernića, drugoga sta- 
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njega Kanonika Popa Matiju Papića, tretoga Sudca Matiju Marsanića i 
četertoga K. Gergura Skargatića koji u jedinosti vsi četiri, mesto nas 
tuliko Castalde zraed Poštovanoga Puka Bogabojeće ludi postavlati 
potveijevati i preminati, kuliko takajše od nih vsakojačke račune, 
duge i pineze vsako leto spravlati hote i prijmati ter skupa u na- 
poštnu Crikvenu škrinju pod dvoji kluč zatvarati i postavlati: prez 
kojih vsih četirih van davati plaćati, posvjivati ili potrašati nigdar ni- 
gdor nišće Crikvenoga ako ravno najmanjega dugovanja ne postupise 
pod penu izvan Crikve i vernih Duš iztiranja, k tomu tih četirih tako 
imenovanih od nas postavlenih Comissarov ili Prokuratorov Crikvenih 
ali vsih skupa, ali koga zmed nih prez vlastitoga Biskupskoga znanja 
i u pismu dopušćenja nijedne versti človik nemozi niti smij po nije¬ 
dan put ali način bantovati nazlobovati, prominiti ili s Crikvenoga 
toga Comissarstva i prokuratorstva obaliti pod penu strašnoga onoga 
Proklestva koterose med Gospodnjom večerom na vazmeni Četver- 
takuRimu šteivsemu svitu očituje. Osmo. Zapovidamo Poštovanomu 
ovomu Puku Grobničkomu da pri Duhovnih stvarah navlastito Sakra- 
mentalskih pobožnije uzderže se i ponašaju, kako Nedile Blagdane i 
Svetke pripovidane marlivlje časte i obslužavaju: drugačije nepobožnih 
mozi Plovan slobodno po narejenju Svete Matere Rimske Crikve kako 
i kadi njemu vridnije viditi bude oškoditi i kaštigati. Okolo vazma u 
Plovaniji svojoj pri plovanu ali drugomu koteromu domaćemu Cano- 
niku moraše vsekuliko ovo lustvo verno Grobničko spovedati i pri- 
češćivatL U Svetom Hižtvu Matrimonialskom vsakojačke Zaruke ili 
verenja više trih samih Misseci pred zakonom produžena zauzima pre- 
povidamo; Tako da koji bi se od sada u napridak med Zaruki za 
trimi Miseci prez zakona zatekal, takovoga nijedan zmed Naših Re- 
dovnikov nemozi, prez osobita Prelatskoga dopušćenja perstenovati 
niti pozakoniti, pod penu od Suspećenja. Jer ov Svetoga hižtva Sa- 
crament u Crikvi prid Oltarom a ne po kućah, kuteh i za stolem 
obslužavati se ima, niti pripušćamo u tako božanstvenoj stvari činiti 
bezzakona i bluda kako ki hoće k tomu norie kolanja, tance po pi- 
farah i sopelah obćinske u vrime Adventa i Korizme zapadanja pre- 
korubce doli obaljamo i zkorenivamo. Deveto. Imaj Plovan s Kapitulom 
svojim razumivši se vsaki Ouatri napervodati pred Comissare i ostali 
Poštovani Puk Grobnički nespodobno i vele rizično pogibelno življenje 
ovoga Kotara očitih grišnikov i grišnic: Copervnikov ili čamikov 
Lotrov i Preljubodejnikov, ubojic, Lupežov i Tatov, Ožunjakov i oči- 
vestih Svete Matere Crikve i nje slobošćine silnikov i suprotivnikov: 


Digitized by 


Google 



392 


onih takajše, koji Rane Muke i Telo Božje neuredno spominjaju i 
protresaju, Imenom Božanstvenim, Blažene Gospoje i ostalih Svetih u 
tašćine, prez razloga i vsake potribe, prez primoranja i sile kuneć 
proklinaju; vraga na pomoć zazivaju, š njim razumiju i s njegovimi 
vraguliami baraćaju. Redovnike svoje duhovne pastire ošpotavaju, Oca 
i Mater Roditelje svoje biju psuju i nepoštuju; vsih tih takovih i 
tim sličnih i priličnih zločcšćakov i zločestih Plovan jednuč i drugoč 
neimenujuć s griha opomenuvši, pokaravši, potlam udil zmed vsega 
vernoga Puka zvan sv. Crikve pod Kvaternom Nedilnom velikom 
Mašom izreni i ztiraj neprepustivši jih u Crikav veće ulisti dokle od 
Gdna. Biskupa ili negova namestnika Vikara Generala iz zlobe oslo- 
bojen nebude ter od nih Gospode milostivnoga u pismu odrišenja i 
dopuščenja nedonese kako neće isti Plovan razlučenu nihovu kaštigu 
i škodu obćutiti i podnesti. 

Deseto. Kadase Sv. Tela Sakramentom k Nemoćnikom nutri u 
Gradu Grobniku grede, Zapo viđamo daše velikim zvonom trikrat za 
zlamenje pozvoni zvan pako grada kadase pojde zmanjem zvonom 
na znanje pobožnim Dušam Kerštjanskim poda, kako priličnije mogle 
bi službu Isukerstu svomu i priazan Izkernemu nemoćniku učiniti i 
pokazati. Po processijah tulikajše zavetneh puteh i Bogabojećeh op- 
ćinskeh mesteh imaj lustvo ovo nemu razložno, mirovno i kakose u 
takavoj priliki pristoje pohajati, ter u jedinosti skupa dobro ko primu 
delo vsemogućega Boga za vsakojačke potribe moleći, naslidovati i 
napritkovati. Akobise koi ko u napridak vrime našal tako nemilostiv, 
dabi po nemarlivosti ali ludosti negovoj kojega Kršćenika Duša prez 
potribnih Sv. Sakramentih od ovoga na on bolji svit preminula ter 
on Duhovne najmre ljudi zadobe neobnašal ili neopomemd, nego u 
takovih neizmernih potribah zaglušilse i zaštental takov udil po smerti 
onoga zapušćenoga nevolnoga Keršćenika u Proklestvo zapada, od 
koga proklestva neg sami Gosp. Biskup i komu Nih Gospodstvo oso¬ 
bito dopusti mogal bude odrišiti 

Jedanajsto. Zaradi boljega kanoničkoga bratinskoga dela i po- 
gajanja ima kapitul Naš Grobnički jednu osebujnu dvojim zaklopom 
Skrinjicu u Secrestiji deržati iz koje vsaki Quatri Pravadnik Capi- 
tulski Bratje Canovnikom vsakojačke pineze i offerte jednako hoće 
podiliti, i tako od nje kluč jedan Gos. Plovan a drugi isti Canovnički 
Pravadnik pri sebi će zahranjivati: ter zvan Comunskoga dela Capi- 
tulskoga osobita drugoga nijednoga po Crikvah illi Capelah Grobnič- 
keh zvan znanja Capitulskoga niednomu Redovniku potezati nedo- 
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pušćamo pod poenu od Suspensiona. Mlaji Popi i ki u broju Canov- 
nickom nisu u pokornosti neka Tanonikom prislužuju, kim se zato 
offertiće od vernih duš za trud službe svetih maš nihovih primati ne- 
zabranjuje: mogu se takajže mlaji takovi Redovniki dvimi Crikvenimi 
kaleži i s pravum Oltarskum znanjem Gosp. Pl. služiti, koje nećemo 
da se skrovito po Bančićah derže i u ormareh zatvaraju. Dopušćamo 
takoj Častnomu Capitulu da s poštovanimi starci i vridnejemi Pučani 
na Cunfanulski dan svetoga Filipa i Jakova Blagdanu po običaju sta¬ 
romu iz Crikvenoga potroška jedan obed užiju, ali pako da se iz nje¬ 
ga darežljivostjom svojom iz velikoga siromaštva nevolne Crikve spo¬ 
menu. Dvanajsto. Zapovidamo zgora imenovanim četirim našim Co- 
missarom ili Prokuratorom Crikvenim, da kuliko pervo svakojačke 
duge i dužnike Duhovne od naj zadnje Vizite do sad tuliko pri du¬ 
hovnih kuliko pri svitovnih živeh ali mertveh ludeh, nih ostankov ali 
odvetkeh zaostavljene otujene i pozabljene preda se uzmu, ter pravim 
računom za hasan i korist Cirkvenu u termen pol leta liquidaju i 
zaduše; zatim pak malo po malovsakoga dužnika ki čim mogal bude 
zplaćati nihovim Kapelam, Brašćinam i Castaldiam zadovoliti vučine: 
Blago takajše, zemlje, grunte, i vinograde Crikvene spodobnim do- 
hodkom vsako leto stanovitim vridnim ljudem i težakom Crikve pru¬ 
dom razdilite, zavez pisani učinivše, koterese imaju u jednoj novoj 
osebujnoj Ouaderni za takovposal kuplenoj poznamenovati i popisati: 
šverovanjem vsih četirih komisarov. Najzad: visitu ovu, kako i perve 
zgora zpočitane, u nih zapovidi, odluke, i Decrete u pismu ostavljene, 
tuliko od sv. Otćc kapucinskih odlučene i zapovidane, kuliko takajse 
od Nih Ces. kral. svitlosti priete i potveijene Gos. Plovan Grobnički, 
ili negov namistnik, kojega zmed Kanonikov izibrati za viče plovana 
prepušćati mu hoćemo, u to doba mesto nas odlučen pred Capitulom 
svojim, Comisari i starci gušće krat čez leto, a navlastito vsaki mi- 
sec konči jednuč progledati i prostati nezaštentaj; ter uz koliko štose 
u nih uzderži, pomnivo, kim se pristoji napervo davši, kulikoje naj¬ 
veće moguće serčeno obveršavati, skerb se hoće učiniti. 

Dano u Grobniku, dan i leto kako zgora. Pop Gaspar Sučić na- 
tar biskupski. 
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Mi Martin Brajković po Milosti Božjoj i svetoga stola apustol- 
skoga biskup senjski i Modruški aliti Korbavski St. teologie naučitelj. 
cesarove i kraljeve svitlosti tolnačnik, u vrime svete vizite delegat 
apustolski. 1699. 

Budući da jur jednuč prietu svetu vizitu dokončasmo naprido- 
vati na hvalu i diku Božju sveršivši sve stvari naše od dužnosti u 
Grobniku od njega se dvignusmo i dostojno u Bakar dojdosmo na 
zdravju na 30. 8bra. miseca letta 1699. kadi po milosti Božjoj raz- 
gljednjući sve potrebštine crikvene i ona ka su za dobar red crikve 
kollegialske a za spasenje dušic pod duševno prigledanje u ovom 
mestu stanujućih razvidivši sva i svaka za uzvišenje Slave Božje. 

Verh toga pomnjivo odlučismo, dokončasmo i odredismo kako 
nasliduje. 

A najpervo zapovid Sv. Pisma, kako i svakidanja prilika uči 
nas da svaki pastir račun od broja svojih ovčić toliko živih kuliko 
pobijenih svomu Gospodaru dužan je pridati. Iz toga mi našemu pio- 
vanu grozno zapovidamo da ima on u knjige sve svoje ovčice Duše 
keršćanske marljivo popisavati, ke su njegovoj pastirskoj škerbi pod¬ 
ložne. Zato tulikajše ostalim Redovnikom svoga mesta, tverdo zapo¬ 
vidamo da kadagod pripetise njim kakovo dite kerstiti, ali kakov par 
u Sv. Matrimonij postaviti, ali kakovu žensku glavu u crikav dopeljati; 
moraju oni ime i pridivak poprija takovih Plovanu pridati, da Plovan 
takove stanovite uzrok imal bude u svoje narejene knjige prez u- 
zmanjkanja popisavati, a verh toga od sada na potlam plovan mora 
razvideti kuliko je kuć u njegovoj plovanii malih i velikih, i u sva¬ 
koj kući kulikoje ženskoga i mužkoga, kuliko prostega i oženjenega, 
kuliko za izpovid, i kuliko diče i nam na našu Rezidenciu svako leto 
pred novim letom dostojno popisana poslati. 

2. I za postaviti tu stvar na bolji red, zapovidamo, da se imaju 
četvere knjige napisanom kartom kupiti: jedne za one koji se kar- 
ste, druge za one, ki se u S. Matrimonij spravljaju, trete za one, 
koji umiraju, četerte za one, koji se bermaju, ali s. uljem S. Krizme 
zlamenuju: a to da se ima ime, pridivak, dan, misec, leto, i sva druga 
ostala potribna po navadi i po naredbi Sv. matere crikve čisto, ugodno 
i pomnjivo popisavati. 

3. Stari zakon S. Matere crikve još od početka do današnjega 
dneva onu pohvaljenu navadu obderžal je, da tuliko oni, ki kerst uzeti 
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želi, koliko oni, ki se u tajstvo S. Matrimonia spravljaju, nimaju dru- 
gdi karstit se aliti spraviti nego samo na licu S. Crikve: zapoved da¬ 
kle dajemo plovanu našemu i ostalim redovnikom da oni tako pod- 
punoma overšavati imaju prepovidajući njemu najboljim načinom u 
kući kerstiti, ali zakone učiniti prez osobitoga našega dopušćenja zvan 
velike i užročne potribe ako neće u strašnu našu kaštigu upasti. A 
drugi premda na daleko pribivaju dužni jesu po Kerst i po zakon 
svoj Materi Crikvi u Bakar hoditi zvan velike i uzročne potribe, ku 
plovan ima razboriti. 

4 . Istina prava je da svetoga Petra Redovnici na to postavljeni 
jesu i halju Petrinsku obukli, da one stupnje Sv. Apustol vruće 
naslidovati imaju; a navlastito ne samo z dobrimi deli nego pače z 
dobrim naukom i blaženim govorenjem duše človičanske na pravi 
put spasenja peljati: Dostojno dakle je, da i mi našim Redovnikom 
pod zapovid dajemo kako i očinski zapovidamo pak po kriposti obla¬ 
sti naše zapovidamo da Redovnici ovoga poštovanoga kapitula a na¬ 
vlastito kanovnici delnici dohodkov crikvenih svi redom po blagdanih 
i po nedeljah svomu puku rič Božju nazvistiti imaju tako da po ve¬ 
likih blagdanih sam plovan zvan reda polag dužnosti officia svoga 
prodikati dužan bude: i to na dan božića novoga leta, trih kralji, 
Vazma, Telove, i Duhove i uznešenja gospodinova. 

5. Veće zapovidamo da se ima u ovoj skupnoj Crikvi Kapitula 
S. Andrea S. blagdan, i svaku nedelju Maša popivati redom od ka- 
nonikov i imati oćemo da tada žakni ali oni, ki kanonici nisu uDal- 
matikah aliti apparatih služe, ako moguće i dostojno tako videlo se 
bude. Ako pak ne tako u dnevih velikih blagdan, kuda tulikajše z 
velikom notom maše popivane imaju biti; tada dužan bude sam Plo¬ 
van pontifikati, kada prez uzmanjkanja dva odibrana moralimu budu 
apparani služiti. Ter o te Maše drugačije da se nimaju popivati i go¬ 
voriti, nego po staroj navade z glagoljskim jezikom, koj ljustvo božje 
na veće duš svojih zveličenje razumiti more. Verh svega toga ho¬ 
ćemo da se svaku nedelju doktrina, ali nauk keršćanski deržati ima 
u crikvi po obedu, na ku dužne činimo roditelje svoju dicu poslati 
učiti se reč božju. 

6. Tulikajše sada za navik tverdimo naredbu našu pasanoga 
miseca u zapovid aliti Mandatu pod velikim pečatom našim ovomu 
poštovanomu Kapitulu poslanu; a to da se ima svaki dan na koru 
pred Sv. Sakramentom u Crikvi skupno vas Breviar povidati, po blag¬ 
danih popivati konči juternja, i povidati večernja s jesikom do sada 
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navadnim, I da se imaju po zakonu Sy. Matere crikve Rimske cere- 
monie, častno i dostojno podpunoma činiti i obslužavati: a u vrime 
maše kantane tuliko u blagdan, kuliko u tulikajše u delatni dan pri- 
povidamo breviare moliti u koru, nego hoćemo, da svi skupno Maši 
s kantom odgovore, i koji bi ostal, neka znadu hoćemo ga osuditi na 
zgubljenje dela svoga, zač kako rade jednako del potežu, tako jed¬ 
nako neka kantaju zapovidajući kanonikom, popom, i svim žaknom, 
da u kvadratu onim kim se pristoji dostojno u Processione hoditi 
imaju pod kaštigu suspensiona pervi put, a drugi put kaštiga grozna 
pri našoj volji zahranjuje se. Pripovidamo strašno kaže, smutnje, pri¬ 
govore med redovnici kuliko u koru sakrištiji i u crikvi, kadi se of- 
ficij hitrim barboćenjem nima dokončati, nego stvoritelj nebeski po¬ 
niznim sercem moliti tuliko zvan crikve kadi redovnici svitlost dobrih 
dčl i poštenoga dćržanja karšćanskim dušam skazatise moraju. I ako 
bi ki ča pregrešil u koru Plovan dužan je opomenuti iz bratinske 
ljubavi, i ako nebi ki ktil poslušati plovana neka ga pri nas obtuži, 
i zadovoljštinu imal bude. Tulikajše pripovidamo kapice male u crikvi 
pod kvadratom koje prvi častnici i kanonici ovoga mestanigdar nisu 
nosili, niti je navada pod krunom ugarskom nositi. — Pripovidamo 
duge zavratke, aliti fajtaše na rukavih od šub i oćemo da svi popi 
imaju nositi duge halje po rimsku malo više od pete. Pripovidamo 
duge kolare, aliti rubce okol vrata, ter oćemo da se imaju kratki 
kolarini nositi pod gerlom dostojno zapeti aliti zaperti tako da gerla 
nebude videti verh halje dužni nositi jesu tabare aliti kontuše a na¬ 
vlastito kada kamo dalje od crikve put imaju. 

7. Zato pravdeno toliko od biskupa svoj, koliko od kapitula 
drugi pravodniki izibrani, i postavljeni jesu, da oni polag njihove i 
polag redovniške duše svoje dohodke svakojaške pobirati, i diliti 
pravo imaju ter ako drugi njihovoj dužnosti pridružese dosta puti do¬ 
bar red smutiti našli su se; iz toga uzroka imati oćemo da se nima 
nijedan u nikakovu stvar pravadnika pristojeću pačati, nego da mo¬ 
raju pravadniki pravo polag obećanja dužnosti svoje svomu officiu 
zadovoljiti, tako da pri Bogu, ni pri Ijudih obtuženi ne budu; ter 
ako bi ki desetine ne pravedniku nego drugomu ruke daval tako¬ 
vomu nadobar račun ne bude prieto: ako bi pak koj pravadnik kri- 
vičan zapopal se zapovidamo, da ga preče pri nas obtuže, odkud 
dostojnu kaštigu istiniti krivac čekati može. 

8. Naredbu jednoga školnika od P. dobroga spomenutja biskupa 
Petra Mariana za svima tverdimo i ponavljamo zopet zapovidajući da 
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se ima jedan iz med postavljenih kanonikov nebrojeći plovana ni San- 
tiza kako pervo izibirati, koj po dužnosti svoga dila kanoniškoga diču 
mora učiti ne samo štati i pisati, nego pače i ostale kriposti aliti 
dobrote karšćanske. Dopušća se takovomu Školniku onuliko uzeti od 
diče za svoj trud, koliko po navade roditelji pervo plaćali jesu. Ter 
ako bi se našal drugi dicu učiti na polakšanje kanonika zapovidamo, 
da se jedan izbere koj kako glavar na školu prigledati gusto puti na 
misec dužan bude, a to da veći napridak dica činiti mogu. 

9. Poštovani kapitul koliko najberže bude mogal neka na jednu 
tabulu drivenu popisane sve zemlje, i vinograde od dobrih keršćeni- 
kov kapitulu za svete maše ostavljene postavi z onim nakanjenjem 
i odrejenjem na ki jesu ostavljene i ta tabula u sakristiji da svaki 
mogal bude štati mora deržana biti: Ali oćemo da se ima misec, i 
dan imenovati, u ki kuliko maš povidati se imaju. Ali zapovidamo da 
svaku nedelju po nazivanju blagdanov ima se napovidati ako tu ne- 
dilju za koga dobročinitelja S. Maše. rekle se budu, da tada rodbina, 
priaetelji i dobre duše karšćanske za takove duše budu mogli Boga 
moliti. 

10. čujemo kako matrimonialske pravde ali kause nikoji svitovni 
štimaju duhovnim sucem ali silom se tiskaju i mišaju suditi, mi takove 
suprotivne matere crikve činitelje pfoklinjamo napervo pak iz broja 
vimih slug božjih izhitavamo. Polag toga grozno zapovidamo vikarom 
i plovanom našim, da oni marljvo razviditi budu, preda se uzeti i 
suditi svakojaške kause aliti pravde matrimonia, aliti, zapačanja sva- 
kojaška zričjom aliti delom pravo ali krivo pripećena pripovidajući 
njim k takovim pravdam jednoga svitovnoga za assessora ali sudca 
zvati; još manje pustiti, ali pripustiti. Pak svim redovnikom malim 
i velikim svakojaškim najboljim načinom prigrozivamo se čitanim ali 
zvanim od svitovnoga sudca prez našega osobitoga dopušćenja pri¬ 
stupiti pod kaštigu stiranja iz svoga officia i beneficia. 

11. Da žakni i redovnici ostali ovoga mesta u nauku svaki dan 
bolje i stanovitije napridovati mogu a navlastito za spasenje dušic 
karšćanskih naredjujemo i postavljamo pod zapovid da se imaju od 
plovana svaku nedelju po dva puta ali konči po jedan put Casus 
conscientiae aliti duševna pripećenja deržati u Sakristiji, ko vrime sve 
zgora imenovane dužne činimo dojti poslušati, i odgovoriti polag 
svoga znanja na svako pitanje neimajući serce uznešenja da jedan 
od drugoga more bit bolje i razumnie rekal. 

12. Zapovidamo takajše da se ima na nedelju gusto puti kapi- 
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tulsko spravište aliti consistorij deržati u Sakristii, u kom svakojaške 
stvari napervo deržati se imaju, i tolnači činiti na diku, hasan, po¬ 
štenje, i dobro uzderžanje kapitula. Pak sve da dostojnimi tolnači i 
razgovori dokončano bude imajuse u jedne skupne knjige pomnjivo 
pisati i zlamenovati Za jedan red, i nauk, vikovični kako jesu mar¬ 
ljivo nastojali za uzvišenje častnoga kapitula. I tako dužni jesu po¬ 
kazati da prisegu učinjenu na povekšanje crikve skupne marljvo pod- 
punoma izpunjuju. 

13. Zač po nedeljah i po blagdanih nikoje redovnici smili su 
svete mise govoriti po erikvah i kapelah, kako njim je drago bilo, i 
stoga duše karšćanske mutile se jesu od crikve kapitularske i vno- 
gim uzrok biahu da su se ukratili nauka poslušati duhovnoga od na- 
zvestitelja riči Božje istoga tužnim sercem mišlenja našega vidimo i 
čujemo kako vnogi keršćenici ovoga mista od 40 i 50 let još pravo 
»oče naš“ i veru božju moliti neznaju: Zato pripovidarao svimisva- 
kojaškim redovnikom prez našega osobitoga dopušćenja po crikvah 
ali kapelah mašiti u vrime nedilj i blagdanov, a navlastito po veli- 
keh dnevih pod kaštigu sušpensiona u ki on čas ako mašil bude do- 
končivamo da upada za prvi put, a za drugi najde mu so mesto 
u škurini. 

14. Nekada od milošće naši premestnici dopustili su bili kapi- 
tulu jednoga kmeta a ne poglavitoga človika za spoznanje truda nje¬ 
gova a iz uzroka toga poštovani kapitul moral je sam Santiza plaćati 
i pače prvo vrime od dela kanoniškoga dužan je bil prez svakoga 
drugoga dela Santiz svoju dužnost ovćršivati jedno leto jedan, drugo 
leto drugi i tako redom zvan plovana i školnika, sada pak ne samo 
od biskupova dela polovicu za izplatiti Santiza uzimlju nego na mesto 
kmeta kakova plemenita človika svu desetinu za se uzmu i ohernu; 
pače jur na to došli jesu da od jednoga najmogućega vino uzimlju 
od drugoga žito, i tako redom, to činjenje budući nepravadno i ne¬ 
dostojno prez svakoga fundamenta svaki bar na veći kvar biskupskim 
dohodkom priet za svima obaljivamo i doli postavljamo, ter onako 
oćemo da se obderži kako je obderžano bilo u vrime P. dobraspo- 
menutja biskupa Petra Mariana. 

15. Do sada u svakoj visiti od naših predecessorov odlučeno i 
zapovedano je bilo da i redovnici od zemalj i vinogradov pravu de¬ 
setinu crikvi položiti imaju, ništar manje pravičnu zapoved do sada 
neoveršiti oglasili su se i ne samo od takove desetine sebe osloba- 
djali, nego pače i rodbini svojoj nedali dostojne crikvi desetine pla- 
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ćati. Hi razmišljajući božju zapoved, crikveno potveijenje, navadu 
vsih kapitulov naših, i polag toga milostivnu poglavnika našega odluku 
sada za važdar oćemo imati, dokončivamo, odlučujemo, zapovidamo 
pod kastigu Sušpensiona od officia i beneficia da ne samo svi žakni i 
redovniki ne samo častnici nego pače i u delu nahodeći se dužni da 
budu toliko oni, koliko i rodbina njihova od svih i svakojaških vino- 
gradov, zemalj, del od blaga crikvi božjoj pravadnu čistu i prišežnu 
plaćati desetinu, oslobajamo kako od pravic kanonov slobodni jesu ni 
patrimonii ki svi redovnici mali i veliki mašniki i nemašniki okol no« 
voga leta nam imaju u Senj poslati, onde činiti budemo registrati, i 
original svakomu svoj opet poslati. 

16. Na kapitale crikvene oćemo da se ima marljivo skerb uzeti 
i pripušćen od crikve interes u stanovito vrime pomnjivo uzimati. 
Zato ako šinjor kapitan Florio Orebić onih dukat sedamsto i osam« 
deset brojeći svakoga po šest libar pri sebi oće za kapital držati, 
z onim interesom kako do sada je plaćal ti kapital da pri njemu, 
segurno ostane dobrovoljno dopušćamo: ako pak htil bi kapital po« 
vratiti grozno zapovedamo da se nima po nijedan put u ti kapital 
tikati, nego dužni jesu Coraissari u sigurne i stanovite ruke na drugo 
mesto ta kapital na interes dati skim crikvam bakarskem i njih potreb« 
šćinam proškrbiti, i priskočiti nakanili jesmo. 

17. Razmišljajući nesložnost računi, i dugo vrime u kom se ra¬ 
čuni čine, a to da u malo dobrom redu računi i dohodki crikveni 
postavljeni jesu, Zapovidamo da se imaju jedne knjige kupiti koliko 
najberže moguće bude, u kć sve zemlje blago, vinograde, doli, i ostala 
crikvena od svih crikav redom čisto i marljivo popisati se imaju, i 
popisane nam po stanovitoj prilike poslati, a to ako bi se jedne iz¬ 
gubile konči da druge ostanu na veliko proviđenje crikveno istim na« 
činom laglje i berže računi činili i svršili se budu. 

18. Za učiniti svaki bolji red na hasnu crikvenu Zapovidamo 
poštovanomu kapitulu našemu da on ima kada se najhasnovitije videlo 
bude dva izmed sebe izibrati koji dužni budu crikvene zemlje, vino¬ 
grade, kade se nahode, kako, od koga, skim načinom ostavljene, ko 
leto, i ostala od potrebšćiae razviditi pak marljivo popisati, pak na- 
potlam svako leto obnajti i razgledati i proštimati jeli kakova pobolj- 
šica aliti: melioratio, aliti deterioratio pogoršica učinjena pak nam 
se mora dati aa znanje, da takovim uzmankanjem aliti dobrim či¬ 
njenjem pravo budemo znali učiniti. 

19. Ako bi ki htil na stanoviti affit (najam) prijeti zemlje, bla- 
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go, vinograde ter sigurnost n pisara postaviti tomu se sloboština 
daje, prijaviti i ako pravo platiti misli ušlisan bude od postavljenih 
Comissarov, ali ako na dan, pineze obećane položil ne bi tako vas 
affit dužan je zgubiti. 

20. Našli smo tulikajše med redovnici ovdi nikoja nespodobna i 
Bogu ne draga naredjenja: a to da mladi redovnici ako novu mašu 
žele povidati, ali ako se ki novi u kapital postavi da on mora pervo 
ali potlam jedno dvajsetobed davati, i ne samo redovnike nego i svi- 
tovne ljude štovati: Mi nerazložne takove zakone nevaljane i ne- 
kripostne činimo i za svima obaljujemo dopušćajuć da jedan obrok 
redovnikom more učiniti, i komu mu dragu već po svom dobrovolj¬ 
nom hotenju tako da ga na već nijedan nemore siliti drugačie u pro¬ 
kletstvo^ upade on ki nespodobne takove stvari od bližnjega pita. A 
grozno prepovedase mladim popom u to ime petljati, ali prositi. 

21. Naredjujemo da poštovani puk ima svoje redovnike u sva¬ 
kom poštenju držati, i njim kako svojim pastirom duhovnim čast odla¬ 
gati i desetine navadne tuliko oni, ki quarteze neplaćaju, kuliko tuli¬ 
kajše i oni, ki quarteze plaćaju, tulikajše druge dohodke u svem 
pravično plaćati, i davati, i odgovarati: A redovnici pak dužni 
budu svojim poštovanim pukom mirovno u ljubavi živeti i mar¬ 
ljivo Sv. Sakramente prigljedati. A pripovidamo pod groznu kaštigu 
svim redovnikom našim, da se oni nimaju u svitovne stvari pačati, 
nego samo svoju dužnost overšavati. A prokletstvo hitamo na one 
ljude koji neće navadne Crikvi desetine davati i odgovarati na one 
koji krivo očito ali otajno crikveno uživaju od koga prokletstva ne¬ 
more nijedan odrešiti nego mi ali on komu oblast dajemo. 

22. Razmišljajući velike krivinje nedostojne službe, škode i kri¬ 
vulje do suda crikvam ovoga mesta od mnogih Ijudih učinjene skimi 
zaziva se svaki dan serditost božja na pedepsanje i kaštigu dušic kar- 
šćanskih želeći tolikim zlim put zapriti i crikvam božjim svaku pra¬ 
vicu učiniti. Zato tverdimo za kaštalda Crikve B. D. Marie i Sv. Ivana 
one ljude verne i pobožne ke u navadno vrime redovnici i starci iza¬ 
brali budu. A verh vinogradov i zemalj imenovanih crikav za bolji 
red kakoti jednoga prigledavca verh njih postavljamo Post. Canonika 
Popa Ivana Meršića. Za kaštalda Sv. Rožaria i Sv. Tela postavljamo 
Janka Kanzidera. Na kapelu Sv. Petra dužan bude stari plovan An- 
drij Duinić ali mesto njega mladi plovan nastojati. Kanonik Ivan Mer- 
šić na kapelu S. Juija, kanonik Bastianić na kapelu S. Margarethe, 
kanonik Mažić na kapelu Sv. Katarine, kanonik Cohar na kapelu Sv. 
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Martin! u Mtutinšćice^ kanonik na kapelu S. Kuzma i Damjana, kano¬ 
nik Dasetić na kapelu Šv. Lucie u kostrone, kanonik Kovačić na ka¬ 
pelu Sv. Ambroza na Skarljevo. Tulikajše Plovan Rozmanić na ka¬ 
pelu Sv. Antona u Dragi. Svaki ti kanonik nastojati ima marljivo na 
svoju kapelu i pokazati se da u lipšem redu i svitlosti kapelu svoju 
derži nego svoje kuće prebivališće. Radi toga u svakoj kapeli svaki 
misec konči jednuć mašiti dužan bude i već puti razgledati potreb- 
štinu kapele svoje. Od takove službe dojdemo na spoznanje kako je 
ki redovnik i kakovo želenje ima bogu i dušicam keršćanskim po¬ 
služiti. 

23. Do sada na veliki kvar crikveni činili su se prez svakoga 
uzroka i fundamenta nerazložni stroški na obed koga je crikva davala 
na blagdan uznešenja D. Marie u nebo. Mi siromaštvo crikveno gle¬ 
dajući takov obed za svema doli postavljamo i obaljujemu i ako bi 
ki pak va to ime kakove potroške učinil pripovidamo na računu za 
dobre uzeti. Tulikajše na dan Sv. Roka, ki želi stari zavet overšiti 
polag svoje dužnosti trud puta u Tersat slobodno je uzeti da Bog 
zavećani puk s kugom ne kaštiga. Ali obed crikva kako dužna ni 
dati tako odlučujemo da nima na njega po nijedan put trošiti. Nego 
na dan uznešenja D. M. ubogim i siromaškim da se ima jedan baril 
vina, jedan star kruha i pol stara valjak aliti makarUni surlicah raz- 
đeliti milostivno dokončujemo. Zač tako pervih fundatorov (zametnikah) 
misal podpunoma izpuni se. Obed Sv. Tela pripušćamo činiti z onim 
načinom pobožnim kako je dosada bilo, ali skerbiti se je da od pri¬ 
kazanja onoga dneva tuliko zvanca preteče aliti ostaviše kuliko bi 
vridno na oltaru toga dneva sviće platiti: a za trude zgora rečenih 
dnevih učinjene poštovanomu kaptulu od crikve da se da dukat Šest 
odlučujemo i da navadne četertine zemalj Sv. Tela pobire milostivno 
dopušćamo imenovanomu kapitulu. Tulikajše crikva S. Petra ima svako 
leto dohodka dukat ŠestDva Škuda poštovanomu kapitulu za trud svoj uzeti 
dopušćamo, a ostalo neka se za hasan erikvenu oberne. Ali da bude 
kapitul marljivo i sveto nastojati i dičiti dneve Š. officiom, z mašami, 
z processiom, i znavišćenjem riči božje na peldu dušic karšćanskih. 

24. Za prigledavce i skerbitelje crikvene imenujemo i činimo pošto¬ 
vane: kanonika MatiaMažića, MateaRožmanića plovana, kneza Antona 
Karinu da Oni verno i duševno prigledaju i skerbe na hvalu, diku, čast 
crikvom ovoga mesta, tuliko da oni prijimat, opominjat, terat dužni 
bud& sve ono Ča godar pristoji ovoj crikvi kako najbolje mogli budu 
i zato njihova skerb bude sve zemlje činiti obajti i popisati. Pak dat 
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je na Livel kako najbolje znali budu. Takaj stare duge njihova duž« 
nost bude razviditi i prijati kuliko ki po duši svojoj da i takove od 
duga osloboditi za postaviti jednuć sve stvari na dobar red. A za 
pomoćnika postavljamo Sgr. Bartola Marsilia Porkulaba da on ne 
samo kako dobar karšćenik sili ižtirati od dužnikov duge crikvene 
nego pače kako Porkulab iz dužnosti ofOcia svoga ima izterati: tulikajše 
desetine crikvam pristojeće radi ke skerbi Baniju poteže ku suspen¬ 
diramo ako službom svojom uzkrati se marljivo crikvam pomoći: radi 
toga kupiti se imaju dvoje knjige u jedne sve partide redom i dugi 
popisivati se budu, u druge prijetak i van davanje, jedne neka derži 
plovan, a druge kanonik Mažić. 

. 25. Vnoge do ovoga vrimena crikvam božjim krivice učinjene 
jesu, a ništar karšćanske duše uzrok tulikih krivic biahu, koji prave 
desetine crikvi neodgovoraju, a ništar i sami redovnici, koji ča godar 
pinez za pravu desetinu smili su uzeti, iz toga po malo polizli su 
grihi nepravice, i na mesto desetoga more bit i da pedeseto nepla- 
ćaju, zato ni čuditi se da nam žitki i vinogradi uzmanjkaju zač kri- 
vicam našemi serditost božju svako leto to već zazivamo. Tolikim 
zlim put zapreti želeći sada za svako vrime dokončivamo, postavljamo 
i pripovidamo poštovanomu našemu kapitulu penezi, ali ča drugoga 
uzeti za desetine, nego pravu i čistu in natura desetinu, radi toga 
ako bi se ki jedno leto sustegnul, aliti zalenil u naturi pravu dese¬ 
tinu dati ali poslati, ali kadi dokončano bude postaviti slobošćinu da¬ 
jemo i dopušćamo častnomu Capitulu drugo leto takove vinograde po- 
tergati silom i naplatiti se kuliko spravedno bude i to leto crikvi 
pristoji od onih tulikajše desetinu uzimati dužni jesu, koji prem da 
kvartesim četertine od kakove dužnosti aliti pobožnim crikvam ali 
drugim plaćaju ništar manje po zapovedi božjoj crikvi pravo desetinu 
verh toga najpervo pak quartesiu dužni budu davati Koji bi se pak 
tako ukratili desetinu plaćati kako naredismo takove strelom proklestva 
udiramo od koga prokletstva nijedan drugi nego mi ali komu oblast 
damo odrešiti mogal bude. 

26. Razgledavši grobe u toliko u crikvi S. Marie kolike zvan 
crikve na cimiteru vidilismo, i obnajdosmo velike opačine, smutnje i 
nesložnosti radi grobov: zato najpervo oćemo da pošt. Kapitul jedna 
raka ako bi se kada izkopavala mertva tela Redovniška iz drugih gro¬ 
bov moraju se nutra složiti i postaviti. Pak oćemo da se ima vas 
tarac crikve zjednačiti i potaracati toliko 4a koji ima na grobu siom 
skrilj dužan je okol nje tako graditi da upotribšćini skrilj bi se mo- 
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gla dignuti prez kvara i razverženja okolo taraca i sopet postaviti 
jednako s taracom, a na ta način vidčti je druge grobe u rečenoj 
crikve; tulikajše ki grobe imaju od starine u Cirkve ali u Cimiteru 
hoćemu da liste od nas na nje prositi i dobiti imaju. Ako pak koji 
liste imaju hoćemo da i od nas potverdjenje imaju a to za bolju i 
tverdiju sigurnost njihovu. Jer ako bi se ki našal u drugoj viziti, te 
liste na grobe za crikvu obememo i razdiliti ili mislimo na hasan 
crikvenu. Tako ravno oni razumiti imaju ki Banki aliti mesta u kih 
klječe uzderžali jesu. 

Obnajdosmo tulikajše kuću Sv. Ivana da sva na tla pada od 
nepregledanja, ali da se u nutri sva dica post. puka uče dostojno je 
da bi oni pomogli uzdignuti i prenoviti rečenu kuću, da za svim na 
skončanje nedojde na uzmanjkanje nauka diče pošt. puka , i velik 
kvar crikveni. 

27. Obnašli smo tulikajše mnoge oltare brez dote, i fundaciona 
i stoga uzroka mislimo takove oltare doli postaviti; zač ako cirkva 
na nje netroši goli ostanu ne na diku crikvenu, nego na ošpotanje 
božjega mesta; zato oni ki oltare imaju dužni jesu nam pokazati list 
od dote, ali ako ga nimaju tako neka ga čine učiniti drugačie oltare 
dole postaviti činili budemo, ali oblast dali, da drugi dostojno na svoje 
ime takovim oltarom dotu proskerbeti mogli budu. I za postaviti tu 
stvar jednuč u dobar red tim takovim dva meseca dajemo na pro- 
mišljenje jesu li pripravni officiati oltare, i opravljati. — 

28. Do sada malo dobroga reda u zaderžanju oprave crikvene 
vidili jesmo. Zato išćući paramente redovnik za mašiti pervo se je u 
sakristiji smutil nego je zvan sakristije prošal, mi takove nemarljivosti 
skoreniti želeći zapovidamo Sakristanu po zgubljenje kanonie svoje, 
ki je al bude da on ima od kapitula jednoga žakna al popa sprositi 
skojim dužan bude svaki dan paramente van postavljati takove farbe 
kakovu oni dan sobom donaša, i tako svako vrime dužan pripravljati 
bude kada se previdi da se u crikvi kakova božja služba veršila bude. 
Ali budući da za ampulice ali zastavice sakristan svako leto nekoliko 
vina od dela kapitulskoga ima, pripovidamo njemu drugačiega vina 
za mašu dati zvan samoga beloga. 

29. Spoznali smo očivesto da se oprave crikvene kruto deru i 
kaleži taru raznašajući po crikvah na nikakvu hasan crikvenu, nego 
pače na ošpotanje posvećene oprave; iz toga uzroka koliko najbolje 
moremo ponašanje takovo za svim prepovidamo, i ostavljamo dužnost 

svakoj crikvi aliti kapeli, za potrebnu i dostojnu sprav za mašiti da 
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potlam spametnye proskerbiti verh te stvari oni kim kapele izručene 
jesu pomnjivu skerb nositi budu. 

30. Našlismo, kako ovoga mista redovnici zakopaju se u opravi 
cirkvenoj na veliki kvar i škode službe božje; takove bezakone su- 
protivne naredbe S. Matere crikve za svima dole hitamo i dužno či¬ 
nimo Erede onih redovnikov ki su se u opravi crikvenoj pokopali ta¬ 
kov kvar sopet, ali u pinezi ali u naturi podpunoma vratiti, platiti ali 
nadomestiti. Pak od sada opominjamo sve redovnike da svaki sebi 
jednu opravu za smert pro skerbiti ima, zač prepovidamo grozno sa- 
kristanu da nima ništar takova van sakristie dati ako neće od svoga 
platiti. 

31. Radi stanovitih uzrokov kapela sv. Martina u Martinšćici 
kako oskvernjena deržala se je za to i pripovidano je bik) redovni¬ 
kom u nutri mašiti, mi išćući uzrok toga pripovidanja najti nemo- 
gosmo, nego da ima on u toj crikvi mašiti, koga gori odlučismo, a 
nijednoga drugoga pušćati nima brez našega osobitoga dopušćenja. 

32. Za postaviti u veću svitlost opravu crikvenu i odičiti dostoj¬ 
nom opravom velike blagdane narediti nakanismo kako i zapovidamo 
da se za oni pinezi ki pri rukuh kanonika Mažića ostavismo imaju 
kupiti jedne dvi ali tri lipe dostojne i najpotrebnije oprave za mašiti 
u vrimena velikih blagdanov. Pak lokote na vrata železna od San- 
tuaria za zatvor kupiti se imaju, ka vrata Sakristan zapirati svaki dan 
dužan bude berže po dogotovljenoj maši i po obpdu po dokončanoj 
večernji. Sveta ulja u svomu osebujnomu učinjenomu mestu deržati 
se imaju. 

Predoltarie na dreva postaviti i pripeti dužni budu; i za velikim 
oltarom u pripravnomu mestu z dobrim načinom postavljati i deržati. 
Dole na sakristiji jedna železna vrata napraviti se imaju i pristojnim 
vrimenom zapirati. Poneštru jednu i drugu iz sakristije, i tretu pred 
vrati sakristie tverdje podjačiti. Ormar od Tesora bojje objačen jačim 
železnim špagom biti mora u oni način kako pokazasmo. Ormar oni 
pri Tesoru neka se sprazni i drugi prostraniji učini u komu para- 
mcnti štolami, dalmatike i pluviali dostojno obišeni hranjati se imaju. 
Još jedno mesto za oratorij i spovedalnicu malu u sakristiji odibrati 
i postaviti se ima. 

Jedan mali baldakin z jednim deržalom za sprovod Sv. Sakra¬ 
menta kad se nosi betežnim neka se preče učini. 

Tulikajše još jedna Laterna na oni način kako se u Santuariu 
nahodi pred bankom spodobno neka se čini učiniti skimi dvimi Later- 
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nami kad se kamo S. Sakrament nosil bude spreda sagdar užganim 
naperyo sprovoditi se ima. 

Odlučujemo da pervo nego S. Sakramentom zvan crikve stupite 
ima se dati zvonom na znanje da S. Sakrament zvan crikve nosil 
se bude. 

Neka se nastoji kreljuta velikoga oltara pozlatiti i dobročince 
opomenuti ter ako za dosti nebi učinili neka se od imenovanih pinez 
izpuni i dokonča. U ovomu mestu Divorcia aliti razdvojenje u stališu 
Matrimonia nahode se i zapovidamo Plovanu našemu takove sopet za¬ 
kupiti ali ako nebi htili pristati skupa živiti dužni jesu pred nas pri¬ 
stupiti uzroke napervo dati pako onako spravdom videlo se bude imaju 
li stanovit uzrok rastaviti se med sobom ali ne. 

33. Jesu u ovoj plovaniji nekoje žene ke ne samo u kući nego 
izvan kuće pače i unutri ucrikvi narikuju, redovnike smute pri maši 
i druge ljude, da nemogu boga moliti. Takova dela vragu paklensko¬ 
mu ugodna i suprotivna S. Materi Crikvi, pod noge stavljamo i pri- 
povidamo slobošćinu čineći svakomu suze roniti uzdaknuti ali ne kri¬ 
čati niti narikovati. Zato zapovidamo pošt. kapitulu, da ako takove 
žene opomenjene nebi htile narikovanje ostaviti da nimaju pojti mertvo 
telo iz kuće Processionom dignuti i ako bi na putu narikovale imaju 
svaki on čas drugamo obernuti; a navlastito u crikvi, ako nebi mu¬ 
čale da se nima maša pričeti ali ako je i u polovicu maše izveršene 
da imaju takove iz crikve iztirati. 

34. Naredba naša radi zakonov i matrimonia oćemo da se ima 
podpunoma obderžati na on način kakose u Patenti ali Mandatu na¬ 
šemu nahodi pod našim velikim pečatom na 20. Augusta učinjenoj 
leta onoga koja većputi na leto pred pukom u crikvi mora biti pre- 
štana verh toga grozno prepovidamo svim redovnikom zaručevati ili 
pozakoniti karšćanske duše silom u Arestu ali tamnici prez našega 
dopušćenja, ter ako bi se ki takov našal ovu našu zapoved preker- 
šiti, kaštigan pravedno bude polag volje naše. 

35. Ovo naše narejenje kako i ostale sve druge pervanje vizite 
i dokončanja sada za vazda kripko, moćno i čversto činimo i tver- 
dimo zapovidajući da se imaju podpunoma overšiti gusto puti u sakri¬ 
stiji prostati pripisavati, dati redovniku svakomu proštati, kada za 
svoj nauk potriboval bude, i ki bi suprot ovomu hodil ali nedostojno 
ogovaral, kaštiga božja neka ga dotakne i zvan matere crikve iztiran 
bude. Dano u Bakru na 10. Novembra 1699. 
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Naredbe za kapital bakarski 10. Nov. 1715 . 

Nos sacri Romani imperii comes Adamus Benedictus Ratkayper- 
petuus deNagy et Kiss Thabor Dei et apostolicae sedis gratia epi- 
scopus Segniensis et Modrusiensis seu corbaviensis: ecclesiarum ca- 
nonice unitarum, Abbas beatissimae V. Mariae de valle Paradisi Sacrae 
C. R. M. consiliarins ac in actuali visitatione ejusdem Sacrae sedis 
apostolicae delegatus ordinationes in visitationibus factas a nostris 
praedecessoribus praesertim Brajković et Bedeković ratificamus et 
confirmamus yolumusqne sub gravi poena nobis reservata observan- 
das, quibus sequentia addimus. 

I. Absolute nolumus, ut decima nostra et capituli arrestentur 
ob nllam praetensionem cujuscunque clerici sed quod cui debetnr 
ipse debitor solvat, si contumax fuerit suas faciat debitas instantias. 

II. Capellae seu iiliales ecclesiae, volumus ut dependeant a Ma¬ 
trice in redendis rationibus, et Fabricis omnes nulla excepta. 

III. Claves thesauri et peccuniae ecclesiasticae unam teneat Pa¬ 
ro ch us, aliam alius commissarius canonicus Dasetić tertia maneat 
apud quem de facto est. 

IV. Venerabile Capitulum certam statuat horam sacri conventua- 
lis, nec secus celebretur. 

V. Diebus festivis ne excurratur cum sacro extra matricem sine 
scitu et insinuatione Parochi praesertim die dominico ut cathechesis, 
seu publicationes fiant conformiter cum Matrice. 

VI. Modestia et decentia servetur in choro in quo nullis cle- 
ricorum sine cotta et quadrato cui competit compareat, ita et clerici 
ministrantes sine cotta non ministrent, qui obedientes et obsequen- 
tes volumus sint senioribus et dignioribus, ita pariter nemo in choro 
otiosus haereat sed cooperentur divina peragere. 

VII. Sacristia pro diferentia celebraturorum paret necessaria ad 
sacrificium missae, ne quilibet pro suo libitu praecipiat talia. 

VIII. In publicis processionibus volumus ut omnes praesentes 
intersint, nemine ex choro excepto, absens vero suae absentiae ra- 
tionem reddat coram capite capituli, si acceptanda, bene-secus soepius 
repertus puniatur. 

IX. Simplices sacerdotes desistant ab avocatione seu disvasione 
populi sacrorum causandorum contra quod si quis fecerit gravi poena 
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puniendus: ita pariter illis mandamus ne debita suarum elemosinarum 
vel alia ulio modo exigant non solutis Decimis, qui eas debent, et si 
aliquis svaserit šibi dandum aliquid ex decimis caveat ne triennio su« 
spendatur. 

X. Informati sumus de quibusdam vineis ab ecclesia alienatis 
cum exiguo fractu, ideoque mandamus Parocho Buccarensi, ceterisque 
commissariis inferioribus ac superioribus et requirimus; quatenus orani 
possibili modo ad debitum censum a praeatactis reducant ac procu- 
rent integrum Dominiura eorundem. 

XI. Dum novus Beneficiatus ingreditur capitulum vel aliud be- 
neficium sicut aboleverunt nostri praedecessores prandia, seu convi- 
via, ita et nos specialiter abolemus exigenda nisi quis sponte dederit, 
quae negatio fundatur in canonibus, et declaratione sacrae corgrega- 
tionis cardinalium. 

Datum Buccari die 12 mensis Maii 1715. 

Comes Adaraus Ratkay episcopus. ra. p. 


Naredbe prigodom sv. pohadjanja g. i704 . 

Mi Benedik Bedeković biskup Senski, i Modruški ali Korbavski, 
Cesarove i kraljeve svitlosti Tolnačnik i Delegat vu svetoj Visiti Apo¬ 
stolski kako god, od svetoga stola apostolskoga s milostjum i potver- 
jenjem i ostalemi od potribe dugovanji okripljeni i objačeni našli smo 
se preče još iz pričetka zvišenja našega na to skerblivo i nagnulismo 
dabi po vsoj biskupije našoj hvalu i diku božju raširili, sveti stališ 
cirkveni povisili i spasenje dušic pastirskoj našoj oblasti podložnih 
hasnovito napridvali, da tako račun skerbi naše laglje damo svecu 
nebeskomu ča se tersili budemo dužnosti našoj va svakomu vrimenu 
odgovoriti i polag gingavoće naše mogućnosti zadovoliti. Za ispuniti 
pako nakanjenje i hotenje naše najpervo dokončasmo jednu svetu 
visitu, po zakonu svete matere cirkve, marlivo pričeti i hasnovito do¬ 
gotoviti; zato razmišljavajući potriboću veliku cirkve naše plovanske 
ugradjene na čast i titul svetoga Antona paduanskoga, i tulikajše 
duš keršćanskeh potreboću pod istu cirkvo slišajućeh vo Čabru stoje- 
ćeh vo biskupije naše Modruške na dan 18 Decembra leta 1704 simo 
dojđući, i se do maloga i velikoga razgledajući iznašlismo vnoge po- 
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tribe ove cirkve, zato doli podpisane punkte ođlučilismo po boljoj 
milosti i jakoštjum svete stolice Apostolske niredilismo i zapovida- 
lismo da se izverše i obderžavaju. 

1. Najpervo polag naredbe gospodina Brajkovića biskupa zapo- 
viđamo gosp. plovanuda knige troje iz biloga papira napravi, vo koji 
popisali se budu oni koj od ovoga svita preminu, i oni koi jesu kri¬ 
zmani, ali svetu bermu vzeli i od matrimonia. Ktomu jednu spovidai- 
niču vo cirkvi tak da vsaki grihe svoje da ga drugi nebude čul slo¬ 
bodno svojemu pastiru povidati bude mogal. 

2. ča goder offerte, na prodikalnicu, ali na oltar priđe, od onu¬ 
da dva dila crikvi, treti pako plovanu bude išal, kako takajše i od 
vsih mali dugovanjih, ako bi pako kakov veliki pinez došal na cirkvu 
med offertami iz toga plovanu ništar neide, kako je i od bravov, 
žitka, volov i drugih prispodobni stvari plovanu del neide. Hoćemo 
takaiše da vsaki, ki se bude hotil vu cirkvi pokopati mora dat na 
cirkvu pet dukata za olje koje bude gorilo vu Lampašu pred taber- 
nakulom u dne i noći. 

3. Hoćemo takajše, da se napravi maljahan korporalić vu ko- 
terom božanstvo zavito vu škatulici k betežnim bude se nosilo i ša- 
rauf na škatulicu da se nebu mogla odpriti, tulikajše mošnju jednu 
od svile na žnori vu kojoj bude se moglo dično nositi Sveto olje 
betežnih i neka vsigdar jedan purifikatorium bude polag ciboriuma i 
polag škatulice vu koj se božanstvo nosi, tak da koga pričesti omo- 
čivši si pervo perste bude se mogel vu purificatorium obrisati, ho¬ 
ćemo takajše da za svetu visitu bude trošil G. plovan naš jedan dan, 
druga pako dva cirkva sakupa vsiin pukom poštovanim, ktpmu ta- 
kajše ladica jedna, vu koteri penezi, i druga malahpa roba pirkvena 
bude se čuvala, na kojoj tri zaklopi dobri da se naprave, od jednoga 
zaklopa ključ da ima G. plovan od drugoga kastald jeden, od trefc- 
jega drugi kastald da onako vsi tri sakupa kada ča dobe Elemosine, 
ali ča prodadu nutru postave i sakupa kada bude potriba cirkvenu 
vanka budu davali, tako ravno i na hambaru, ali na škrinji i ča od 
žitka, bravov i drugeh stvarih na cirkvu dojde, hoćemo da G. plovan 
naš vse ima popisati i zakuliko je ča prodano ali komu je ča dano 
na računu popisano deržati, da onako o vi&iti vsi računi sveršen\je 
budu se mogli učiniti. 

4. Casus nam reservani potverdjuje se oni isti kpi su bili za 
Gospodina Brajkovića biskupa ove biskupije do drugoga našega na- 
rejenja. 
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5, Zapovidamo da poštovani puk ima svoga otca duhovnoga to 
je poštovanoga plovana prez koga dušu svoju nemore spasiti i vo 
raj prili vo vsakom poštenju deržali, i njemu kakoti božjemu namesniku čast 
odlagati i desetine navadne pravično davati i odgovarati. Poštovani 
plovan pako dužan bude svojim pučanom svetimi sakramenti služiti, 
svaki blagdan reč božju navučati, i vo svitovne stvari nepačatise pod 
penu nam zaderžanu. 

6. Naredba gospodina biskupa Brajkovića, radi zarukov i ma- 
trimonia hoćemo da se ima obderžavati na on način kako se vo pa¬ 
tentu njih P. G. nahodi vočinjen na 20. Augusta leta 1799 kako tu- 
Jikajše vse naredbe i mandate gori imenovanega g. biskupa moćno, i 
čersto tverdimo i zapovidamo da se imaju obderžavati. 

7 Svetki blagdanski čea leto da se obderžavaju, kako i vo 
Senju, ktomu pridavamo da ako nebi do vezda bili obslužavani dnevi 
S, Štipana i Ladislavs, kralja Ugerskih S. Imbriha ali Emerika duke, 
S. Elisabethe udove na dan 10. Novembra dohajajuće, tako od vezda 
polag naredbe vsih cirkvih S. korune ugarske, pod smertni grih. ob- 
elužavali i obderžavati se moraju poklakam biskupija ova pod korunu 
Vugersku sliši zapovidamo pod penu nam žaderianu, da vsi redovnici 
naše biskupie Senske i Modruške Officium ali breviar polag dlrecto- 
riuma Zagrebečkoga moliti moraju. 

8. Ako bogu vsamogućemu ništar ni tuliko hvale vridno nego 
kada one, koje vo red sveti dostojal se je zvati vidi da drugim do¬ 
broga življenja, priliku davaju, tako i bogu suprotivni, i od ljudi spo¬ 
znani i nemarni činimo se kada mi grišimo, ki Ijucke grihe kašti- 
vati moramo, i življenje angelsko komu smo se zavećati smradnim 
bludom pogerdimo da zapušćujuć visoke skrovnosti, zlatom i smradom 
nečistoga tela zamažemo, zato paziti moramo da se neda prilika aa 
oskruniti čovečansku kerhkoću zapovidamo anda kripko i ča B^jo- 
Streše, da njjedan od popov, ali žaknov, zvan svoje rodbine i paren- 
tadih do četertoga kolena pri selu deržati, njjedno žene ali divojke, 
i ta rodbina mora biti od dobroga glasa, ako pak rodbine nima, more 
jednu Staru ženu deržati, čije pervo življenje pošteno bilo i nepri- 
stoji se da redovnik svojom čeladjum, ali družinom vo jednoj kući 
prespava. 

9. Suprot oćitim grešnikom kako suprot onim ki šentuju, ki ime 
božje zaumanvousta priemlju ki krivo prisežu, ki nećiste žene derže, 
ki usure čine i već od šest zašto uzimlju i oni posiliti se moraju, 
da povenut, i suprot onim taksjše ki neprietelstvo i jad med. sobom 
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derže, i čine i suprot vsakojačkem ostalem grešnikom g. plovani na 
svojih predikah neka vsigdar kriče i karaju i takove mučeć očinskim 
zakonom opominaju i ako nebudu se poboljšali zvan skradnje vare spo- 
ved i pričešćanje vsagdar i ono vazmeno mora im se skratiti, i po 
smerti da se imaju zvan cirkve zakopati, nam ništar manje na znanje 
pervo ima se dati, nego takovo delo vučini se. 

10. Nijedan pop ali žakan nesmi us ure ali tergovine činiti ne¬ 
pošteno živiti, i od mesta kadi beneficium ima prez naše očite licen- 
cie nima se po drugud klatiti, neka se derži kako je navada biskupie 
ove halju dugu čemu, i Golerić beli na vratu neka nosi i ča goder redovni¬ 
ku nepristoi se, neka nedela, začvse ovo pod veliku kaštigu prepovida se. 

12. Navuk keršćanski vsaki blagdan i nedilju pastiri svojim ovcam 
neka pripovidaju, i za predikum oče naš, zdravu Mariju, veru božju 
spoved, deset božji, i pet cirkvene zapovidih sa kupa spukom neka 
mole, i ako puk vu kakovom mestu svojim pastirom moliti neće, onda 
napervo ne gre vu maši dabiju zveršil, ako potlam ki med plovanima 
va nazvešćanju božje reći svaki blagdan našel bi se len, i nemarliv 
za pervi put vu intradah po našoj volji bude kaštigan, i ako na dale 
nemarliv se znajde, zgubit beneficium hoće. 

13. Kruto čersto zapovidamo pod penu suspensiona, on isti čas 
dobita da niedan zvan cirkve i kapele i vu krajinah kadi su stare 
cirkve bile ako su nadkrite luliko da mašnik i oltar končima pod 
krovom bude, mašiti nemore prez očite naše licencie i dopušćenja. 

14. Vu plovaniah kada plovan maši, i predika, na placu nije¬ 
dna stvar nima se prodavati, i ako baš se ki našal nepokoran da bi 
prodavat, g. plovan pervo officialu ga tuži, i ako niedno nebu pobol- 
šanje zapovidamo plovanu, da on isti blagdan nemaši, tako ravno neka 
se kaštigaju, oni koi na polju, i sdrugem težačkem delom vu blagda- 
neh delaju, kako sim jest navada. 

15. Nijedan spovednik na spovidi nesmi tu pokoru dati, da bi 
njemu on ki se spovida platil maše za grihov svojih odpušćanje zač 
takova plaća po svetoj spovidi dobita vsim je suprotivna. 

16. Pod penu sgubljenja svoga beneficia i neurednosti dobiti ka¬ 
kov drugi beneficium, niedan redovnik, ali imaj, ali nimaj beneficium, 
nesmi prositi kakov prazan beneficium od gospode svitovne, aliti onih koi 
su kolatorj, ako ne pervo (kako mandat cesarove i kraleve svitlosti go¬ 
vori) od nas Licentiu nedobi, da bi mogal prositi kakov prazan beneficium. 

17. Prepovida se i zapovida da niedan nesmi zidati cirkvu, ka¬ 
pele, oltar, križna puta prez naše očite Licentie, zač naša dužnost 
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je suditi, ako takov dobročinitelj zadovoljnu dotu za takovo mesto 
ostavlja, i tulikajše viditl potribu takovoga mesta, da polag vnožine 
kapel plovanska cirkva velika i polag vnožine oltarov veliki oltar, 
nebi se zapustil, niedan pako plovan, ali koj drugi liste, za koldovati 
ali prositi za koju cirkvu nemore dati nego takovi listi od nas mo¬ 
raju se jemati. 

18. Tulikajše hoćemo da kada jedan pop ali žakan, tuliko od 
biskupie senjske kulika od Modruškc premine od ovoga svita, dužni 
burno tako mi i vsaki redovnik takajše gori imenovanih biskupij za 
mertvoga brata jednu mašu mašiti, i to pod penu griha smertnoga, 
žakni pako dužni budu moliti vas officium od mertvih i jednu mašu 
poslušati, za dušu rečenoga brata mertvoga. Imena oneh mertveh po¬ 
pov, ali žaknov dužni budu G. G. vikari jedne i druge biskupie je¬ 
dan drugomu po listu nazvestiti tak da ako jedan umre vu senjskoj 
biškupie, vikar senski ime njegovo preče mora poslati vikaru modru- 
škomu, ki dužan bude po listu kako naj berže bude mogal oznaniti 
vsim popom i žaknom modruškem, i od druge strani vikar modruški 
kada ki vu modruškoj biskupie umre, budi pop, ali žakan mora ime 
njegovo ča najberže vikaru senskomu oznaniti, da i on kako najberže 
bude mogal slistom na znanje dati vsim popom i žaknom senjske bis¬ 
kupie, i moćno zapovidamo da takovi listi od najzadnje ruke vsako- 
jako knam se pošalju, da budemo vidili i takovoga kaštigali, koi bi 
liste takove pri sebi zaderžavajuć duglje prepustit trapiti dušu brata 
svojega vu mukah purgatoriumskih i akoli nas nebi bilo vu biskupie 
naši jedni ali drugi, oštro zapovidamo da takovi listi dojdu u ruke 
vikara, i kapitula našega Senjskoga koi jakost bude imal budi iz koje 
goder biškupie takovoga lenoga redovnika pred se čitovati i oštro 
kaštigati. 

19. Plovanom umirajućem i đrugem ki beneficiume imaju bratja 
redovnici i susedi moraju služiti i svete sakramente serčenopodeliti. Zapo¬ 
vidamo pako da takovi umirajući u svojem testamentu moraju zaručnici 
svoje cirkvi božjoj kakov dobar legat i spominak vridan pustiti, zač 
od cirkve su imali ča im je za življenje potribno bilo, i takovi te¬ 
stamenti pervo nam se imaju pokazati, nego se očituju, takovih ta- 
kaiše Testamentumov za komisare ali executore, moraju rečeni redov¬ 
nici umirajući jednoga ali dva od redovnikov postaviti ki nam budu 
račun dali od vsega onoga ča je imal, knige pako onih redovnikov 
ki su beneficium imali raz legata gori rečenoga moraju se cirkvi pu¬ 
stiti, tak i kaliž paramenti i druga ostala oprava kaje za mašu potribna. 
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20. Niedan pod penu suspenaie on isti čas dobite nima poza- 
koniti, takovoga človeka ki od svetoga zakona pravdu imal je, ali 
pravdi odgovaral na svitovnom sudu i to za penU zač takove pravde 
pred stol naš duhovni sliše. Zapovidamo takajše vsim g. Plovanom, 
da nimaju niednoga tujega redovnika pustiti mašiti vu svojoj cirkvi ki 
nima svoja pisma, ali Patente ke ako je moguće moraju biti od vi¬ 
kara, senjske ali modruške biskupie potverjene. Zapovida se takajše 
pod penu nam zaderžanu vsakomu plovanu i redovniku ki benefi- 
cium ima da na svoj stan prime putnika redovnika ali žakna, bodi je¬ 
dne ali druge biskupie, zač nij pristojno da redovnik klati se po 
svickih kućah, tako ravno zapovidamo da gori rečeni plovani i redov¬ 
nici moraju prieti vazdar posla, ali slugu biskupovoga, ki biskupovo 
dugovanje, posle opravlja i nastoji. 

21. Zapovidamo da naredbe i zapovidi gori popisane tri pospo- 
red blagdana imaju se vsemu puku marlivo preštati poklam pako va 
letu, vsakteru kvaternu nedelju pred pukom da se očituju, tak da 
Stražnjim, sucem niti puk plovana, nebude mogal kriviti, niti g. plovan 
potla pred nami i višnjem gospodinom bogom spričan nebude mogal 
biti. Dano vu čabru 18. Decembra 1704. 

22. Poklam ka m je zapovid s. matere cirkve, da vsaki verni 
keršćanik vu velikih svetkih svetu mašu posluša na božić, pako ose¬ 
bujnim zakonom, zato zapovidamo našemu plovanu, da pervo mašu o 
polnoći ima vu plovanske cirkvi služiti, zornicu pako pri kapeli pako 
s. vida vu babinom polju i domov se odonud povemuti ter poldašnju 
mašu pak vu cirkvi plovanske povidati. — Benedictus Bedeković, 
Episcopus Segn. et Modrus. seu Corb. 


Naredbe biskupske na sv. pohadjanjik g. 1705. 

Mi Benedikt Bedeković biskup senjski etc. 

Kakogod od svetoga stola apustolskoga s milostivnim potvćr- 
đjenjem i ostalimi od potribe dugovanji kripljeni i objačeni našli smo 
se preče iz početka uzvišenja našega ha to skerbljivo nagnuli smo 
da bi po svoj biskupii našoj bvalu i diku božju razširili sveti stališ 
cćrkveni povišiti i spasenje dušic pastirskoj našoj oblasti podložnih 
hasnovito napredkovali, da tako račun skerbi naše laglje damo sudcu 
nebeskomu ča se tersili budemo dužnosti našoj u svakomu vrimenii 
odgovoriti, a polag gingavoće naše mogućnosti zadovoljiti za »puniti 


Digitized by 


Google 



413 


pako nakanjenje i hotenje naše za pervo dokončasmo jednu svetu 
visitu po zakonu svete matere crikve marljivo pričeti, i hasnovito 
dogotoviti zato razmišljavajući veliku potriboću crikve naše kapitu- 
larske ugradjene na čast i titul svetoga Andria, i tulikajše duš kčr- 
šćanskih pod istu crikvu slišajućih u Bakru stojećih i biskupie naše 
modruškoj na dan deseti meseca Januara leta 1705 simo dojdući i 
sve do maloga i velikoga razgledajući i našli smo vnoge potribe ove 
crikve, zato doli podpisane punte odlučismo po božjoj milošći i ja- 
kostju svete stolice apustolske naredili smo i zapovedalismo, da se 
izverše i obderžavaju. 

Najpervo da vnogopoštovani kapitul skupa s komissari crikve 
svetog Andrea ča najbolje znaju skćrb imaju, da se ista crikva raz- 
širi i povekša tak da puk prilično u nju stati bude mogal, nutri go¬ 
spodina boga moliti i rič božju poslušati; za koje crikve razširivanje 
ono ostalo pinez ča je pred nas u svetoj visiti donešeno onako kako 
smo je učinili zapečatiti neko stoje zapečatjeni u sakrestie doklam se 
knjim već zadobi, ter onako fabrika k jedno čineći consult s protom 
razumnim podići se bude mogla, na pomoć iste fabrike hote biti ni¬ 
koje kuće crikvene, kotere bolje da se prodadu na kotere popravu 
malo Čas crikva veće bi potrošila negobi dobitka od njih imala. Na- 
hajaju se takaj vnogi dugi crikveni, koteri kako najbćrže imaju se 
stirati, i za potribu fabrike obćrnuti. 

Potlam u kapitulu i crikvi ovoj tak officium kako sv. maše ma¬ 
terinskim jezikom obslužavajuse; zato zapovidamo da svi redovnici 
ove crikve, i oni koteri nimaju beneficiuma imaju si preskerbiti bre- 
viare i za maše potrebne knjige glagoljske, da onako svi skupa uju¬ 
tro i u večer na stanovit glas zvona u crikvu spravese i polag na¬ 
redbe P. 6. biskupa Brajkovića razložno i glasno časti božanstvene 
izvćrše; dužnost pako bude gospodina plovana polag duhovnih za- 
konov, da ako bi se koj gusto krat u crikvi absentiral da takove ab- 
sentie ima adnotirati, i pro rata temporis absentiae intrada njegova 
moramu se substrahovati, iz kotere štiri deli za fabrike crikve, peti pako 
gospodinu plovanu za trud bude išal: kako tulikajše nedelnik svaki tjedan 
u ponediljak dužan bude casus conscientiae napisati, svćrhu koteroga svi 
skupa u sakristii u saboru polag naredbe P. G.B. Brajkovića disputu i 
diskursus učiniti. Pod penu pako sušpensie prepovidamo da osebujnim 
zakonom pred sekulari jedan proti drugomu nima govoriti, nego ako koj 
ča proti drugomu ima u sakrestii kadi častni kapitul skupa bude neka na- 
pćrvo da, i ča se nutri dokonča to i svi hoćemo potverditi vazdar. Gospo- 
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dinu vikaru našemu kako ovdi tako po svoj biskupii modruškoj i gos¬ 
podinu plovanu ovdešnjemu kako glavaru kapitulskomu oćemo da se 
pokornost i posluh ima dati niti brez njegova ordina u stvari svetog 
matrimonia niš se nemore pačati pod penu nam zaderžanu. 

Poklam ova crikva sveta ima snažnu mitru i pastoral skerb bude 
gospodina plovana nostojati da se i druga pontificalia naprave, to je 
pontificale romanum, sandalia, tibialia, chiroteke, et una tunicella albi 
coloris, altera rubri, et fusorium unum mediocre skupa ampulicami 
srebernimi, i akobi se s vremenom križić za persi proskerbiti mogal 
to bi dika ove svete crikve bila, i velika lahkoća gospode biskupov, 
koteri bi simo dohajali. 

Znamo da častni kapitul svagdar takovu ljubav kčršćansku u 
persih svojih bude imal, i da vazdar jednim zakonom nastojali budu 
da ovoga puka dičica budu imali jednoga dobroga školnika koteri njih 
Boga moliti i druga ostala, kotera školam jesu potribna bude naučal. 
Organ tulikajše ove cirkve razumeli jesmo da smalim troškom popra¬ 
viti se može, koteri neka se poprave da šnjim konci nekada gospo¬ 
din Bog slavit se bude mogal. 

Ktomu takajše oćemo da ladica jedna, u koteri pinezi i druga 
maljahna roba crikvena bude se čuvala na kojoj tri zaklopi dobri da 
se naprave od jednoga zaklopa ključ da ima g. Plovan od drugoga 
komisar poštovani Andria Černić kanonik bakarski od tretoga treti 
komisar, da onako svi tri skupa kada bude potriba crikvena vanka 
budu davali Tulikajše ča od žitka, bravov i drugih stvarih na crikvu 
dojde oćemo da g. plovan naš sve ima popisati i za koliko je ča pro¬ 
dano ali komu je ča dano na računu popisano deržati, da onako u 
vizitu svi računi sveršeneje budu se mogli učiniti. 

Casus nam reservani potverdjuju se oni isti, koji su bili za G. 
B. Brajkovića ove biskupie do drugoga našega naredjenja. 

,Zapovidamo da poštovani puk ima častni kapitul to je svoje 
otce duhovne prez kotere dušu svoju nemogu spasiti i u raj priti u 
svakom poštenju deržati i njim kakoti božjim namestnikom čast od¬ 
lagati i desetine navadne pravično davati i odgovarati: Častni pako 
kapitul dužan bude svojim poštovanim pučanom svetimi sakramenti 
služiti, svak blagdan rič božju naučati i u svitovne stvari nepačati se 
pod penu nam zaderžanu. 

Naredba G. B. Brajkovića radi zarukov i matrimonia oćemo da 
se ima obderžavati na on način kako se u patentu njih P. G. nahodi 
učinjen na 20. Augusta leta 1699 kako tulikajše sve naredbe iman- 
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date gore imenovanoga 6. B. moćno i čvćrstvo tvćrdimo i zapovida- 
mo da se imaju obdćržavati. 

Svetki blagdanski čez leto da se obderžavaju kako i u Senju 
ktomu pridavamo da ako nebi do vazda bili obslužavani dnevi s. Šti¬ 
pana i Ladislava kraljev ugerskeh s. Imbriha ali ti Emerika duke, i sv. 
Elisabete udove na dan 19. Novembra dohadjajuće tako od vazda 
polag naredbe svih crikav s. krune ugarske pod smertni grih obslu- 
žavati i obdćržavati se moraju, Potlakam biskupia ova pod krunu 
ugarsku sliši zapovidamo pod penu nam zaderžanu da svi redovnici 
naše biskupie senjske i modruške breviar aliti officium polag direk- 
toriuma zagrebačkoga moliti imaju. 

Ako Bogu svemogućemu ništar ni tuliko hvale vridno, nego 
kada one, koje u red sveti dostojal se je zvati vidi, da drugim do¬ 
broga življenja priliku aliti exempal davaju, tako i Bogu suprotivni i 
od ljudi spoznani i nemarni činimo se kada mi grišimo, ki ljuske grihe 
kaštigati moramo i življenje andjelsko, komu smo se zavićali smrad¬ 
nim bludom pogćrdimo, da zapušćujuč visoke skrovnosti s blatom i 
smradom nečistoga tčla zamažemo i zato paziti moramo da se neda 
prilika za oskvćrnuti človičansku kćrhkoću zapovidamo a kripko i ča 
najoštrie da nijedan od popov ali žaknov zvan svoje rodbine i paren- 
tade do četćrtoga kolena pri sebi nederžu nijedne žene ali divojke, 
i ta rodbina mora biti dobroga glasa; ako pak rodbine nima može 
jednu staru ženu dćržati čije pćrvo življenje pošteno je bilo, i ne- 
pristoji se da redovnik svojum čeljadum ali družinum u kući spava. 

Suprot očitim grišnikom kako suprot onim, ki proklinju, ki ime 
božje zaman u usta prijimlju, ki krivo prisežu, ki nečiste žene derže, 
ki usur čine, i već od šest na sto uzimlju i oni posiliti se moraju 
da povćrau i suprot onim takajše ki nepriateljstvo i jad med sobom 
derže i čine i suprot svakojaškem ostalim grišnikom g. plovani na 
svojih predikah neka svigdar kriče i karaju i takove mučeć očinskim 
zakonom opominjaju, i ako nebudu se poboljšali zvan skradnje ure 
spoved i pričešćenje vsagdar i ono vazmeno mora njim se skratiti i 
po smćrti da se imaju zvan crikve zakopati nam ništar manje na 
znanje pćrvo dati nego kakovo delo učinise. 

Nijedan pop aliti žakan nesme usure aliti tergovine činiti, nepošteno 
živiti i od mesta kade beneficium ima prez naše očite licencie nima 
se podrugud klatiti, neka se dćrže, kako je navada biskupie ove, halju dugu 
cćrnu, kolarin na vratu beli sigdar neka nosi, i čagodar redevniku se ne pri¬ 
stoji neka nedela, zač sve ovo pod veliku kaštigu prepoveda se. 
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Kada pttk konkrniije na spoved Zapdviđatno đa Svi redovnici 
skupa jednako spovidati moraju, i ako bi se koji n oyom svetom 
poslu nemarljiv našal takov ipso fecto suspensus bude od jurisdictie. 
Zapovidamo tulikajše santezu ove crikve da tako ti sakrestie kako i 
u crikvi snažno ima deržati i sve na redu imati stvari kot: kalež I 
drugeh sveteh aparamenteh ne po svitovneh nego sam u peršoni ali 
po kojem drugem redovniku mora na red postaviti. 

Nauk kćršćanski svaki blagdan i nedilju pastiri svoim ovcam 
neka pripovidaju i za predikum otče naš, zdravu mariu, veru božju, 
spoved, deset božjih i pet crikvenih zapovedih skupa s pokom neka 
mole i ako puk svoim pastirom mloliti neće, onda napćrvo neka ne 
gre U maši, da bi ju sveršil ako potlam ki med plovani u navišćenju 
riđi božje svaki blagdan našal bi se lin i nemarljiv za pervi put u 
intradah po našoj volji bude kaštigan, ako dalje nemarljiv se najđe 
zgubit benefieium hoće, 

Va crikvah kada redovnici maše i predika biva na placu nijedna 
stvar nimase prodavati i ako bi se ki našal nepokoran da bi prodavat 
neka g. plovan pčrvo officialu ga tuži i ako nijedno nebude pobolj¬ 
šanje zapovidamo redovnikom, da oni isti blagdan nemaše tako ravno 
neka se kaštigaju oni ki na polju i sdrugim težačkim delom u blag- 
daneh delaju kako stim jest navada. 

Nijedan spovednik na spovedi nesme tu pokoru dati, da on nje¬ 
mu, ki se spovida plati maše za grihov svoih odpušćenje, zač takova 
plaća po Svetoj spovedi dobita svim je suprotivna. 

Pod penu zgubljenja svoga beneficiuma, i neurednosti da bi drugi 
kakov beneficium mogal zadobiti, niedan redovnik ali ima, ali nima 
beneficium nesme prositi kakov prazan beneficium od gospode svi- 
tovne aliti Onih, koji su collatori, ako ne pervo (kako mandat cesa- 
rove i kraljeve svitlosti govori) od nas licenriu nedobi, da bi mogal 
prositi takov prazan beneficium. 

Prepovida se da niedan nesme zidati crikvu, kapelu, Oltar, križ 
na putu prez naše očite licencie zač naša dužnost je suditi ako takov 
dobročinitelj zadovoljnu dotu za takovo mesto ostavlja i tulikajše vi- 
deti potribu takovoga mesta da polag vnožine kapel plovanske crikve 
velike i polag vnožine oltarov veliki oltar nebi se zapustil; niedan 
pako plovan ali koi drugi Kite zakonom davati nego takovo listi od 
nas moraju se imati. 

Tulikajše oćemo, da kada jedan pop ali žakan toliko od bisku- 
pie senjske, koliko modruške premine od ovoga svita dužni budemo, 
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tako mi SYaki redovnik takajše gori imenovanih bisknpij za mćrtvoga 
brata jednu mašu mašiti i to pod penu griha smćrtnoga, žakni pako 
dužni budu molit vas officium od mertveh i jednu mašu poslušati za 
dušu rečenoga brata mćrtvoga. Imena onih mertvih popov aliti žaknov 
dužni budu č. 6. vikari jedne i druge biskupie jedan drugomu po 
listu nazvistiti. Tak da ako jedan umre u senjskoj biskupie vikar 
senjski ime njegovo preče mora poslati vikaru modruškomu ki dužan 
bude po listu kako najbćrže bude mogal oznaniti svim popom i ža- 
knom modruškem i od druge strani vikar modruški kako ki se modruškoj 
biskupie umre budi pop ali žakan mora ime njegovo ča ntgberže vikaru 
senjskomu oznaniti da i on kako najberžcbude mogal listom na znanje dati 
svim popom senjske biskupie i moćno zapovidamo da takovi listi od 
najzadnje ruke svakojako knam se pošalju da budemo videli i takova 
kaštigali, koj bi liste takove pri sebi zaderžavajuć đuglje prepustil 
trapiti dušu brata svoga u muk ah purgatoria i ako nebi nas bilo u 
biskupie našoj jednoj ali drugoj oštro zapovidamo da takovi listi dojdu 
u ruke i kapitula našega senjskoga, koj jakost bude imal budi iz 
koje goder biskupie takovoga lenoga redovnika preda se citovati i oštro 
kaštigati. 

Piovanom umirajućim i drugim ki beneficium imaju braća re¬ 
dovnici i susedi moraju služiti i svete sakramente skerbno podelitL 
Zapovidamo pako, da takovi umirajući u svojem testamentu moraju 
zaručnici svojoj to je crikvi božjoj kakov dobar legat spominak vri- 
dan puštiti, zač od crikve su imali, ča njim je za življenje potribno 
bilo, i takovi testamenti pćrvo nam se imaju pokazati nego se oči¬ 
tuju. Takovih takajše testamentov za komisare ali exekutore moraju 
rečeni redovnici umirajući jednoga ali dva od redovnikov postaviti, ki 
nam račun budu dali od svega onoga, ča je imel. Knjige pako oneh redov¬ 
nikov, ki su beneficium imali raz legata gori rečenoga moraju se crikvi pu- 
ščati, tak i kališ, paramenti i druga ostala oprava, ka je za mašu 
potrebna. 

Nijedan pod penu suspensie on isti čas dobite nima pozakoniti 
takova človika, ki od sv. zakona pravdu imel je, ali pravdi odgovorit 
svitovnomu sudu i to za penu, zač takove pravde pred stol naš du¬ 
hovni sliše. Zapovidamo takajše svim piovanom da nimaju nijednoga 
tujega redovnika pustiti mašiti u svojoj crikvi ki nima svoja pisma 
ali patente ke ako je moguće moraju biti od vikara senjske ali mo- 
druške biskupie potverdjene. Zapovida se takajše pod penu nam za- 
deržanu ovakomu plovanu i redovniku, ki beneficium ima da na svoj 
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stan prime patnika redovnika ali žakna budi jedne ali druge bisku- 
pie, zač ni pristojno da redovnik klati se po sveckeh kućah tako 
ravno zapovidamo, da gore rečeni plovani i redovnici moraju prijeti 
vazdar posla, aliti slugu biskupova, ki biskupovo dugovanje posle 
opravlja i nastoji. 

Zapovidamo da naredba i zapovidi gori pisane i ona sva imaju 
se svemu puku marljivo prostati svako leto tak da pred strašnim su¬ 
dom niti puk plovana nebude mogal kriviti, niti g. plovan potlam pred 
nami i višnjem gospodinom bogom sprićan nebude mogal biti. Dano 
u Bakru na dan pervi meseca Januara 1705. Benedictus Bedeković 
Episcopus segniensis et Modrusicnsis seu corbaviensis. 

NB. Intra quindenam Porta fiat cum clausura bona in scabello 
episcopali ecclesiae s. Andrae Buccari, quod nunquam alicui aperia- 
tur praeter praesentiam episcopi secusque faciens, ac davim alteri 
praebens ipso facto sit suspensus. Bedeković. 


Bi sakupljen sveti sinod u Perušiću leta 1714 dan 8. Juinia u 
kom budući presvitli i prečastni gdin. gdin. grof Adam Benedikt Flattkay 
vekivećni od velikoga i maloga grada Tabora crikav senske. i mo- 
druške, aliti kerbavske polag svetih kanonov združenih po milosti 
božjoj i s. stolice apostolske biskup i u s. visiti delegat apostolski 
opat infuiani B. D. M. od dolice Raja c. i. k. s. tanačnik sa svinu 
zdola podpisanimi i zatim vikarom senskim Mikulom Pohmajevićem, 
abbatom Juijem Homolićem, svi jednakimi voti naredismo i odlučismo, 
kot nasliduje: 

Najpervo sveti sakramenti imajuse opravljati polag rituala, to 
jest sveti kćrst, sakrament pokore, ženitbe i s onimi ceremoniami; 
drugo ukop kuliko odraslih, tuliko malahnih imaše tulikajše opravljati 
polag rituala, ravno tako zapisivati polag rituala ona, ka se imaju 
zapisivati kot ritual zapovida. 

Na oltaru nimase niš dćržati, ali postavljati, nego ona kase 
k’ svetomu aldovu iliti missi pristoje, to jest: razpelo, dva svićnjaka 
na svaki mali oltar, na veliki barem četiri, na kih po bladganih ima 
ako ne već svić, konči četire goriti, a na velike častne blagdane 
imajuse šest užgati, i tamljanom sveti sakramenat kaditi. 

Corporali i purificaturi imaju se čisti deržati, ter corporali na 
pol leta prominiti, a purificaturi nekase prominjavaju na dvajset dan. 
Kadi ni crikva do sada sazidana imajuse gospoda plovani, s’ svojim 
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pukom skdrbiti da se sazidaju i u dobar red i čistinju postave, ko¬ 
jih inventarium do najmanjega ima svaki plovan učiniti, kakoti iplo- 
vanskih budi zemalj kuće, i čaše u kućah nahodi, ter original u 
cancileriu biskupsku poslati, a copiu u kući plovaiiskoj ili crikvi 
čuvati. 

Kuliko bude mogal svaki plovan imaše tersiti, i pri gospodi svi- 
tovnoj nastojati daše druge vere, znar prave katoličanske rimske ni- 
ma nijedan nastaniti, pače akobise i nastanil ima svaki nastojati (ako 
mu ravno sakramenta neadministrira) da mu pristojnu desetinu ima dati 
i na to od gospode svitovne pomoći iskatL 

Navlastito u svih povlaniah imaju tulikaj nastojati, i paziti da se 
nijedna vlaška crikva nima niti nova graditi, niti stara najmre ker- 
šćanska za vlašku podignuti, ča ako nebi sami po sebi pri gospodi 
mogli opraviti imaju nam, ali našemu vikaru dati na znanje, i ke su 
se povlašile, imaju nastojati da se povrate. 

Posude za sveto ulje imajuse iz srebra načiniti, u snagi, i či- 
stinji deržati, kakose blagoslivlja voda na navečerje svetih trih kral¬ 
jev, takose ima, i na veliku subotu blagoslivljati za sveti kerst, kom 
se ima sveti kćrst činiti. 

Plovani od kćrsta štolu probjraju, a ne crikva, zato plovani imaju 
strošak za sveto ulje činiti, zvonari imaju hoditi po s. ulje. 

Žalošćom jesmo razumili da kadaje sbod ljustva pri crikvah gos¬ 
poda plovani nete svete spovidi poslušati, nego se umikavaju, ter stim 
uzderžavaju da onoga svetoga thesora ljustvo ne učini se delnik, ne¬ 
go pače suprot njim mćrmraju i ogovarajuje zato oštro zapovidamo 
da svi imaju sesti u pristojnih mestih, i svetu spovid poslušati. K* tomu 
smo razumili da kada se gospoda plovani na prošćenje sprave, da se 
ondi po već dan ob crikvenomu goste, to sasvima pripovidamo. 

Plovani, i svaki zmed klera ma redovničku opravu nositi, to jest 
podugovatu halju, u crikvi, okolu kuće, a kada u grade idu blizu do 
gležnja, i tabar, kalku svaki polag svoga reda, postole pristojne, niti 
u tance, aliti kola, manje u krabonose iti. 

Ima svaki plovan imati knjige, ali kvadernu, u ku se zapisavaju 
kadi je gori rečeno kćršćenje, ženitbe, i mćrtvi, najmre ki su bili u 
svetomu matrimonrju, i biližke pćršon, od kih puk sumnju ima. 

Ima se kler uklanjati sumnjivih kućah, kazov, smutnje, niti 
ondi postavati, kadise ljudi biju, ili karaju manjese sami s ljudini pri¬ 
govarati, ali karati još manje biti, nego s’ lipa svćta š njimi upravljati, 
ali po putu pravice, svojim pravicam providiti. 

* 
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Svetih sakramentov kripost, korist, ali sveršetak na kišu uči¬ 
njeni, imaju gospoda plovani ali po sebi, ali po drugomu gušće feral 
tomačiti, da jih bude znale ovčice njihove proštimavati, i njim dužnu 
čast primljujući jih, i poštenje odlagati. 

Neznanim redovnikom, kakoti i fratrom nimase dati sveta mrssa 
govoriti, manje za nje lemozina pobirati, ki nebude ima! svoje dimi- 
surie, ali licencie u pismu od nas ali našega vikara. 

Oltari najmre veliki ima svaki imati kandel, i pred njim goriti, 
ako ne drugda, barem po bkgdanih. Kada ki dojde po spovid za 
bolnika, aliti dite kerstit sva ostavivši ima plovan svoju dužnost pojti 
opraviti, i svćršiti, odkud ima svaki pazku na se nositi, da se 
nenajde neprikladan za takova, ako neće nam i Bogu težak odgo¬ 
vor dati. 

Kadase komu kakov težak ksz pripeti, aM pred njega dojde ima 
pred nas, ali vikara našega takova odpraviti, ali se svetovati. 

Nauk keršćanki, to jest oče naš, zdravu Mariu, veru božju, ka- 
kose ima sveti križ napravljati, i kakova otajstva u sebi zadćržavaju, 
spovid obćinsku, i ostala svaku nedilju imajuse s’ pukom moliti, pače 
barem dva puta u misecu na kratkom tomačiti. 

Kastaldi imajuse dobri i pravični ljudi pri svakoj plovann najti, 
ki s’ gdnom. plovanom hoće se dobro razumiti, i skerb nositi za na- 
pridak crikveni paziti, i čuvati crikvene stvari, od kih budu dužni 
račune pomnjivo davati, nam, ali našim častnikom, ke mi odredimo, 
ali kim navada, aM sveti kanoni to dopušćaju. Ključ crifevenoga ham- 
-bara jedan ima plovan, drugi kastald; imaše popisavati čaše prime, 
i nač potrošL 

Pristojeća crikvi, aliti ftovami gdin. svaki, plovnu ima marljivo 
čuvati, pače i zamudjens polag svoje prisege svakim načinom, tćrsiti 
se ima, da u oblast crikvonu eliti piovansku dojdu. 

Kada ki redovnik, ali z’ med klera umre, ima Se udil nam, ali 
našemu vikaru dati na znanje, da on pak nadalje stim proviđi polag 
naredbe našega predecessora. 

Zamki i brez redovnika vlašćega, aM drugoga s’ njegovom vo¬ 
ljom, pelag odluke naših predjib, da bi ženska glava tri trbuha s ta¬ 
kovim neraztožahn zaručnikom zadobila, nekase ni suda nenadije, oo 
peko. neće lahko druge zadobiti ipervlje nego na crikvu plati dukat 
SS. Nimase nikakva žensku giavapustiti za šizmatika, niti ki med nj e pustiti. 

Za nositi sveti sacramenat teta Isukćrstova k’bolniku ima svaki 
lipu mošnju, srebemu škrabicu i u njoj korporalić providiti. 
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Budući da mnogo poštovani Patri Capucini karlobažki jesu pri 
nas dostojnu instanciu učinili zaradi missie, zatose sada u nju brez 
našega svakoga prejudicija upeljavaju, i gospodi plovanom ličkim i 
kerbavskim priporučaju, da bije ljubljeno prijemali, i ljubav keršćansku 
i bratinsku skazali, oni pako ufamo se da nete nikakova vladanja, ali 
glavarstva sverhu njili potribovatL P. P. Franciscani imaju za kapu¬ 
cini lemozinu prositi, ali exemplariter to činiti, ne scaedalose, kako 
nam je napćrvo dano. 

Kadi plovan nima kuće, ima se gdin. plovan s’ pukom za nju 
jnoskćrbiti, zač je ta dužnost puka da svomu pastiru za kuću providi. 

Karlobažke ovčice nimaju svoga plovana tužiti, da bi on frigadu 
iljude nahajal, nego pače ga nazad, kako po njega dojdu, odpeljati ob svomu. 

Ouando vadunt ad tumulandum, vadit praetendunt tantum 4 
grossis. Pro adulto gr. 6 parvulo sine sacro Dei, cera cedit parocho. 
Quod non dent tritici quartam, uti Perušichensis. 

Habent terram extra parochiam tamen, et nihil volunt dare. 

Gravamiaa poli Carlobagensis. 

Praetendunt ut vadat parochus ad montes illos copulatum, ta¬ 
men cum satisfactione praeter ordinariam taxam laboris. Pariter prae¬ 
tendunt sacra ibidem celebranda. 

Pazarišće, najpervo da bi se crikva kloštar odperla itd. Ipsi 
soli parochi Lichae et Corbaviae obtulerunt unum equum oneratum 
transmittere carlobagum tritici id est quartas 5 qui vero Bunievačke pa- 
rochias habent unum vervecem et unum caseum. Actum Perusichii 
tempere synodi anno 1714. die 8. JuniL Comes Adam Ra tkaj Epp. — 
Damianus Zduna Archid. Yicar. Forens. et Parocb. Lovinac. — pio 
vani: Smolčić, Štuc, Marinčić, Toljan, Butković Marinić, Hreljanović, 
Šimon Zduna parocb. 


Mi Mikula Pokmajevii po milosti božjoj i stolice apustolske bi¬ 
skup Senski i Modruški aliti Krbavski, Abat infulan S. Jurja blizu Senja, 
cesarove i kraljeve Svitlosti tanačnik i delegat u S. Visiti apustolski, 
prošastne Vizite tvrdimo i slideća pridajemo. 

Quoad Clerum de vestitu, libris, apparatu, quoad calicem, et 
ut caveant ab ebrietate, rixis et scandalis, praesertim conversationibus 
cum mulieribus. 

1. Halju do košćice crnus čistim kolarinom i kavku svomu re¬ 
du pristojnu svaki ima nositi, bachete doma buduć nijedan nima no- 
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siti, ravno tako na krljaču i na kolarinu crn zrak; legendum c. 
Con. TridL Sess. 14 fol. 175: ubi decemitur vestitus competens om* 
nibus clericis sive moniti per edictum ad boe, sive alias ab Eppo. sub 
poena suspensionis ab officio, et beneficio, ac fruetuum, e si semel 
correpti denuo deliquerint etiam per privationem. 

2. Kadi su kari prigovaranja i posidanja svitovnih nijedan z med klera 
nia posidati, niti se ondi primirati, manje se sami svitovnimi ljudi ka¬ 
rati, gonbati ali prigovarati, niti se drugač nego s pravicom groziti, 
van kada uči ča svitovne od nauka kršćanskoga; dist. 45: c. 7. 
Eppum. aut Presbiterum aut diaconum percutientem fideles deliquen- 
tes dejici ab officio praecipimus, quia nunquam hoc nos docuit Dnus., 
e contrario vero ipse cum percutiebatur, non repercutiebat cum ma* 
lediceretur, non maledicebat cum pateretur non comminabatur. 

3. Svaki od klera ki ni kazisti ali filozof ima imat najmanje 
ove knjige, Misal Breviar, doktrinu malu i veliku, duše verne, knjige 
porta coeli, izpravnik i ritual, ako ne već, i takove marljivo štati; 
po smrti ako nima rodjaka klerika, komu bi ova i ostala crikve* 
na ostavil, tako imaju se za crikvu jošt pervlje nego se pokopa 
uzeti. 

4. Nijedan z med klera nima gledati kadi se sententia od krvi 
šte a manje kadi se krv proliva izvan onih ki budu narejeni poma* 
gati takovoga, niti kadi se ljudi biju ako nebi razmirevali a ki meda 
nje gleda ali pomaže, mnogo bolje ki bi na medan izašal polak S. 
Canonov u prokljestvo upada. 

5. Razumili jesmo da redovniki i žakni u krabunose gredu i 
tako u tance, kola i norije ča je na veliki skandal ljustva, ti takovi 
neznaju, da S. Canoni pripovidaju klerikom ne listor samim poć u 
krabunose; nego da nimaju je pred sobom ni trpit zač da je vražje 
smišljenje, odkud tako čvrsto pripovidamo pod kaštiguodS. Canonov 
naredjenu, dist. 44: c. 7. nec larvas daemonum ante se ferri con* 
sentiat; quia hoc diabolicum est, et a S. Canonibus prohibitum. 

6. Sveti Officj, mašu i ostala božanstvena oštro zapovidamo da 
se imaju pobožno* pomnjivo i častno ovrševati polak rubrik i rituala 
ali naredbe S. matere Crikve i dokončanja S. skupštine Kardinalov, ča 
ako nebudu mlaji ovrševali hote nam težak račun davati starešine, ki 
ostalim imaju za peldu biti i tako činiti. 

7. Plovani i ki skrb za duše imaju prez naše u pismu licencie 
dane ni za tri dni nemoreju pojti od svoje dužnosti, & navlastito ka* 
đa imaju koga bolnika ali pri porodjenju. 
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8. Forestirom navlastito neznanim i dalekim S. Mašu govoriti 
aliti lemozinu prositi nimase pripustiti prez naše licencije ali u nebi- 
ću našemu prez podpua Vikarova u njegovoj vikariji. 

9. Družinu nima nijedan od redovnikov držati, od ke bi kakova 
smutnja ali nespodobni žitak vidilse a naime ženske glave, ča Sveti 
Kanoni oštro i čvrsto pripovidaju. 

10. Nijedan, ki ni kanonik nema prstena nositi ni jednoga i ka¬ 
mo dva, tako Gav. tit. Cleri fol. 48. nu. 14: torques, armillas, et mo- 
nilia respuant, annulum non gestent, nisi propter honoris gradum, 
quibus concessus est: ubi aliqua S. C. C. Canonici tm. de jure uti 
possunt nu.15: unicus ille sit non magni pretii et eum deponantfac- 
turi missam: Decretum S. R. C. usus annulli in Missa prohibet Pro- 
thonotariis non particularibus et quibuscunque doctoribus. 

11. Kada kakov teži kaz pripetimu se, ali pred njega dojde 
ima ga pred nas, aliti Vikara našega u nebiću našemu poslati čekati 
resolution; kada pako ki dojde za spo vid bolnika dite krsti t, dušu 
priporučit, ali ki drugi S. Sakrament potribovat, sva ostavivši imaše 
poći, niti drugoga očekivat. 

12. Korporali imajuse najveć jedno leto duperat, pak oprati i 
osnažiti; purificationi imajuse duperati jedan misec dan, na svršetku 
koga imaju se oprati i osnažiti. 

13. Stole, banke, postelje i ostala takova navlastito služeća za 
kuhinju imaju se u odošašću iz Plovanije Successorum ostaviti; ako bi 
ča veće vridnosti bilo, hoće se moći polovica plaće potribovati; tako 
ravno razumise od onih, ki bi u Plovaniji priminuli. 

14. Zaruki nimaju se činit prez svoga pastira duhovnoga i 
privoljenja starijih niti pojti na nje ako se nete prvi blagdan napovi- 
dat i pak nadalje neka se zato svaka ženska glava čuva, da prvo 
svetoga matrimonia neda svoga poštenja uvriditi, zač neće biti ni za 
sud uslišana; ovi punat imaše napovidat puku u crikvi u dan blag¬ 
dana svake kvatre skoz leto. 

15. Kada ki mladu mašu reče ni dužan nikakovih štovov 
dati ni plaćati van od svoje dobre volje ako neće dati večeru 
i obed, kada ga poštovani kapitul združi u Crikvu i u kuću; 
ravno tako kada kanoniu ali ku drugu čast dobie, od volje mu bude 
štovat: ar tako s. Canon. 1. g. 2. fol. 390: c. 4 in fine nullus igi- 
tur emat Ecclesiam vel aliquid ecclesiasticum nec pastellum nec pa- 
stum, anteavel post pro bujusmodi solvat. Consti. et Decis. pro Ca- 
nonicis fol 53. nu. 188: non sunt facienda convivia neque horum loco 
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aliquiđ solvendum ah iis quldenovo recipiunt beneficia C. Epp. 1613. 
10. Jul. 

16. Radi svito vnih (kakosu dužni u mundam informat mnogo 
bolje kler, biskupa; da nedadu pred Bogom težak račun) mladencev 
ki se žele redit, od pomanjkanji njihovih budi malih, budi velikih, a 
naime od kih Barbosa de potestate Parochi, ka ima plovan hrvački 
prožtati, kada se budu napovidati htili, ali imali doć na rede; takovi 
barem 15. dan prvo imaju se presentat, da se zapišu i pak odluči 
dan za izuminat. 

17. Žakni ki gredu na rede imaju priporučenje od Capitula ali 
plovana biskupu donest, ko hote zaslužit dobrim pokornim žitkom 
službom i naukom, drugač neka ne gredu na rede. 

18. Mladi redovniki nimaju dalje biti od leta i pol prez spovidi 
drugač neka paze da se i od mise nesuspendiju. Dosta jim je tuliko 
vrimena za pripravit se i potribovat da se znminaju i spoznaju za 
takovo brime svete spovidi. 

19. Ki misle kakov beneficij a navlastito plovaniju alikapelaniu 
prositi dabi ravno prvlje imal spovid, ima prija dojti na examen, pak 
kada se spozna vridan, prosit licentiu, zaprosit takov beneficij i pak 
pokle bude uslišan za beneficij hoćese i drugi put zuminat. 

20. Ovdi z’med Capitula školnik aliti director rituum, aliti ce- 
remonij ima biti plovan ki ima dobro paziti ča se u šestom puntu 
ove Visite uzdrži. 

21. Nijedan nima prez licentie (naimre mladi redovnik) plo- 
vanove poj ti po kapelah u blagdane mašit, niti ča napovidat od česa 
nebude od istoga informan, ki će znat kada se takova S. misa more 
pustiti niti ima jako težak u tomu biti, nego s prilikom dopustit. 

22. Pripovida se muškomu i ženskomu spolu plač i narikovanja, 
skubenje vlasih i udaranje u prsi navlastito u vrime saltirov, po putu 
kada se mrtvac nosi, i crikvi zač su ova suprot svetim Canonom, i 
vidi se zdvojenje aliti desperation, za dobar stališ mrtvoga, nikakove 
su koristi, božjoj volji se suprotive, i odluki, ka je dokončala svako¬ 
mu svoj termen, i nepristojna su i zato ako bi po putu pri mrtvomu se 
telu ova činila, udilj ima se sprovod sustaviti, niti napridovati dokle 
nepristanu, bolje td, i spasenije učinit, da boga mole za mrtvoga, a 
ne takova činit. 

23. Znaju zaručniki i zaručnice, kulikise smrtni grihi med njimi 
čine prvo svetoga matrimonia, pred kim nimaju druge slobodi nego 
prijaznosti meju sobom malo već nego drugi; i mnoge druge nepri- 
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like imaju kuće kadi se zaručnica nahođi. Zato za uzkratiti takova' 
pripovida se koliko plorano, toliko svim ostalim redovnikom, kako se 
u puntu: 14. ove visite uzdrži. 

Sva ova naša naredjenja i dokončanja sada i za vazda kripka' 
moćna i čvrsta činimo i tvrdimo zapovidajući da seimajo podpunonnr 
ovrševati. Dano n Bakra na 5. Decembra 1718 Nicolaus Pohmtfjetvč 
Eppos. 


Georgius Wolfgangus Ćolić de Lotcensberg Episcopus Segniensii. etc. 

Decemimus praeterea, ot pro diligentiori exactiorique adscrip- 
tione baptizatoram singolis diebus ex schedula annotati baptismi, in 
baptisterio, servari solila, ad librum baptizatorom, praescripta jam for¬ 
mula fideliter describere non negligat Parochus. 

Si quidem contractus Matrimonialis per verba de praesenti, a 
Cbristo Domino ad Sacramenti dignitatem evectns, ita arcte colHgat 
conjoges, ut accedente ejusdem usu, vinculum matrhnoniale, omnibus 
numeris indissolubile reddat. Unde snperfluum tali occasione juramen- 
tum praeter etiam Ecclesiae praescriptum ex rituale, omnino omitten- 
đum volumns et đemandamus. 

Inferiori Clero non liceat violaceis vel atlerins ad soperpeliceam 
et Albas uti lingulis, quam nigri, vel albi coloris, cui abusni invigi- 
lantiam venerabili Capitolo committimos. 

Ne cogamur specialibus praescriptionibos, separatim, pro singolis 
Ecclesiis repetere de qoibos requisitis eisdem prospiciendam sit ge¬ 
nerali regula statuimus: Ecclesia qutelibet instracta sit, sarto et bene* 
reparato tecto cum campanili arcte clausis portis, et fenestris; parie-j 
tibus incrostatis, ac dealbatis; strato inferiori et superiori tabolato; scamnis 
bene dispositis et ineptis rejectis; soa sofficienti et munda' suppelec- 
tile linea, saepius dealbanda, calice et calicibos integris, mondis et 
bene deauratis in interiori cupae parte. Collegiata verohaec baptiste¬ 
rio, ac fonte baptismali, in duas partes seeto, altera pro efiluxu, alte- 
ra pro lustrali aqua separata, cum mundis et integris, bene reparatis 
vasculis pro Sacro Cathecumenorum, et Chrismatis liqnore, tertio ve- 
ro pro infirmis, in separato decenti Armariolo ad altare majus vel 
alio in aut ad Sacrarium in veniendo competenti loco suo aeqoato 
purgato, ac bene clauso cum cratibus, et fossis ad ingressum, ao 
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erecta crnce, Cmmiterio ed Ossario. Altaria vero prozirne si non es— 
sent consecranda mensa bene polita, integra, ac sufficiente mappis 
integris et mundis saltem sex pro earum mutatione frequentius lavan— 
dis, saltem ter, vel quater in anno; Palla honesta vel statua, et sta- 
tuis; cruce candelabris, saltem duobus et candellis; saltem uno pul— 
vinari, ampulis in quibus pro meliori sacrae supelectilis, potissimum 
Purificatoriorum, ac etiam corporalium, Saepius lavandorum, munditie; 
Album ad Sacrificium adhibeatur vinum; Antipendio honestis gradibus, 
sive suppedaneo, sub quo nullatenus Sepulchra tollerentur. Quae ora- 
nia sudo et sereno tempore, ad arcendam humiditatem removeantur, et 
soli ne putrescant, his in anno exponantur. 

Ouibus vero de his intra semestre prospectum non fuerit, tam 
Ecclesiae, quam arae interdictio subjacere declarantur. 

Pazka. Ime to Bakar nazire. 


Pius Mamador Dei et Apostolicae sedis gratia ecclesiarum canonice 
unitarum Segniensis et Modrusiensis seu Corbaviensis Episcopus 
S. C. et R . A. M. consiliarius etc . 

Dilectis nobis in Christo admodum reverendis Parochis snima- 
rum curatoribus, totique venerabili clero et populo dioecesis nostrae 
segniensis salutem in domino. 

Cum inter cetera episcopalis officii onera, illud etiam esse om- 
nino dignoscatur indispensabile, ut postposito quocunque sive como- 
do sive utilitate propria gregem quisque šibi concreditum, solicita cura 
et vigilantia animarum salutem zelando, visitare satagat: ideo non 
tam exemplum secuturi, quam praeceptum Domini adimpleturi, cujus 
ministerium in regendis et gubernandis utriusque hujus segniensis vi- 
delicet et Modrusiensis seu Corbaviensis dioecesis ovibus, licet imeriti, 
deo ita mUericorditer disponente ac inspirante suscepimus, pastorali 
solicitudine inomnium vestrum spirituale commodum nostrum prosti¬ 
mo Junio, vobis anuntiamus adventum in quo non tam ordinarij so- 
lum, sed et delegati! nobis autoritate apostolicft suffulti, illud visitantes 
singulos et singula, indilato studio ed nisu promovere conabimur, 
quod ad animarum vestrarum salutem cultus divini rationem, eccle¬ 
siarum decorum, christianam morum institutionem: cleri ac fidelis po¬ 
pali vitae statum atque officii disciplinam repererimus pertinere. 
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Ut igitur onus hoc humeris nostris impositum, eo fidelius exac- 
tiusque exequaraur, vos fratres filiique dilectissimi cooperatores, et 
coadjutores muneris nostri pastorali adhortamur animo, adhortatique 
praecipimus, ne, si quid sive occulti, sive publici, quod in clero et 
populo corrigendum adverterint, nos celare, vel alienoarecto tramite 
affectu, vel maligno erga proximum špiritu dueti nobis aliquid adfer- 
re praesumant, quod lauđem Dei non resonet, ecclesiarum commodum 
animarumque salutem non respiciat, christianam non sapiat chiaritatem 
ac sine simulatione non praeseferat cum veritate aequitatem. 

Volumus praeterea, ut omnes admodum rererendi Parochi, simul 
titulis suis digni animarum curatores, omnesque ex clero, ac praesi- 
des, seu ministri confraternitatum, ecclesiarum, piorumque locorum 
nostrae jurisdictioni subjeetorum, ad quos eorum, vel earum cura, 
gubernium ed Administratio vel missarum aut divinoram officiorum 
celebratio speetat, qua die singulas ecclesias, piaque loca visitabimus, 
omnes et singuli visitationis tempore in respeetivis cujusque locisad- 
sint produeturi inventarium bonorum omnium mobilium et immobilium 
ecclesiarum, piorumque locorum, ac beneficiorum funđationes, titulos, 
fruetus, onera, et alia, quae ad ecclesiae piique loci cultum, appara- 
tum ac ornatum pertinent, ac pertinere deberent. Qiiam voluntatem no- 
stram noverint A. R. Parochi populo quisque suo vernaculd Iingvd denun- 
tiare, sumptaque horum omnium copia, ad quos diriguntur celerrime 
transmittere per fidum de Parocho ad Parochum in fidem etc. 

Datum Bucari inAedibus nostris episeopalibus die 27. Haii 1768. 
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0 sjedinjenih, nesjedinjenih i bogomilih. 
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Biskup zagreb. Domitrović dariva preiaviemu igumanu Vratanji 
zemljišta oko Marče u kotaru ivanićkom 1618 . 

Nos Petrus Domitrović Dei et Apostolicae Sedis Gratia Episco- 
pus Zagrabiensis B. V. M. de Thopusko, et Sancti Georgii de Diakd, 
Ecclesiaram Abbas, ac Sacrae, Caesareae Regiaeque Majestatis Con- 
siliarius; Memoriae commendamus tenore praesentiam significantes, 
quibns expedit universis et Singulis. Quod posteaquam Religiosissi- 
mns atque Reverendissimus Dominus Frater Simeon Vrattanja Fratrum 
ordinis Sancti Basilii alias in partibns Turcico Imperio subjectis degen- 
tium Abbas Diyinae non reiuctans inspirationi, sedes patrias deserere, 
atque in has, Sacro Romano Imperio, ipsiqne Sacrae Hungariae Co- 
ronae subjectas partes cum innumerabili fere Valachicae sen Rascianae 
gentis familiarum numero, commigrare non dubitavit, hicque necdum 
firmiter fixo pede beatissimum patrem summum Romanae Ecclesiae 
Antistitem pro vero Christi Sanctique Petri successore, ac universalis 
Ecclesiae Dei Capite ac Gubernatore agnoscendo ipsam praedictam gen- 
tem Rascianam seu Valachicham ad veram Dei cognžtionem informare 
pietatem Cultumque Dei in eis promovere nec minus infidelitatis con- 
stantiaeque officio erga Augustam Domum Austriacam Sacramque 
Inclyti Regni Hungariae conservare, confirmare et stabilire intenderet, 
atque niteretur. Cum igitur ob hoc turo alias plurimas ejusdem Reli- 
giosissimi Dni. Fratris Siraeonis Praefatorum Fratrum ordinis Sancti 
Basilii Ritus graeci Sanctae tamen Romanae Ecclesiae aduniti Abba- 
tis et in Eppiscopi erga hane Dei et Sancti Stephani Hungariae Regis 
Ecclesiam Complacentias, ac merita potisssimura yero quod Nostrae 
Eppiscopalis Dignitatis munus Jure id exigat a Nobis, ut viriš piis at- 
que religiosis e quorum Doctrina Vitae Sanctimonia, piaque et saneta 
Conversatione Salus dependat Laijcorum, Cultum cum iis promovendo 
Divinum omnia rationem omnique qua possumus occasione faveamus: 
Tractum Silvae Montosae Marcha vocatum in Bonis Episcopatus Nostri 
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Zagabriensis pertinentem Provfnciae Nostrae Ivanicensis Comitatuque 
Crisiensi existentem isto ordine distinctum ac Metaram circumscriptio- 
ne limitatum ut primo ad parte orientali Fluvius Glogounicza, profluens 
ad Iocum qui Bugasin olim est denominatus, Metas incipiat a loco 
Gradische, viaquae a castro Chasmensi ad Monasterium Ivanciense du- 
cit, usque ad Mollam cujusdam Wirsich et haec ipsa via, a Praetacta 
Molla ad Promontorium olim Hurske Goricae, Nuncupatom, tendendo 
Metao loco habetur, sub eo Promontorio Hurske Goricae dicto, Vallis 
Vailem vel Rivulum in Piscinam nostram Eppiscopalem influentem ad 
Mollam usque quae unka ia eo Rivulo habetur Lavreatij cujusdem 
Predavecz. Denique ab hac Molla per Sylvam rectft procedendo, ver- 
sub Rivulum in fluvium influentem Glogovicza, ia eo loico qui Mosta¬ 
ru vare dicitur ubi clauduntur Metae, Tractum inquam, Sylv«e Monto- 
SMe >sic limitatam, talique Metarum consignatione cireumscriptum cum 
cuaciis ejusdem 6ylvae Montosae utilitalibus, fructuositatibus, et per- 
ljnentus terris sRicet arrabilibus cultis et ineuUis Pratiš, Pascuis £ mm- 
Rs» aemoribus Montibus, vallibus vineis, Yinearumque Promontoras, 
4qws fluviis Rivulis Aquarum decursibus Pistinis, Piscaturis Mollen- 
djfds, et eoruu Locis generaliter quarumcumque Pertinentiarum utflita- 
liun fructiositatumque integritatibus. Quas ex rade habent habereve 
pessunt, quomodolibet in futurom antefato Religioso atque Reveren- 
disfiimo Domino Simeoni Vrattanja Fratrum ordiais Sancti Basilii Graeci 
Rilu« in Monasterio, et Ecclesia Saaeti Miohaelis Archangeli in Prae- 
fata Sylva Marcha Pertinentiarium Provinciae Ivanicensis in Comitatuque 
Antefato Crisiensi Situatae et extructae Abbati Universorum Vala- 
cbonum Sacrae Regni Hungariae Coronae subjacentium ac in Provin- 
tiisquoque Vicinis ezistentium et commemorantium Sacrae Romanae 
Eodesiae adunito Episcopo, acper ipsum universis fratribus Religio- 
pis ejusdem ordims in Praelibato Monasterio de Praesenti et in futuro 
eaiflealibus, dedimus, donavimus, contulimns et inscripsimuS inper- 
petnavimusque totum idem jus jurisque et Dominii pepriedatem quam 
ineadem Sylva baberenrus vel habere possemus facultatem tam Nobis, 
qtuun subditis nostris universis intra Terminos jam supra annotatos li- 
£Uftadi: Arboresque pro quaoumque necessitate sine expressa ipsius 
Rdligiosissimi ac Reverendissimi Dni: Abbatis et EpiscOpi vel fratrum 
«mt Successorum sucrum Licenlia et permissione decidendi desecandi- 
qwe amputando Solo saltem reservato libero usu pascuationis univer- 
porum subditorum nosirorum tam tem pore perennalitatis Glasdium quam 
tdtas unde Decima Porcorum Nobis et Ecclesiae Nostrae ab antiquo 
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cedebat imposterumque cedere debebit. Pascuatio tamen absque Damno 
in Segetibus Vineis et foenilibus Praedictoram Religiosorum fieri de- 
bebit hac etiam conditione non omissa sed per expressum declarata, 
ut Idem Religiosissimus atque Reverendissimus Dominus Abbas et Ep- 
piscopus Fratresque et Successores ejusdem universi praeter orationea 
quas ordinarie pro Praesentis Praelati incolumitate ac Praedecessoram 
Yita hac Mortali functorum Eppiscoporom refrigerio et salate peragere 
tenebuntur. In Signum cujus Singulis Annis ad Festum Sancti Mar- 
tini Eppiscopi et Confessoris duodecim Libras purae Cerae Nobis 
et Successoribus Nostris pendere ed demum a vitio ingratitudinis et 
Nota infidelitatis immunes sese praeservare debebunt, et erunt obli— 
gati imo damus, donamus, conferimus, inscribimus et imperpetuamus 
tenendi, possidendi pariter et habendi jure perpetuo irrevocabiliter. 
Harum Nostraram vigore et Testimonio Manus Nostrae Subacriptionis 
et sygilli majoris pendentia impressione comunitaram mediante Lit— 
teraram. Datum in Arce Nostra Zagrabienai Feria Tertia proxima 
post Festum Sancti Matthiae Apostoli et Evangelistae. Anno Domini 
Millesimo Sexcentesimo Decimo octavo. Idem Petrus Eppiscopus Za- 
grabiensis Manu propria. — N. Yoynovich. C. M. M. prop. Locus 
sygilli. 

Paska: Marča, nčgda opatija sv. Mihovila, sačinjavaše jedan dio 
imanja ivanićkog, spadavšeg na stolnu (mensae) biskupa zagrebačkog. 
Na oddanje Marče prinuka se Domitrović, od brišćanskieh roditeljah 
potekši, nadom razprostranjenja crkve katoličke pomoću „fratris Simeo- 
nis ordinis s. Basilii ritus graeci sanctae tamen romanae ecclesiae 
aduniti Abbatis et Episcopi (svidnicensis)" u kojoj časti biaše kraljem 
Ferdinandom II. i papom Pavlom V. potvrdjen. — Marčevski uniatski 
opati a biskupi svidnički prepra se kašnje s biskupom zagreb. glede 
samostalnosti, kano i plaSčanski s našimi te ih Benedikt XIY. načini 
vicarios apostolicos od kojih Božićković 1759 u križevce preseli se 
i 1776 pravo sanostatnog biskupa dobiše. (Vidi članak o nesjediqj.) 


Benzoni imenuje TeofUa Paiića grčkog obreda vladiku svidničkog 
generalnim vikarom nada tvimi sjedinjenimipo obiuk biskupijah. 1739. 

Nos Joannes Antonius de Benzoni D. et. Ap. Sed. gr. Eppus. 
etc. Notum facimus, quibus expedit universis, quod nos curae anima- 
ru», quae pastorali nostrae sollicitudini a divina providentia commis- 
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sae reperiuntur, opportane prospicere cupientes raentis nostrae aciem 
intenderimus in venerabilem nobis in Christo fra tem niustriss. et Re- 
verendiss. Dominum Theophilum Passich graeci ritus Episcopum 
Šzvitnicensem, de cujus fidelitate, probitate, scientia, atque singulari 
zelo orthodoxae fidei propagandae optime confisi eundem in partem 
praefatae nostrae sollicitudinis advocantes, Yicarium nostrum genera- 
lem in spiritualibus super ejusdem graeci ritus animabus tam ecclesia- 
sticis quam laicis, ubique locorum per utramque nostram dioecesim 
existentibus, signanter vero in locis Plassky et Tersich tenore prae- 
sentium creamus, constituimus et declaramus đantes et concedentes eidem 
plenam et liberam potestatem et mandatum speciale pontificalia exercendi in 
ecclesiis ejusdem graeci ritus et eas denique Ecclesias, altaria, ora- 
toria, ac coemeteria aedificata benedicendi, et cosecrandi, coeteraque 
loca et vaša vestesque divino cultui deputatas, tum eadem polluta re- 
conciliandi a casibus quibuscunque nobis reservatis absolvendi, et aliis 
idoneis confessariis ut ab iisdem absolvere possint facultatem dele- 
gandi, cofirmandi, ordinandi et reliqua quae ordinis sunt Episcopalis, 
conficiendi, sacramenta dioecesanis ejusdem ritus administrandi. Causas 
matrimoniales aliasque omnes ad forum episcopale spectantes cogno- 
scendi et decidendi, parochias visitandi et novas erigendi atque ere- 
ctas collapsasque reficiendi vel in matrices ecclesias transferendi, dignio- 
res vacantibus praeficiendi, coadjutores parochis imperitis aut infirmis 
dandi, edicta nostra exequendi, censuras fulminandi, ab ordine, offi- 
eiis, administratione, beneficiis, prout juriš erit, suspendendi, privandi, 
destituendi, obventiones aliosque fructus a jure permissos percipiendi 
coeteraque omnia, quae sunt episcopalis jurisdictionis faciendi et ter- 
minahdi seu quae ad Vicariatus officium quomodolibet pertinere di- 
gnoscuniur. Cujus gesta, sententias et mandata rata et grata habere 
promittimus, mandantes quibuscunque ad quos spectat sub poena ex- 
communicationis quam ex nunc pro tum ferimus in his scriptis, qua- 
tenus ipsum venerabilem nobis in Christo Fratrem Illussum.etRvrdssum. 
Dominum Theophilum Passich graeci ritus Episcopum Šzvitnicensem 
tamquam Vicarium et officialem nostrum recipiant suscipiant et ad- 
mittant ac eidem in his quae ad nos et jurisdictionem nostram ordi- 
nariam qualitercunque spectant, vel spectare poterunt pareant, faveant 
et assistant, et efficaciter obedire teneantur. In quorum fidem etc. 
Die 16. Decemb. 1739. 

Pazka. Uniatski biskupi svidnički drugčije opati od marče bia- 
hu od početka (1618) vicarii in ritu graeco unitorum biskupah zagre- 
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bačkih. Ovo je i Benzoni bisk. slčdio hoteći tiem posao sjedinjenja 
unaprčditi. Gdč su sve uniati bili nenalazim nigdč spomena. 


O nesjedlnjenlh grčkog obreda. 

Kada su prve srbske naselbine u ove hrvatske strane stigle to 
iz aktah i poznatih pisacah nerazvidjam; ali komešanje včrozakonsko 
izza kulina bana bosanskoga (1199) koj je sa svojom ženom i sestrom 
udovom miroslava kneza humskoga i sa 10.000 krstjanah novu včru 
kako Vuk kralj dukljanski i dalmatinski papi inocencu III. odpisuje, 
primio, nemogaše, budući na medji naše krajine brez upliva ili kad 
je innocencio III. (1200) ugarskomu kralju emeriku uništenje razkol- 
ništva po bosnoj i ugarskih pokrajinah naložio, brez ikakove setitbe ostati, 
g. 1134 opremi grgur IX. okružno pismo medju ostalimi i na krbav¬ 
skog biskupa martina da se napredovanju razkolništva rečenog opre, 
pošto je sv. otac kartuzianskog priora na prodikanje proti razkolnikom 
poslao. Izza kralja sigmunda (1387-1437) nalazimo mnoge srbe u 
stranah krbavskih imenito uz unu u sadašnjoj srbskoj satniji od tro- 
medje pa uz granicu bosansku a i po lici pače i oko senja. Osobitu 
pričinu seobe u našu slabo napučenu biskupiju, koju velikim dčlom 
(u krajini) još netegnuta šuma zaligaše, podadoše turski ratovi i nji¬ 
hova jurišanja izza našeg vojvode kocianara (vidi pismo bihaćanah od 
g. 1530.) 

Da je krbava izza biskupah svojih od 12—15včkavrlo mali broj 
sobah imala o tom nije dvojbe, bar neću nikad včrovati nikolajeviću 
da su torkvati ili karlovići srbi bili, zato što su se knezovi zvali a 
ne župani, ja što će reći kad čita knez frankapan itd. valjda je i to 
srbin pravi? Za srbe primorske u 17. včku već izza samog početka 
možeš ključiti iz popisa zrinjansko-frankopanskih medjah u arkivu 
knj. II. razd. II. str. 315. 

Prešavši ovi srbi polazili su naše crkve i biahu nastojani veći¬ 
nom od našieh popovah, kano što je taj običaj i danas vidan, gdč 
srbi k našim župnikom za blagoslov dojdu a i maše plaćaju, naše 
crkve osobito na mladu nedčlju ili koj god pohadjaju. 

Tiem načinom predju bunjevci krnpotski sasma u krilo naše 
crkve prem se do 18. včka od hrišćanah zamčnito ženjahu pače im 
je odčlo isto bisk. ćolić 1746 pod pedepsu nezakopanja u sv. zem¬ 
lju; medjusobnu ženitbu ono malko izmčnio a ovu zabranio. Da je 

i u drugih po biskupiji srbah unija obstojala to je bčlodano iz pisma 
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bisk. benzona kako ćemo niže vidčti a i kako nas postanak križevačke 
biskupije upućuje (vidi članak dimitreva u nevenu g. 1855 str. 394- 
398) g. 1580 izza arkivojvode karla predju mnoge srbske obitelji pak izza 
karlova sina arkivojvode Ferdinanda 1597 u koje doba od kipe do 
une do 70 gradinah pustih biaše, u predčle obiuh biskupijah kamo 
su 1687 i opet prelazili, kano što g. 1600ikaludjeri u gomirje smč- 
ste se. Množi od ovieh popnu se u uniji do najveće časti biskupske 
kano domitrović do biskupstva u zagrebu, simeon vratanja nastojanjem 
prvog do opatstva u marči ili biskupstva svidničkog (titulom), zorčić 
do biskupstva. pašić i drugi. g. 1618 (vidi prilogu) dade domitrović 
uniatom marču i učini vratanju svojim za grčki obred namčstnikom 
kano što g. 1739 bisk. benzoni teofila pašića (poslč kako su nesjedi- 
njeni srbi g. 1732 marčevski monastir sažgali, uniatske kaludjere a 
i biskupa njihovog prognali bili i ovaj kod zagreb. bisk. branjuga za¬ 
tim u seminaru uniatskom, gdč je od pribićkih dohodakah živio, uto¬ 
čište našao) grčkog obreda bisk. svidničkog generalnim vikarom nada 
svimi nesjedinjenimi po obiuh biskupijah imenovš. Da kaka da je 
ovo benzovo namčstništvo tamo smčralo da upliv nesjedinjenih vladi- 
kah umali i „predavcem“ t. j. opet prelazećim u povrate uniatom spa¬ 
sonosno providi. 

Bivši bo Austrija g. 1690 turskim vladarom sulejmanom IL na 
mnogih stranah napadnuta a nedostajući za krčpko odbijanje neprija¬ 
telja od ugarskieh krajinah voiske pozove cesar leopoldo srbe iz 
turskih stranah u pomoć (6. Apr. 1690) slobodeći jih: agite pro deo 
pro'religione pro salute pro securitate vestra restauranda. Intrepide 
ad partes nostras accedite, lares vestros culturamque agrorum non 
deserite soeios vestros od sequenda vestigia vestra invitate et occa- 
šionem hane a deo et nobis oblatam vobis et nunquam amplius redituram 
accipite. Jere kako ®ngel gefcptcpte beč ungtiftpen reidjć V. 
str. 143 veli: entrotđelte jidj um ebenbiefelbe 3eit bepm faifetl. mini* 
jtetium ein an ji<$ felbjt feponer plan bie erientaltf<$*gWnbigen ffib»5l* 
!et an ben !dif. $of ju jieljen unb mittelft berfelbra ben Mtg inć turfi* 
f<§« gebiet ju jpielen. Šoflte biefer plan in ftintnt ganjen umfange 
gettngen fo rnuften bie orienta(ifdjglSubig«n SSćlfetr baruber »oHfornturn 
beruptgt (epu, ba|i fle nie tu i^ren reltgtonćfreppeiten gefrdnft, nie mit 
Untonć*S3etfucpen geneđt merben foOten. 3)et fepone entrourf entbigt 
blo$ mit ehtmanbentng eittiger taufenb fetbier, t»fa<$en unb clementiner 
in baž neuertuorbene flamonien unb fprmien in bie lifa unb corbau unb 
mit prtoilegitung betfelben. 
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Ovog doba još nebiaše vladike nesjedinjenog u oboru našieh 
biskupijah veće nastojaše grčkog obreda oboje slčdovatelje IsaijaPo- 
pović stanujući u marči (vidi u prilogu: brevis et compend. duor. co- 
mitat. reg. croat. Iikae et corbav. descrip.) a bisk. glavinić nije do¬ 
pustio naseljenje sarajevskog vladike Atanasije Glubovića, koj se toga 
radi na dvor obrati pa u medku okući i to bez pravnog područja, g. 
1695 podigne prvi vladika stefan metohiac kulu u plaškom i tu su 
vladike nesjedinjeni stali dok im se 1784 dvori nesagradiše a g. nji¬ 
hovo prestolje u karlovac se neprensć. g. 1736 naumi metropolit za 
ukiniti uniu još jedan episkopat u krilu naše biskupije a imenito u 
severinu zavrći na što je (vidi prilogu) bisk. benzoni dorazno i s us- 
pčhom protestovao. g. 1711 pomutiše gomorski kaludjeri metličane u 
zakonskih stvarih čemu još svčdočanstvo krčelićevo prilažem (str. 
437, notitiae) episcopus qui in plasco est conari non omisit si ad di- 
strictum sihelspurgensem (žumberak) subingredi quiret; Hoc est ut 
unitorum episcopum sublatum extinguendumque procurent, ut cessante 
bujus jurisdictione metropolitae potestas crescere possit. Da su tiem 
postupanjem biskupi i kler katolički u svojem podeljenjem, uvodjenjem 
i crikvenimi pravi priznanom području dosta uštrba trpili vidimo i od 
tuda što su srbi prestali davati desetinu našim župnikom od kada su 
njihovi zavedeni bili (sr. 25. točku od tužbe bisk. glavinića) i od tu¬ 
da što je ono samokatoličko stanje i onaj cčlokupni jednorodni crkve¬ 
ni genij kroz utrakvističku smčsu sužen i katoličkim dušam više po- 
gibeli stavilo se. Istina razumčvahu množi vladike naše razloge i 
čuvahu gradjansku slogu imenito mioković i mušicki, kojih Ijubezno 
postupanje ove strane obojeg zakona pominju. 

Dne 1. Aug. 1690 dade cesar leopoldo srbom (nationi illyricae) 
povlastice i prava kojim dne 11. dec. 1690 pridvoma ugarska pečat- 
nica nove pridš. Bivši 1767 obdržan narodni sabor izajde po nulosti 
oaričinoj dne 20. Jul. 1771 regulament srbski za njihove duhovne i 
svčtovne stvari vidi cesarke naredbe za nesjedinjene grčkog obreda 
u mojoj sbirci. 
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Pismo Bihaćanah kranjsko-slovenskomu zemaljskom satniku Ko - 
cianaru glede hrišćanskih prebćgah , telećih u naše ličko-krbavske 
strane u pomoć cesarotcem. g . 1530 . 

Noverit vestra M. quod quidam Valahy Turcorom, qui commora- 
verant in Zerb, et in Unatz, et in Glamoch, exierunt cum familia 
sua, una cum rebus, quas potuerunt una cum ipsis exportare. Et 
hacc est nunc fortuna regiae Mattis et vestrae M„ ante quos est filius 
Ladislai Ztypkovith Vaivodae de Glamoch, qui recte ivit erga V. M. 
et cum eodem plures Harambassae et milites, qui cum hujusmodi non 
remanserunt, similes, in illis provinciis, sicuti isti qui exierunt. Pro 
quibus nos omnes humiliter rogamus Yestram M. ut dignetur Y. M. 
uno bono modo ad eosdem providere gratiose. Quia si ad praedictos 
Valahos vestra M. gratiose providerit, plures et plures ex parte ipso- 
rum, ad servitia regiae Mattis et V. M. venient, et exient ad neces- 
saria hujus regni, qui sunt homines de valore. Et postquam exierunt 
cum voluntate Dei omnipotentis et cum fortuna regiae Mattis. et Vr. 
M. tertia die, exercitum Thurcorum nomine Chetam, ante Bihachium 
debellare et depopulare fecimus. Scimus tamen quod aliqui đicent V. 
M. quod exivissent huc ad aliquam deceptionem huic regno. Nos 
tamen obligamus cum capitibus Vrae. Magf. quod non exierunt ad 
nullam deceptionem, nisi ad mera servitia Regiae Mattis, et Yrae. M. 
et ad utilitatem huic regrio. Et insuper humiliter rogamus V. M. qua- 
tenus dictos Valahos Vra. M. pro aliis dominiis mittere non faciatis de 
servitiis regiae Mattis et Vrae. M. quia sine adjutorio Regiae Mattis, 
et Vrae. M. nullo modo possunt esse et vivere. E Byhichio in die 
ascensionis santae crucis 1530. Paulus Rebrowyth, cum universis 
nobilibus de Bihach. Plebanus cum universo clero. Vice-Judex cum 
universa civitate. Vestrae Magnificentiae recommendati. 

Izvadjeno iz krčelića: de regnis Dalmatiae Croatiae Slavoniae 
notitiae etc. odkuda su i tri pisma biskupa modr. Šimuna, arcivojvode 
Ferdinanda od g. 1529., kninskog bisk f Andrije od 1530, darovnice 
Frankopanom u pismu Bele IV. od. 1251. 
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Plaićanskt vladika Nenadović piše zagreb biskupu a banskomu 
nambstniku Jurju Branjugu 1745. 

Vestra excellentia gratiosissime domine. Pro mea obligatione 
requireretur: Ut excellentiae vestrae obsequiossimam reverentiam in 
persona facerem Verum firmiter confido, eandam excellentiam vestram 
hane hucusque citra voluntatem intermissionem, eo citius excusandi 
gratiam faabituram, cum defacto ab infirmitate, me aliquo modo recol- 
ligerem; et donec magnae exundationes aquarum decreverint, per 
quas impedior. Quare, et in ejusmodi circumstantiis dignetur excel- 
lentia vestra veniam dare, ut illud, quod oretenus insinuandum ha- 
berem, hisce scripto exhibere possim. Excellentiae bene notum est: 
quod adhuc in anno 1713 commissarius suae caesareae majestatis, 
quondam Caroli sexti, in nationali congressu, in monasterio Syrmiensi 
Hopova ahbito, existens, unanimiter determinasset, ut in Deo quie- 
scens Episcopus Costanicensis Dionysius. in partibus Carolostadiensi- 
bus et Segniensibus districtum Lica et Corbavia ad suam Diocesim 
assignatum habeat, ed in locurn decrementi Licae et Corbaviae, a 
Carolostadiensi et Segniensi Dioecesi, viče versa ex Dioecesi Costa- 
nicensi altefati Dni. Eppi. Dionysii, sequentes pagi a Croatico Banatu 
dependeant, Trebinia, Urbinia, Steničnjak, Slovakopolje, Kirin, Topu- 
ska et Pema, ac usque ad aquam trans Glinanam, meo in deo re- 
quiescente Dno. antecessore Carolostadiensi et Segniensi ineorporata, 
et in possessionem data sint, et consequenter ille meus antecessor bos 
praespecificatos pagos usufruetualiter cum jurisdictione Episcopali in 
omni pače possederit, consequenter etiam altefati Domini Episcopi 
Dionysii successores; — velut Nicanor Domitrović, Stephanus Ljubo- 
bratić, et modemus Alexius Jandreović Eppi. Constanicenses Licam et 
Corbaviam cum jurisdictione Episcopali usufruetualiter possederunt. 

Nunc autem, et quidem sua Regia Majestas, Clementissima no- 
stra domina, Domina, in Carolostadiensi et Segniensi omne, et quid- 
cunque, quod mei antecessores habuerunt, cum jurisdictione Eppali. 
tradidit, idque Excellentia Vra. gratiose et uberius ex annexa vidimata 
copia perspicere dignetur: Vigore cujus Regiae resolutionis cum 
praenominatos visitare voluissem, D. Collonelus Glinensis Pogledić, 
prouti et D. Provisor Mathias Bosinski, sicut ex annexis ejusdem lit— 
teris patet, mihi restiterunt, quod me retrahere coactus fuerim. Pro- 
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inde vigore regiae confirmationis, et recte ideo; ac praemissas cir- 
cumstantias Excell. Vram. obsequiosissime rogare volui: quatenus me 
hoc in passu gratiose manutenere, et indilate ad illos duos šibi sub- 
jectos Dnos. Officiales, et reliquos; competentes eatenus ordines, ut 
mihi Graeci ritus, in Episcopali mea jurisdictione, et juxta Nationis 
et Religionis meae usum; non solum dilectam pacem, faveant, veram 
etiam omnem assistentiam praebeant expedire, illosque exhibitoribus 
eonsignari facere dignetnr. 

Quam gratiosam resolutionem, eo securins spero, cum audeam 
mihi blandiendi, quod Excell. Yra. meus gratiosissimos Dominus fue- 
rit, et praesertim Viennae gratiam habuerim, apud meum dofnnctum 
in Deo Archiepiscopum et Metropolitam Moises Potrović existens, in 
persona serviendi. Et pro his exhibitis magnis gratiis, qnamprimum 
ex mea infirmitate aliquantum me recollegero, et magnae aquae de- 
crescent non deficiam tam obsequiosas gratias agere, quam et in 
persona obsequiosissimam meam devotionem contestari. Oni coeterum 
penes obseqniosissimam commendationem in omni veneratione constan- 
ter maneo. Excellentiae Vrae. obseqniosissimus servus Paulus Nena- 
dović, Graeci Ritus Eppus. partium Carolostadiensium et Segniensium 
M. prop. plaskaini 18 Maji 1745. 


Cesarsbe naredbe za nesjedlojene grčkog obreda. 

Prešavši god. 1690. mnogobrojne porodice srbske iz turskih 
stranah u austrinsku državu a kako u svu vojničku krajinu tako i 
velikim brojem u našu diecezu dostanu po milosti cesara Leopolda 
istog Išta znamenite pravice i povlastice, koje carica udova Maria 
Terezia nakon držanog pod predsčdništvom carskog povčrenika kneza 
Andrije Hadika od Futoka srbskog narodnog sabora potvrdi, novimi 
umnoža; god 1771 dne 20. Julia slavenski i latinski za obće znanje 
i ravnanje obelodani. Pošto je broj ovog obreda u krajini znamenit 
(god. 1840 iznašao je 579.298 dušah prama 546.444 katolikah) neće 
biti brez koristi stare njihove pravice poznavati i njihovo stanje prama 
državi razumčti. Budući bi pako obširno navodjenje teksta medje 
ovog dčla minulo, dati ću ja sadržaj dotičnih paragrafah u kratko a 
ipak točno što se stvari kšsa. — 
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1. Uzimlje slavna Cesarica prešavši narod „ilirski* L j. nesje- 
dinjene grčkog obreda glede imanih pravicah i povlasticah pod svoje 
okrilje i obranu. 

2. Narod, ma kojeg stališa njegovi članovi bili, pada, izim včru, . 
savčst i obrede pod državne gradjanske ili vojničke vlasti, a u stva- 
rih tičućih se včrozakona i sveštenstva pod odbor pridvorni medjer 
se svatko poslč postojećih molbah samomu prestolju potužiti može. 

3. Vlast Metropolitova imade samo u crkvenih stvarih prebivati. 

4. Nesjedinjeno sveštenstvo neima si prisvajati nikakova prava 
na svčtske ošastnosti (caducitates); imanje gibivo svedenih bez od- 
vetka preminnvših osobah pripada vladici kano i novčana vtčdnost 
onog što su takove osobe izza popovanja pribavile; medjer nasuprot 
ono što su prije popovstva izza seoničkog stališa posćdOvale zemalj¬ 
skoj gospodi vraća se; i ova se naredba jedino imanjah unutar države tiče. 

5. Svaka crkva imaj po dva čuvara iz obćine, koji će svakog 
Ičta pred mčstnom vlasti crkene račune glede ukupnog crvenog 
imatka u dva prepisa voditi; od ovih jedan s potrčbitimi opazkami 
vladici predati; isti će tako i pri smrti koje svećene osobe glede 
crkvenštine postupati. 

6. Za ukloniti globljenje koje manjeg svećenstva koje svčtov- 
njakah ima se za syngeliu (naimenovaće pismo paroha) po broja žup¬ 
nih kućah po 30 krajc. a za sydoksiju (godišnju popovsku daću vla¬ 
dici) po 3 krajc. od kuće i to od paroha a ne kuće posčdnika vladici 
platiti pošto postavljenje u pod- i djakonstvo, posvećenje u sveštenika 
i proizvedenje (investitora) u igmnena i arhimandrita bezplatno bivaj 
za posvećenje pako crkve i nosićeg žrtvenika (trapezu: ara porta- 
tilis seu antimis) plaća se dvanaest zlatih a za samu trapez utek tri zlata. 

7. Uništuju se dalje davanja u novcu i drugih prirodnih stvarih 
duhovnim predstojnikom. 

8. Slično prepovčda se zahtčvanje novacah za držanje narednog 
sabora, plaćanje narodnog opravnika (agenta) i drugih običnih po- 
trošakah. 

9. Vladika, hoteći svoju eparhiju posčtiti, ima tu nam&ru do¬ 
tičnoj pokrajinskoj ili vojničkoj vlasti najaviti i njih veličanstva po- 
zvoljenje na to zadobiti kojim će načinom bezplatni podvoz uživati. 

19. Uništuju se sva svećenička i svčtska davanja vladičkim no- 
mčtnikom (eksarhom.) 

11. Dio metropolitskog ili vladičkog baštinstva pripada obćeno- 
rodnom zakladu i na pose na zavedenje duhovnog sčminišta u sva- 
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koj vladičiji za bolje obučenje svećenstva; pače imat će še dio ovog 
zaklada na uzdržanje popovskih ndovah i sirotah, ako se svojeg imatka 
lišavaju kano i svrčmenom na pomaganje drugih od vrčdnih rodite- 
Ijah sirotah okrenuti. 

12. Za paroha i popa mogu se samo poddanici austrinskih na- 
slčdnih zemaljah namčstiti. 

13. Uredjuje se stola prepisom; uništuje se včnčanica i milo¬ 
stinja; ugovoreno plaćanje dimnice i konaka zavisi od previšnjeg 
potvrdjenja. 

14. Služeći popi i parosi živući pod jednim krovom i pri jed¬ 
noj vatri k jednu sa svojom rodbinom, medju koju one samo poro¬ 
dice broje se, što su š njimi omah kad se zapopiše bivale, iznimlju 
se i jesu slobodni od svakih porcijah i daćah. 

15. Sloboda domovska služećih popovah neprostire se na izba« 
vljenje od vojene službe. 

16. Za ukloniti dvoježenstvo ima se včnčanje u župnoj crkvi, 
gdč nevčsta stoji, trikrat napovčdati. 

17. Da se nebi kako se je prigodilo ljudska trupla po osminu 
nezakapala pače siromasi kraj puta sahranjivali ili često tek zamrli 
pogrebli, neima se mrtvac prie 48 urih zakapati a ni siromahu radi 
ubožtva pogreb pod globu zanijeknuti. 

18. Uništuju se cedulje, što protopi, crkovni epitropi ili same 
vladike za pogrebnu dozvolu davaše. 

19. Dozvoljuje se ne samo kaludjerom po manastirih već i po¬ 
pom i parohom hristijanske duše izpovčdati. 

20. Odlučenja od službe duhovne, proklestva i izobćenja bez 
previšnjeg privoljenja kano i odricanja duhovnog blagoslova uništuju se. 

21. Zabranjuje se kleru laike tući. 

22. Imadu prestati sve crkovne kazni kano i novčane globe. 

23. Zlikovcem na smrt odsudjenim imaju se sv. tajni po svećeniku 
njihova obreda dčliti, skinuv im izza toga sv. čina želčza i lisičine, 
kako je već jednom zapovedano bilo; isti će ih svećenik od uze do 
stratišta izpratiti, van da to nebi u običaju gdč bilo, u kojem slučaju 
katolički svećenik do gradskih vratah zlikovce prati a za dalje ne- 
sjedinjeni preprimi. 

24. Uvedenje malih učilišfah. 

25. Saborisanje sabora, pošiljanje odbora k dvoru cesarskomu, 
zaduženje i sazivanje naroda bez previšnjeg dozvoljenja zabra¬ 
njuju se. 
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26. Njih veličanstvo pridržuje sebi odredjenje nadnice sabor¬ 
skih poslanikah. 

27. Za praznovanje praznikah biaše narodu „ilirskomu* svoj 
stari kalendar dozvoljen; u obćinah pako gdč i rimokatolici stanuju, 
imadu nesjedinjeni mimo nedeljskih danah po jedan i to prvi dan 
uskrsa duhovah i božića. k tomu i tčlovu (brašančevo) k jednu s ka¬ 
tolici svetiti ili bar za nedavati spačke svoje dućane cčli onaj dan 
pozatvorati i dčlom rabotničkim neposlovati. Nu nijesu dužni druge 
katoličke praznike svetiti van samo izza katoličke službe božje dućane 
zatvorene držati i nikakovim spačljvim ili Šum i zvuk činećim poslom 
nebaviti se. 

28. 0 kalendaru grčkom i svetkovinah. 

Slčdi pravilo štole; za pogreb; parohu pripada u ime dohodka 
t j. bira ili lukna od svake kuće od svakog jutra oranice, sčnokoše 
i motikah vinogradskih (kopača) po 6 3 / 4 2f priroda. — Zatim slčde 
takse za blagoslovljenje koliva (varene pšenice) i pogače u crkvi, 
za blagoslov kuće, porodilje, za liturgiju (mašu), za parastas po liturgiji 
(četrdeset— dnevnu podušnu spomenu) spominjanje mrtvih po čituli 
(recitatio regestri mortuorum in fešto zadušnice) za maslo = sve- 
ćenje (extrema unctio) za pročitanje evangjelja ili cčlog psaltira, za mo- 
lenje bogorodici radi bolnika ili zdrava, za osvećenu vodu bogoja- 
vljensku (trikraljsku) koja se po kućah nosi, za vodicu ako tko hoće 
da se svake nedčlje kroz cčlo lčto u njegovoj kući sveti, za šaran-, 
dar (42 maše), za naručenu parusiju (daća za molenje; najveća pi¬ 
sanja). — 

Jabuka ili mladoženjin dar nevčsti nesmije 20 krajc. preći. 


Protusvšdno predstavljen}e koje g. i736 dva župnika u ime biskupa 
Ivana Antona od Bemoni Karlovačkomu generalu i vojnomu mar¬ 
šalu knezu Franji od Stubenberga proti ustaljenju (installatio) 
novog vladike na usta podnesoše . 

Excellentia vestra! Jussu excellentissimi archiepiscopi colocensis 
gabrielis patačić de zajezda et nostri illmi. ordinarii joannis antonii 
de benzoni eppi. segn. et modr. ablegati coram excellentia vestra 
nos sistimus, metropolitae schismatici in aiflictissimum eppatum. se- 
gniensem funditus subvertendum dolum et machinationes intendentis 
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exposituri, ejusdemque conatus in affectum deducendos protestaturi 
Nescimus qui — metropolita hujatum schismaticorum a serenissimo. 
consilio a. bell. novum vladicam plane in gremio eppatus. modrusien- 
sis fundandum non tam impetravit, quam molestis extorsit precibus. 
Quam absque fundamento quibus cnm praejudiciis juri um eppalium. 
et quam pemicioso et funesto catholicae religionis exterminio haec 
instituatur fundatio sequentes docent rationes. 

Non suffecit huic metropolitae paucos ante annos serenissimum 
consilium aulae bell. suis consuetis circumivisse mendaciis pro im- 
misso jam vladica in eppatnm. modrusiensem in plaški situato, qui 
innumerosjam sedirnt catholicos; sedinsuper novum vladicam, non- 
nisi miliari germanico a plaški cum ingenti animarum totiusque ge- 
neralatns continua confusione, utpote in severin implantare molitur. 
Unde evidenter constat nullam hujusmodi vladicae boe in sinu esse 
necessitatem et nihil — bis suis precibus palamfecit. — 

Cui enim praeficietur hic novus vladica? centum aut ad sum- 
mum ducentum domibus quae jam ab aliis vladicis providebantur et 
quidem plurima pars ab eppo. nobis unito marčensi, qui igitur expec- 
tandus eventus? quam schismaticos catholica jam iUuminatos veritate 
denuo ad vomitum reversuros. Haeccine supremi dissimulaturi pasto- 
res? — Quam pemiciosus et injurius juribus eppalibus. sit futurus 
excellentiae vestrae aliunde constat! nam partim vladica plaškanus 
jura et territoria eppi. modrusiensis ante paucos ut diximus annos 
occupavit; aliam partem novus hic vladica imo non partem sed ipsum 
gremium occupaturus? quid igitur erit eppi. modrusiensis? nisi ne- 
cessarius discessus ast qua via juriš, e suis juribus jam sanguine 
epporum. segniensium defensis tolletur? quae cohabitatio unius eppi. 
catholici et duorum vladicarum in uno archidiaconatu ut plures con- 
testantur historici; quis eorum zelus in loco? cujus longitudo et la- 
latitudo duarum vulgo portarum (naime Senj grad od malih do veli¬ 
kih vratah) communiter censetur. 

Et quidem in gremio in corde ut ita dicamus eppalis. territorii 
residentiam šibi dandam postulat schismaticus; — quaeratur quo jure 
in innocentis eppi. involat possessionem ? stabit ad quaestionem atto- 
nitus juriš et justitiae peregrinum admirabitur nomen: quaeratur quo 
ex fine in gremium appalis. territorii immitti ambiat? respondebit 
profeeto si verba conceptui correspondere velit ut christi dilaceretoves. 

Testes sunt praesentes in confiniis eicubiae quae ob unicum 
furacem foventur schismaticum; — 
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Aliud profecto eppi. segnienses a serenissimo cons, aulbell. 
sperare poterant, nimirum at qaemadmodum licanis parochis a pro- 
priis olim terrenis possessioni schismaticae nunc subjectis prove«tum 
tribni praeceperat, ita inquimus eppi. segnienses a suis olim propriis 
bonis, fructus šibi contribuendos exspectare debebant. Ubi nonc tamen 
proh dolor! oppositum experiuntur. 

Ast in hoc puncto serenissimum consilium a. b. omni culpa 
vacare pronunciamns, eo qued schismatici metropolitae praeventum 
mendaciis inconsulta excellentift Vestra et non habitis a nostris supe- 
rioribos plenis documentis ita decreverit; aliter profecto idem sere- 
niss. consilium hoc super negotio discursurnm dum et quando plenius 
documenta a nostris snperioribus adducenda perspexerit. 

Ouare coram excellentia vestra nomine dei cujus caosam hic 
adferimns, nomine augustissimi caesaris quem appellamus, nomine ex- 
cellentissimi archieppi. colocensis et nostri illmi. ordinarij quorumjussu 
hue accessimus, secundum omnem juriš normam solemnem interponi- 
mus protestationem, ob adductas et longe graviores a nostris superio- 
ribus adducendas rationes ne ingressus novo vladicae schismatico in 
confinium eppatus. modrusiensis pateat, minus eidem investitora con- 
cedatur, quousque haec causa coram augustissimo caesare a nostris 
superioribus reproducta plenius diventilata fuerit. Nam si interea schis- 
maticus ad investituram admitteretur, juramus deo et excellentiae ve- 
strae id absque cruentando campo non successurum, nos duo quos hic 
praesentes excellentia vestra intuetur primi in hirsutam novelli schis¬ 
matici barbam manus inseremus vimque vi (in remedium tulerit) repel- 
lemus-sequemurque monitum christi: bonus pastor dat animam pro 
ovibus; qui dum gratiam suscipiendae protestationis spectamus peren- 
nem felicitatem excell. vestrae precamur excell. vestrae obsequiosissimi 
servi Lucas Devčić tohuniensis et Michačl Juragić ogulinensis parochi 
ablegati. 


Bogomili (1090-1463.) 

Otrovna ova i nage strane ličko-krbavske osčtno zarazivša slžd- 
ba, oslonjena na sućut carigradskih prijateljah a pomagana latinsko- 
grćkom razprom i medjusobnim vojštenjem kano i, mržnjom proti ka¬ 
toličkomu biskupstvu, kojoj bezobzirno postupanje splčtskih latinujućih 
arhipastčrah nčtila pruži, zače se svom žilom u bosnoj, koja katoličkoj 
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crkvi već od prvih včkovah pritčljena biaše i jere stojeći bosanska 
zemlja izza grčkieh vladarah pod Srbijom uvuče se focijevo izpovč- 
danje i u bosnu i prem je bela II. prijimenkom slčpi (1131) okolo 
pokatoličenja bosne svom snagom radio priraste prvanjoj strupotOpnoj 
lubi nova micina tiem lakše. 

Izza carevah vasilije macedonca i lava mudroslovca 867 do 911 
biahu se grci i obližnji susčdi nastojanjem focije i včrozakonskimi 
pravdami za mnogo prosvčtili te na razmišlanje prinukali nu klasički 
razvitak, koj jednom nevraćen minu postići nemogahu, jere je lakše 
zaludčti negoli zamudriti. Govor i pisanje biaše narednije negoli tt 
prijašnjih včkovih ali poluvčra i hlepnja za čudesi buduć drugovi ne- 
znanstva u včrozakonskih stvarih, mćtahu se po svih glavah. Sad uskrsnu 
ovdč sad opet ondč novi prorok, koj videći da ga slušaju bude 
varalicom. 

Ovog razdoblja ustade lčkar vasilije u bugarskoj starac sčdi s 
licem uvehlim hodeći u mantiji kaludjerskoj. S početka izabra si XII. 
učenikah kano svoje apostole da mu šire novosnovanu včru, govoreći 
da kako da su bogodusi poslanici. Car oleš komnen zaželi njega vi- 
dčti pričinivši se daje rad med njegove učenike stupiti prizove ga 
i stavi pisara za zastor, koj basilijevo včrovno mnenje popisa te ga 
tiem u ruke dostane. Car skupi včće, vojne vlasti, patriarku i ostalo 
svećenstvo pa dade [pred njimi očitati basilijev nauk. Ovaj ga netajaše veće 
potaksi i zavčravaše skupštinu da će sve dokazti a da je pripravan 
zanj na vatru, muke i na smrt poći laskajući sam sebi da ćega an- 
gjeli spasiti. Sud ga obsudi na lomaču i njegove učenike; zanj po¬ 
tvrdi car osudu ali ove dade samo pozatvorati te nčkoji odstupiše. 

Ovo oštro postupanje razštrka basilijeve slčdbenike po bugarskoj, 
macodenii, po rami i podrami, po kumskoj iusori, oko splčta, trogira, 
po krbavskoj, pače najdu slčdbi drugovah u italii, dolnjoj francezkoj 
oko tuluze. U romanskoj zemlji zvahu jih albigenzi i patareni; (pota- 
reni?) a oni sebe bogomili. 

Plemstvo bosanskih stranah ogrli basilijevu novotariju občma 
rukama pošto je nauk njegovim željam i samosilnosti bolje pijao. Uča- 
hu bo ovi bogomili da su dva vasionu svčtu načela bog i črt (vrag) 
od kojih onomu sve dobro a ovomu sve zlo pripisivahu, i pošto se 
je tomu stari zavčt protivio povrgoše ga kano črtovo dčlo; braiijahu 
krstiti dčcu ludu ili maljahnu; pometavahu nčkoje sv. tajni ili sakra¬ 
mente, nijekahu pribitnost isusa gospodina u sv. pričesti a o papi 
zanj ni čuti, veljahu za grčšna svećenika da neima nikakve vlasti u 
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sv. stvarih dok je u grčhu, Ijubljahu pusto življenje a nipošto ženit- 
bu, knj nauk inocenco III. u četrtom saboru lateranskom 1215 pro- 
kletinjom prokle. 

Kulčn ban bosanki pristane i sam uz bogomile i obja¬ 
vi se novim u bosnoj apostolom; za njim predju i supruga njegova, i 
sestra udova miroslava kneza humskog i do 10.000 krstjanah, koje 
obećanjem koje pretnjami namamljenih. Ovo počinjanje kulčna do- 
glasi vuk kralj od duklje inocencu III. koj za doskočiti prvim počet¬ 
kom pismo i poslanika do kulčna opremi, nu meteži, včrozakonski i 
odtud slčdeća nesigurnost za prelata rimskog prinukahu poslanika teo- 
balda nepoći u bosnu već z dalmacije na kulM pismo dati u kojem 
veli: si placet prudentiae vestrae per nos aliquid d. papae significare, 
sciatis quod libenter et fideliter vos exaudiemus, 1199.“ Ovom pri¬ 
godom biahu bogomili iz spletske arkibiskupije prognani a od kulina 
primljeni i branjeni što je 1200 inocencu III. povoda dalo kralja mirka 
za krepkije načine proti kulčnu zamoliti da bi se kralj svčtovnom si¬ 
lom kano lenodavac poslužio, bogomilom imanja uzeo, kulčna ako na 
se nedojde s banstva skinuo. Kralj mirko dade uslčd toga oštre 
zapovčdi ševrdajućemu kulčnu da se omah u rim na odgovor zaputi, 
strah za leno svladahu kulina na putovanje i opravdanje ali se kato¬ 
likom prihini i sv. ostac papa ugleda u brzo kulenovu varku. Toga 
radi opravi sy. stolica 1203 novog legata da zaprisegne u včru po¬ 
pove bosanske na prčči samog kulčna. Na vodi bosnoj sabere legat 
ivan narod i popove s kulčnom i utvrdiše svoje včrovanje prisegom: 
in nomine dei aeterni creatoris omnium et humani generis redemptoris 
ao. 1203. Nos priores illorum hominum, qui hactenus singulariter 
christiani nominis praerogativa vocati sumus in territorio bosnae, om¬ 
nium viče constituti pro omnibus, qui supra, de nostra societate fra- 
ternitatis in praesentia dni. ioannis de casaemario capellani summi 
pontificis et rom. eccae. in bosna delegati, praesente patrono bano cu- 
lino domino bosnae promittimus coram deo et sanctis ejus stare or- 
dinationi et mandatis s. r. e. tam de vita et conversatione nostra, 
quam ipsius obsecundare obedientiae et vivere institutis, obligantes 
nos pro omnibus, qui sunt de nostra societate et loca nostra cum 
possessionibus et rebus omnibus si aliquo tempore deinceps sectati 
fuerimus haereticam pravitatem. In primiš abrenunciamus •schismati 
quo ducimur infamati et romanam ecclesiam matrem nostram et caput 
totius unitatis recognoscimus itd. Mišljaše legat ivan da bi dobro bilo 
tri do četiri biskupa u bosnoj staviti što je kraljevina vrlo razlegla, 
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što je papi javio dodavši da je bana kulčna i mnogo kalndjerah sv. 
basilija na rimsku vSru obratio. 

Biaše tada u dvoru kralja emerika sin kulčna bana, kojega kralj 
i arkibiskup koloćki pod globu 1000 grivan’srebra na pridržanje i 
branjenje katoličke včre obvezaše i s dotičnimi naputci k otcu posla - 
še, medjušto je legat ivan dva pokatoličenika iz bosne pred samog 
kralja mirka doveo i kralju sobćio da nisu na sve točke pristali našto 
je kralj kulčnova sina obvezao da ona i druga, koja mu rimska stolica 
u buduće naložiti bude nepozledjena drži i čuva, braneći njemu i sva¬ 
komu nčgda bogomilu zvati se samo „krstjanin“ kano da su tobože 
više od katolikah. Još i sada su tragovi u nas svog naziva „rišćanin* 
„krstjanin* i odtuda dolazi ono bašćansko: pet smo u barki dva ba- 
šćana i tri kršćana t. j. od naših stranah seiysko-krbavskih. 

Ovo oštro s kulčnom i njegovom slčdbom postupanje urodi ako- 
prem za kratki čas dobrim plodom bar na javi. U samoj pako potaji 
klijaše krikovčma iskra sve više i više. Brašćine koje bogomili uz¬ 
državahu širiahu se po svoj okolini pače pomole za malo opet svoju 
zmajsku glavu. 

Kralj Andrija od 1205 naslčdnik mirkov odpravi tiem povodom 
Hgrina arhibiskupa koločkog u bosnu davši mu sve pomoći na poti- 
ranje krivovčrske cege, kojemu poslu osamljeni ugrin malo vrha dojde. 
Zato okudi honorio III. 1221 lčno proganjanje razkolnikah u pismu na 
biskupa ostrogonskog, nalažući njemu da se složno dignu proti bogo- 
milom. Biaše naime honorio IH. koncem 1216 godine akonca legata 
u dalmaciju poslao te istomu slčdećih Ičtah skrb za iztrčbljenje bogo- 
milstva naložio kako piše toma arkižakan: legatus aconcius in bosnam 
eontra haereticos profectus mnlto ibi tempore pro statu fidei catho- 
Heae laboravit. erat autem corpore imbecillus sed zelo catholicae fidei 
validus propugnator; cum ergo forti fuisset languore correptus ad 
eztrema perveniens totum se domino commendavit, ibiqne vitae cursum 
feiiciter peregit 1222. Ovo kralja andrije revnovanje pohvali hono¬ 
rio III. 1225: gratum gerimus quod ad profligandos haereticos de 
bozna, soy et vossora te viriliter acciiuristi, poslavši mu otce dinkovce 
(dominicanos) u pomoć i naloživši ugrinu koločkomu da za bolji po- 
slčdak svojeg dčlovanja proti bosnoj krstonosnu vojsku digne. Na 
ovo izpozinaknu se bogomili potajno u slavoniu, dalmaciu, krbavu, 
liku, istru i krajnsku, gdč amo tamo dobrodošlicom pozdravljeni budu. 
Sam biskop srčmski ivan, sin margite carice bizantinske držaše za 
njihovu stranku, prem je u krstonosce zapisan bio te nehtijaše proti 
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njima ništa poduzeti dotle da je honorio 1227. njegovu hladnoću do 
grožnje ukorio. Sva je prilika da su i kulčn i mladi kulčnović živi 
još bili ali ne u banskoj časti, jere starog kulčna od 1168 na vla¬ 
danju pominju, kako du fresne kulčnova naslčdnika sebislava broji, 
kojom se jedinom okolnosti žestina ovog krstonosnog rata tumačiti 
dade. 

Papina opomena dobro je koristila jere včrozakonska matica 
oslabnu nu tiem gore za vojvodu nikolu koj tek 1233 nastojanjem 
otacah dinkovacah krivu včru prokune, i sina svojeg u taoštvo dade, 
kojeg povraćenje njemu grgur IX. pri kralju izposlovk. 

Osobiti medjuto privrženih crkve rimske biaše ban sebeslav i 
njegova mati žena od rčdke krčposti; on dovede nastojanjem svojim 
mnogo u crkvino krilo kano što je i koloman vojevoda slavonski k 
tomu mnogo doprineo, ali jošte vrvljaše sva humska zemlja razkolnici. 
Pralaz ninoslava k crkvi rimskoj pobudi u bogomilah mržnju proti 
njemu, idućih na to, da mu imanja, njegovimi predji imana, otmu u 
čem ga opet koloman na grgurovu prošnju branjaše. 

Ovakovo rastenje upliva bogomilskog i njihovo posiljenje nagna 
grgura IX. 1234. da razturi po bosnoj, hrvatskoj, dalmacii pa srbii 
okružnice na vrhovne pastčre, javljajući jim da šalje svog poslanika 
priora kartuzkog kano prodikača proti razkolnikom, moleći ih u do- 
logu na pomoć te podavajući onim, koji bi proti rečenim razkolnikom 
vojevati pošli oproštenje, kakovo krstonosci po svetoj zemlji dobivaju. 
Mimo to dade grgur biskupu bosanskomu oblast svakomu, koj na nje¬ 
govu prodiku jedankrat na \jedan dojde, grčhe od 10 danah odpustiti. 
Odsada se kupljaše vojska na vojsku, sv. krstom okićena iduća prčko 
save i une da iztrčbi bogomile; žestoci idugotrpni biahu okršaji ko¬ 
jim koloman vojvoda slavonski upravljaše (u biću stanovaše) tako da 
ga je papa grgur IX. 1238 i 1239 za revno razprostranjivanje sv. včre 
i za pokatoličenje bosne i humske zemlje pohvaliti mogao. 

Prešavšimi 1242 tatari od grobničkog polja kroz krbavsko i ce- 
tinsko u bosnu pak u bugarsku posile se bogomili izza onog meteža 
koj po ugarskih krajinah vladaše i sav pozor upravljajuće vlasti na 
se potezaše. Netom se je bela IV. malko primirio okrenu svoje dč- 
lovanje na bosnu proganjajući bogomile tamnicom, metanjem u želč- 
za i zatočanjem kako rajnaldo piše: egregiam rex ad exscindendos e 
bosna haereticos (1245) operam navare coeperat; ad quod perficien- 
dum innocontius IV. incendit, fecitque certiorem se nihil de bosna 
nisi ex ipsius consilio atque assensu decreturum. Uslčd toga zamoli 
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benedikt arhibisk. koločki da može križarska četu dignuti što je papa 
slčdećeg lčta dozvolio i pohvalio: fraternitatem tuam rogamus ut 
dictum signum (crucis) humeris tuis afBgens, illud semper in corde 
geras, votum hujusmodi exequendo viriliter et potenter, ita quod tuus 
labor fructum et obsequium optatam reportet mercedem. — Lugduni 
1246. — Tiem načinom izgiboše mnogi u ratu, drugi budu prognani 
a ostali vrate se u krilo crkve, za kojeg nagradu bosanska biskupija 
koločkoj crkvi podvržen# bude. 

Pošto je koločki biskup proti nčkojim samo sumnjivim u ostalo 
crkvi privrženim glavam kano banu ninoslavu oštro postupao piša 
inocenčo senjskomu biskupu pilipu kojega je malko prije u lionu po¬ 
svetio bio da razvidi merčnje bana ninoslava pa da ga izvčsti 
o tom. 

Ovo postupanje razštrka ostatak bogumilski te se snova pojaviše 
u zasegu biskupije dubrovačke gdčje i sam biskup usumuju pao (1264) 
u mačvi, u slavonii današnjoj oko požege i valpova proti kojim vrban 
IV. nikola III. i IV. pa jelisava vojvodkinja mačve i bosne a mati 
kralja vladislava i učeći kroz prodikače i goneći svčtovnom vlasti sva 
moguća kušahu. Napokon ustroji nikola IV. inkviziciu kako piše va- 
dingo u letopisih male braće: ad preces stephani regis serviae insti- 
tuit in principatu bosnae fidei laesae inquisitores datis ad provincialem 
minorum literis, ut duos e suis subditis viros prudentes, huic operi 
idoneos, et iđiomatis illius gentis gnaros auctoritate apostolica depu- 
taret fidei judices, ad quos etiam dedit diploma, quo amplissam tribuit 
eisdem facultatem. Ovakove iztraživavce namčsti papa bonifacio VIII. 
u arhibiškupijah splčtskoj i zadarskoj pak u podčinjenih biskupijah i 
kod nas (1298). Opet 1303 nagovaraše bonifacio na opotrčbljenje 
svetovne sile proti bogomilom u skrajnom slučaju, što je bošnjake na 
piztr.u proti rimskoj crkvi razdražilo, kako ivan XXII. u pismu na bo¬ 
sanskog bana mlad čna, kojeg i on na bogomile nukaše, sam izpo- 
včda (1319). 

Za vladanja ugarskog kralja karla roberta 1308—1342 stizahu 
papinske naredbe glede iztrebljenja bogomilah na samog kralja 1325, 
1327, 1340 aiduhovničke vlasti vrlo često; 1337 obrati se benedikt 
XII. na krbavske knezove braću budislava, grgura i pavla gušić-kir- 
jakoviće pa na frankopane dujma i bartola knezove od senja grada, 
na kneza od knina nelipića, na mladčha mladjeg i jurja kneze kliške 
kano i na ovostranske samostane male braće u poslu bogomilskom, 
pošto se bogomili u svoje susede iztočne včre ufahu i tiem prkositije 
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opirahu. Bosanski vladari zauzeše se XIV. včka za bogomile te imad- 
jahu žestoke ratove s ugri i dalmacijom a na to dojdu u blizinu turci 
što je bogomilom još milije bilo, jere množi šnjmi držahu i poturče 
se sami na štetu svojoj domovini koja napokon pod turke pade. 
(1463). 

Pazka. Opomenuh valja da ličani danas vele da su oba banka 
puka t. j. glina i petrinja u bosnoj. — 0 bogomilih pisahu: ducange, 
fric, vitenberžki profesor 1171,. žerj a vić, jukić. 


Dodatak o glagoliei. 

Glagolica je stara kano i cirulica ako ne starija. U našoj bi- 
skupii imademo za nju povlast da ju smijemo rabiti u službi božjoj 
i svetih kano i bogoslužbenih knjigah. Tu je povlast nam potvrdio 
papa inocent IV. 1248. u pismu na senjskoga biskupa danom. Bula 
glasi ovako: porrecta nobis tua petitio continebat, quod in slavonia 
est litera specialis quam illius terrae clerici se habere a b. hiero- 
nymo asserentes, eam observant in divinis officiis celebrandis. Unde 
ut illis efficiaris conformis et terrae consuetudinem, in qua existis 
episcopus, imiteris, celebrandi divina secundum dictam literam a no¬ 
bis suppliciter licentiara (poslč nastavše pravde od strane latinujućih 
prvostolnikah splčtskih) postulasti. Nos igitur attendentes quod sermo 
rei et non res est sermoni subjecta (ovo je trpljivost i pametna) 
licentiam tibi in illis dumtaxat partibus, ubi de consuetudine obser- 
vantur praemissa, dum modo sententia ex ipsius varietate literae non 
laedatur, auctoritate praesentium concedimus postulatam. Datum lug- 
duni IV. kal. aprilis anno V. — Glagoljica bila je u porabi po istri, 
primorju hrvatskom i krajini, dobrim dčlom po pauni hrvatskoj, po 
dalmacii do cetine i neretve pače i po slavonii amo tamo. Cesar 
Karlo IV. zavede glagoljske kaludjere u zlatni prag 1347 gdč su do 
1436 bivali. 

Prva knjiga glagoljska i to štampana nosi godinu 1483. Godine 
1596 nastojaše oglajski patriarh franko barbaro glagoljicu stegnuti a 
latinicu uvesti; ali su spletski arkibiskupi ponzonius (1620) i cosmus 

(1688) proti tomu glagoljicu branili i duhovnikom preporučali „cle- 
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rici noverint azbukividarium* kano što je sam cesar ferdinando OL 
glagoljaše n pape zagovarao i sam glagoljska pismena propagandi 
darovao. Protivnik glagoljice biaše petar mariani senjski biskup (1654) 
obtužen toga radi. Pošto je mnogo iz pučkog govora u glagoljske 
starim jezikom pisane knjige ušlo bilo naredi papa vrban Vili. da se 
misal i breviar popravi koi posao levaković dosta dobro svrši (1631- 
1618). To isto učini po nalogu klera dalmatinskog pastrić osoranin 
(1688-1706) a po tretji put popravi glagoljicu ili bolje poruši kara- 
man. Na to se kler smuti i benedikto XIV. zapovčdi uživanje ob- 
ćinskog jezika pri bogoslužbi. Vidi: pamatky hlaholskčho pisemnictvi 
od šafarika. 1853. 
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